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	Anotace

	

	Agnetino dědictví je první část švédské ságy o rodu Lejongardů a jeho panství, jež líčí osudy několika generací šlechtického rodu v průběhu 20. století. Rod Lejongardů vlastní nádherné staré panství na jihu Švédska. Statek a šlechtický titul Lejongardové obdrželi jako projev díků švédského krále za podporu a věrnost během třicetileté války za podmínky, že budou za všech okolností stát při královské rodině. A jsou to především odvážné a sebevědomé ženy tohoto rodu, jež se dokážou postarat o prosperitu panství a nadcházejících generací. 

	První část 

	1913 

	1. kapitola

	Něco mě oslnilo. Když jsem otevřela oči, zdálo se mi, že jsem zase ve svém starém pokoji na Lejongårdu. Pak jsem ale zjistila, že to, co jsem nejprve považovala za štukovou výzdobu, je ve skutečnosti dlouhá trhlina na stropě, kolem níž se šíří vlhká skvrna. Tmavší obrys vznikl už před dvěma lety, zatímco světlejší mokrá místa se objevila teprve nedávno. V bytě nade mnou převrhli kbelík s vodou, takže umělecké dílo na mém stropě získalo nový tvar a rozměr. Zdivo domů ve stockholmské univerzitní čtvrti bylo děravé jak houba a stejně tak rychle nasáklo vodu, která mi teď právě kapala na hlavu.

	Na druhou stranu to bylo velmi laciné bydlení. Moje matka by ho nazvala nuzným a pod mou úroveň, ale alespoň jsem tu mohla být sama sebou. Studovala jsem, ačkoli pro dívky z vyšší společnosti se to příliš nehodilo. Nemusela jsem dbát na konvence. A komu vadí těch pár skvrn na stropě?

	Na tváři jsem pocítila závan chladného vzduchu. Podívala jsem se, odkud to přišlo, a zjistila, že novinový papír, který zakrýval díru v okenním skle, už zase spadl na zem. Spodní tabulka děleného okna byla už delší dobu rozbitá. Za tuhle škodu jsem vděčila klukovi, který se mi v zápalu hry trefil kamenem přímo do okna. Můj domácí se ovšem nedomníval, že by snad měl dát okno zasklít on. A já si to nemohla dovolit, protože bych musela otce požádat o peníze navíc. Od poslední hrozné hádky o Vánocích jsem se už na Lejongårdu neobjevila, dokonce jsem neposlala ani dopis.

	Moc dobře jsem věděla, že rodiče nesouhlasí s tím, jak žiju. Když jsem před dvěma lety požádala soud, abych byla prohlášena za svéprávnou, nebyli z toho vůbec nadšení, protože doufali, že se vdám ještě před svými pětadvacátými narozeninami. To se však nestalo, protože jsem se rozhodla vzít život do svých rukou a jasně jsem jim ukázala, že moje cesta se zásadně rozchází s tou, kterou mi vybrali oni.

	Beztak bych to nebyla já, kdo zdědí panství, tím bude můj bratr. Hendrik, příkladné dítě, nejlepší syn, jakého si jen muž jako hrabě Thure Lejongård mohl přát. Však mi ho otec neúnavně předhazoval. Nebyla jsem ani syn, ani prvorozené dítě. Mohla jsem si tedy svůj život zařídit podle svého. V každém případě jsem o tom byla spolu se svými přítelkyněmi pevně přesvědčená a tyto názory jsem nijak neskrývala.

	K mému svobodně zvolenému životu patřil i ostrý, všudypřítomný zápach. Štiplavé aroma terpentýnu se mísilo s nevýraznou vůní fermeže a olejových barev. I když jsem právě na žádném obraze nepracovala, směs těchto vůní a zápachů z mého pokoje nemizela. Netušila jsem, kdo měl byt pronajatý přede mnou, ale kdokoli přijde po mně, bude vědět, že tu dřív žila malířka.

	Michael ležící vedle mě se zavrtěl. Jeho světle rezatá kštice se vynořila z polštářů a o chvilku později jsem spatřila i jeho spánkem pomačkanou tvář. Nejdřív otevřel jedno oko, pak i druhé, ale sluneční svit, který zaléval celý příbytek, ho donutil honem je zase zavřít.

	„Proč jsi vzhůru tak brzy?“

	Chuť z plna hrdla se rozesmát ve mně stoupala jak bublinky v perlivé vodě. Popadla jsem ho za vlasy. Měl je husté a přitom hebké jako kočičí kožíšek. Ráda jsem do nich nořila prsty, zvlášť když jsme se nechali unést vášní a jeho hlava spočívala mezi mými stehny.

	„Už je po deváté,“ odpověděla jsem. „Vlastně bychom měli být vzhůru dávno.“

	„To říká kdo?“ Zadíval se na mě a vztáhl po mně obě ruce.

	Mezi bojovnicemi za ženská práva jsou jistě i takové, které muže opravdu nenávidí, a ty by si nejspíš nenechaly líbit, aby je nějaký popadl a stáhnul k sobě. Ale mně se to líbilo. Spíš mi záleželo na tom, abych si mohla sama vybrat, koho do své postele pustím. Už celý rok to byl jen Michael a já se často přistihla při myšlence, že ho nikdy nenechám odejít. Až dokončí práva, tak bychom se mohli vzít. Bylo to trochu zvláštní, že zrovna já, která jsem utekla z poklidného života v rodinném sídle, jsem myslela na vdávání, ale ta představa mě hřála u srdce. Ačkoli bych po svatbě zase přišla o svou těžce vybojovanou samostatnost. Byla jsem si ale jistá, že by Michael neměl nic proti tomu, abych pokračovala v malování. Každopádně mu nevadilo, že se zamiloval do sufražetky.

	„Já jsem vyrostla ve slušné domácnosti, kde přesnost a pořádek byly samozřejmostí,“ namítla jsem.

	Políbil mě, a vyhnal mi tak z hlavy vtíravou představu mých rodičů.

	„Ale ne, opravdu?“ zasmál se. Pak začal svými rty laskat moji šíji a pomalu sjížděl dolů. Pocítila jsem vzrušený tep mezi nohama a poddala se jeho dotykům. Měla jsem moc ráda, když jsme se milovali hned po probuzení, ten nádherný zážitek mi vždycky dodal energii do nadcházejícího dne.

	Náhle se ozvalo zaklepání na dveře a já sebou trhla. Také Michael se zarazil. Nejdřív se podíval ke dveřím a pak na mě. „Někoho čekáš?“

	Byl rudý v obličeji. Cítila jsem, že své vzrušení jen stěží ovládá. Také já bych teď dělala mnohem raději jiné věci, než přemýšlela, koho to k nám v tuhle dobu čerti nesou.

	„Slečno Lejongårdová? Jste tam?“ zeptal se hlas, doprovázený dalším zaklepáním, které teď znělo mnohem naléhavěji. „Mám pro vás telegram. Spěšný!“

	Jaký telegram?

	„Moment, už jdu!“ zavolala jsem a podívala se na Michaela.

	„Je to skutečně nutné?“ zamručel a znovu mě začal líbat na krku. I když bych raději zůstala s ním pod teplou dekou, přece jen jsem se vymanila z jeho objetí a zvedla se z postele. Studený březnový vzduch ze mě vmžiku vyhnal rozespalost a bohužel také veškerou touhu. Rychle jsem si přes sebe přehodila župan a utáhla pásek. Pak jsem šla ke dveřím.

	Muž v uniformě Královské švédské pošty se na mě trochu rozpačitě podíval. „Dobré jitro, promiňte, že ruším, ale měl jsem příkaz okamžitě vám tu zprávu doručit.“

	Vzala jsem si od něho malou obálku a otočila ji. Byl to telegram od matky. „Počkejte okamžik.“

	Nechala jsem muže stát u dveří a šla ke komodě, kde jsem si schovávala trochu peněz. Vtiskla jsem pošťákovi do ruky deset öre a zavřela dveře. Měla jsem zvláštní pocit, jako kdyby ta malá obálka vážila víc než pytel brambor.

	„Co se děje?“ zeptal se Michael. Na rozdíl ode mě se nezdálo, že by mu byla zima, protože seděl v posteli s nahou hrudí pohodlně opřený o polštáře. Jak tam tak spočíval a slunce svými paprsky propůjčovalo jeho pleti zlatavý nádech, mohl od hodiny sedět modelem početným malířům naší čtvrti.

	„Hned se podíváme.“ Strčila jsem prst do skuliny v obálce a roztrhla ji.

	Co může matka chtít? Od Vánoc jsme si nevyměnily jediný dopis. Vytáhla jsem telegram a rozložila ho. Vyděšeně jsem zalapala po dechu, když jsem zjistila, co tam stojí.

	

	+++ Otec a Hendrik zraněni při nehodě +++ Vrať se prosím neprodleně domů +++ Matka +++

	

	Ztuhla jsem jak solný sloup. Nehoda?

	Srdce se mi rozbušilo a na chvíli jsem se snažila namluvit si, že je to jen nějaký podlý trik matky, jak mě dostat domů. Ale Stella Lejongårdová nikdy nežertovala, když šlo o zdraví a život členů rodiny.

	„Co je?“ otázal se Michael znovu a zvedl se.

	Nebyla jsem schopná odpovědi. Stála jsem tam jak zkamenělá a nemohla od telegramu odtrhnout pohled. Zdálo se mi, jako by ten text vyťukaný na stroji hořel a pálil mě v ruce.

	Teprve když mi položil ruku na rameno, přišla jsem opět k sobě.

	„Můj… můj otec…,“ vykoktala jsem rozčileně, „on a můj bratr… měli nehodu.“

	„Jak se to stalo?“ zajímal se Michael.

	„To tu není, nejspíš něco s koňmi…“

	Myšlenky mi vířily hlavou jako splašené. Otec a Hendrik byli skvělí jezdci. Ale nehoda na koni, při níž by se zranili oba dva, se mi zdála nepravděpodobná. Jak těžce jsou zranění? Určitě je to vážné, jinak by mě matka nepovolala domů. Papír mi vyklouzl z ruky. Michael se sklonil a zvedl ho.

	„Musím domů,“ pronesla jsem téměř šeptem.

	Protože jsem před Michaelem neměla žádná tajemství, nechala jsem ho, aby si telegram přečetl.

	„Dobrý bože,“ zamumlal vyděšeně. Podíval se na mě a uchopil moji ruku, která mi bezvládně visela podél těla, jako kdyby mi ani nepatřila. „Můžu pro tebe něco udělat? Mám jet s tebou?“

	„Ne,“ odmítla jsem a snažila se aspoň trochu se vzpamatovat. „Já… já musím na vlak. Nebo pojedu kočárem.“

	„Kočárem by to trvalo dlouho,“ namítl. „Ale třeba dnes jede nějaký vlak do Kristianstadu.“

	Přikývla jsem, ale zdálo se mi, že mě tělo neposlouchá. Měla bych si pospíšit, pomyslela jsem si, ale pořád jsem bez pohnutí stála na místě. Nejraději bych znovu zalezla pod pokrývku a předstírala, že jsem žádný telegram nedostala. Jako bych tu nebyla. Ale musela jsem vyrazit. Zatraceně, musím odjet!

	Konečně jsem se dokázala pohnout z místa.

	„Mám ti pomoct?“ nabídl se Michael.

	Zavrtěla jsem hlavou. Tohle musím zvládnout sama, s tím mi nikdo nepomůže. A navíc – vzít ho s sebou k matce? Bože chraň!

	Když jsem otevřela starou rozviklanou skříň, proměnil se pocit ochromující tíhy spočívající na mých ramenou ve zbrklou nervozitu. Rozechvělýma rukama jsem posbírala pár věcí. Bylo mi jedno, co na mé svršky řekne matka. Nejlepší šaty jsem beztak nechala na Lejongårdu a ona nebude nikdy spokojená, ať si obléknu cokoli. Mezi prsty mi proklouzla černá blůza. Z nějakého důvodu jsem se na ni zahleděla déle, než bylo nutné. Jen ne černou, řekla jsem si a pocítila, jak ve mně stoupá vlna strachu. Černá je barva smutečního oblečení a mně se zdálo, že by to bylo špatné znamení, kdybych si tuhle blůzu vzala s sebou. Hodila jsem ji proto do zadního rohu skříně. Je to jen nehoda, opakovala jsem si. Měli nehodu, jsou zranění, ale stále naživu. Matka by mi určitě nezamlčela, kdyby někdo z nich zemřel.

	Horečně jsem se začala oblékat. Látka mě pálila na kůži. Plášť jako by znásobil svoji tíhu. Ruce se mi chvěly, když jsem uchopila cestovní tašku.

	Otočila jsem se na Michaela. Oblékl si mezitím župan.

	„Tak,“ řekla jsem jako pokaždé, když jsem něco dokončila. Otevřel náruč.

	„Pojď sem,“ zamumlal, přitáhl si mě k sobě, přitiskl hlavu na mé rameno a já na jeho. Zoufale jsem ho objala a vášnivě políbila.

	„Jsem s tebou, slyšíš?“ zašeptal mi do vlasů. „Ať už tě tam čeká cokoli a budeš muset zvládnut sebetěžší věci, já tě neopustím. V myšlenkách ti budu oporou.“

	„To je hezké,“ usmála jsem se. „Díky.“

	Jeho slova si jistě zasloužila lepší odpověď, ale já se na nic jiného nezmohla. Navzdory tomu, co všechno pro mě Michael znamenal. Telegram ze mě jako mávnutím kouzelného proutku opět udělal dceru z panství Lejongård, která se musí chovat mravně, dokud jí rodiče nenajdou vhodného muže. Lámalo mi to srdce, ale neměla jsem na vybranou. Proti své vůli jsem se od něho odtrhla a zvedla své zavazadlo.

	„Vrátíš se?“ zaslechla jsem jeho hlas za sebou.

	Zarazila jsem se. Ptal se tak vždycky, když jsem odjížděla domů. Dřív jsem se smíchem odpovídala: Ano!, ale teď mi bylo těžko u srdce. Ovšemže se vrátím. V této chvíli jsem však nedokázala odhadnout, kdy se to stane, a to mě poněkud znepokojovalo.

	„Vrátím se hned, jak jen to půjde, slibuju,“ slíbila jsem a poslala mu vzdušný polibek. Naposled jsem se otočila, vzala tašku a opustila byt.

	

	Venku mě přivítala svěží vůně jara, kterou výjimečně nekazil žádný zápach. Tu a tam si totiž někdo ulevil ve vedlejším domovním vchodu, hlavně v neděli, kdy se tudy z hospod vracely hordy studentů a jiných rozjařených opilců.

	Že by na studenty přece jen zapůsobili Praví templáři, spolek bojovníků za abstinenci? To bylo dost nepravděpodobné.

	Rychlými kroky jsem mířila k nádraží. V městské čtvrti Norrmalm, pyšnící se širokými ulicemi a klasicistními domy, panoval v pondělí ráno čilý ruch. Kromě dělníků a obchodních cestujících, kteří spěchali na vlak, bylo na ulicích i mnoho studentů.

	Také já bych se dnes v poledne vydala na seminář v Královské akademii umění. Při tom pomyšlení jsem však pocítila jen zvláštní lhostejnost. Zdálo se mi, jako by všechno kolem mě ustoupilo do pozadí, jako bych tápala mlhou a vnímala jen kontury lidí a věcí kolem sebe. Jediné, co jsem skutečně vnímala, byla tíha mé cestovní tašky a nervózní křeč v žaludku. Kdy asi jede příští vlak? Stačím matce ještě předtím poslat telegram?

	Osud je nevyzpytatelný. Ještě včera jsem si na rodiče ani nevzpomněla. A teď jsem nedokázala myslet na nic jiného. Najednou se mi vrátily všechny ty vůně a vjemy domova, letní dny i staré křivdy, obrazy, které se mi nesmazatelně vryly do paměti.

	„Agneto!“ Nenadálé zvolání mě vytrhlo ze zamyšlení. Zastavila jsem se a otočila. Utíkala ke mně Marit. Ve spěchu si nadzdvihla zelenou sukni, takže byl vidět kousek jejích dlouhých spodních kalhot. Hnědé, už trochu ošoupané vysoké botky měla celé zablácené. Kolem krku jí plápolal vlastnoručně uštrikovaný šál. „Proboha, seš hluchá?“ vyrazila ze sebe, když mě doběhla. „Už za tebou utíkám věčnost!“

	Marit samozřejmě přeháněla, nebyla jsem ani dvě stě metrů od svého bytu. Ale taková byla moje přítelkyně. Postavila jsem tašku na zem, abych ji objala.

	„Promiň, byla jsem zamyšlená. Musím hned na nádraží. Rodinná záležitost.“

	„Takže dneska nepřijdeš na tu akci před kanceláří děkana?“ Marit vypadala zklamaně. S neutuchajícím nadšením organizovala demonstrace, sháněla materiál na transparenty a dávala dohromady nespokojené ženy. Před kanceláří děkana jsme dnes chtěly protestovat proti snahám omezit zápisy studentek. „Myslela jsem, že už se svou rodinou nejseš v úzkém kontaktu.“

	„To je pravda, ale otci a bratrovi se něco přihodilo. Vypadá to vážně a matka mě prosí, abych se rychle vrátila.“

	Marit si položila ruku na pusu. „To je hrozné! Napsala, co se stalo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Ale jistě by se neozvala, kdyby to skutečně nebylo naléhavé.“

	„Bože můj, to je mi líto.“ Objala mě a pevně stiskla. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Obávám se, že ne, ale stejně děkuju. Ozvu se, jakmile se dozvím něco bližšího.“

	„Ano, to budu ráda. Obvykle na Boha a kostel moc nedám, ale tentokrát udělám výjimku a budu se za tvého otce a bratra modlit.“

	To byla pravda. Marit se v kostele příliš často neobjevovala, protože byla přesvědčená, že tam se pro rovnoprávnost žen nedělá vůbec nic. Když se tedy rozhodla pomoct mi alespoň modlitbou za naši rodinu, vnímala jsem to jako opravdu výjimečný čin.

	Ve skrytu duše jsem si přála, abych ji mohla vzít s sebou. Ať už mě doma čeká cokoli, její podpora by se mi moc hodila, ale to nešlo.

	„Pozdravuj ode mě ostatní,“ poprosila jsem, když jsem ji pustila ze svého objetí. „Řekni jim, že všem držím palce, aby byla manifestace úspěšná.“

	„To teď není důležité,“ mínila Marit. „Musíš se hlavně postarat o svou rodinu, všechno ostatní počká. I když musím přiznat, že nám budeš chybět. Když si vzpomenu, jak jsi to vytmavila profesoru Svensonovi…“

	„Díky.“ Znovu jsem ji objala a přitiskla k srdci. Zvedla jsem tašku ze země. Zdála se ještě těžší.

	„Držím palce a dávej na sebe pozor!“ Marit mi mávala, dokud jsem nezmizela za rohem.

	Minula jsem nádhernou Královskou operu, před níž jsem jinak často stávala a obdivovala ji. Teď už bylo nádraží nedaleko.

	Ve vzduchu visel těžký zápach kouře. Z přístavu bylo slyšet houkání parníku, následované pískáním lokomotivy. Od doby, kdy se Švédsko rozhodlo, že už se nikdy nenechá zatáhnout do jakékoli války, země vzkvétala. I pro nás ženy se něco změnilo. V pětadvaceti letech jsme mohly získat svéprávnost, pokud jsme nebyly vdané. Před nedávnem byl také přijat zákon, který ženám dovoloval ochránit svůj zděděný majetek manželskou smlouvou. To byla významná vítězství ženského hnutí, ovšem nejdůležitějšího cíle jsme stále ještě nedosáhly, a sice volebního práva pro ženy, které bylo ve Finsku zavedeno již před sedmi lety. Také v Norsku došlo ke změně zákona, i když tam mohly volit pouze ženy ekonomicky činné, jen u nás nikoho náš hlas nezajímal. Politici dělali, že jsou k našim požadavkům hluší, ale moc dobře vnímali naši snahu o pokrok. Budeme bojovat dál.

	Také v Královské akademii umění se věci daly do pohybu. V roce 1864 byla jako první žena přijata ke studiu Anna Norlanderová. Pokus některých studentů a umělců, kteří se spojili do skupiny s názvem Opponenterna, aby prosadili zásadní reformy, se sice nezdařil, ale mezitím proudilo do akademie stále více žen. Přirozeně se to neobešlo bez konfliktů, ale všechno to překonávání překážek bylo vyváženo pocitem svobody.

	Když jsem konečně dorazila na nádraží, stékal mi po těle i na obličeji pot. Byla jsem však ráda, že jsem si oblékla plášť. Březnový vzduch v sobě sice nesl předzvěst jara, ale zároveň byl dost zákeřný. Před klasicistní bílou budovou se tlačila spousta spěchajících lidí. Tu a tam z davu vyčníval klobouk nebo světlé sako. Drožky přijížděly jedna za druhou, z nichž vystupovali další cestující. Vůbec jsem nechápala, jak je možné, že se v tom spěchu a návalu neušlapou.

	V minulém roce jsem nádraží namalovala a vysloužila si za to pokárání od svého profesora. Rozhodla jsem se pro styl van Gogha, protože jsem věděla, že ho Andersen uctívá. To jsem se ale přepočítala. Profesor obcházel kolem mého malířského stojanu, samozřejmě sledován očima všech mých spolužáků, studoval malbu a nakláněl hlavu ze strany na stranu. Poškrábal se na bradě, přimhouřil oči a obrátil se ke mně.

	„Dobrá práce,“ prohlásil a já si naivně myslela, že je to pochvala.

	„Skutečně dobrá… na kopistu.“ Celý se zachmuřil, jako by slunce zašlo za mraky. „Já se ale nedomnívám, že sem chodíte, abyste se vyučila padělatelem umění. Pokud by to tak bylo, musel bych trvat na tom, abyste byla z univerzity okamžitě vykázána.“

	Hlas Andersena duněl celým sálem. Ztuhla jsem. Pohledy mých spolužáků mě propichovaly jako špendlíky. Od většiny z nich jsem nemohla čekat projev soucitu. Ženy se v Andersenově semináři téměř nevyskytovaly a většina přítomných mužů zastávala stejně jako profesor názor, že místo ženy je pod čepcem a u kamen.

	Profesor zřejmě uhádl, co se mi honí hlavou.

	„A než se na mě zase osopíte s názory vašich přítelkyň sufražetek,“ pokračoval teď už pořádně rozohněně, „tak vás musím ujistit, že kdybyste byla muž, tak bych vás z kurzu vlastnoručně vyhodil. Když mám chuť podívat se na van Gogha, tak si zajedu do Paříže, ale tady chci vidět, kdo jste vy! A jestli si zasloužíte, abych vás učil!“

	Zůstala jsem na něho zírat. Nejdřív jsem v hlavě měla prázdno, pak jsem ale pochopila, jaké hrozné chyby jsem se dopustila. Já se přece obvykle nesnažila někomu se podbízet. Proč jsem se o to pokusila zrovna v případě Andersena?

	Slzy se mi draly do očí, ale nechtěla jsem brečet před ostatními. Chlapci by se mi určitě vysmáli. Myslela jsem na svoji matku a představovala si, co by asi ona řekla a udělala v téhle situaci. Moje sebelítost se rázem změnila v hněv.

	Andersen si mě rozzlobeně měřil a pravděpodobně očekával moje slzy. Namísto toho jsem se na něho podívala tak vztekle, jak jsem jen dokázala.

	Teď jsem ale vzpomínky rychle zaplašila a vešla do vstupní haly nádraží. Pohled mi spočinul na velkých hodinách. Od doručení telegramu uběhla jedna hodina. Před okénkem pokladny se vytvořila dlouhá fronta. Nezbylo mi než se do ní zařadit. Ve spáncích jsem cítila pulzující krev. Pod obloukovitou klenbou haly splývaly hlasy lidí do nesrozumitelného hluku, který zněl jako vzdálené dunění hromu. Dřív jsem tu změť hlasů vnímala jako něco vzrušujícího, po tichu a klidu, který mě na našem sídle neustále obklopoval, byla tato kakofonie zvuků ozvěnou velkého světa, zvukem mé svobody. Teď mi však vadila, připadala mi téměř nesnesitelná.

	Houkání přijíždějícího vlaku mě vytrhlo z těchto nepříjemných myšlenek. Do odjezdové haly se nahrnuli další lidé. Někteří na sobě měli lodenové pláště tak jako já, jiní se halili do drahých kožichů. Mou pozornost upoutala jakási paní s obrovským kloboukem s péry na hlavě. Moje matka měla pravděpodobně tucty takových klobouků. Já sama jsem považovala podobnou pompu za zbytečnou a takové pokrývky hlavy jsem nesnášela. Byly těžké a neohrabané a člověk se pod nimi úplně ztrácel.

	„Slečno?“

	Trhla jsem sebou. Fronta mezitím postoupila a já byla na řadě.

	„Ach, promiňte, prosím, trochu jsem se zamyslela. Chtěla bych lístek do Kristianstadu. Kdy jede nejbližší vlak?“

	„Za půl hodiny,“ odpověděl muž za okénkem pokladny. „Chcete jednosměrný lístek?“

	„Ano,“ slyšela jsem svoji odpověď dřív, než jsem si ji mohla promyslet. Michaelovi jsem slíbila, že se vrátím co nejdřív. Ale kdy to bude? Matka by mi jistě nepsala, kdyby šlo jen o lehká zranění. Otec a zvlášť Hendrik budou potřebovat moji podporu. A pokud dojde na nejhorší… Odmítala jsem na to pomyslet.

	Věděla jsem, že i tak se nebudu moct rychle vrátit. A utrácet peníze za lístek, který možná nebudu potřebovat, to jsem si nemohla dovolit.

	Muž za přepážkou se na mě krátce podíval a řekl cenu. Vsunula jsem mu požadované koruny pod sklem a vzala si jízdenku. Čas, který mi ještě zbýval do odjezdu vlaku, jsem chtěla využít k odeslání telegramu matce.

	2. kapitola

	Během cesty vlakem jsem celou dobu zamyšleně hleděla z okna. Živě jsem si vzpomínala, jak jsem se už jednou bála o život svých rodičů. Tehdy mi bylo dvanáct let. Rodiče podnikli cestu do Francie a dva dny po datu, kdy se měli vrátit, stále ještě nebyli doma. Neposlali ani žádnou zprávu, takže celé panství bylo strachy bez sebe.

	Slečna Rosendahlová byla tenkrát komornou mé matky. V zásadě klidná a vyrovnaná bytost se málem zhroutila. Seděla v kuchyni a oplakávala svoji paní.

	Také jsem si dělala starosti o své rodiče, ale nezasáhlo mě to tolik jako ji. Byl tady přece bratr Hendrik, který také zachovával klid. Když jsem za ním šla, abych se podělila o své obavy, protože se rodiče pořád neozývali, uklidnil mě, že se nejspíš neplánovaně rozhodli navštívit příbuzné. A telegram, který poslali, k nám prostě z nějakého důvodu nedorazil.

	Po této odpovědi jen pokrčil rameny a odešel. Hledala jsem rozptýlení v ohradě s hříbaty nebo běhala po loukách. Slzy slečny Rosendahlové mi ale napovídaly, že se rodiče také už nikdy nemusí vrátit. Že budeme s Hendrikem sirotci. A naši výchovu dostane na starost cizí poručník.

	Tajně, aby mě slečna Rosendahlová neviděla, jsem proklouzla do svého pokoje, hleděla tam z okna a v duchu si promítala nejhrůznější možnosti toho, co se jim mohlo stát – až jsem spatřila přijíždět kočár. Povoz mých rodičů. Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem je viděla vystupovat, a cítila jsem dosud nepoznanou úlevu.

	Královský pár mé dětské říše se vrátil domů. Ovšem zasloužit si lásku mé matky, to byl pro mě opravdu těžký úkol. Dívala se na mě jako na panenku, která musela být stále krásně upravená, ale jinak měla za úkol mlčet, což mi už tehdy bylo zatěžko. Zato otec svoji náklonnost ke mně nikdy neskrýval. Alespoň v době, kdy jsem ještě byla dítě, kterého se netýkají problémy spojené s dospělostí. Často jsme spolu podnikali vyjížďky na koních, také mě nosil v náručí po domě a před spaním mi vyprávěl příběhy o rytířích a loupežnících.

	Vztahy s rodiči se zhoršily, jakmile jsem zakončila dívčí lyceum. Jejich přáním bylo, abych se co nejdřív vdala a měla děti. Ale ani po mém uvedení do společnosti se nenašel vhodný kandidát, což moji matku značně rozladilo a také otec si začal dělat starosti o moji budoucnost. Ani jeden z nich netušil, že o ten život, který si pro mne představovali, vůbec nestojím. Toužila jsem studovat, vidět svět, navštěvovat umělecké salony. Chtěla jsem získat otevřený pohled na svět, osvojit si nové znalosti, a především rozvinout svou fantazii. Manžela jsem si chtěla vybrat sama. Netrvalo dlouho a došlo k roztržce. Já jsem si z ní ale hlavu nedělala, protože tu přece byl můj bratr, který jednoho dne zdědí panství a postará se o pokračování rodu Lejongård. Já jsem byla předurčena ke ztrátě svobody a jména a odchodu z Lejongårdu.

	A teď…

	V duchu jsem matku proklínala. Mohla mi aspoň naznačit, co se přesně stalo a jak se oběma daří. Potlačila jsem tyto myšlenky a pokusila se soustředit na pohled z okna. Sluneční paprsky pronikaly mezi obrovskými kmeny stromů, které lemovaly železniční dráhu. Lesy vždycky povzbuzovaly mou fantazii. V lesních houštinách jsem tušila elfy a trolly a v skrytých mýtinách celý čarovný svět.

	Když vlak minul les, projížděli jsme rozlehlými poli, kde tu a tam na stinných místech ještě ležel špinavý sníh. Zanedlouho se mírné kopce potáhnou zelenozlatým kobercem. Ve Skåne, obilnici Švédska, byla nejen nádherná krajina, ale také proslulá panství a statky. Někteří majitelé panství se honosili hraběcím titulem, jiní patřili k nižší šlechtě. Pro Švédsko byli všichni bez ohledu na původ důležití a ve svých požadavcích uměli táhnout za jeden provaz. Když potřebovali železnici, tak ji dostali. V době, kdy ji král nechal vybudovat, jsem ještě nebyla na světě, ale uměla jsem si představit, jak se o ni můj dědeček jistě zasazoval.

	Na obzoru se už objevil rudý západ slunce, když vlak zastavil v Kristianstadu. Tady mnoho cestujících nevystupovalo. Nějakou dobu jsem už seděla v kupé sama. Natáhla jsem se pro svou tašku uloženou na horní polici nad sedadlem a vydala se ke dveřím vagonu. Ledový vítr se do mne opřel a vmžiku mi zmrazil tváře. Zima se ještě nevzdávala.

	V první chvíli jsem na nástupišti nikoho nepoznávala. Že by můj telegram nedorazil?

	Nádražím nepříjemně profukoval vítr, vydala jsem se tedy k východu. V malém domku výpravčího svítilo světlo. Šla jsem s taškou ke schodům, když jsem zaslechla klapání koňských podkov na dláždění ulice. Náš kočár právě přijížděl k nádraží. Poznala jsem ho podle temně rudé barvy. Vedle kozlíku se houpala svítilna. Matka tedy přece jen někoho poslala. Kočí zatočil špalíkovou brzdou a vystoupil.

	„Á, dobrý den, milostslečno.“ Starý August si stáhl čepici z hlavy. Husté bílé vlasy mu trčely do stran. „Už je to dost dlouho, co jste tu byla.“

	„Vždyť to jsou jenom tři měsíce.“

	„Pro starého muže jako já je to téměř věčnost,“ podotkl a odebral mi tašku. „Kde máte zbytek zavazadel?“

	„Ve Stockholmu přece!“ odpověděla jsem a pokoušela se zahnat znepokojení, které se mě zmocnilo po jeho otázce.

	„Tedy pokud byste chtěla, tak zařídím, aby je vyzvedli,“ nabídl mi.

	Co mu to matka namluvila? Že jsem přijela napořád? To přece nemohla myslet vážně!

	„Jak se daří mému otci a bratrovi?“ zeptala jsem se. Z koňských nozder stoupaly malé obláčky páry.

	„O tom vám nemohu nic říct, milostslečno, lituji!“

	Zamračila jsem se. „Nemůžete mi to říct, protože to nevíte, nebo…“

	„Vaše matka mi zakázala, abych o tom s vámi mluvil,“ přiznal August s vážným výrazem. „Chce vám to povědět osobně.“

	„Pak je to tedy vážné?“

	Kočí jen pevně sevřel rty. Nemusel mi odpovídat, jeho pohled byl výmluvný. Bylo to zlé.

	„Můžete mi alespoň prozradit, k jaké nehodě vlastně došlo? Splašili se koně?“

	„Uvidíte sama,“ vymáčkl ze sebe sklíčeně a otevřel mi dvířka. A pak už se dal kočár do houpavého pohybu.

	

	Matčin podivný příkaz Augustovi a skutečnost, že se ho starý muž, kterého jsem znala od dětství, přesně držel, nevěstily nic dobrého. Stáhl se mi bolestivě žaludek a ve spáncích mi bušilo. Co když dojde na nejhorší? Proč pro mě nepřijela matka, aby mi hned vysvětlila, co se stalo? Moc jsem si nedovedla představit, že starostlivě sedí u postele mého otce nebo bratra. Stella Lejongårdová ráda přenechávala starost o nemocné lékařům a svému personálu.

	Po hodině se před námi objevilo naše sídlo. Z denního světla zbyl na horizontu jen úzký rudý proužek, ale i ten stačil, aby osvítil hrubou kamennou zeď, která panský dům obklopovala. Velká, krásně klenutá železná brána s lvími hlavami na obou stranách odrazovala v dřívějších dobách lupiče i povstalce. Nyní byla otevřená dokořán.

	

	Projížděli jsme lipovou alejí, stromy byly v tomto ročním období ještě holé. V létě vytvářely jejich koruny nad cestou stinnou střechu. Ve větvích bzučely včely a ve vzduchu se vznášela sladká vůně po medu. Teď se místo včeliček usídlilo ve větvích hejno vran. A vůně… Ucítila jsem spíš podivný zápach. Nedokázala jsem přesně určit, co se ve vzduchu vznášelo, ale rozhodně mě to znepokojilo.

	Bílé zdi panského domu se i za soumraku jasně rýsovaly ve tmě.

	Okna dvou nejnižších pater nám svítila v ústrety.

	Při tomto pohledu se ve mně mísily podivné pocity. Na jedné straně se mě zmocňoval strach a nejistota, zároveň však ve mně domov vyvolával radost a pocit bezpečí. Dobře jsem si uvědomovala, že to nebylo panství, co mě odtud vyhnalo. Zelené louky, rozsáhlé lesy, stáda koní a stáje, i sám bílý panský dům, to vše ke mně bylo vždy přátelské a nesoudilo mě.

	V domě jsem se mohla celé hodiny schovávat před svou guvernantkou a taky matkou. Když jsme ještě byli malí, sedávali jsme s Hendrikem na půdě a já si vymýšlela různé příběhy. Možná právě tam jsem se kdysi rozhodla, že se budu věnovat umění, malování nebo psaní.

	Najednou jsem se dovtípila, z čeho pochází zápach, který jsem ucítila v lipové aleji. Zasáhlo mě to jako blesk z čistého nebe. Okénkem kočáru proudil dovnitř štiplavý zápach spáleniště. Když jsem byla malá, hořela v polích jedna stodola. Vítr zaháněl hustý kouř až k domu. Dlouhé dny se pak zápach držel v místnostech navzdory snaze služebných, které všude roznášely levanduli. Copak tady hořelo?

	Z kočáru jsem nedokázala nic rozeznat, světlo proudící z oken oslňovalo pohled na celou budovu.

	Když August konečně dojel před hlavní vchod, nemohla jsem to už na sedadle vydržet. Nečekala jsem, až se kočár úplně zastaví, rozrazila jsem dvířka a vyskočila, jakmile August zavolal: „Ouhá!“ Málem jsem na kamínkové cestě ztratila rovnováhu, ale vyrovnala jsem to a už jsem běžela po schodech vzhůru. Vzhledem k tomu, že domovní dveře byly už v tuhle podvečerní dobu zavřené, musela jsem zazvonit.

	Za chvíli se objevil Arno Bruns, komorník mého otce. V té době mu bylo skoro šedesát. Jeho černé vlasy zešedivěly, byly už téměř bílé.

	Tvář měl hranatou, oči tmavě hnědé a nad nimi husté obočí. Jako dítě jsem z něho mívala strach. Spolu se slečnou Rosendahlovou, která byla už celá léta matčinou komornou, řídili personál a starali se o blaho naší rodiny.

	„Přeji dobrý večer, milostivá slečno,“ uvítal mě, když otevřel dveře, a lehce se uklonil. „Těší mě, že jste dorazila v pořádku.“

	„Děkuji, Brunsi. Kde je matka?“

	„V ložnici milostivého pána,“ odpověděl Bruns. „Uvedu vás.“

	Ráda bych se jeho doprovodu vyhnula, ale v tomto domě mělo všechno svá pravidla. Takže i návrat nezdárné dcery. Mlčky jsme spolu vystoupali po schodech. Jestliže jsem se svými otázkami neuspěla u Augusta, v případě Brunse bylo zbytečné se na cokoli ptát. Z výrazu jeho tváře se nedalo vůbec nic vyčíst. Jako mladík pobýval v Anglii, kde se připravoval na dráhu komorníka. S oblibou přednášel ostatním sloužícím o zásadách, které označoval za „anglický standard“.

	Samou starostí o otce a Hendrika jsem ani nevnímala nádheru vstupní haly, kterou osvětloval obrovský křišťálový lustr. Každého z návštěvníků domu upoutaly vysoké obrazy, na nichž byly zachyceny scény z honů, a také krajinomalby, které byly prostřídány portréty slavných předků. Nejznámější z nich byl Axel Lejongård, důvěrník prvního krále z rodu Bernadotte, jemuž pomohl ke zvolení korunním princem. S licousy, zářícíma modrýma očima a v strohé uniformě sebevědomě shlížel na návštěvníky. Dámy, s nimiž se kdysi setkával, ho musely považovat za velmi přitažlivého muže.

	Bezděky jsem pokývla svému slavnému předkovi a spěchala za Brunsem. Důstojně, jako by šel na ples, se přede mnou téměř neslyšně nesl po koberci.

	Samotnou mě překvapilo, že tak pozorně vnímám všechny ty detaily. Vždyť jsem tu vyrostla, znala jsem v domě každý kout, a přesto jsem pokaždé znovu žasla, když jsem se po delší době vrátila domů.

	U dveří ložnice mého otce jsme se zastavili. Matka, stejně jako otec, měla k dispozici svůj vlastní pokoj. Společnou manželskou ložnici užívali jen zřídkakdy. Vybavila jsem si, jak jsem jako malá, mohlo mi být tak čtyři nebo pět let, často vlezla k rodičům do postele, ale pak to náhle skončilo. Až později jsem pochopila, že jsem už do pokoje nesměla, protože ho přestali používat.

	Bruns zaklepal, a když se neozvala žádná odpověď, otevřel dveře. Přišlo mi to zvláštní, protože obvykle vždycky počkal, než ho pán vyzval, aby vstoupil. Možná otec právě usnul a já jsem nezaslechla matčin hlas.

	Jakmile jsem vstoupila do pokoje, strnula jsem na prahu. Matka tu nebyla. Na posteli ležel otec oblečený do svého nejlepšího fraku. Tvář měl bledou a vypadal, jako by ho někdo natřel bílou barvou. Hlavou mi kmitla hrůzná představa namalovaného klauna, kterého jsem kdysi viděla v cirkuse.

	Zatajil se mi dech a zavrávorala jsem. Otcova hruď se nezdvihala, zkřížené ruce na ní spočívaly těžce a bez života.

	„Posaďte se, milostslečno,“ vyzval mě Bruns a přistrčil mi taburet. Chvíli jsem byla v pokušení podlehnout mdlobám. Pak jsem se ale prudce otočila a nechápavě se podívala na komorníka. Kdo si tohle vymyslel? Určitě ne on!

	„Brunsi,“ vyrazila jsem ze sebe, „co to má znamenat? Proč jste mě předem nevaroval?“

	Cítila jsem, jak ve mně narůstá vztek. Můj otec je mrtvý. A nikdo mě na to nepřipravil. Nikdo se ani nepokusil opatrně mi to sdělit. Komorník mě sem prostě zavedl pod záminkou, že tu je matka. Brunsův obličej nejdřív zrudnul, vzápětí zesinal a znovu se zbarvil dočervena.

	„Promiňte, milostivá slečno, já myslel…“

	„Nelžete mi!“ vyjela jsem na něho. „Proč jste mi neřekl, že otec zemřel?“

	Komorník zalapal po dechu a vrhl na mě prosebný pohled.

	„Jednal na můj pokyn,“ ozval se hlas za ním. Vzápětí jsem ji spatřila.

	Bledou a oblečenou do černých šatů.

	Matka! Roztřásla jsem se. Slzy se mi vedraly do očí.

	„Nevěděla jsem, že přijedeš už teď, proto jsem si dovolila se vzdálit.“ Její hlas neprozrazoval žádné pohnutí.

	Před očima se mi zamžilo a v uších mi duněl zběsilý pulz. Jak mohla být matka tak necitelná? Proč mi provedla něco takového?

	Nejradši bych se otočila na podpatku a z pokoje utekla, ale nohy mi vypověděly službu. Bruns mě včas zachytil a chtěl mě posadit na taburet. Vzchopila jsem se a prudce ho odstrčila. Bruns sebou trhl. S takovou reakcí nepočítal.

	„Můžete odejít, Brunsi!“ vyštěkla jsem. Uklonil se a opustil místnost.

	Seděla jsem tu jak polámaná panenka s pohledem upřeným na otce, na prázdnou schránku, která zbyla z kdysi tak hrdého a silného muže. Nenávist k mé matce a vztek na komorníka, který mě znal už odmala, a přesto neměl odvahu mě varovat – i když by tím porušil rozkaz své paní – to vše ve mně vzbuzovalo zlost, ale zároveň mě to ochromovalo.

	„Jak jsem ti napsala, došlo k neštěstí. Ve velké stáji vypukl požár. Tvůj otec a bratr se pokoušeli dostat koně do bezpečí. A přitom se na ně zřítila střecha stavení.“

	Ani jsem se nepohnula. Slova mé matky byla jako ledové kapky dopadající na rozpálenou kůži: netišila, jen bolela.

	Nejraději bych se na ni rozkřičela a žádala vysvětlení, čím jsem si zasloužila, že mi provedla takovou ničemnost. Proč mě sama neuvítala, aby mi řekla, že otec zemřel, utěšila mě a počkala, než se uklidním, a teprve pak mě zavedla k zesnulému? Nic hroznějšího jsem nikdy nezažila. Nejstrašnější věc, kterou mi kdy provedla.

	„Tvůj bratr je v nemocnici, lékaři bojují o jeho život,“ pokračovala, aniž by projevila byť náznak účasti. Jako kdyby Hendrik nebyl její syn. Copak ji smrt mého otce připravila o rozum?

	Můj bratr tedy žije. Alespoň trochu se mi ulevilo, ale byla jsem stále příliš šokovaná, abych dokázala nějak reagovat.

	Zírala jsem na otce. Je mrtvý. Mrtvý. To slovo mi bušilo v hlavě a něco v mém nitru trhalo na cáry. V tomhle domě se však mohu poddat bolesti až v okamžiku, kdy budu sama.

	Nebyly to slzy zármutku, které se mi draly do očí.

	Vyskočila jsem a pohlédla matce zblízka do očí. Už v mém dětství to byla ledová královna, o jejíž lásku bylo zbytečné bojovat. Teď se ale proměnila ve zlou čarodějnici. Přála jsem si, aby to byla ona, kdo vběhl do hořící budovy ve chvíli, kdy se střecha řítila k zemi.

	Můj pohled byl plný hněvu.

	„Proč jsi mi to neřekla?“ obořila jsem se na ni. „Proč jsi mě nechala přivést bez varování do tohoto pokoje?“

	Výraz obličeje Stelly Lejongårdové se ani nepohnul. Matka byla vždycky chladná a ovládala se, ale v této chvíli, kdy přišla o manžela, jsem jí rozuměla ještě míň než kdy jindy.

	„Když už jsi byla na cestě, tak jsem se s tebou nemohla spojit,“ odpověděla odměřeně, jako by četla seznam nákupu. „Když jsem ti posílala telegram, byl tvůj otec ještě naživu.“

	Možná je to pravda, ale nic nemohlo omluvit skutečnost, že přikázala, aby mě Bruns bez jediného slova odvedl do pokoje zemřelého.

	„Měla jsi mi přijet naproti,“ vyčetla jsem jí. Už jsem se nedokázala ubránit slzám a hrdlo se mi stáhlo. „Mohla jsi alespoň nechat Augusta nebo Brunse, aby mě varovali.“

	Z očí mi tekly slzy a všechno se mi zamžilo. V hrudi jsem cítila nesnesitelnou pálivou bolest. Můj otec je mrtvý. Zahynul na následky zranění, které utrpěl při požáru.

	„Mělas na mě čekat!“ opakovala jsem. „Mělas mi to říct dřív, než jsem ho spatřila! Co jsi to za matku?“

	Zdálo se, že mé výčitky se od matky bez jakýchkoli následků jen odrážejí. Ani se nepohnula, když jsem jí je vmetla do tváře. Jen tu mlčky stála, jako kdyby přemýšlela nad formulací své odpovědi. Pak se podívala přímo na mě, alespoň mi to tak přes závoj slz připadalo.

	„A co ty jsi za dceru?“ opáčila chladně. „Už dávno se o rodinu nestaráš! Chtěla sis jen prosadit svou.“

	Těch pár slov stačilo, aby se můj smutek proměnil ve vztek.

	„Takže je to moje vina?“ ukázala jsem na otce. Hlas mi přeskakoval. Nejspíš to zaslechly i služky v podkroví. „Jen protože jsem si vybrala vlastní cestu? Žijeme ve dvacátém století, matko, ne ve středověku. Stáj nevzplane, protože dcera nechce žít podle představ svých rodičů!“

	Proč s tím zase musela začínat? Pořád stejné výčitky, i teď, tváří v tvář smrti.

	„Tvůj otec doufal, že přijdeš k rozumu! Ještě na smrtelné posteli na tebe čekal a ptal se, kdy přijedeš.“

	Otřeseně jsem zírala na matku. Jak jen mohla! Teprve teď jsem naplno pocítila šok, který ve mně vyvolal pohled na zemřelého. Udělalo se mi špatně a zalapala jsem po dechu. Kolena i ruce se mi chvěly.

	„Vyjela jsem hned, jak jsem dostala telegram!“ vymáčkla jsem ze sebe. Slzy mi svíraly hrdlo. Teď už jsem pochopila, o co jí šlo, čeho chtěla dosáhnout, když mě bez varování postavila před otcovo smrtelné lůžko. V jejích očích to byl přiměřený trest za to, že jsem se stala svéprávnou.

	„Kdybys nebyla ve Stockholmu, tak by ti cesta domů netrvala tak dlouho. Mohla jsi být u něho.“

	Její hlas zněl pevně. Smrt mého otce pro ni byla záminkou, aby mi připravila peklo na zemi.

	Náhle jsem nemohla v pokoji vydržet. Už jsem dál nesnesla stát tu s matkou, která zamořovala vzduch svými jedovatými výčitkami. Nejraději bych do něčeho ze všech sil udeřila, ale ruce jsem měla jako bez života a srdce mě bolelo smutkem a hněvem.

	Ze strachu, že bych se mohla zhroutit před jejíma očima, jsem se otočila na podpatku a vyběhla z pokoje. Utekla jsem, tak jako vždycky, když jsem se chtěla střetu s ní vyhnout. Bylo mi jedno, že Bruns stojí za dveřmi a nejspíš poslouchá naši hádku. Musela jsem někam, kde budu sama, abych se mohla vyplakat.

	Proběhla jsem galerií a zabočila do chodby, která vedla k dětským pokojům. Dřív bych utekla do Hendrikova pokoje, abych u něho našla ochranu. On sice také nechápal, že chci jít svojí cestou, ale alespoň mě podporoval.

	Jenže on tu nebyl. A tak jsem vběhla do svého pokoje, vrhla se na postel a plakala, jako už dlouho ne.

	3. kapitola

	Ráno jsem se probudila s pevným přesvědčením, že to, co se stalo včera, byl jen sen. Přesvědčivý sen, kdy se prožitek, jenž se odehrál jen v podvědomí, zdá být skutečností. To se mi tu a tam stávalo. Michael se domníval, že to mám z toho, jak moc nad vším přemýšlím. Radil mi, abych ty sny ze sebe dostala malováním.

	Jak bych ale měla namalovat smrt svého otce?

	Zatímco se můj mozek zabýval touto otázkou, začínala jsem pomalu chápat, že se mi to nezdálo. Všechno to byla skutečnost. Už jsem nebyla ve své promrzlé přízemní místnosti ve stockholmské univerzitní čtvrti. Tady byla okna vysoká a sluneční paprsky, které dopadaly do pokoje přes čisté skleněné tabulky, mě teple šimraly na tváři. Také pachy zde byly jiné. Namísto terpentýnu a fermeže se v pokoji vznášel závan vůně levandule a růží. Doma. Místo, odkud jsem kdysi utekla.

	Ležela jsem ve své posteli, oblečená v šatech, ve kterých jsem přijela. Michael se mnou nebyl. Jak ráda bych ho nyní přivinula do své náruče a pocítila jeho teplo! Když jsem se vztyčila, marně jsem kolem sebe hledala prázdné malířské stojany a zahalená plátna. Namísto toho mi padl zrak na krb a staré obrazy, skříň, kde byly schované moje plesové šaty, a také na těžké závěsy, které nebyly zatažené. Přehoz na posteli, na němž jsem ležela, byl cítit trochu zatuchlinou. Nikdo pro mě nepřipravil pokoj. Působil studeně, vlhce a nehostinně. Déle než do pohřbu otce tady stejně nezůstanu.

	Se sténáním jsem se snažila srovnat si rozlámané tělo. Spaní na břiše mi nedělalo dobře. Strašně mě pak ráno bolela záda.

	Právě jsem si rozpustila rozcuchané vlasy, když se ozvalo zaklepání na dveře. Překvapeně jsem vzhlédla, ale pak jsem si uvědomila, že v tomhle domě člověk nikdy není úplně sám. A že to určitě nebude matka, aby zjistila, jak se mi daří.

	Protože už bylo po deváté a já jsem dosud nezazvonila na služebnou, chce se asi ujistit, že tu ještě jsem. Po včerejší aféře s matkou by se asi nikdo nedivil, kdybych se sebrala a tajně odjela z domu na nádraží.

	„Dále!“ zavolala jsem a začala si rozepínat rukávy šatů.

	První dívku, která vstoupila, jsem znala z mé poslední návštěvy. Susanna měla dnes své světlé vlasy spletené do věnečku, ten účes jsem kdysi děvčatům z vesnice moc záviděla. Byla to opravdu hezká dívka a matka s Hendrikem si budou muset dát pozor, aby jim ji brzy neodvedl nějaký ženich. Děvče vedle ní, bledé a vytáhlé, jsem neznala. Se svými tmavě hnědými vlasy a trochu ustrašenýma očima působila jako mladý špaček, který se chystá každou chvíli vyletět z okna.

	„Dobré jitro, milostivá slečno, promiňte, že vás rušíme. Milostivá paní se ptá, zda budete snídat ve svém pokoji, nebo sejdete dolů.“

	Tak milostivá paní… Musela jsem potlačit úsměšek. Mé matce bylo jedno, jestli budu něco jíst, nebo ne. Když už jsem tu a služebnictvo to ví, je samozřejmě třeba zachovávat dekorum. A k tomu patřilo zeptat se dcery, kde by chtěla snídat. Byla bych raději, kdyby mi snídani přinesly.

	Přesto jsem však odpověděla: „Sejdu dolů.“ Konfrontaci s matkou se tak jako tak nevyhnu. Budu proto raději statečná.

	„Jak si přejete, milostivá slečno,“ řekla Susanna a zdálo se, že se jí trochu ulevilo. Pro služebné bylo vždycky těžší plnit své povinnosti diskrétně, když se pán či paní nevzdalovali ze svého pokoje.

	„Tedy, tohle je Lena Tyskeová,“ ozvala se Susanna a pohlédla na druhou dívku. „Milostivá paní chtěla, aby vám byla od nynějška k ruce.“ Úlevu vystřídaly rozpaky.

	Když jsem se na ni tázavě zadívala, rychle dodala: „Lena je na Lejongårdu teprve tři dny, je tedy možné, že ještě nedokáže všechny vaše úkoly přesně splnit. Já se ale pokusím co nejlépe ji do všeho zasvětit.“

	Tak odtud tedy vítr fouká! Matka mi přidělila nejmladší služebnou. Dívce mohlo být tak čtrnáct nebo patnáct, takže ji matka nebude v domě postrádat, zatím toho beztak moc neumí. Bude na mně, abych si s jejími chybami nějak poradila, nebo si vše raději obstarala sama. Zdálo se, že právě tohle matka očekává.

	Ale to malé ptáčátko za to samozřejmě nemohlo. „Mnohokrát děkuji, Susanno, to je od tebe milé. A ty, Leno, své úkoly jistě zvládneš, tím jsem si jistá.“

	„Máme vám pomoct s oblékáním?“ zeptala se Susanna, stále ještě poněkud nesvá. Čas běžel. Pokud jsem chtěla jíst dole, bylo třeba, abych tam dorazila co nejdřív. Matka na mě se snídaní sice počká, to jí velel dobrý mrav, ale s každou uplynulou minutou bude nesnesitelnější. A vybije si zlost na služebnictvu.

	„Ne, to nebude nutné. Připravte mi jen nové šaty. Chystám se navštívit svého bratra.“

	„Jistě si přejete tmavé šaty, že ano?“

	Tmavé šaty. Polekaně jsem se na ni podívala. Ano, správně, tmavé šaty. Které jsem si ve Stockholmu nechtěla vzít s sebou. Dnes budou otcovy ostatky uloženy do rakve. Musí se uspořádat smuteční slavnost! To jsou záležitosti, při nichž se očekává, že bude dcera zemřelého pomáhat. Ale copak kvůli tomu mohu odložit návštěvu u svého těžce zraněného bratra?

	„Ano, samozřejmě, tmavé šaty. Černé.“ Na chvilku jsem se zamyslela a pak dodala: „Ani nevím, jestli mám ve svém šatníku něco vhodného. Ty se v něm nejspíš vyznáš líp než já. Já si nic tmavého nepřivezla. Pokud v mé garderobě nenajdeš nic vhodného, zeptej se, prosím, Lindy, zda by mi matka něco nepůjčila.“

	Pohled, který na mě obě dívky vrhly, byl víc než výmluvný. Kdyby poprosily Lindu, komornou Stelly Lejongårdové, aby jim něco vybrala z šatníku její paní, nejspíš by to bylo něco tak obnošeného, že bych si jen uřízla ostudu. Linda se mnou sice nikdy žádný konflikt neměla, ale lásky a nelásky své paní si brala natolik k srdci, že mě nenáviděla úplně stejně jako matka.

	„Pokud nenajdete nic vhodného v černé,“ doplnila jsem svůj pokyn, „vezměte něco tmavomodrého.“

	Susanna se ostýchavě usmála. „Uvidíme, co vhodného najdeme.“

	„Děkuji,“ řekla jsem a naznačila, že mohou odejít.

	* * *

	Rozhodla jsem se dostavit na snídani v tmavošedé blůze a tmavé kostkované sukni. Obojí se nehodilo jako smuteční oděv a nemohla jsem v tom ani ven. K snídani to ale bude stačit, protože ať budu mít na sobě u stolu cokoli, názor mé matky na mě se nezmění.

	Seděla u stolu, který byl obložen jídlem tak bohatě, jako kdyby se otec s Hendrikem měli každou chvíli vrátit z ranní vyjížďky.

	„Dobré ráno, matko,“ pozdravila jsem a posadila se na svou židli. Téměř mě překvapilo, že na mém místě nestojí nějaký otlučený šálek nebo zašlý příbor, aby mi bylo dáno jasně najevo, že už sem nepatřím. Pak jsem si ale uvědomila, že by se to v tomhle domě nehodilo.

	Služebná Marie přispěchala s kávovou konvicí. Chvilku jsem skutečně počítala s příchodem otce a Hendrika, ale když mi nalila kávu do šálku, pochopila jsem, že snídaně už začala. Nikdy jsme se nepouštěli do jídla dřív, než usedli za stůl všichni členové rodiny.

	Hlad jsem neměla a i vůně ovesné kaše, kterou jsem jindy milovala, mi teď stahovala hrdlo. Nemohla jsem se podívat ani na koláče, protože červená marmeláda uprostřed mi připomínala otevřenou ránu. Ale kávu jsem potřebovala. Dodá mi sílu, abych tenhle den vydržela. Chvíli bylo slyšet jen tikání stojacích hodin a tichý klapot Mariiných podpatků, jinak vládlo v jídelně mrtvé ticho. Matka byla při chuti a rychle spořádala misku ovesné kaše. Měla na sobě černé, velmi jednoduché šaty. Čekal ji náročný den. Musela dát instrukce zaměstnancům pohřební služby, zkontrolovat hrobku a poslat smuteční oznámení do novin. Objala jsem rukou šálek kávy, ucítila příjemné teplo a okusila první doušek. Černou a neslazenou, tak jsem ji měla nejradši. Michael říkal, že piju kávu jako muži. Většina žen si dávala do kávy cukr a smetanu, některé dokonce koření. Ale to nebylo nic pro mě.

	Podívala jsem se naproti na otcovo místo. Matka nejspíš trvala na tom, aby bylo prostřeno i pro něho. Ranní noviny ležely netknuté vedle jeho talíře. Také Hendrikovo místo bylo připravené. Ten pohled mi vyvolal mrazení v zádech.

	„Jakou jsi měla noc?“

	Slova mé matky ke mně dolehla jako ozvěna. Káva mi málem zaskočila v hrdle. Když jsem vzhlédla, zjistila jsem, že se na mne dívá.

	Nebyl to vlídný, tázavý nebo snad starostlivý pohled. Její oči ve strnulé tváři jí zářily jako černé perly.

	„Ne moc dobrou,“ odpověděla jsem popravdě. Moje pocity se od včerejšího večera nezměnily. Byla jsem stále smutná, ale teď se ta řezavá bolest v hrudi změnila v tupou tíži. Věděla jsem, že se zármutek bude vracet ve vlnách, že se z něj může stát potopa, zatím však bylo moře klidné.

	Matka mě ještě chvíli provrtávala svýma perlovýma očima a pak se vrátila ke svému talíři. Zřejmě jsem měla na její otázku odpovědět poněkud obšírněji. Měla jsem jí říct, jak jsem plakala. Po naší včerejší hádce jsem to ale nedokázala.

	„Navštívím Hendrika,“ oznámila jsem posléze. „Leží v nemocnici v Kristianstadu?“

	„Ano,“ přisvědčila matka a zvedla šálek k ústům, aby už nemusela nic dodat.

	Usoudila jsem, že bude lepší nechat ji o samotě. Svým rozhodnutím odejít do Stockholmu jsem přeťala pupeční šňůru. Dávala mi to jednoznačně najevo.

	

	Než jsem odešla do svého pokoje, rozhodla jsem se, že se ještě rozloučím s otcem. Včera mě přemohlo vyčerpání a rychle jsem upadla do spánku a teď jsem cítila potřebu ještě jednou, naposled, se na něho podívat, než zmizí pod víkem rakve.

	Dveře pokoje zesnulého mi připadaly jako obr, který mi naháněl strach. Věděla jsem, co je za nimi. Otec už mě nemohl zasypávat výčitkami a vyslovovat své požadavky. Teď bych si však ráda vyslechla nějakou jeho výčitku, jen kdyby byl ještě naživu.

	„Milostivá slečno,“ ozvalo se za mnou. Když jsem se obrátila po hlase, vystoupil ze stínu v rohu chodby Arno Bruns.

	„Dobré ráno, Brunsi,“ pozdravila jsem komorníka tónem, který zněl lhostejně, bez stopy přátelství. Nemohla jsem mu zapomenout, že uposlechl příkaz mé matky.

	„Já… chtěl jsem se omluvit za své chování včera večer,“ vykoktal komorník a sklopil hlavu. „Měl jsem vás varovat. Alespoň vám něco naznačit. Já…“

	„Splnil jste příkaz mé matky. Na tom není nic nekorektního.“ Jeho sklíčený pohled mě obměkčil.

	„Z tohoto úhlu pohledu jistě, ale… Znám vás přece odmala. Měl jsem vás upozornit.“ Zarazil se a pak dodal: „Je mi to líto. Kdyby mě takhle dovedli k mrtvému otci a já neměl ani tušení, co se stalo, určitě bych se zhroutil.“

	Přesně to se mi stalo, ale až když jsem byla sama ve svém pokoji. Žena z rodu Lejongård se musí na veřejnosti za všech okolností ovládat.

	„To je v pořádku,“ ujistila jsem ho, jako bych konejšila malé dítě.

	„Nezlobím se kvůli tomu na vás.“

	Komorník přikývl, ale nezdálo se, že se mu ulevilo. Nemohla jsem udělat víc než mu sdělit, že mu odpouštím, ale on dobře věděl, že slova pána nebo milostivé paní neznamenají pokaždé to, co si skutečně myslí.

	„Chtěla bych se ještě jednou podívat na otce,“ změnila jsem téma.

	„A pak pojedu navštívit bratra. Mohl byste dát vědět Augustovi, aby připravil kočár?“

	„Jak si přejete, milostivá slečno.“ Mírně se uklonil a odešel.

	Otočila jsem se zpátky ke dveřím ložnice, zhluboka se nadechla a stiskla kliku.

	Závěsy byly napůl zatažené, jako kdyby snad panovala obava, že by se nebožtík mohl probudit ze svého spánku. Úzký pruh světla dopadal na obličej otce jako reflektor v nějaké divadelní hře.

	Posadila jsem se vedle něho na postel a pokoušela se nevnímat zápach spáleniny a konzervačních roztoků. Vyhýbala jsem se pozornějšímu pohledu na jeho tvář ze strachu, že bych mohla spatřit jeho strašné popáleniny. Stačilo to, co jsem zahlédla jen koutkem oka. Zase mě přemohly slzy a hrdlo se mi stáhlo. Tentokrát to ale bylo jiné. Už to nebyl šok, spíš trvalá tupá bolest. Smutná tíže, již nešlo potlačit, ale dala se snést.

	„Je mi to líto, otče,“ začala jsem k němu promlouvat. Můj hlas se hluše rozléhal po místnosti. „Je mi líto, že ses na mě musel tak často zlobit. Je mi líto, že jsem měla svoji hlavu. A že jsem tu nebyla. Já počítala s tím, že budeš žít věčně jako Metuzalém. Myslela jsem, že bude všechno jako dřív, že se nic nezmění. Promiň mi tu chybu, nebyla jsem připravená.“

	Odmlčela jsem se. „Nechtěla jsem vám všem život ztěžovat. Ani teď to nechci. Ale už zkrátka žiju na tomto světě. Začíná nové století, všechno se tak rychle mění. Nemyslím si, že bychom měli stát na místě. Každopádně ne my mladí, jejichž život se teprve utváří. Copak ty ses nikdy své matce neprotivil?“

	Otec nám bohužel o prarodičích nikdy moc nevyprávěl. Naše babička byla mrzutá stará dáma v černých šatech, která jen zřídkakdy řekla něco víc, než bylo nutné. Jedinou knihou, kterou uznávala, byla Bible, a podle toho také přísně dohlížela na dodržování Božích přikázání. Nikdy neprojevovala nespoutanou radost, to si šetřila pro život v ráji. Nám dětem vždy připadala trochu zasmušilá a zlověstná. Neuměla jsem si ani představit, že by se téhle ženě někdo dokázal postavit. Můj otec se vždycky snažil, aby vše probíhalo podle ustanoveného pořádku, a já si nebyla jistá, zda vůbec někdy udělal něco, co by jeho matku ještě víc zachmuřilo.

	„No ano, možná jsi byl vždycky poslušný syn. Tak tedy ještě jednou: Promiň mi to. Nemohu ti slíbit, že se stanu takovou, jakou jsi mě chtěl mít, ale chci tě ujistit, že půjdu svou cestou a najdu své štěstí. Dokážu to.“

	Jakýsi tichý šelest mě donutil přerušit svůj monolog. Otočila jsem se ke dveřím. Měla jsem dojem, že jsem zaslechla, jak se otvírají. Byl to Bruns? Nebo matka, která se ještě jednou chtěla podívat na svého muže? Připadalo mi to sice nepravděpodobné, ale jistá jsem si nebyla.

	Ať už to byl kdokoli, kdo chtěl vstoupit do pokoje, tak si to zřejmě rozmyslel. Kroky na chodbě byly velmi tiché, žádný div, že jsem je při své promluvě přeslechla. Nakonec utichly.

	Zvedla jsem se a zpříma na otce pohlédla. „Slibuju ti, že tady pro Hendrika a Lejongård vždycky budu. Svým způsobem, ale budu.“

	On už ten slib vnímat nemohl, ale pro mě byl důležitý. Cítila jsem se trochu vyrovnaněji a bolest v hrudi už nebyla tak silná.

	4. kapitola

	Cestou do Kristianstadu ze mě kočár málem vytřásl duši, stejně jako když jsem se včera vracela na Lejongård, přestože se August všemožně snažil vyhýbat všem dírám, které na silnici zanechala uplynulá zima. Trochu jsem si přála, aby má rodina už také vlastnila některý z těch automobilů, které jsem stále častěji vídala ve Stockholmu. Můj otec však zastával názor, že nejlepší prostředek osobní přepravy je koňské spřežení. Když jsme dorazili k nemocnici, byla jsem ráda, že mohu vystoupit a jít po pevné zemi.

	„Budu tam asi hodinu, takže si můžete zatím odpočinout a podívat se kolem,“ řekla jsem Augustovi, když mi pomohl vystoupit z kočáru. Beze slov na mě nevěřícně zíral.

	Věděla jsem proč. Matka mu nikdy nedávala volno, když ji vozil na nákupy. V horším případě musel ještě posloužit jako nosič.

	„Velmi děkuji, milostivá slečno.“

	Pokývla jsem mu, objala oběma rukama svou kabelku a vykročila k nemocnici, vysoké zděné budově s velkými okny.

	Byly zde dva vchody, vpředu jeden pro návštěvníky a nemocné, kteří mohli chodit, vzadu pak další, k němuž kočáry přivážely ležící pacienty. Znala jsem nemocnici z návštěv s mými rodiči, kteří po desetiletí podporovali pokrok v medicíně a měli dobré styky s touto nemocnicí, především s jejím ředitelem profesorem Lindströmem. Vzhledem k tomu, že má rodina nemocnici ročně poskytovala velkorysou finanční částku, objevoval se ředitel často na našich společenských večírcích nebo soukromých návštěvách, kdy otce pokaždé informoval, na jaké účely byly peníze použity.

	Při návštěvách nemocnice jsme se s Hendrikem pokaždé odkradli stranou a běželi k zadnímu vchodu, abychom se podívali, jak jsou přiváženi pacienti. Stávalo se, že jsme byli svědky, jak z kočárů dva sanitáři na nosítkách vynášejí nemocné. Někteří z nich naříkali bolestí, jiní byli zcela neteční. Někdy byli zranění, jiní rudí v obličeji nebo bílí jako křída. Bez ohledu na naše omezené zkušenosti jsme se vždy pokoušeli odhadnout, co se postiženému stalo. Ke zjevným zraněním přišli nemocní obvykle na stavbách, rudí v obličeji měli spálu a bledí zánět slepého střeva. Teď mě strašila v hlavě představa, jak zadním vchodem sanitáři vnášeli Hendrika.

	Sestřička na příjmu mi sdělila, že můj bratr leží na pokoji číslo sedmnáct, ale že se mnou nejdřív chce mluvit profesor Lindström. Zřejmě měla o tomto požadavku poznámku v knize příjmů a propuštění.

	Odebrala jsem se tedy do kanceláře profesora, ale na mé zaklepání se nikdo neozval. Lavice pro návštěvy byly prázdné, a tak jsem se posadila a zahleděla z okna. Vedlo do parku, kde se procházelo několik pacientů, někteří z nich v doprovodu sester. Přála jsem si, aby i Hendrik mohl být tam dole a představovala si, že se mu už daří dobře, užívá si slunečních paprsků a dělá vtipy o svém stavu. Z mého zamyšlení mě vytrhl zvuk kroků. Vzhlédla jsem.

	Profesor Lindström byl vysoký hubený muž. Tak trochu mi připomínal našeho krále Gustava V., který měl podobnou postavu a stejně jako on si i profesor pěstoval plnovous s nahoru zatočenými špičkami kníru. V podpaží si Lindström nesl hromadu spisů. Z kapsy jeho lékařského pláště mu vyčuhoval stetoskop. Očividně se právě vracel z vizity. Když se ke mně přiblížil, zarazil se.

	„Slečna Lejongårdová,“ pronesl, když se zase vzpamatoval, a podal mi ruku. „Takže jste se stačila vrátit ze Stockholmu.“

	„Ano, přijela jsem tak rychle, jak to šlo. Jak se daří mému bratrovi?“

	Stiskl rty a vážně se na mě zadíval. „To bychom měli raději probrat u mě v kanceláři. Paní matka je tu také?“

	„Ne, je teď zaneprázdněná přípravou smuteční slavnosti na památku mého otce.“

	„Takže mě tedy následujte, prosím.“

	Naštěstí mi už bylo sedmadvacet a byla jsem úředně prohlášená za svéprávnou. V nepřítomnosti matky nebo bratra jsem mohla zastupovat rodinu ve veřejných záležitostech. A mohla jsem se vdát, kdybych chtěla. Ovšem jen teoreticky. Ve šlechtických rodinách se čas jako by zastavil a stále se očekávalo, že snoubenci získají souhlas rodičů.

	Profesorova kancelář se nacházela ve velkém, úctu vzbuzujícím prostoru s vysokými okny, které trochu připomínaly kostel. Okenní tabulky byly z barevného olovnatého skla, uspořádané do symetrických vzorů – malé květy střídaly žluté a bílé plochy. Sluneční paprsky procházející těmito vitrážemi vytvářely na naleštěných parketách pestrý kobercový vzor. Knihovny naplněné těžkými velkými knihami a spisy působily naopak pochmurným a hrozivým dojmem. Nebývala jsem tady často, ale vždycky jsem si kladla otázku, jaký účel má plnit kostra stojící vedle okna. Měla snad každému, kdo sem vstoupil, naznačit, že smrt je v nemocnici stálým hostem? Nebo mu připomenout jeho vlastní smrtelnost?

	„Jak už asi víte, váš bratr k nám byl přivezen včera v devět třicet. Měl popáleniny druhého a třetího stupně, kromě toho i těžké zranění, které mu způsobily padající trosky. A utrpěl i otravu kouřem, jejíž léčba však byla snadná.“

	Při představě, jak se kočár s mým bratrem řítil po hrbolaté cestě k nemocnici, se mi udělalo mdlo. A ještě hůř mi bylo, když jsem pomyslela na jeho popáleniny. Můj krásný bratr znetvořený popáleninami!

	„Ihned jsme se pokusili nasazením kyslíku odstranit z jeho plic kouř. Zlomeniny jsme dali do dlah, ale starosti nám dělají popáleniny. Ošetřili jsme je mastí a obvázali, jak nejlépe to šlo.“

	Nejraději bych odtamtud utekla. Svíral mě hrozný tlak na hrudi a začal se mi zvedat žaludek. Na čele mi vystoupil studený pot. Musela jsem se pevně chytit opěradel židle. Dělala jsem všechno pro to, abych neomdlela. Musím jít za Hendrikem! Profesor Lindström si všiml, v jakém jsem stavu, a na chvíli se ohleduplně odmlčel. Když jsem se zase vzchopila, zeptala jsem se: „A jak se mu teď daří? Je při vědomí? Mohu ho vidět?“

	„Ano, momentálně je vzhůru, ale takto oblečená byste k němu raději neměla chodit.“

	Udiveně jsem zvedla obočí. Bojovala jsem sice ještě s nevolností, ale profesorova slova ji dokázala potlačit. „Takto oblečená?“ Podívala jsem se na své šaty. Susanně a Leně se nakonec podařilo sehnat mi vhodnou černou sukni a černou volánovou blůzu, přes kterou jsem měla černý kabátek s nabranými rukávy. Ten patřil mé matce. Divila jsem se, že mi ho Linda půjčila. Tuhle myšlenku i svoji zlost na matku jsem ale teď potlačila.

	„Máte na sobě smuteční oděv,“ vysvětlil mi lékař.

	„Ano, můj otec včera zemřel.“

	Zdálo se, že to pro profesora není žádné překvapení. „Upřímnou soustrast,“ pronesl vážně a dodal: „Za těchto okolností je to pochopitelné a vhodné, jen… váš bratr… Myslím si, že by nebylo vhodné dát mu nyní najevo, že je váš otec mrtvý.“

	„Ach!“ vyklouzlo mi. Sesunula jsem se k opěradlu židle.

	„Vaše matka trvala na tom, abychom mu v žádném případě o osudu vašeho otce nic neříkali, alespoň do té doby, než se jeho zdravotní stav nezlepší. Je to zázrak, že při všech těch popáleninách přežil tuhle noc. Velmi bychom riskovali, kdybychom ho teď konfrontovali se strašnou pravdou a ohrozili tak proces jeho uzdravování.“

	Jeho slova jsem musela nejdřív zpracovat. Můj bratr je tedy zraněný tak těžce, že se nesmí dozvědět pravdu!

	„Jak rozsáhlé jsou jeho popáleniny?“ zeptala jsem se. Vzpomněla jsem si na požár, který vypukl v naší čtvrti ve Stockholmu krátce po mém příjezdu. Hasičům se podařilo vytáhnout z plamenů jednu ženu a lidé vyprávěli, že měla půlku těla spálenou. Nepřežila to.

	„Oheň zasáhl pětatřicet procent těla.“ Lékař si zhluboka povzdechl.

	„Jak už jsem řekl, je zázrak, že přežil noc. Možná je to tím, že má postižené hlavně končetiny. Trup byl zasažen jen lehkými popáleninami, protože váš otec se ho snažil ochránit svým tělem.“

	Můj otec se ho snažil ochránit. Ta slova mi duněla v hlavě jako ozvěna v lese. Znovu jsem ho viděla před sebou, bledého, obličej potřený nějakou podivnou pastou. Jeho ruce byly nedotčené, jestli jsem si správně vzpomínala, ale ta pasta překrývala popáleniny, které utrpěl v obličeji. Potlačila jsem v sobě ten obraz dřív, než ve mně vyvolal záchvat pláče.

	„No, jiné šaty jsem si s sebou nepřivezla, protože mě nikdo o stavu bratra neinformoval,“ slyšela jsem se, jak nakonec říkám. Doufala jsem, že osten výčitky vůči matce nebyl příliš zřetelný. „Ale navštívit bych ho přesto chtěla. Utěší ho, když mě uvidí, byli jsme si vždycky velmi blízcí.“

	Viděla jsem, jak lékař bojuje sám se sebou a zvažuje, jak škodlivý vliv mohou mít na stav mého bratra moje černé smuteční šaty. Pak jsem dostala nápad.

	„Nebylo by možné, abych si oblékla sesterskou uniformu?“ zeptala jsem se. „Třeba jen sukni a blůzu? Bratrovi můžeme namluvit, že je to nezbytné, abych do jeho ran nezanesla nějakou infekci.“

	Doktor se na mě překvapeně podíval a přikývl. „To je dobrý nápad, slečno Lejongårdová. Počkejte chvilku, zařídím vše potřebné.“ S tím se zvedl a trochu příliš spěšně opustil místnost. Zřejmě byl rád, že má důvod k odchodu. Nicméně na sesterské oblečení jsem nemusela dlouho čekat.

	Následující chvíle mi připadaly téměř surreální. Za paravánem v kanceláři profesora jsem se přeměnila v jinou osobu, v bílého anděla pro mého bratra. Nikdy jsem se moc nezabývala myšlenkou, jaké zaměstnání bych si zvolila, kdybych vyrůstala v jiných poměrech. I měšťanské dcery většinou nechodily do práce a stejně jako šlechtické dcerky čekaly na to, až si je vezme nějaký muž, který jim výměnou za rození dětí a vedení domácnosti poskytne blahobytný a spokojený život. A přesto existovaly pracující ženy – zdravotní sestry, porodní asistentky, služebné, švadleny, sekretářky a učitelky.

	Za okamžik jsem se už mohla prohlédnout v zrcadle. Poprvé v životě jsem měla na sobě uniformu pracující ženy, a i když jsem se nechystala být zdravotní sestrou, můj obraz se mi líbil. Bylo mi jen nepříjemné, že jsem si ty šaty oblékla, abych oklamala Hendrika. Kdybych já utrpěla těžké zranění a stála na prahu smrti, nechtěla bych snad znát pravdu? S Hendrikem jsme oba jako děti nenáviděli, když před námi dospělí něco zamlčovali nebo skrývali. Stejně jsme většinou zjistili pravdu, i když jsme kvůli tomu museli poslouchat za dveřmi. Ale jestli si profesor myslí, že by se teď Hendrik neměl o smrti otce dozvědět, protože by se mu mohlo přitížit, budu se snažit podat co nejlepší herecký výkon. Od sestry, která mě vedla ke dveřím Hendrikova pokoje, jsem se lišila jen tím, že jsem neměla zástěru a čepeček.

	* * *

	Můj bratr byl vzhledem k svému společenskému postavení umístěn do samostatného pokoje.

	„Prosím, snažte se nedat najevo zděšení,“ požádala mě sestra. „V první chvíli může být pro vás pohled na pacienta dost velký šok. Pokud by se vám udělalo špatně, prostě zazvoňte. Přijde sestra a pomůže vám.“

	Zazvonit? Měli snad v nemocnici stejný systém zvonečků jako u nás doma? Nebo stojí zvonek na nočním stolku? Sestra sáhla do kapsy své zástěry. „Tady máte čínskou mast. Pro případ, že byste ten zápach nemohla snést.“

	Její slova mi nahnala strach. Hleděla na mě tak, jako by i ona sama musela sebrat všechny síly, aby vstoupila do pokoje, i když pohled na zraněné pacienty pro ni nemohl být nic neobvyklého. Přikývla jsem, zhluboka se nadechla a pevně stiskla malý kelímek, na jehož víčku byl natištěn obrázek rozesmátého Číňana.

	Pak jsem otevřela dveře. V místnosti kromě kovové skříně, židle a velké kovové postele nebyl žádný nábytek. Nad postelí, mimo pohled na pacienta, visel obraz nudné mořské krajiny. Zařízení bylo strohé, na nočním stolku vedle postele nestála ani váza s květinami.

	Sestra nepřeháněla, zápach v místnosti byl nevýslovný, ačkoli bylo pootevřené okno. Byla jsem zvyklá na zápach moči; v stockholmské čtvrti, kde jsem bydlela, se to s čistotou nebralo nijak vážně. Ale s takovým zápachem, kterým byl nemocniční pokoj naplněn, jsem se ještě nesetkala. Začal se mi zvedat žaludek, takže jsem rychle sáhla po čínské masti. Vůně máty byla sice velmi silná, ale lepší než zápach spáleného masa a hnisajících ran. Nanesla jsem si jí trochu pod nos.

	Pohled na mého bratra byl také hrozný, ale ne do té míry, abych ho nemohla snést. Poté co jsem spatřila mrtvého otce, jak leží natřený bílou mastí na úmrtním loži, pocítila jsem úlevu, když jsem zaznamenala, že se bratrova hruď pravidelně zdvihá a klesá. A že krev a jiné tekutiny prosakují obvazy. Nebyl mrtvý, i když ho pod obvazy téměř nebylo vidět. Aby si ještě víc neotevřel rány nechtěným pohybem, měl paže i nohy pevně připoutané k závěsům nad postelí. Trochu to vypadalo, jako by se na posteli vznášel. Ta poloha musela být strašně nepohodlná, ale jen tak měl naději na zhojení ran a popálené kůže.

	Jeho obličej naštěstí zůstal téměř nedotčený. Měl obvázané čelo a šrám na tváři, ale stále jsem v něm poznávala svého bratra. Hendrik měl zavřené oči. Všiml si vůbec mého příchodu?

	„Hendriku?“ oslovila jsem ho a natáhla ruku, abych ho pohladila po tváři. Byla tak rozpálená, jako by pod jeho kůží stále ještě sálal žár ohně. Pochopila jsem, že má horečku. Při tak ošklivých popáleninách nebylo divu.

	Chvíli to trvalo, ale nakonec se jeho chvějící se víčka zvedla. Řasy měl slepené a zdálo se, že se nemůže zorientovat. Pak mě uviděl a pohled upřel na mou tvář.

	„Ahoj, bratře,“ pozdravila jsem ho s úsměvem, i když bych se nejraději rozbrečela.

	„Neto,“ zašeptal téměř nezřetelně. Použil mou přezdívku z dětství.

	„Ano, jsem to já. Jsem tady.“

	Hendrik se pokusil o úsměv, ale něco mu zabránilo dát najevo radost.

	„Kdy jsi přijela?“

	„Včera večer,“ odpověděla jsem.

	Úplně jsem se dusila touhou vyprávět mu, co mi matka provedla. Co se všechno stalo a jak strašně Stellu Lejongårdovou nenávidím. To bych mu ale musela prozradit, že otec zemřel. To jsem v žádném případě nesměla.

	„Matka mi poslala telegram, takže jsem hned vyrazila domů. Jenže jak dobře víš, trvá to dost dlouho, než se člověk ze Stockholmu dostane až sem. Železnice je stále pomalejší, čím víc jede na jih.“

	„Ano, to je pravda,“ přisvědčil Hendrik. Nebyl to úplný úsměv, ale alespoň trochu zvedl koutky úst.

	„Jak se daří otci?“ zeptal se pak. To byla otázka, které jsem se obávala ze všeho nejvíc.

	„No, on…“ Zadrhla jsem se. Bylo mi hrozně nepříjemné, že musím bratrovi lhát. Pravda by ho ale mohla připravit o uzdravení.

	„Řekli mi, že je také tady,“ zašeptal. „Prý leží na jiném pokoji.“

	Při jeho slovech mi přeběhl mráz po zádech. Otec se totiž nejspíš do nemocnice vůbec nedostal. S matkou jsem se o podrobnostech nechtěla bavit, příliš jsem se na ni zlobila. Ale zdálo se, že lékař, který přispěchal, aby poskytl první pomoc, nakonec rozhodl nepřevážet ho do nemocnice. Nechal ho zemřít doma. Hendrik o tom nic nevěděl, protože byl pravděpodobně v bezvědomí.

	„On…,“ začala jsem, ale nedokázala větu plynně dokončit. „Otci se už daří líp,“ donutila jsem se nakonec odpovědět, protože každé další váhání by v něm mohlo vzbudit podezření, že něco není v pořádku.

	„On… už nemá bolesti.“

	Okamžitě jsem si uvědomila, že jsem možná pověděla příliš. O mrtvých se přece říkává, že už je nic nebolí.

	Ale zdálo se, že bratr pocítil úlevu. „To je dobře. Asi měl větší štěstí a zasáhlo ho to míň než mě.“

	„A snad je to i díky lékům, které mu dávají.“

	Teď, když mi spolkl tu milosrdnou lež a působil trochu klidněji, šlo mi vyprávění té pohádky trochu líp. „Jeho zranění jsou podobná těm tvým, snažil se tě chránit vlastním tělem. Tak mi to alespoň sdělil doktor.“

	Hendrik stiskl rty a trhaně dýchal nosem. Možná jsem to se svojí historkou neměla tak přehánět.

	„Oheň vypukl naprosto neočekávaně,“ začal mi vysvětlovat. „Otec se právě vracel ze své ranní projížďky na koni. Pokoušel se oheň uhasit, ale plameny se šířily hrozně rychle. Vyháněli jsme koně ven…“

	Na chvilku se zarazil, aby popadl dech, a pak pokračoval: „Měl utéct, když jsem mu to říkal. Zůstalo tam už jen pár koní, ty bychom zkrátka museli obětovat. Namísto toho nás postihlo tohle neštěstí, on ani já se teď nemůžeme starat o statek. A to nemluvím o tom, že jsme tobě a matce způsobili takovou starost.“

	Po spáncích se mu řinul pot. Mluvení ho muselo strašně namáhat. Dotkla jsem se špičkami prstů jeho tváře, obejmout ho jsem se neodvážila ze strachu, abych mu nezpůsobila bolest. Cítila jsem, jak se celý chvěje.

	„Pššš,“ konejšila jsem ho, „uklidni se. Všechno bude zase v pořádku. Matka a já to zvládneme. A otec se tě prostě musel snažit ochránit. Jsi jeho syn.“

	Hendrik se zase trochu uklidnil. Na okamžik jsem se přistihla, že sama věřím tomu, co říkám. Že bude zase všechno v pořádku. Bratr se na chvíli odmlčel, aby posbíral síly. Trochu pootočil hlavu, aby na mě lépe viděl.

	Zdálo se mi, že se mu nelíbí můj sesterský oděv. Uhodla jsem jeho myšlenky a předešla ho: „Profesor mě požádal, abych se převlékla. Kvůli prachu na mých šatech. Nechtěl, aby se do tvých ran dostala infekce.“

	Hendrik naznačil úsměv. „To přece vždycky říkala i paní Bloomquistová. Vzpomínáš? Když jsem se tenkrát opařil vařící vodou z hrnce.“

	Přikývla jsem a snažila se potlačit slzy. Opaření trochou horké vody jsme tenkrát prožívali jako učiněnou katastrofu, ale život měl pro nás připravenou horší ránu osudu, před níž všechno ostatní vybledlo.

	Hendrik se na mě chvíli díval a pak se jeho pohled stočil k oknu, před nímž se lehce ve větru pohupovaly větve lípy. „Teď alespoň matka a otec vidí, že ti nejsou lhostejní,“ prohodil.

	„Copak si něco takového mysleli?“ zeptala jsem se. Náhle jsem byla schopná bez zábran mluvit o tom, jak rodiče vnímali mé chování.

	

	Ještě před pár měsíci jsem se zapřisáhla, že se už žádných společenských akcí s rodiči nezúčastním. O posledních Vánocích, které jsme slavili jako obvykle s mnoha hosty, si matka opět dovolila pozvat pár možných nápadníků s jejich rodiči. To by samo o sobě nebyl důvod k hádce, protože něco podobného jsem zažívala při takových příležitostech neustále. A pokaždé jsem se z toho dokázala nějak vykroutit.

	Jedním z nápadníků byl Daniel Oglund. Jeho otec, Pelle Oglund, zastával místo úředníka Státní rady a na slavnosti se vyjádřil v tom smyslu, že ženy se nehodí pro státní službu, tudíž by bylo správné je vzhledem k jejich nedostatečným duševním schopnostem zbavit některých základních práv. Neměl na mysli sufražetky, nýbrž všechny ženy, které si nárokovaly prosazovat vlastní vůli. Mohla jsem předstírat, že jsem tyhle nehoráznosti prostě neslyšela, ale nakonec jsem to nevydržela a pustila se do něho. Vyčetla jsem mu, že ve své mužské aroganci naprosto přehlíží, čím vším ženy přispěly ke společenskému rozvoji.

	„Třeba taková Marie Curie!“ napadla jsem ho. „I tuhle ženu považujete za slabomyslnou? A co profesorka Kovalevská, která přednášela na katedře matematiky ve Stockholmu? Pokud ano, tak si můžete podat ruku s Augustem Strindbergem, který ji považoval za obludu. Jestli tedy vůbec víte, kdo to byl Strindberg.“ Tváře mi hořely. Možná jsem toho moc vypila, ale tenhle muž ve špatně padnoucím fraku mě strašně rozčílil.

	„Já přece nikoho nepovažuju za obludu,“ pokusil se mě uklidnit a vrhl nejistý pohled na mého otce. „Jen říkám, že ženy nemají schopnosti k tomu, aby mohly zastávat místa na důležitých úřadech.“ Tím ovšem jen přilil ještě víc oleje do ohně.

	„A vy se tu naparujete svým postavením, které jste pravděpodobně získal jen proto, že se za vás někdo přimluvil!“ odsekla jsem.

	Věděla jsem, že už jsem zašla příliš daleko, ale měla jsem chuť mu to vytmavit a názorně předvést tomu chlapovi a celé jeho rodině, na koho si dělají zálusk.

	„Pravděpodobně bychom našli v celé zemi tucty, pokud ne stovky žen, které jsou schopnější než vy, jenže nikdy nedostanou příležitost, protože vy a vám podobní v pánských klubech pilně šíříte názor, že ženy jsou méněcenné! Když jsme tak méněcenné, tak proč vy a vaši přátelé své ženy a milenky vůbec obskakujete?“

	V ten okamžik otec vybuchl. Zařval na mě a chtěl mě jako malé dítě poslat do mého pokoje. Přirozeně jsem to odmítla a místo toho jsem se ho zeptala, zda by nechtěl Daniela adoptovat, když už se ho snaží přijmout do rodiny prostřednictvím svatby jako náhradu za svou méněcennou dceru.

	Otcova hlava zrudla jak rajče, chytil mě a vyvlekl ven ze sálu. „Co tě to napadlo!“ obořil se na mě. „Oglundovi jsou naši hosté! Jak je můžeš tak urážet? Copak jsi ve Stockholmu úplně zapomněla, jak se máš chovat? Mluvíš jako poslední štětka!“

	„A tys ho neslyšel, otče?“ odsekla jsem. „Pokládá ženy, jako jsem já, za slabomyslné a zaostalé. Urazil tvoji dceru! Jak se ho můžeš zastávat? A mluvit o mně jako o štětce?“

	„Protože má pravdu!“ odpověděl vztekle. „Místo ženy není na univerzitě nebo na nějakém úřadě. Bůh vyvolil ženy jen pro jednu věc. A žena potřebuje muže, jinak není nic jiného než…“

	„Štětka? Tak to si o mně myslíš? Mám zahodit své nadání a vést nudný život na nějakém panském sídle, kde už po čtyřicítce budu otrávená životem a začnu se tajně opíjet?“

	„Zapomínáš, že ses právě v takovém panském domě narodila!“

	„Já na to nezapomínám,“ zasyčela jsem mu do tváře a třásla se po celém těle. „Ale když si můj vlastní otec myslí, že nejsem schopná vzít život do svých rukou, když věří, že jsem děvka, protože chci, aby ze mne něco bylo, pak bych si raději přála, abych se v domě, jako je tento, nenarodila.“ S těmito slovy jsem se otočila a utekla nahoru. V duchu jsem doufala, že přijde a omluví se mi. Že mě vyhledá matka a povzbudí mě. Ale nic z toho se nestalo. Nikdo si se mnou nepřišel promluvit, byla jsem ponechána sama sobě. Druhý sváteční den byl chlad, který mezi námi panoval, tak nesnesitelný, že jsem bez rozloučení odjela. Jediný, s nímž jsem udržovala kontakt, byl Hendrik. Napsal mi, jaké pozdvižení jsem způsobila.

	

	Teď už otec nebude mít možnost, aby se na mě přestal zlobit, a moje matka… Vždycky si zakládala na tom, abychom ve společnosti vystupovali důstojně, a mínění ostatních šlechtických rodin pro ni bylo důležitější než názor členů vlastní rodiny, takže ta mi tu potupu, kterou jsem způsobila, nepromine nikdy. Stejně jako můj pokus uniknout životu na Lejongårdu.

	„Někdy i mě napadlo, že bys nejradši za sebou strhla všechny mosty,“ vytrhl mě Hendrikův hlas z mých vzpomínek. „Jsi přece svéprávná a nikomu nepodléháš. Ale teď jsi tady, tak musí pochopit, že se zmýlili.“ Hendrik se krátce odmlčel a pak dodal: „Rád bych ti stiskl ruku, ale momentálně mám pocit, jako bych už žádné ruce neměl.“ Znovu se pokusil o úsměv, ale výsledek dopadl ještě hůř než předtím.

	„Pořád je máš. A zase se s nimi budeš moct pustit do práce,“ ujistila jsem ho, ačkoli jsem vůbec netušila, zda to tak opravdu někdy bude.

	Jeho víčka se zachvěla vyčerpáním. „Jsem unavený,“ zašeptal. „Přijdeš mě znovu navštívit? Nebo se hned vracíš do Stockholmu?“

	„Zatím tady zůstanu a určitě zase přijdu,“ slíbila jsem mu a pokusila se potlačit rozechvění. Nemohla jsem odjet do Stockholmu, i kdybych chtěla sebevíc. Pohřeb otce proběhne v příštích dnech. Do té doby jsem byla nucena zůstat.

	O tom ale Hendrik nic nevěděl. Potěšilo ho, že mě zase brzy uvidí.

	„To je hezké,“ vydechl. „Potom mi musíš vyprávět, jak to chodí na univerzitě. A jestli máš ctitele.“

	Během mých posledních návštěv doma jsem se o Michaelovi nikdy nezmínila, ani Hendrikovi. Musela jsem i tak stále čelit nespokojenosti svých rodičů a nechtěla jsem ty konflikty ještě zhoršit tím, že jim řeknu o společensky nerovném milenci.

	„Přece víš, jak přísné mám profesory, takže mám hodně co na práci. Moc prostoru a času na lásku mi nezbývá,“ odpověděla jsem. „To znáš sám, ne? Otec tě jistě pěkně zapřáhl.“

	„Ano, to… to tedy udělal.“ Hendrik už téměř spal.

	„Teď si odpočiň, zítra ti budu vyprávět všechno, co budeš chtít slyšet.“ Sklonila jsem se nad ním a políbila ho na malou část čela, která zůstala nedotčena. Poté jsem se obrátila ke dveřím.

	„Neto?“ ozval se ještě za mnou.

	Zůstala jsem stát. Zmocnila se mě panika. Už jsem se jen stěží ovládala, cítila jsem, jak ve mně nezadržitelně stoupá nevolnost, a na zátylku mi vystoupil pot. Vší silou jsem se ovládla a otočila se k němu. Nemohla jsem tady Hendrika jen tak nechat ležet, aniž bych mu dala příležitost říct mi, co má na srdci.

	„Ano?“ Přistoupila jsem blíž k posteli, protože jsem cítila, že mluvení už je pomalu nad jeho síly.

	„Jestli to nezvládnu…,“ začal a já bych mu nejraději přitiskla ruku na pusu. Musí to zvládnout, rozhodně!

	„Prosím tě, neříkej to!“ vydechla jsem a dotkla se nezraněné části jeho obličeje.

	„Neto,“ opakoval a těžce polkl. „Prosím, poslouchej mě.“

	Přikývla jsem, i když bych nejradši utekla. Můj báječný bratr nesmí umřít! A už vůbec to nesmí vzdát.

	„Pokud to nezvládnu, musíš zaujmout mé místo v rodině. Vím, že než to, raději by sis nechala uříznout nohu, ale jsi poslední Lejongård! Po mně jsi dědičkou ty!“

	„Neopovaž se to vzdát, slyšíš?“ prosila jsem ho v slzách. „Nesmíš mě tu nechat samotnou.“

	Znovu polkl. „Nemám to v úmyslu. Ale kdyby se to snad přece jen stalo, tak bych chtěl, aby ses stala paní našeho panství. Vím, že máš jiné plány. Chtěla bys být slavnou malířkou. Ale stejně dobře víš, že sem patříš. Že jsi součástí Lejongårdu. Naší rodiny. Nezklam mě, prosím.“

	Díval se na mě tak prosebně, že bych mu slíbila cokoli na světě.

	Teprve v příštím okamžiku mi došlo, co ode mne žádá.

	„Víš přece, že bych pro tebe udělala téměř cokoli,“ řekla jsem, uchopila jeho obvázanou ruku a přiložila si ji na tvář. „Ale…“

	„Žádné ale, Neto, prosím!“ Bezmocně se třásl. „Slib mi, že se kromě malování budeš starat i o náš dům a panství. O naše rodiče. Víš přece, jak mi na tom všem záleží.“

	„A na mně ti nezáleží?“

	„Ale ano, sestřičko. Miluju tě nadevše. A také proto bych chtěl, abys nalezla svůj domov na našem panství. Je to tvé poslání.“

	Hendrik působil stále neklidnějším dojmem, díval se na mě téměř zoufale. Zmítala jsem se mezi protichůdnými pocity. Nechtěla jsem mu slíbit nic, co bych nemohla dodržet. Ale zároveň bych udělala cokoli, aby se uklidnil.

	„Pod jednou podmínkou,“ řekla jsem nakonec.

	„A ta je?“

	„Že se uzdravíš,“ odpověděla jsem rozhodně. „Až jednou zemřeš, tak to po tobě převezmu, ale ne teď. Jsi ještě tak mladý a máš toho tolik před sebou! Odmítám převzít ten úkol jen proto, aby ses ty mohl tiše vytratit.“

	Ve tváři se mu mihl lehký úsměv. „Takže chápu to tak, že říkáš ano.“

	„Ne. Tedy ano. Slibuju, že se o panství postarám. Ale vlastně to nebudu muset udělat, protože ty jsi stále tady.“

	„A otec také,“ dodal Hendrik a s úsměvem zavřel oči.

	Vyděšeně jsem na něho zírala. Aniž by to tušil, právě se mu podařilo uštědřit mi ránu přímo na solar plexus. Nechtěla jsem mu to potvrdit, ale vyvrátit také ne.

	„Teď se vyspi,“ zašeptala jsem a pohladila čupřinu vlasů, která mu vykukovala zpod obvazů. „Zítra můžeme pokračovat v rozhovoru.“

	„Chceš říct, že se můžeme dál hádat.“ Znovu se usmál a pak jeho tvář znehybněla.

	„Na shledanou zítra, Hendriku,“ rozloučila jsem se tiše a opustila pokoj.

	5. kapitola

	Z pokoje jsem ještě dokázala vyjít víceméně normálně, ale jakmile jsem udělala pár kroků k pokoji sester, nohy mi vypověděly službu. Klesla jsem na kolena a rozplakala se, nahlas a zoufale, jako bych právě viděla bratra umírat. Okamžitě ke mně přiběhly dvě vyděšené sestry a chtěly vědět, co se stalo.

	Nedokázala jsem jim odpovědět. Dusila jsem se pláčem.

	Dva páry rukou mi pomohly na nohy a dovedly mě zpět do kanceláře profesora. Lindström seděl za psacím stolem, ale jakmile mě spatřil, hned vyskočil.

	„Co se stalo?“ polekaně se zeptal.

	„Zhroutila se na chodbě,“ informovala ho jedna ze sestřiček.

	„To nic není, už je mi dobře,“ vyrazila jsem ze sebe a otřásala se vzlyky. „Jenom… můj bratr. Je mi ho tak strašně líto.“ Znovu jsem se rozplakala.

	„Můžete jít,“ slyšela jsem profesora, jak posílá sestry pryč. „Zkontrolujte pacienta.“ Ženy se vzdálily, zatímco Lindström se posadil ke mně a zadíval se mi do očí.

	„Věřte mi, prosím, že uděláme vše, co je v naší moci, pro jeho uzdravení. Chovala jste se velmi statečně.“

	„Já jsem mu zalhala,“ vzlykala jsem. „Předstírala jsem, že je otec ještě mezi námi. Ptal se…“

	„Udělala jste dobře, věřte mi. Jeho stav je stále kritický. Nesmíme nic riskovat.“

	„Jak to chcete udělat, až se jeho stav zlepší? Až bude zase zdravý? Chcete mu říct, že otec zemřel v nemocnici? On tu přece vůbec nebyl!“ Profesor Lindström sklopil hlavu. „Ne, nebyl tady. Váš rodinný lékař, doktor Bengtsen, usoudil, že jeho zranění jsou příliš vážná a nevyléčitelná. Konzultoval to se mnou a já jsem dospěl ke stejnému názoru. Popáleniny zasáhly více než padesát procent těla, a navíc utrpěl těžkou otravu kouřem. Byl vůbec zázrak, že ho vytáhli z ohně ještě živého.“ Profesor se krátce odmlčel a zhluboka se nadechl. „Jsem si jistý, že ani my bychom mu nedokázali pomoct. Při tak těžkých popáleninách je to nemožné.“

	Slova na mě dopadala jako ledový déšť. Doktor Bengtsen rozhodl – samozřejmě se souhlasem mé matky. Chtěla snad, aby zemřel? Opuštěná společná ložnice byla možná jen jedním z náznaků rozbitého manželství. Kdoví, co si ještě navzájem provedli, jaké bylo jejich tajemství.

	„Vašemu bratrovi povíme, co se otci stalo, jakmile bude znovu při síle. Nejspíš se mu nebude líbit, že jsme mu neřekli pravdu hned, nikdo z nás není rád obelháván.“

	A zvlášť ne Hendrik.

	„Snad pochopí, že jsme se tak museli zachovat. Kdyby šlo o jeho syna, jistě by se rozhodl stejně.“

	Byla jsem příliš vyčerpaná na další diskuzi.

	„Velmi vám děkuji, že jste mě k němu pustil,“ řekla jsem a zvedla se. Nohy se mi ještě třásly, ale bolest v mém nitru už byla snesitelná.

	„Jestli dovolíte, tak bych se ráda převlékla. A zítra zase přijedu.“ Profesor Lindström také vstal. „Ale ovšem, slečno Lejongårdová.

	Nepospíchejte a dejte mi vědět, až budete hotová.“ S těmito slovy opustil kancelář.

	Otočila jsem se k paravánu. Na okamžik jsem si pohrávala s myšlenkou, že bych mohla prohrabat stoh karet pacientů na profesorově stole a podívat se na Hendrikovu lékařskou zprávu, abych zjistila, jak to s ním skutečně je. Je možné, že matka donutila doktora, aby zalhal i mně. Pak jsem si to ale rozmyslela. Vlastně jsem to ani nechtěla vědět. Nechtěla jsem přijít o naději, že se Hendrik zcela uzdraví, a zbaví mě tak odpovědnosti, o kterou jsem nestála.

	

	Na zpáteční cestě jsem si opřela hlavu o okenní rám kočáru a ani jsem nevnímala, že si ji při jízdě po hrbolaté cestě pořádně otluču. Potřebovala jsem nějakou oporu, protože jsem se cítila zcela vyčerpaná, a navíc i bezradná.

	Hendrikova zranění byla děsivější, než jsem si dokázala představit. Byla jsem ráda, že tu se mnou nebyla matka, která by mi jistě nařídila, abych se ovládala, jak se sluší na dceru z vyšší společnosti. V kočáru jsem alespoň mohla nechat průchod svým citům. Mučila jsem se mnoha nezodpovězenými otázkami. Většinou se točily kolem neslučitelnosti mých dvou životů.

	Slíbila jsem Michaelovi, že se brzy vrátím, ale copak to můžu udělat, když život mého bratra visí na vlásku? A když otec zemřel? Jsem schopná alespoň na chvíli zapomenout na svůj konflikt s rodiči? Otec a já už nedostaneme příležitost k usmíření. A matka? Ta mě bude dál ničit svým chladem. Přesto jsem ale nemohla jen tak ignorovat Hendrikovo přání. Možná postačí, když tu zůstanu ještě pár dní. Bratr se zase postaví na nohy, tak jako vždycky. Jakmile opět převezme otěže, budu volná. Po otcově smrti se samozřejmě všechno změní, ale je tu někdo, kdo se o Lejongård postará. Kdo ze mě sejme tíhu odpovědnosti. V duchu jsem už formulovala dopis Michaelovi.

	Každopádně jsem se snažila o vysvětlení, proč tu ještě zůstávám, ale pořád to neznělo dost věrohodně.

	

	Po příjezdu na Lejongård jsem se okamžitě vydala do svého pokoje. Matka určitě očekávala, že jí podám zprávu, já však byla stále příliš rozrušená ze všeho, co jsem viděla a vyslechla. Ten slib, který jsem

	Hendrikovi musela dát, mě ničil, stále jsem nevěděla, co mám napsat Michaelovi.

	S hlubokým povzdechem jsem padla na postel a zírala na strop. Sádrová rozeta nad lustrem se nezměnila. Na počátku mého pobytu ve Stockholmu mi tenhle pohled trochu chyběl. A teď mi málem chybí ty vlhké skvrny na stropě mého studentského bytu.

	Hlavou se mi míhaly obrazy: den, kdy jsem odsud odešla. První den v mém bytě, kdy jsem si zprvu kladla otázku, zda jsem neudělala velkou chybu.

	Moje začátky na Královské akademie umění, bílá plátna na stojanech a zápach terpentýnu.

	Pak se v mých představách vynořila Michaelova tvář. Seznámila jsem se s ním jednu neděli v kavárně ve Starém městě, kde jsme seděli s Marit a dalšími děvčaty. I on tam byl s kamarády a zprvu se mi chování těch mladíků zdálo poněkud nevhodné. Pak se ale moje oči setkaly s Michaelovými a já byla ztracená.

	Uplynulo dost času, než jsme si přiznali vzájemnou náklonnost a oddali se jeden druhému, ale tenkrát v kavárně jsem okamžitě věděla, že s tímhle mužem chci strávit svůj život. Když mě pak později dokonce začal podporovat při demonstracích za práva žen a jednou mě i zachránil před výpraskem, protože hrozilo, že nás napadne banda rozzuřených mužů, tak měl cestu do mého srdce otevřenou dokořán. Jak krásná to byla láska! Do té doby jsem samozřejmě zažila dvoření několika mužů, ale o Michaelovi jsem věděla, že on je ten pravý.

	A teď je všechno vzhůru nohama…

	Nakonec jsem vstala. Tohle hloubání k ničemu nevedlo.

	Musím Michaelovi napsat. Jistě mi odpoví obratem a zbaví mě všech pochybností.

	Navzdory svému boji za ženská práva jsem snila o tradiční žádosti o ruku. Že si přede mnou klekne a nabídne mi prsten, ať už z obyčejného kovu, stříbra nebo zlata, to je jedno. Pochopí, že ho chci mít po svém boku? Nebo by bylo lepší nic nepsat? Vždyť ví, že ho potřebuju a nepřeju si nic jiného než být s ním. A já ho opravdu strašně postrádám…

	Sedla jsem si ke svému psacímu stolu, který Lena a Susanna uklidily a naleštily, otevřela jsem zásuvku a našla dopisní papír, který jsem si sem před odjezdem uložila. I staré pero jsem objevila ve stole. Ponořila jsem ho do inkoustu, který se v zašroubované skleněné dóze dobře uchoval, a začala psát.

	

	Nejdražší Michaeli,

	píši ti, abys věděl, že i tady na panství na tebe stále a s láskou myslím. Právě se mi znovu ve vzpomínkách vybavil ten zimní den v Gamla stanu, kdy jsi s přáteli přišel do malé kavárny, kde jsem seděla se svými kamarádkami. Co by se stalo, kdybychom se toho dne minuli? I tak bychom se někdy a někde sešli? Stále znovu si kladu tuhle otázku a vnímám jako velké štěstí, že nás prozřetelnost tehdy svedla dohromady.

	I teď jsem šťastná, když na tebe myslím. Protože v tuhle chvíli je vzpomínka na tebe jediná jasná jiskra v mém nitru.

	Jistě si vzpomínáš na ten nešťastný telegram. Bohužel skutečnost je ještě mnohem horší. Otec zemřel dřív, než jsem stačila nastoupit do vlaku, a matka mě nechala zavést bez jakéhokoli varování k jeho úmrtnímu loži. Umíš si představit něco hroznějšího? Ten otřes, který jsem utrpěla, mě úplně zničil.

	Můj bratr smrti těsně unikl, je však velmi těžce zraněný. Právě jsem se vrátila z nemocnice a jsem ještě stále v šoku. Co mám teď dělat?

	Hendrik si na mně vynutil slib, že se postarám o rodinné panství, kdyby zemřel. Nikdy bych si nepomyslela, že by k něčemu takovému mohlo dojít. Ale odmítnout prosbu svého bratra jsem nemohla, protože i když stále doufám, že se brzy uzdraví, nyní je na tom opravdu velmi špatně. Jeho lékař je jeho stavem natolik znepokojen, že zakázal, aby byl bratr informován o otcově smrti.

	Kdyby Hendrik zemřel, zůstala bych poslední z rodu Lejongård.

	Byla bych poslední žijící potomek mé několik staletí staré rodiny a musela bych nést odpovědnost, pro kterou jsem nebyla předurčena.

	Utěšuje mě jen vědomí, že tě mám po svém boku. Již pouhé pomyšlení, že tě brzy uvidím, mě hřeje u srdce. Když si představím, že bychom jednoho dne spolu žili na tomto panství, nepřipadá mi budoucnost tak pochmurná.

	

	Když jsem zaslechla kroky na chodbě, zadržela jsem dech. Je to matka? Nebo jen některá ze služebných? Ne, ta by se snažila našlapovat co nejtišeji. Tyto kroky zněly velmi rozhodně a já cítila, že je to matka a že bude chtít slyšet, jak se daří Hendrikovi.

	Otočila jsem se zpátky ke stolu a rychle dopis dokončila.

	

	Chtěla bych tě ujistit, že mé srdce zcela a úplně patří jen tobě.

	A to srdce je teď nešťastné z toho, že se budeme moct sejít až poté, kdy skončí pohřební obřad. Pak budeme mít dost času, abychom si promluvili o budoucnosti. Vím, dlouho jsme to odkládali, ale teď nás čas dohonil. Máme jeden druhého a nic na světě to nemůže změnit.

	Žij zatím blaze a buď ujištěn mou nekonečnou láskou!

	Tvoje Agneta

	

	Právě jsem zvedla piják, když se ozvalo zaklepání. Rychle jsem složila papír a chvějícíma rukama ho zastrčila do obálky. Teprve pak jsem zavolala: „Dále!“

	Ve dveřích se objevila temná matčina postava. „Měla bys chvilku čas?“ zeptala se chladně. „Ráda bych si s tebou promluvila o tvé návštěvě v nemocnici.“

	Její pohled a odměřená slova rázem uhasila toužebnou naději, která mě naplnila při psaní dopisu. Teď mě ovládl strach. Budoucnost s Michaelem… Co by na to řekla matka? Jako advokát by byl vážený muž, ale nepochází ze šlechtického rodu…

	Tyhle myšlenky jsem rychle zaplašila. Hendrik ještě žije. Zase se postaví na nohy a já se budu moct vrátit do Stockholmu a znovu vést svůj vlastní život.

	6. kapitola

	Po rychlé snídani ve svém pokoji jsem příští den ráno vyrazila na krátkou procházku.

	Včera mi na bližší obhlídku nezbylo dost času, ale teď jsem si s úctou i trochou pýchy prohlížela mohutné bílé zdi Lejongårdu, na nichž jako by se vůbec nepodepsal zub času.

	Také ve Stockholmu stojí mnohé nádherné stavby, některé ještě větší než naše sídlo Lejongård. Rodný dům mi však pořád tak trochu naháněl strach. Můj pohled zabloudil k vysokým oknům, ve kterých se zrcadlila oblaka. V průběhu let se vzhled panského domu měnil. Každý hrabě na něm zanechal svou stopu, počínaje zakladatelem našeho rodu Axelem Lejongårdem, kterému v 17. století daroval panství král Karel XI. za jeho věrnost ve skånské válce. Z této původní stavby se však dodnes zachovaly jen základové zdi. Axel zúrodnil zemi, založil chov koní a pomáhal upevnit švédskou nadvládu ve Skåne, poté co král tuto oblast vybojoval ve válce s Dánskem.

	Několikrát se sídlo stalo cílem útoků dánských povstalců, kteří vedli záškodnickou válku proti švédským správcům. Na zadní stěně domu byly ponechány stopy po střelách jako varování.

	Nejrozsáhlejší stavební úpravy provedl na sídle můj pradědeček, který byl dobrým přítelem a velkým stoupencem králů z rodu Bernadotte. Byl to on, kdo přeměnil starou renesanční stavbu, vášnivě nenáviděnou některými místními Dány, protože jsme pro ně stále byli těmi, kteří protiprávně obsadili jejich zemi, na elegantní klasicistní panský dům, obdivovaný pocestnými a opěvovaný básníky. Potomci těch rodin, kterým jsme byli trnem v oku, nakonec uzavřeli mír, protože je nejspíš všechna ta věčná nenávist už unavovala.

	Poslední hrabě, který na sídle něco změnil, byl můj dědeček. Aby zdůraznil význam lva v našem jméně, nechal nad všechna okna domu umístit malé lví hlavy. Každý z těch lvíčků vypadal jinak, měl jiný výraz.

	Hendrik a já jsme všem dali jména a vymysleli k nim nějaké historky. V naší fantazii si v noci lvíčci spolu povídali, někdy nás nebo rodiče pomlouvali, jindy se strachovali, když se přihnala bouřka s blesky.

	Ve tváři se mi bezděky objevil úsměv, když jsem pohlédla vzhůru na jednoho ze lvů, kteří hlídali okna velkého slavnostního sálu. Byl to Sture, můj oblíbenec, kterému jsem přisoudila charakter bručouna, ale se zlatým srdcem. Bror, lev vedle něj, byl zase lvíčkem mého bratra. Oba nám vyprávěli o plesech v našem sídle, kterých jsme se ještě nesměli zúčastnit.

	Možná bych si pro Hendrika mohla vymyslet nějakou novou historku s Brorem a Sturem. Vzpomněl by si ještě na ty dva? Jestlipak se někdy usmál, když mu na ně padl pohled? Nebo ho správa statku natolik zaměstnávala, že mu na podobné hlouposti nezbýval čas?

	Příjemně naladěná hezkými vzpomínkami jsem se otočila a vydala se na pastviny. Hendrik a já jsme si tu dřív často hrávali. Naší matce se nelíbilo, když jsme se sami toulali po okolí, ale otec pokaždé namítal, že děti z panství přece musí znát všechno, co jednoho dne zdědí. Musí se vyznat na všech pozemcích, zamilovat si kraj a nebát se přírody.

	Cesta na pastviny vedla kolem stájí. Pohled na zčernalé trosky, které zbyly po velké budově, mnou hluboce otřásl. Čas od času na panství hořelo, většinou však vzplál oheň buď na poli, nebo v lese. Na statku samotném však k požáru nikdy předtím nedošlo.

	Hřejivý pocit, který ve mně vyvolal pohled na lvy nad okny, byl rázem tentam. Zdálo se mi, že mám ve svém nitru temný vír, který ze mne vysává všechnu radost. Pokusila jsem se myslet na něco hezkého. Ráda bych si přičarovala Michaela. Snažila jsem se představit si, jaké by to bylo, kdyby tu byl se mnou a sevřel mě do náruče. Nic ale nepomáhalo. Vír nepolevoval.

	Na čele mi vyrazil pot a ruce se mi rozechvěly. Proč tady k čertu už nezačali s úklidem?

	Nakonec jsem se přinutila odtrhnout oči od té strašné podívané. Otočila jsem se a dala se do běhu, tak rychle, co mi síly stačily. Kamínky pod mýma nohama vystřídala tráva, kterou jsem rozhrnovala okrajem pláště i sukně. Půda byla stále nerovnější a lýtka mi bičovaly nálety křovin z minulého roku. Když mi došel dech, zastavila jsem se. Teď byly kolem mě jen stromy. Vír v mém nitru ztratil sílu a já se pomalu začala uklidňovat. Zápach černých sazí tu byl znát jen jako nepatrný náznak, který stále ještě roznášel vítr po kraji.

	Aniž bych si to uvědomila, doběhla jsem na místo, kam jsem jako čtrnáctiletá často utíkala, když jsem chtěla být sama nebo jsem se vzpírala přání rodičů. Malá mýtina nebyla daleko od pastvin. Připadala jsem si tady vždycky jako v malém pokojíčku, který má místo stěn stromy a je chráněný před chladem, jenž mě tak často obklopoval v panském domě.

	Utrhla jsem si pár stébel suché trávy a točila jimi mezi dlaněmi. Kdysi jsme si tak s Hendrikem hrávali na „kohoutka a slepičku“. To se utrhlo stéblo trávy a drobná kvítka se shrnula nahoru, kde se tak vytvořil malý chomáček. Nejdřív jsme však hádali, jaký tvar nahoře vznikne. „Slepička“ měla souměrný okrouhlý tvar, zatímco „kohoutek“ měl „ocásek“. Výsledek byl zcela náhodný, ačkoli se Hendrik občas snažil podvádět. Ale milovali jsme to a mohli jsme si takhle hrát celé hodiny, dokud jsme nemuseli domů.

	Při té vzpomínce jsem se musela usmát a ještě chvíli si užívala klid a mír téhle mýtiny. Pak jsem se vrátila na pastviny. Byly obklopeny vysokými lípami a duby. Plot byl nejspíš docela nedávno obnoven, protože kůly vypadaly jako nové. Chvíli jsem šla podél plotu, dokud jsem nezahlédla koně. Nejcennější exempláře byly na noc zavírány do stájí, aby se předešlo krádežím, zatímco pracovní koně zůstávali na pastvinách od časného jara do konce léta.

	Když jsem se zastavila, odloučil se jeden z koní od stáda. Nejdřív jsem si myslela, že to je Edwina, oblíbená klisna mého otce. Když však kůň přišel blíž, poznala jsem Tallu, na které jsem dřív jezdívala. Měla nažloutlou barvu jako Edwina, protože obě měly stejnou matku. Talla však byla starší a také podstatně klidnější. Proto mi ji otec kdysi vybral jako jezdeckého koně.

	S údivem jsem zjistila, že si mě klisna stále pamatuje. Šla přímo ke mně a strčila svoji velkou hlavu přes plot. Do očí se mi vedraly slzy dojetí, když jsem ucítila její vůni, směs teplé kůže a sena.

	„Ahoj, Tallo,“ řekla jsem, potlačila vzlyk a opatrně se dotkla jejího nosu. Natáhla hlavu ještě o kousek blíž, až dosáhla na mé vlasy a mohla je pohladit nozdrami. Náš starý pozdrav. Úplně jsem zapomněla, jak hrozně mi chyběl. Frkla mi do vlasů a položila svoji hlavu na mou. Zdálo se, jako bychom se rozloučily teprve včera po společné projížďce.

	Vzhledem k svému stáří už nepatřila k nejcennějším zvířatům, ale podle všeho měla stále své místo ve velké stáji. Při bližším pohledu jsem na jejích zádech našla několik drobných spálenin. Zřejmě jen těsně unikla plamenům.

	„Tak co, holka moje, jak je?“ opatrně jsem ji pohladila po nozdrách. Jemně se jimi dotýkala mé dlaně a já si vyčítala, že jsem jí nepřinesla nějaký pamlsek. „To byla hrůza, viď?“

	Talla si odfrkla, ale byl to spíš výraz zklamání, že jsem jí nevěnovala ani mrkvičku. Trhla sebou a zvedla hlavu.

	„Á, milostivá slečna,“ ozval se za mnou mužský hlas. Talla si ho samozřejmě všimla dřív než já.

	Světlovlasý muž ve vysokých botách, jezdeckých kalhotách a kostkované košili, který se ke mně blížil, byl Sören Langeholm, náš štolba. Byl to jeden z nejlepších odborníků, kteří se zabývají chovem švédského teplokrevníka. Jemu jsme vděčili za to, že naše hříbata byla už celá léta na špici seznamů těch nejlepších chovných koní v zemi.

	„Dobrý den, pane Langeholme,“ pozdravila jsem ho a podala mu ruku. „Ráda vás vidím.“

	Talla mi zezadu strčila do ramene. Náš pozdrav na rozloučenou.

	Za chvilku už zase klusala k ostatním koním.

	„Potěšení je zcela na mé straně,“ odpověděl štolba. „I když bych si přál, abyste přijela na návštěvu za jiných okolností. Smrt vašeho otce nás všechny těžce zasáhla. Vaší rodiny je mi moc líto.“

	„To je od vás hezké,“ smutně jsem se usmála. Pevný stisk jeho ruky mě potěšil.

	„Bylo to hrdinství, jak váš otec a bratr bojovali o život klisen. Až na jednu se nám podařilo všechny osvobodit, než se zřítila střecha.“

	Věděla jsem, jak byli pro otce i Hendrika koně důležití. Ale byla bych radši, kdyby nehazardovali s vlastními životy.

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptala jsem se. Moje matka mi o požáru vůbec nic neřekla, tak snad se alespoň od Langeholma dozvím něco bližšího.

	„No, je to pro nás všechny docela záhada. Přijela policie, hned jak byl uhašen oheň. Policisté se celou věčnost rýpali v troskách spáleniště, ale nikdo nám nechtěl nic říct. Možná někdo v nedbalosti odhodil cigaretu. Někdy se sláma vznítí i sama od sebe. V uplynulých dnech tady bylo moc pěkné slunečné počasí.“

	O samovznícení slámy v březnu jsem sice nikdy neslyšela, ale třeba to bylo možné?

	„Byli ve stáji ještě jiní muži?“

	„Ano, dva stájníci, Lasse a Sven. Váš otec je vyhnal, když kouř zhoustl. Váš bratr se snažil k odchodu přesvědčit i vašeho otce, ale ten to odmítl, takže zůstali oba. Mysleli si, že se jim povede dostat ven všechna zvířata, ale… pak se najednou střecha v plamenech prolomila a zhroutila se dolů. Ve stáji už v té chvíli byla poslední klisna, ale váš otec ji tam nechtěl nechat.“

	Zavřela jsem oči. Z představy té nešťastné události mi běhal mráz po zádech.

	„Která z klisen tam zůstala?“ zeptala jsem se, i když jsem měla stažené hrdlo.

	„Sigursdottir,“ odpověděl Langeholm. „Když jsme ji dostali z trosek, byla sice ještě naživu, ale tak těžce zraněná, že jsme jí museli dát ránu z milosti.“

	Na tu klisnu jsem si pamatovala. Porodila nám několik dobrých hříbat. Prodal nám ji jeden chovatel z Norska. Naše rodina s ním už dávno ztratila kontakt, ale kůň nám zůstal.

	„Přála bych si, aby otec a Hendrik stáj opustili dřív. Koně se dají nahradit, ale lidi…“ Ztráta norské klisny byla sice trpká, ale náš statek nemohla zruinovat. Zničenou stáj můžeme postavit znovu. Mého otce, který tu mohl být ještě třeba i dvacet let, nám už ale nikdo nevrátí. A také Hendrik bude poznamenaný tou hrůzou navždycky. Dovádělo mě to k vzteku a zoufale jsem litovala, že otec při požáru nejednal moudřeji.

	„Ano, váš otec je nenahraditelný.“

	Přikývla jsem a na chvíli jsme se oba odmlčeli. Pak jsem se zeptala:

	„Říkal jste, že tu byla policie. Můžete mi k tomu prozradit víc?“

	„No, vzhledem k tomu, že požár vypukl tak náhle, nedalo se vyloučit ani úmyslné podpálení. Podle mého názoru je to nesmysl, ale vyšetřovatelé chtějí během příštích dnů vyslechnout všechen personál.“

	Škoda že mi tohle všechno matka nesdělila.

	„To lidi znepokojí,“ prohodila jsem. „Nikomu se nebude líbit, že je snad podezřelý ze smrti svého pána.“

	Ozvalo se suché zašustění trávy. Já i Langeholm jsme se téměř současně otočili. Po cestě k nám přibíhal Lasse Broderson, jeden ze stájníků.

	Na okamžik se mi zastavilo srdce. Stalo se něco s bratrem? Vzápětí jsem ho slyšela křičet: „Už je to tady! Už to začalo!“

	S úlevou jsem si oddychla. Ať už začalo cokoli, s Hendrikem to jistě nemá nic společného.

	„Večernice začíná rodit,“ dodal Lasse.

	„Víš to jistě?“

	„Už si lehla. Podle všeho to vypadá, že je připravená.“

	Langeholm se na mě podíval. „No, milostivá slečno, myslím, že byste měla rychle vymyslet jméno. Porody u koní obvykle netrvají dlouho, a navíc Večernice nerodí poprvé.“

	Pojmenování hříbat vždy příslušelo majiteli panství. Tím byl teď můj bratr, protože nástupnictví v našem rodu předpisovalo, že prvorozený syn přebírá majetek i titul. V tom jsme se nelišili od královské rodiny.

	„Neměl by jméno vybrat Hendrik? On je teď přece pánem.“

	„Obávám se, že váš bratr si ještě nějakou dobu poleží v nemocnici.

	Takže ta čest připadá vám…“

	Nejraději bych namítla, že křtění hříběte má čas, že se mu může dát jméno třeba i za půl roku. Tím bych ale porušila tradici našeho domu. Pojmenovávali jsme hříbata hned, jak se narodila. V minulosti s tím byla spojena pověra, že se tak zaženou zlí duchové, kteří by zvířeti mohli ublížit. Na duchy tu už sice nikdo nevěřil, ale zvyk jsme zachovávali.

	Co nejrychleji jsme se rozběhli zpátky ke stáji. Už tam byli shromáždění všichni stájníci spolu se starým Linusem, naším „zaříkávačem koní“. Skláněl se nad Večernicí a hladil ji něžně po krku. Přitom na ni mluvil starým dialektem, který zněl téměř jako nějaká kouzelná formule.

	Když mé oči zabloudily k malému oknu stáje, zahlédla jsem na jeho rámu rozeseté kousky rozbitého zrcadla, které měly koně bránit před nočními můrami. Z mého pohledu šlo o nesmyslný, dokonce nebezpečný zvyk. Střípky mohly spadnout, v nejhorším případě se dokonce dostat do krmení. Sice se říkalo, že koně dokážou svou jemnou tlamou rozpoznat v seně i jehlu, ale na to bych nesázela.

	„Á, slečna Agneta,“ řekl starý muž, když si mě všiml. „To je radost vidět vás zase doma.“

	„Děkuji, Linusi,“ odpověděla jsem. „Jsem ráda, že se vám daří dobře.“

	„Hm, no tedy… kosti už mi vržou a všechno ostatní taky nemládne.

	Ale dokud mi Bůh ráno dovolí otevřít oči, tak si nestěžuju.“

	Starý Linus nebyl jen odborníkem na koně. Lidé z vesnice k němu chodili i se svými bolístkami. Naše rodina zavedla ve vesnici už před sto dvaceti lety lékařskou ordinaci a dohlížela na to, aby všichni doktoři, kteří kdy nastoupili na místo vesnického lékaře, měli vždy dobrou úroveň. Přesto lidé nedali dopustit na starého léčitele, kterému už nejspíš bylo osmdesát nebo snad devadesát let a každého vesničana znal vlastně od kolébky.

	„Jak dlouho to ještě potrvá?“ zeptala jsem se a opřela se o rám vrátek.

	„Nanejvýš hodinu. Spíš o něco míň. Tahle holka už ví, jak rodit.“

	Klisna si položila hlavu na podlahu a odfrkla si. Její slabiny se prudce pohybovaly nahoru a dolů. Člověk nemusel být koňák, aby pochopil, že má bolesti.

	Langeholm přistoupil ke starci. Natáhl si dlouhé rukavice. Módní zbytečnost, vyčetla jsem z Linusova pohrdlivého pohledu. Oba muži se navzájem příliš v lásce neměli, protože jeden druhého považoval za konkurenci. Langeholm vystudoval a získal zkušenosti na proslulých statcích, zatímco Linus své vědění a znalosti převzal od otce. Zvlášť ze začátku spolu dost soupeřili, než Langeholm poznal, že Linus má znalosti, které se sice na univerzitě neučí, ale jsou prověřené staletou zkušeností. A Linus zase uznal, že některé jeho metody už jsou překonané. Nyní se už oba respektovali, i když někdy trochu neochotně.

	A pokud nešlo o nějaký těžký případ, přenechával Langeholm pole Linusovi, protože můj otec si starce velice vážil. Nikdy by jeho pomoc neodmítl, a já si byla jistá, že i Hendrik by se zachoval stejně.

	„No dobře, holko moje, však ty to dokážeš,“ promlouval starý Linus ke klisně a dál ji hladil po krku. Pak se zvedl a obrátil se k nám. „Měli bychom si teď udržovat odstup a nechat ji samotnou. Myslím, že se brzy postaví a začne tlačit.“

	Starý muž odstoupil od Večernice a postavil se k vrátkům. Sledovala jsem koně jak očarovaná.

	Vše, co proběhlo v následujících minutách, jsem znala už od útlého dětství. Hendrik a já jsme se často během porodu vplížili do stáje a přihlíželi – i když otec nás tam nechtěl mít.

	Jak ráda bych teď měla svého bratra vedle sebe, aby viděl, že život jde dál. A vždycky je naděje.

	Večernice trhala předníma nohama a celé tělo se jí třáslo, když začala tlačit. Potom si zase položila hlavu na zem, za okamžik ji znovu zvedla a zase tlačila. Nakonec se zvedla na všechny čtyři a začala pobíhat po boxu. Linus jí celou dobu šeptal nějaké své zaříkávací formulky, alespoň tak mi to znělo. I v době, kdy měl ještě všechny zuby, byla pro mě jeho řeč nesrozumitelná, a teď o to míň.

	Nakonec se objevila první nožička hříběte, černá jako noc. To ale ještě nic neznamenalo. Mnozí bělouši se narodili úplně černí. Otec tohoto hříběte byl šiml. Možná nám z novorozeného mláděte vyroste nový šimlík.

	Když bylo hříbě z poloviny venku, klisna se opět položila. Nakonec vyklouzlo ven i tělíčko a hlava, ze které sklouzla placenta. Hříbě se snažilo hýbat, ale vyčerpaná matka je přidržovala zadníma nohama na zemi a frkala.

	„To se podívejme, malý hřebeček,“ řekl Linus a vysloužil si nedůvěřivý pohled Langeholma.

	„Jak to můžete vědět?“

	„Prostě to vím,“ odpověděl stařec. „Poznám to podle jeho hlavy, to je stejně spolehlivé, jako kdybychom se dívali zdola.“

	Srdce mi divoce bušilo. Úplně jsem zapomněla, jaké vzrušení se mě vždycky zmocnilo, když jsem se dívala na nově narozené hříbě, a jaká to byla radost, když byl ten malý tvor zdravý a měl se k světu. Bylo mi jedno, jestli je to hřebeček nebo klisnička. Sladce bolestné dojetí, které mě přepadlo při pohledu na to rozkošné malé stvoření, zaplašilo alespoň na chvíli můj smutek. Zdálo se, že vše proběhlo v pořádku. Čtyři útlé nožičky, každá s bílým flíčkem na kolínku, hlavička s malou bílou lysinkou na čele, ocásek, vlhký a přilepený na zadní nožičku, černá, vlhce se lesknoucí srst, která vypadala jako nalakovaná, a tmavé oči zářící jak skleněné kuličky. Slzy mi vstoupily do očí, tentokrát to však byly slzy štěstí.

	Hříbě – Langeholm se jistě sám přesvědčí, jakého pohlaví skutečně je – se zkoušelo postavit na nohy, ale Večernice mu to nechtěla dovolit. Ještě chvíli zůstávala ležet na boku, ale pohyby jejích slabin se pomalu zklidnily. Když se zvedla, stáhla tím také placentu z hříběte a začala ho olizovat.

	„Hodná holka,“ chválil ji Linus a obrátil se na Langeholma: „Ty rukavice si už můžete sundat, matka ví, co má dělat.“

	„Přesto budu muset zjistit, jakého pohlaví je hříbě,“ namítl štolba, také viditelně dojatý úspěšným porodem.

	Chvilku to trvalo, ale když Večernice svého potomka už téměř dosucha olízala, zvedlo se hříbě na všechny čtyři a podívalo se na nás.

	„Tak jaké jméno mu dáme?“ zeptal se Linus. Neplnil jen funkci „porodní báby“, vždycky hříbata i křtil. K tomu účelu dnes nenaplnil svoji placatici vlastnoručně vyrobenou pálenkou, ale pravou svěcenou vodou. Alespoň tvrdil, že si pro ni zašel do kostela. S pastorem měl sice dost zvláštní vztah a nepatřil k nejhorlivějším návštěvníkům svatostánku, nicméně trval na tom, že koně musí křtít svěcenou vodou.

	„Co třeba Červánek?“ nadhodila jsem. Byl to ovšem jen návrh, kdyby se Linusovi jméno nelíbilo, měl právo ho zavrhnout.

	„Proč?“

	„No, Večernice je matkou Červánka, stejně jako večerní červánky a vycházející hvězdy ohlašují příchod noci. Jestli to je hřebeček, tak by mu to jméno mohlo slušet, co myslíte?“

	„Vy snad mým slovům nevěříte, milostivá slečno?“ optal se Linus trochu uraženě, takže jsem rychle zavrtěla hlavou.

	„Ne, Linusi, tak jsem to nemyslela, promiňte.“ Prosebně jsem pohlédla na Langeholma, který neskrýval úsměv. Nikdo nesměl na veřejnosti pochybovat o Linusových slovech – dokud se neprokázal jeho omyl. Zrudla jsem a najednou jsem si připadala, jako by mi bylo zase dvanáct.

	Linus se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „Není to zrovna originální jméno, ale je hezké a má svůj význam. Většina lidí se bojí noci, věří, že s ní všechno končí, ale noc je jen přípravou na nový den. Nemůžeme jedno oddělovat od druhého. Tak tedy dobře.“ Opatrně odšpuntoval lahev a postříkal hříběti čelo. Malý sebou trhl a Linus slavnostně pronesl: „Křtím tě jménem Červánek.“

	

	Když jsem vyšla ze stáje, s okrajem sukně od slámy a mimovolným úsměvem na rtech, spatřila jsem svou matku – černou skvrnu na venkovním schodišti. Připadala mi takhle na dálku jako vrána, která ztratila cestu. Že by mě hledala? Alespoň mi teď nemůže vyčítat, že se nestarám o hospodářství. Vždyť jsem zrovna pomohla hříběti na svět! Nadšeně jsem se k ní rozběhla.

	„Večernice právě porodila!“ volala jsem na ni už z dálky. „Máme nového hřebečka!“

	Matce se v obličeji nepohnul ani sval. Proč také, když její dcera náhle nevypadala ani trochu zarmouceně. Nové hříbě mi dovolilo alespoň na chvilku zapomenout na tu hrůzu. A také na vztek, který jsem stále vůči Stelle Lejongårdové cítila. Její tvář byla jako vytesaná z kamene.

	„Musím s tebou mluvit,“ oznámila mi.

	„Jen se rychle převleču,“ vyhrkla jsem, ale když jsem chtěla proklouznout kolem ní, chytla mě za ruku a donutila podívat se jí do očí.

	V tu chvíli jsem ztuhla. Euforie zmizela jak rosa v ranním slunci.

	„Hendrik je mrtvý,“ pronesla hluše. „Byl tu posel z nemocnice. Před hodinou zemřel.“

	Slyšela jsem její slova, ale vůbec jsem je nechápala. Hendrik že zemřel? Ale vždyť jsem ho ještě včera viděla! „To není možné,“ vyrazila jsem ze sebe. Srdce se mi zastavilo.

	Měla jsem před očima jeho tvář s chvějícími se víčky. Slyšela jsem v duchu, jak mě prosí, abych mu vyprávěla všechno o svém životě ve Stockholmu. A také jeho zmínku o tom, že necítí ruce. Nic mě přitom nenapadlo, nezdálo se, že by to mělo být něco neobvyklého.

	Ústa matky se stáhla do úzké čárky. „Řekla jsi mu o otci?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, profesor mě od toho odradil. A já… řekla jsem mu, že se otci už daří líp…“

	Ne, matko, vinu na Hendrikově smrti mi nepřičteš, pomyslela jsem si. A pak mě ta zpráva nakonec zasáhla jako přímý úder do žaludku. Hendrik je mrtvý. Můj bratr zemřel den poté, co jsme se viděli, a on mě přiměl ke slibu, že se postarám o panství. Přitiskla jsem si pěst na rty. Z očí už mi tekly slzy a máčely mé tváře, ale to teď nebylo důležité. Vrhla jsem se do domu.

	Vedle schodů jsem se zhroutila. Nohy mi odmítly poslušnost. Bolestivá rána se znovu otevřela dokořán a tentokrát ještě hlouběji. Nemohla jsem se nadechnout a hlava mi málem explodovala. Na chvíli neexistovalo nic než pulz srdce bušící mi do uší. Neslyšela jsem ani svůj nářek.


7. kapitola 

	V noci se mi nepodařilo usnout, ačkoli jsem plakala až do úplného vyčerpání. Propadla jsem hrozné představě, že mě bude Hendrik pronásledovat ve snech s otázkou, proč jsem mu neřekla o smrti otce. Pokud existuje nebe, tak se tam s ním už jistě setkal.

	Nakonec jsem přece jen na chvíli usnula a zdálo se mi o našich dvou oblíbených lvích hlavách, které mi vyčítaly, co jsem to provedla. S hrůzou jsem se vytrhla ze snu a pak už jsem nezamhouřila oko. Zírala jsem do tmy a měla strach znovu zavřít oči, protože jsem se bála, že na mě Sture a Bror zase začnou křičet pronikavými hlasy.

	Ráno jsem měla tělo těžké jak z olova, ale musela jsem vstát z postele. Přikrývka mě tížila na hrudi, jako by mě chtěla zadusit. Spánek mi nepřinesl uklidnění ani odpočinek, o čemž svědčily tmavé kruhy pod mýma očima.

	Zvedla jsem se, vklouzla do županu a do papučí a vyšla z pokoje.

	Slyšela jsem, jak se dole činí služebné. Začínal běžný den.

	Když jsem byla ještě dítě, bavilo mě vykrást se potichu a nepozorovaně ze svého pokoje. Většinou jsem chodívala za Hendrikem, abych ho pozlobila. Nebo jsem se u něho schovala. Někdy jsme spolu utekli ven a běhali bosí po trávě pokryté rosou, hlavně v létě, kdy bylo horko ještě snesitelné.

	Také teď mě mé kroky vedly k jeho pokoji. Položila jsem ruku na dveře, vnímala jejich hladké dřevo a snažila se najít nějakou stopu po Hendrikovi. Něco, co tu po něm zůstalo. Zavřela jsem oči a cítila, jak mě opět zmáhá smutek. Nebránila jsem se, podvolila jsem se tomu přívalu. Bolest stoupala od žaludku, shromažďovala se v hrudi a svírala mi hrdlo.

	V duchu jsem si představovala bratra jako dítě, chlapce se zlatavě světlými vlasy a spoustou pih. Viděla jsem jeho oči, úsměv, cítila jsem jeho dlaň, když mi pomáhal vstát ze země. Byl můj báječný hrdina. Když jsem měla z něčeho strach, on mě ho pokaždé zbavil. Když jsem si myslela, že jsme se dostali do bezvýchodné situace, dokázal mi, že mu mohu důvěřovat. Jeden druhému jsme mohli bez obav svěřovat svá tajemství.

	Proč nás Bůh takovým způsobem od sebe odtrhl? Proč nemohl alespoň jeho ušetřit? Náhle se mi zdálo, že slyším nějaký šramot. Příval obrazů z minulosti ustoupil a slzy vyschly. Spěšně jsem si otřela oči a naslouchala. Tiché, potlačované steny. Odkud to přichází?

	Že by matka seděla v Hendrikově pokoji a oplakávala ho ve víře, že ji tam nikdo nemůže zahlédnout? Že by konečně projevila svůj zármutek a stesk po synovi? Ta myšlenka ve mně vyvolala zvláštní pocit. Tak dlouho jsem čekala na to, až konečně projeví city. Až se zachová jako normální člověk. Vidět ji plakat by mi dodalo naději, že ještě má srdce, které stejně jako to moje dokáže trpět a milovat. Měla bych zaklepat, ale to by ji donutilo opět si nasadit její obvyklou chladnou masku. Stiskla jsem tedy opatrně kliku dveří.

	Pokoj mého bratra působil dost temným dojmem, protože jeho stěny byly obložené dřevem a ozdobené nádhernými obrazy koní. Jen trochu rozhrnutými krémovými závěsy dopadalo ranní světlo na postavu, která zhrouceně seděla na kraji postele. Vysmrkala se, otřela si oči a zvedla hlavu. Když mě uviděla, rychle vyskočila. Nebyla to však matka, kdo na mě vylekaně hleděl.

	„Susanno?“ hlesla jsem překvapeně.

	„Promiňte, milostivá slečno, chtěla jsem tady právě vyvětrat, a pak jsem si najednou uvědomila…“ Znovu propukla v pláč.

	„Tak se přece uklidni, Susanno,“ pronesla jsem soucitně a vstoupila do místnosti. „Všichni jsme velmi smutní ze ztráty mého bratra.“

	Susanna si přitiskla kapesník ke rtům. „Raději už půjdu. Promiňte mi…“

	„To je v pořádku.“

	Dívala jsem se za ní a cítila, jak se mi srdce svírá žalem. Hendrikova postel byla nedotčená, a tak už navždy zůstane. Pohled na pokrývku jeho postele byl najednou nesnesitelný. V pláči jsem odešla zpět do svého pokoje, spěšně si natáhla šaty a dole v chodbě si přes ně přehodila plášť a šálu. Procházka mi snad pomůže, abych si trochu uspořádala myšlenky.

	

	Jasné březnové ráno zaplašilo mé smutné myšlenky trochu do pozadí. Slunce právě vycházelo nad lesy. Mlha se pořád držela v korunách stromů. Takhle brzy ráno, když ještě nikde není ani živáčka, má panství zvláštní kouzlo. Cítila jsem se jako v pohádce, jako princezna v zakletém zámku, kde musím osvobodit začarovaného prince. Jednu dobu jsme měli s bratrem francouzskou guvernantku, která nám četla pohádky ze své vlasti. Ze všech nejvíc jsem milovala Krásku a zvíře. Zlatorudé paprsky slunce mě hladily po tváři a pronikaly i lodenovým pláštěm. V mém těle se rozlilo příjemné teplo.

	V tu chvíli jsem zatoužila, aby tu byl Michael se mnou. Ten tichý park by si určitě zamiloval. Přesto jsem si stále nedovedla představit, že bych se vzdala svého studia ve Stockholmu. Jsem přece svobodná žena, která žije podle vlastních pravidel. Za takový život jsme já a moje přítelkyně už dlouho bojovaly. Kdybych převzala povinnosti dědičky panství, musela bych se vzdát všeho, co jsem už do této chvíle s takovou námahou vybojovala.

	Jenže jsem dala Hendrikovi slib a bylo jen na mně, abych panství zajistila budoucnost. Mám vůbec na vybranou?

	Matka mě teď nebude chtít nechat odejít. Musela bych se úplně odříznout od Lejongårdu i od ní a spálit za sebou všechny mosty. Byly časy, kdy by mi takové rozhodnutí nedělalo potíže.

	A teď jsem tu stála, na půdě, kde jsem se narodila. Cítila jsem v sobě stále silné spojení s panstvím. Ale stačí to k tomu, abych se vzdala své svobody? Vždy, kam až moje paměť sahá, jsem chtěla být umělkyní a vést svobodný život. Bude to ještě možné?

	Ta myšlenka mě tížila jako metrákový balvan. Proklínala jsem se, že na to myslím právě teď a trápím se tím. Proč jen Hendrik musel zemřít? Vykročila jsem směrem ke květinovým záhonům. V tuto roční dobu byly ještě holé. Moje matka vždy dohlížela na to, aby největší část zahrady měla charakter anglického parku, ale kromě pěstovaných růží tu rostly i pestré trsy konvalinek, které později vystřídaly narcisy a v létě vlčí mák. Matka tuhle planou květenu nenáviděla, jenže dosud s tím nemohla nic dělat. Otec chtěl na pozemcích udržet přirozenou přírodu, alespoň tak jí to tvrdil. Proto se kolem domu jen kosila tráva a nic se tu nesázelo.

	Moc ráda bych se posadila na zem, ale tráva byla ještě mokrá rosou. Sklonila jsem se, utrhla jednu ze sněženek, které tu rostly jako plevel, a přičichla si k ní. Jak snadný mi život připadal, když jsem ještě byla dítětem. Teď bylo všechno kolem mě temné a ztěžklé zármutkem a nejistotou. A záleželo na mém rozhodnutí, jakou budu mít já i Lejongård budoucnost.

	Znovu mi vytanul na mysli Michael. Nebyla jsem si jistá, jestli by se mu život na venkově líbil, ale z lásky ke mně ho určitě přijme. Manželství jsme spolu sice nikdy konkrétně neprobírali, ale co mluví proti němu? Jistě, ostatní šlechta bude nejspíš ohrnovat nos, že Michael není z urozeného rodu, ale žijeme přece v moderní době. Vzhledem k tomu, že jsem svéprávná, nemůže matka svatbě zabránit.

	A moje studium? Je možné spojit ho s vedením panství?

	Pokud bych z Lejongårdu odešla, existovaly dvě možnosti: buď by statek vedla matka, nebo by musel být prodán. Hendrik si to dobře uvědomoval, když si vynutil slib, že nastoupím na jeho místo. Ve chvíli své smrti se spolehl na to, že tu jsem já. Zklamat ho nepřipadalo v úvahu.

	

	Když jsem se vrátila do domu, kouzlo ticha bylo to tam. V kuchyni to rámusilo, děvčata pobíhala po chodbách. Většina pokojů byla už v té chvíli vyvětrána a v krbech hořel oheň.

	Šla jsem dolů do kuchyně. Paní Bloomquistová, naše kuchařka, mi dřív vždycky schovávala pár sušenek a trochu mléka. Přesně po tom jsem právě toužila, po všech těch temných hodinách, které jsem měla za sebou, a tváří v tvář těžké době, která mě čekala.

	„Dobré jitro,“ pozdravila jsem, když jsem sešla po schodech. Jak jsem předpokládala, Svea, která snila o tom, že jednoho dne tu bude ona kuchařkou, se právě chystala rozdělat oheň. Marie, naše dlouholetá pomocnice, pumpovala vodu do otlučeného emailového kbelíku.

	Obě vmžiku ztuhly na místě. „Dobré jitro, milostivá slečno,“ vypravila ze sebe Svea nakonec. „Můžeme pro vás něco udělat? Máme zavolat paní Bloomquistovou nebo slečnu Rosendahlovou?“

	Zavrtěla jsem hlavou a vykročila k dlouhému stolu, u kterého jídávalo služebnictvo.

	„Ne, děkuju, jen bych si tady chtěla na chvíli sednout, jak jsem to vždycky dělávala, když jsem byla malá.“

	Posadila jsem se na lavici. Kdo teď sedává na tomhle místě? Některá z děvčat nebo snad Bruns? Věděla jsem, že mezi služebnictvem existuje tajná hierarchie, která kromě jiného určovala místa u společného stolu. Děvčata po mně nejistě pokukovala. Pak se ale rozhodla pokračovat ve své práci, i když trochu rozpačitě. Abych rozptýlila jejich pocit, že jsem je sem snad přišla zkontrolovat, zadívala jsem se z okna. Bylo odtud dobře vidět na stáje, bohužel i na tu, kterou zničil požár.

	„Milostivá slečno, je všechno v pořádku?“ vytrhl mě ze zamyšlení hlas paní Bloomquistové.

	„Dobré ráno, paní Bloomquistová, ano, děkuju.“ Věděla jsem, že moje tvář říká něco jiného. Nic nebylo v pořádku a už nikdy nebude. Jenže před služebnictvem musí panstvo vždy vyzařovat jistotu – i v tak pochmurných časech jako nyní. „Chtěla jsem se jen zeptat, jestli byste mi mohla udělat trochu ovesné kaše s brusinkami. Tak jako kdysi.“

	V kuchařčině tváři se kmitl úsměv. Nezapomněla, jak moc jsem tuhle kaši v dětství milovala. Obvykle brzy po ránu, když jsem se vykradla z postele do kuchyně. Moje matka sice trvala na tom, aby rodina jedla pohromadě, ale paní Bloomquistová, která neměla vlastní děti, mi nedokázala nikdy odmítnout, ačkoli jí hrozilo, že bude mít nepříjemnosti, protože jsem pak u stolu neměla hlad a skoro nic už nesnědla.

	„Jistě, ale musím vás upozornit, že milostivá paní nebude nadšená, když na snídani dorazíte najedená.“

	Smutně jsem se usmála. „Myslím, že to nehrozí. Moje matka má teď jiné starosti.“

	Kuchařka přikývla, sáhla po utěrce, kterou si připevnila na zástěru, a pustila se do práce.

	Za několik minut se už ke mně linula vůně sladké ovesné kaše. Vůně mého dětství, dávné bezstarostnosti. Moc jsem si přála, aby se ty chvíle vrátily. Doba, kdy jsem se ještě nemusela starat o povinnosti a závazky. Tehdy jsem měla vše a vůbec mě nenapadlo, že bych o to mohla přijít. Ale teď…

	„Prosím, milostslečno,“ řekla paní Bloomquistová a postavila přede mě misku. Kaši vonící mlékem a cukrem korunovala velká porce brusinkového kompotu, který jsem tak milovala. „Ať vám chutná. Kdybyste chtěla přidat, tak je tam toho dost.“

	„Děkuji, paní Bloomquistová,“ odpověděla jsem a ještě na chvíli jsem si dopřála útěk do vzpomínek na dětství.

	8. kapitola 

	O hodinu později jsem své dvojité snídaně litovala. Po cestě do Kristianstadu mi stále ještě ležela v žaludku.

	Matka seděla naproti mně s neproniknutelným výrazem ve tváři. Její ztuhlý obličej vypadal jako maska. Vlasy měla vzadu spletené do složitého uzle. Linda takové účesy skvěle uměla a zahanbila by i nejlepší kadeřnice ze Stockholmu. Někdy jsem se sama sebe ptala, proč jí stačí být komornou mé matky a nemá vyšší ambice.

	Ať už však nadání Lindy bylo jakkoli velké, nemohla zabránit tomu, aby černé šaty na matce neforemně nevisely. Včera jsem si toho nevšimla, ale teď to bylo zjevné: Stella Lejongårdová hodně zhubla. Nejspíš se tak na ní podepsaly uplynulé dny. Přesto se držela vzpřímeně a s grácií, kterou mnohé mladé dívky postrádaly. Stejně jako já. Jen korzet pod šaty mi bránil, abych se neohýbala. Ve Stockholmu jsem korzet nikdy nenosila, takže jsem si zvykla sedět uvolněně. Teď jsem se cítila, jako by mě někdo strčil do dřevěného sudu. Ovšem vzhledem k tomu, co nás očekávalo, jsem se s matkou nemínila hádat. Hned by si všimla, kdybych si korzet nevzala. I kdyby mě měl plný žaludek sebevíc tlačit, nechtěla jsem se teď s matkou pouštět do diskusí o vhodném oblečení ve chvíli, kdy si jedeme vyzvednout Hendrika k jeho poslední cestě.

	Když jsme dorazily do Kristianstadu, bylo už po poledni. Z kostelní věže se neslo táhlé vyzvánění. Zda doprovází pohřeb nebo snad svatbu se nedalo odhadnout.

	V tom okamžiku mě uhodil do nosu zápach karbolu. Matka vytáhla z rukávu kapesník a přitiskla si ho na tvář. V obličeji se jí stále nepohnul jediný sval. Možná dnes ráno plakala, ale teď se dokonale ovládala, jak to vyžadovaly slušné mravy. Na rozdíl od ní jsem si nebyla jistá, jak dlouho se mi ještě podaří potlačovat slzy. Nešel mi z hlavy rozhovor s Hendrikem a můj slib, že mu budu vyprávět o Stockholmu, a bylo mi do pláče, protože už k tomu nikdy nedojde, i kdybych si to přála sebevíc.

	Profesor Lindström nás očekával ve své kanceláři. Ranní jasné slunce už zmizelo za hradbou hustých mraků, které se hrozivě kupily za velkými okny.

	„Upřímnou soustrast,“ pronesl lékař a uklonil se nám. „Je mi líto, že jsem toho pro vašeho syna nemohl udělat víc. Víte, že jsem se obával komplikací. A ty se skutečně dostavily…“

	Matka ho pohybem ruky zarazila: „Udělal jste vše, co bylo ve vašich silách,“ prohlásila. „Je mi jasné, že ta zranění byla těžká. Můj syn byl v božích rukou.“

	V božích rukou. Vybavily se mi diskuse, které jsem ve Stockholmu vedla s duchovními, přesvědčenými o tom, že je to boží vůle, aby ženy zůstaly u kamen a rodily děti.

	Přestože jsem věděla, co vede matku k tomu, aby vystupovala tak chladně, ráda bych věděla, co se odehrává v jejím nitru. Zmítá jí bolest? Připadá si otupělá? V rodinách, jako byla ta naše, se nikdy o pocitech a osobním rozpoložení nemluvilo. Každý musel plnit své povinnosti a na veřejnosti vystupovat zdrženlivě. I to byl důvod, proč jsem se snažila životu na Lejongårdu uniknout.

	„Chtěly byste zesnulého ještě jednou spatřit, než vám tělo předáme?“ zeptal se profesor Lindström.

	„Ano, to bychom chtěly,“ odpověděla matka za nás obě. Překvapeně jsem se na ni podívala. Já bych si Hendrika nejraději uchovala v paměti takového, jak jsem si ho pamatovala. Ale jaká byla moje poslední vzpomínka na něho? Můj bratr zabalený v obvazech! Obrazy Hendrika kypícího zdravím, který se mnou běhá po loukách a jedním skokem se dokáže vyšvihnout do sedla koně, překrýval ten poslední, strašný pohled.

	A co nás čeká teď? Natřeli ho stejnou pastou jako otce? Při té představě se mi zvedl žaludek. Studený pot mi vyrazil po těle. V uších mi hučelo jako předevčírem, kdy jsem ho navštívila naposledy.

	„Omluvte mě na okamžik, prosím,“ vyrazila jsem ze sebe a vyběhla z místnosti, aniž bych vyčkala reakce matky nebo profesora.

	V první chvíli jsem si myslela, že budu zvracet. S rukama přitisknutýma na korzet jsem se dovlekla k oknu a zavřela oči. Kdybych se tak mohla zbavit té hrozné šněrovačky! Čerstvý vzduch mi naštěstí udělal dobře a zahnal pocit tísně, který mě tak prudce přepadl. Pokusila jsem se soustředit na dýchání, nakonec hučení v uších ustoupilo a já zaslechla cvrlikání ptáků. Pomalu jsem znovu otevřela oči. Slyšela jsem, jak se za mnou otevřely dveře.

	„Slečno Lejongårdová?“ Hlas doktora zněl znepokojeně. Matka ho samozřejmě nenásledovala.

	„Už je to lepší. Víte, je toho na mě teď trochu moc.“ Profesor přikývl.

	„Možná by sis tu měla trochu odpočinout,“ zazněl odkudsi matčin hlas. Když jsem se k ní otočila, jasně jsem v její tváři četla zklamání. Očekávala, že se budu ovládat stejně jako ona. Zapomněla přitom, že mé srdce není kus ledu.

	„Ne, už jsem v pořádku,“ odpověděla jsem, protože jsem jí nechtěla poskytnout záminku, aby mi pak v kočáru po cestě zpátky vyčítala mé chování. „Jsem připravená.“

	„Opravdu?“ Profesor si mě skepticky prohlížel.

	Vlastně nevím proč, ale při jeho pohledu se mě zmocnil vztek. Vždyť slíbil, že udělá všechno pro to, aby bratra zachránil! A teď nám jen předvede jeho mrtvolu.

	„Jsem si tím jistá,“ odpověděla jsem možná trochu ostřeji, než bylo nutné. Lindström ode mě kousek poodstoupil a snažil se nedat na sobě nic znát. Pohledu na matku jsem se raději vyhnula.

	„Dobře, tak mě tedy následujte,“ vyzval nás profesor. Uhladila jsem si šaty a nechala matku, aby šla jako první.

	

	Hendrika položili na máry ve sklepě nemocnice. Elektrické světlo, které místnost ozařovalo, ještě zdůrazňovalo celkový studený dojem. Svíčky by se mi líbily víc, protože pod lampami budou jasně patrné všechny popáleniny, zranění a každý počátek rozkladu. Hendrikovo mrtvé tělo bylo přikryto bílým prostěradlem, pod kterým se dal jen tušit obrys jeho postavy. Profesor Lindström k němu přistoupil a stáhl prostěradlo natolik, abychom mohli spatřit jeho obličej.

	„Úředník z pohřební služby vás očekává na dvoře,“ upozornil nás ještě. „Můžete tady zůstat tak dlouho, jak si budete přát.“

	„Děkuji, pane profesore, to je od vás velmi laskavé.“

	Už ze zdvořilosti tu matka jistě nezůstane víc než pár minut.

	„Tak vás tu nechám samotné. Kdyby mě bylo třeba, stačí zazvonit.“ Ukázal na provázek se zvonkem vedle dveří a rozloučil se.

	Matka se posadila na židli vedle már. Oči měla upřené na Hendrikův obličej. V jasném světle byla její tvář ještě zsinalejší a stíny pod očima tmavší. Slzy se ale v jejích očích nezaleskly. Stále vypadala, jako by úplně zmrzla.

	Pohled na Hendrika mi trhal srdce. Tiše jsem zasténala, když jsem pohlédla na jeho tvář, která byla stále ještě znetvořená obvazy. Proč mu je nesundali? Vypadají rány pod nimi tak hrozně?

	Znovu jsem si vzpomněla na bílou pastu na otcově obličeji. A pak jsem ztratila poslední zbytky sebeovládání a hořce se rozplakala. Obraz mého bratra se mi rozplynul před očima, slzy mi stékaly po šatech a kapaly na podlahu. Hučení bušícího srdce v uších bylo tak ohlušující, že jsem vůbec nevnímala matku, která mě napomínala, abych se ovládla.

	Pak potok mých slz vyschl a vystřídal ho třas v mém nitru, kterému jsem se nemohla ubránit. Marně jsem čekala na alespoň nepatrný matčin náznak útěchy. Když jsem se trochu uklidnila, zvedla se a zatáhla za zvonek. Opět si sedla. Dívala jsem se na ni očima zastřenýma slzami, ale ona na mě ani nepohlédla. Mladší lékař nás doprovodil nahoru, kde na nás čekal kočár pohřební služby. Pohřební slavnost za mého otce i bratra se měla odehrát v Kristianstadu a poté měli být dopraveni do rodinné hrobky na vesnickém hřbitově. Vší silou jsem se soustředila na tyto informace, abych alespoň trochu potlačila své zoufalství.

	„Měly bychom si promluvit s pastorem, jestli můžeme v sobotu pohřbít i Hendrika,“ prohlásila matka bezprostředně poté, co jsme prošly zadním vchodem nemocnice.

	Nevěřícně jsem se na ni podívala. Sotva jsme byly svědky, jak její syn, můj bratr, byl naložen do pohřebního vozu, a ona už zase myslela na praktické věci. Neměly bychom se místo toho obejmout a navzájem si poskytnout útěchu?

	„Souhlasíš s tím, nebo máš nějaké námitky?“ vytrhl mě její hlas ze zamyšlení.

	„Jak prosím?“ opáčila jsem roztržitě.

	„Pohřeb tvého otce a bratra. Máš nějaké námitky proti tomu, abych se zeptala pastora, zda by mohla pohřební slavnost proběhnout pro oba v sobotu?“

	„Máš na mysli pověrčivost našich lidí?“ Má otázka vyzněla trochu víc sarkasticky, než jsem měla v úmyslu. „Protože se bojí, že přibudou ještě další mrtví, když necháme rakve nad zemí do soboty?“

	Matka na mě vrhla konsternovaný pohled. „Jak jen můžeš říct něco takového? To už je ti všechno jedno?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Slyšela jsem dobře? Matka mi vyčítá lhostejnost? Znovu mi vytryskly slzy, teď však proto, že matce stačilo jen pár slov, aby mě hluboce ranila.

	„Není mi to jedno,“ vyjela jsem na ni a slzy mi stékaly po tvářích.

	„Ztiš se!“ zasyčela na mě.

	Její náhlý vztek jsem nebyla schopná pochopit a zároveň se i ve mně zvedla vlna hněvu. Jen jsem se zmínila o vesnické pověrčivosti. Proč ta prudká reakce?

	„Já se mám ztišit?“ vybuchla jsem. „Jsem v šoku stejně jako ty! Hlavně potom, kdy jsi mě nechala zavést k mrtvému otci, aniž by mě kdokoli směl varovat. To si opravdu myslíš, že se už nemůžu dočkat, až oba zmizí pod zemí? To tedy ne!“ Můj hlas byl stále pronikavější. Nestarala jsem se o to, zda nás lidé z pohřební služby uslyší. Jen ať. „Která z nás dvou je tady lhostejná? Já, která ani nevím, co mám říct, když vidím, jak se má matka snaží mít pohřeb co nejrychleji za sebou, nebo moje matka, kterou ani nedojme, že právě viděla naposledy svého syna?“

	Můj hlas se rozléhal po celém dvoře a odrážel se od jeho zdí, ale to jsem sotva zaznamenala, protože mi srdce bilo zase tak prudce, jako by se mělo každou chvíli rozskočit.

	Stála jsem před matkou a celá se chvěla. Bylo mi jasné, že jsem opět udělala přesně to, co ode mne očekávala. A uvědomovala jsem si, jak hloupě se chovám. Copak jsem nemohla jednoduše říct: Ano, souhlasím. Proč v takových situacích prostě raději nemlčím?

	Na moment se mi zdálo, že se v jejím obličeji přece jen něco pohnulo. K mému překvapení nebyla schopná odpovědi. Nakonec se otočila a zadívala se na vůz, v němž právě zmizelo Hendrikovo tělo.

	Utřela jsem si slzy z tváří. Matka mě teď samozřejmě ignorovala. Každá jiná žena by se snažila bránit, vyvrátit to obvinění z lhostejnosti. Ale Stella Lejongårdová raději předstírala, že vlastně vůbec k ničemu nedošlo.

	Když byli pracovníci pohřební služby hotoví, ještě si s nimi krátce promluvila. Stála jsem opodál a cítila se jako zbytečný kus nábytku. Můj hněv ztlumilo zklamání, připadala jsem si úplně otupělá. Také na zpáteční cestě do Lindströmovy kanceláře matka dělala, jako bych tam nebyla. Kdybych se k ní nepřipojila, nechala by mě tam nejspíš stát. Poděkovala profesorovi, který se s námi pak rozloučil. Dokud jsme neseděly v našem kočáru, panovalo mezi námi ticho.

	„Ještě okamžik,“ řekla Augustovi, který čekal na znamení, že má vyrazit na zpáteční cestu.

	Poté se obrátila ke mně. Její oči zůstaly studené, ale rty se jí chvěly, když mi potichu řekla: „Není mi to lhostejné. Možná jsi na to už zapomněla, ale rodiny, jako je ta naše, mají závazky. Musí si zachovat tvář. To také znamená, že se nepoddáváme svým pocitům, a už vůbec ne na veřejnosti.“ Na chvilku se odmlčela, jako by očekávala, že jí budu odporovat. „Ty ses právě chovala jak nějaká pouliční coura. Thure ti nikdy neměl dovolit, abys odešla do Stockholmu, protože tam jsi úplně zapomněla, jak se máš chovat. Hendrik byl poslušný syn, ale ty sis vždycky musela prosadit každý svůj vrtoch! Skutečně lituji, že právě Hendrik padl ohni za oběť. Byl to ideální syn!“

	Ještě chvíli na mně spočívala tvrdým pohledem a pak zaklepala na stěnu kočáru. Vyděšeně jsem na ni zírala, ale ona už mi nevěnovala jediný pohled.

	

	Její řeč ve mně hlodala během celé zpáteční jízdy. Nejradši bych se jí zeptala, jestli by jí bylo milejší, kdybych zemřela já. Ale obávala jsem se odpovědi.

	K obědu jsem se nedostavila, protože jsem ji nechtěla ani vidět. Toulala jsem se bez cíle venku, až jsem dorazila na pastvinu s koňmi. Toužila jsem být odtud co nejdál, jet do Stockholmu, k Michaelovi. Ale ani tato představa mě neutěšila. Cítila jsem, že se na mě valí něco velkého a strašného, co můj dosavadní život neodvratně zcela změní.

	Teď už jsem tu zůstala jen já, poslední potomek Thure Lejongårda.

	Dědička panství.

	Objala jsem si zimomřivě ramena. Najednou jsem se cítila strašně sama. Nechtěla jsem opustit svůj život ve Stockholmu. Ale ještě méně jsem chtěla, aby Lejongård zanikl nebo musel být prodán. Že by ve mně zůstalo víc zodpovědnosti, než jsem si připouštěla?

	Když vítr zesílil, začal mi cuchat vlasy a zvedat sukni, otočila jsem se. Blížily se temné mraky. Asi bude lepší jít domů, nadzvedla jsem si tedy sukni a rozběhla se zpátky.

	Když jsem dorazila k domu, lilo už jako z konve. Vyběhla jsem po schodech k domovním dveřím. Vysvlékla jsem se z mokrých šatů, natáhla na sebe čistou košili ze skříně a zachumlala se do starého županu. Cítila jsem jen tíži a smutek a chtěla jsem spát. Prostě usnout a spát, dokud nepřijde nový den.

	9. kapitola

	Vzhledem k tomu, že všechny mé pokusy podílet se na přípravě smuteční slavnosti byly matkou důsledně odmítány, musela jsem nějak zabít čas.

	Čekala jsem na Michaelovu odpověď, ta však stále nepřicházela. Utěšovala jsem se tím, že korespondence je prostě zdlouhavá záležitost. Možná teprve dostal moje poslední psaní. Přesto jsem mu znovu napsala, tentokrát trochu kratší dopis o tom, že zemřel i Hendrik. Zjistila jsem však, že se mi tím bohužel nijak neulevilo. Můj slib Hendrikovi na mně ležel jako kámen a já si moc přála, aby mi Michael napsal aspoň pár slov, která by mě trochu utěšila a uklidnila. Toužila jsem, aby mě ujistil, že je v myšlenkách se mnou, nebo mi prostě napsal, že mě miluje.

	Pohledem jsem často zabloudila k mému starému malířskému stojanu, ale nedokázala jsem si k němu sednout. Jako dítě jsem u něho trávila celé hodiny, malovala jsem obrázek za obrázkem, nejdřív neohrabaně naivní, pak stále víc propracované. Jenže od chvíle, kdy jsem se vrátila, se mi zdálo, že mám prsty ztuhlé jak rampouchy. A v hlavě se mi nerojily žádné obrazy, byl tam jen temný tíživý smutek a strašidelné stíny. I s těžkým srdcem je asi možné malovat, ale mě bolest a smutek úplně ochromovaly.

	Jistě by mi pomohlo, kdybych měla co na práci. Pak bych nemusela pořád dokola myslet na to, jak se asi otec a Hendrik cítili, když vbíhali do hořící stáje a když se na ně pak zřítila střecha. Nemohla jsem se těch mučivých myšlenek zbavit, ať jsem se snažila sebevíc.

	Odpoledne jsem většinou trávila v knihovně, ale nedokázala jsem se do žádné knihy začíst. Sotva jsem do nějaké nahlédla, postavila jsem ji zase zpátky na místo a rozhlížela se po jiné.

	V pátek jsem se rozhodla zajít k rodinné hrobce. Neměla jsem tušení, proč mě to tam táhne. Ze všech členů rodiny, kteří tam jsou pochovaní, jsem znala jen babičku, s níž jsem ale nikdy nenavázala úzký vztah. Jako děti jsme tam nikdy nechodily. Hrobka se nacházela na vesnickém hřbitově a nás nelákalo hrát si právě tam.

	Teď jsem se však chtěla podívat, kde spočívají všichni moji předkové, kteří na panství strávili celý svůj život zasvěcený službě švédskému králi. Otec a Hendrik k nim patřili. Jestli je ráj v nebi, tak se tam všichni setkají.

	Když jsem došla k hrobce, která shlížela z malého návrší na kříže vesničanů, zjistila jsem, že ji hrobníci začali připravovat na zítřejší pohřeb. Na hřbitově by už vykopali hrob a vyložili ho trávou, ale Lejongårdové se zemi nepředávali. K věčnému spánku byli ukládáni do kamenných výklenků. Nad vchodem do mauzolea ležela socha plačící ženy, jejíž ruka se natahovala k okraji vchodu. Nad ní se skláněl půvabný anděl, který jí útěšně kladl jednu ruku na rameno a druhou pozdvihoval k nebi, aby ji ujistil, že po smrti nás všechny čeká nebeský ráj. Kdysi tohle sousoší nejspíš jasně zářilo, teď však bylo zcela potažené zelenou patinou. Ve vodní ploše před hrobkou se odrážela spěchající oblaka a uprostřed plavaly lekníny, které se chystaly rozkvést. Kdo nevěděl, že se za mřížovou bránou nachází místo posledního odpočinku generací Lejongårdů, ten ji mohl pokládat za vstup do tajemné kouzelné říše.

	Došla jsem až k bráně. V příšeří se rýsovaly náhrobky.

	Hrobníci právě shrabávali uschlé listí z cesty a pak vstoupí dovnitř, aby vyložili dva volné výklenky plátnem a ozdobili je květinami a svíčkami.

	Smuteční hosté do hrobky nevkročí, zřejmě jen matka a já. Pozdravila jsem hrobníky a zatlačila do jednoho křídla mříže. Matka ji vždycky zamykala, ale teď zřejmě půjčila klíč lidem z pohřební služby. Co by tady kdo mohl ukrást? U Lejongårdů bylo zvykem, že odcházeli z tohoto světa bez jakýchkoli světských statků. Bez šperků, které by mohly lákat zloděje, oblečení jen do jednoduchých šatů nebo noční košile. Moji předci chtěli být nezatížení čímkoli světským, až zaklepou na Petrovu bránu.

	Obklopil mě zápach zatuchliny, prachu a vlhka. Vytáhla jsem z kabelky, která mi visela přes rameno, sirky a zapálila světlo v lucerně, jež stála na podestě v přední části prostoru. S ní v ruce jsem pak vykročila do hloubi hrobky.

	V tomto mauzoleu byla pochována jen hlavní rodová linie Lejongårdů, tedy rodiny prvních synů. Každý pár spojený na věčnost v jednom výklenku, který byl uzavřen těžkou kamennou deskou. Osud byl k naší rodině milosrdný. I když některé děti v minulosti zemřely v mladém věku, vždy se našel jeden syn, který žil dost dlouho na to, aby prodloužil rodinnou linii. To nyní skončilo. Syn zemřel, aniž by po sobě zanechal děti. Dalším v linii je dcera, pokud ovšem závěť mého otce neurčuje někoho jiného.

	To pomyšlení mě rmoutilo, ačkoli tváří v tvář náhrobním kamenům jsem žádné pohnutí nepociťovala. Nebylo to jméno, které rodinu spojovalo, byla to vzájemná láska. A tu jsem cítila jen k otci a Hendrikovi.

	Náhle mě ze zamyšlení vytrhl nějaký šelest. Myslela jsem, že to jsou hrobníci, ale jako temný stín s bílým obličejem se za mnou zjevila matka.

	„Ty jsi tady?“ zeptala se, jako by narazila na přízrak.

	„Ano,“ přikývla jsem.

	Nevěřícně zavrtěla hlavou, ale nic neřekla. Namísto toho přešla k prázdným výklenkům. Vedle otce zůstane jedno místo volné, to je připravené pro ni. Hendrikova předčasná smrt ale pořádek narušila, protože už nebyl dítětem, aby mohl být pohřben v dětském výklenku. A vedle něho nebude ležet manželka, ani dítě. Jen já.

	„Proč mě nenecháš pomáhat při přípravách?“ zeptala jsem se. Můj hlas se temně odrážel od vlhkých stěn. Tohle nebylo vhodné místo na nějaké rozhovory a tím méně k hádkám, ale snad se tady matka nebude moct schovat za hradbu konvencí.

	„Dlouho jsi tady nebyla a žila sis podle svého ve Stockholmu,“ odpověděla, aniž by odtrhla pohled od výklenku. „A stále tam ještě bydlíš. Jako paní domu mám povinnost zorganizovat pohřeb.“

	„A to je důvod, proč ti nemůžu pomáhat?“

	Matka nechala moji otázku bez odpovědi, takže jsem pokračovala:

	„Mrzí mě, že jsem na tebe ve dvoře nemocnice zvýšila hlas. Já… cítím takové napětí, uvnitř jsem zcela rozervaná, když si představím, jak se toho rána probudili ještě plni nadějí a pak na ně čekalo takové utrpení. Vím, že by se to stalo, i kdybych tu byla. Věř mi ale, že neštěstí naší rodiny mi není lhostejné. Ačkoli toužím po svobodě, stejně jsem její součástí.“ Sklopila jsem hlavu a dodala: „Moc bych si přála, abys mě pochopila.“

	Stále ještě se ani nepohnula. Protože její obličej zůstával odvrácený, neviděla jsem, jak se tváří, ale zaslechla jsem, že trochu popotáhla nosem, jako by bojovala se slzami.

	„Už toho moc nezbývá zařídit,“ pronesla posléze a konečně se ke mně obrátila. V jejích očích se opravdu třpytily slzy, ale ona je rychle potlačila. „Začala jsem s přípravami už v pondělí, když mi doktor Bengtsen poté, co vyšetřil otce, sdělil, že mám zanechat nadějí. Doporučil mi, abych u něho zůstala a snažila se mu podle možností zpříjemnit jeho poslední hodiny. Dal mu opium, takže nás tvůj otec alespoň mohl opustit bez bolestí.“ Na chvilku se odmlčela, sklonila hlavu a pak opět vzhlédla. „Hendrikova prognóza nebyla o moc lepší, ale Bengtsen doufal, že mu jeho mládí možná pomůže překonat všechna ta zranění a popáleniny. Proto byl odvezen do Kristianstadu. Hluboko v srdci jsem ale věděla, že už se neuzdraví.“

	„Proto jsi tedy přikázala, že se nesmí dozvědět o otcově smrti.“ Přikývla. „Ano, chtěla jsem mu usnadnit poslední hodiny. Měl věřit, že ho otec přežije. Ty bys snad byla tak krutá a řekla mu to?“

	„Doufala jsem, že se jeho stav zlepší,“ odpověděla jsem. „Profesor Lindström sice říkal, že je to vážné, ale nenaznačil, že smrt je nevyhnutelná.“

	Matka mi to měla sdělit. Namísto toho zinscenovala to strašné divadlo s otcem. Možná právě teď byla ta správná chvíle, abych se zeptala, co to mělo znamenat.

	„Proč jsi na mě nepočkala u vlaku, abys mi řekla, že otec zemřel?“ zeptala jsem se tak klidně, jak jen to šlo. „Proč mě musel Bruns dovést k jeho smrtelné posteli, aniž bych tušila, co mě čeká?“

	Stiskla rty. „Já… byla jsem tak plná smutku. A vzteku. Mělas tady být! Patříš sem! Ale tys byla ve Stockholmu, věnovala ses svým zábavám…“

	„Studium umění není zábava, matko.“ I když mě její výčitka zasáhla, pokusila jsem se zůstat v klidu. „Snažím se ze všech sil a moji profesoři jsou se mnou spokojení. A můžeš si být jistá, že nevedu lehkovážný život. Jen nechci být na každém kroku kontrolovaná, to je všechno.“

	Matka mi odpověděla mlčením. Proč si alespoň teď nenechala vyvrátit své mylné představy?

	„No, každopádně už tady pro tebe není nic na práci. Pokud se ovšem nechceš vrátit navždycky.“

	„A kdybych se vrátila, nechala bys mě teď, abych ti pomáhala?“ zeptala jsem se, i když to znělo dost nelogicky.

	„Ne, pohřeb už je připravený. To jsem udělala hned po smrti tvého otce. Ale kdybys tu zůstala, mohla by ses starat o Lejongård. O dědictví tvé rodiny.“

	Chce snad, abych jí to slíbila tady, obklopená hroby našich předků?

	To jsem ale nemohla, a ona to vycítila.

	„Jdu si promluvit s hrobníky,“ oznámila mi. „Jestli chceš, klidně tu zůstaň, ale tvoje přítomnost tady není nezbytná.“ S tím odešla.

	Smutně jsem se za ní dívala. Na malý okamžik jsem zadoufala, že alespoň trochu roztaje, otevře se, a snad se dokonce omluví za tu hrůzu, kterou mi připravila. To jsem se ale spletla. I když se vyjádřila trochu jemněji, vůbec si nevyčítala, že si na mně takhle vybila zlost. Ovládl mě smutek.

	Počkala jsem, až opustí hrobku, a pak jsem šla za ní. Zatímco ona mluvila s hrobníky, prosmýkla jsem se mlčky kolem nich a jako zpráskaný pes se pomalu vracela na panství.

	

	Na celý večer jsem se zavřela do svého pokoje a snažila se nemyslet na to, co se stalo.

	V sobotu ráno mi někdo zatřásl ramenem. Probudila jsem se a nechápavě hleděla do obličeje děvčete, na jehož jméno jsem si v té chvíli nemohla hned vzpomenout.

	Lena. Ano, tak se jmenuje. Lena.

	„Jste v pořádku, milostivá slečno?“ ptala se znepokojeně a dívala se na mě, jako bych snad měla krvácející ránu na tváři. Teprve v příštím okamžiku jsem si uvědomila, že ležím na podlaze a pod sebou mám knihu, v níž jsem si pravděpodobně četla, než mě přemohl spánek.

	S námahou jsem se posadila. Jako dítě jsem byla schopná spát všude, kde mě napadlo, ale jak se zdá, ty časy už jsou pryč. Záda jsem měla rozlámaná a krk mě bolel, jako kdybych celý den bez přestávky stála u malířského stojanu.

	Když se mi konečně podařilo vstát, připadala jsem si jako vlastní prababička.

	„Není vám dobře?“ vyzvídala Lena a nejistě přede mnou přešlapovala z nohy na nohu. „Mám dát vědět vaší matce?“

	„Ne, to je v pořádku,“ prohodila jsem, „jen jsem si včera četla u krbu.“

	Služebná nejistě přikývla, jako by stále ještě nebyla přesvědčená, že mi nic není. Koneckonců ani já si tím nebyla jistá. Co mě to napadlo, lehnout si před krb? Pro všechen ten smutek a pláč jsem už zřejmě nevěděla, co dělám.

	„No dobře, tak vzhůru do nového dne,“ povzdechla jsem si.

	„Přinesla jsem horkou vodu, abych vám připravila lázeň.“

	Matka nejspíš chtěla, abych ze sebe smyla všechny hříchy, než vkročím do kostela. Prosté jádrové mýdlo na to ale asi stačit nebude.

	„Dobře, tak to tedy udělej.“

	Lena se uklonila a zmizela v malé postranní místnosti, v jejímž středu stála na zelených lvích nohách sedací vana.

	Podívala jsem se do zrcadla toaletního stolku. Proboha, jak to vypadám! Temné stíny pod očima, propadlé tváře a rozpraskané rty. Kdyby mě takhle uviděl Michael, hned by mě zahnal do postele a zavolal doktora.

	Kromě nepříjemného tupého tlaku na hrudi jsem ale nic horšího necítila. Jako by se mé srdce do všeho toho smutku zabalilo jak bourec morušový do svého kokonu.

	Při smuteční slavnosti se ode mě očekávalo, že se budu především ovládat, zatímco jak vypadám, bylo celkem jedno. Mohla jsem obličej celý den schovávat pod černým závojem před soucitnými pohledy těch, kteří by svou účast stejně jen předstírali.

	Smrt otce a Hendrika byla pro některé sousedy, především pro lidi z vesnice, velkým šokem. Znali se z honů a letních slavností, na které otec všechny zval, bez ohledu na námitky matky. V posledních letech se otec snažil, aby vesničané přijali Hendrika jako nového pána. Měla jsem pocit, že se mu to dařilo. Smutek vesničanů bude nejspíš upřímný. Na pohřeb však přijdou i jiní, kteří si po skonu otce a bratra dělali naděje na různé výhody. Byli to hlavně velkostatkáři, kteří nám vždy záviděli naše postavení a jen číhali, kdy nás postihne nějaké neštěstí. Někteří z nich nám tvrdě konkurovali při získávání kontraktů na dodávky a teď jistě doufali, že budou ve výhodě. Dělalo se mi zle, když jsem si představila, jak by se pošklebovali, kdybych převzala vedení panství já.

	Nakonec jsem ale ty nepříjemné myšlenky zaplašila.

	„Ty jsi z vesnice, viď?“ zeptala jsem se Leny, která právě chystala koupel. Vědra s vodou už měla připravená, nanosila je zřejmě ještě předtím, než mě našla u krbu.

	„Ano, milostivá slečno.“

	Pozorovala jsem ji v zrcadle. Byla to štíhlá svalnatá dívka. Její ruce prozrazovaly, že stejně jako jiné venkovské dívky se musela už v dětství naučit tvrdě pracovat.

	„Tyske,“ řekla jsem a zaznamenala, jak se zastavila v pohybu. „To je přece tvé příjmení, nebo se pletu?“

	„Ne, je to mé příjmení.“ Dívala se na mě trochu s nedůvěrou.

	„Jsi tedy dcerou Björna Tyskeho, že? Toho sedláka, který se oženil s Němkou?“

	V jejím pohledu jsem stále četla napětí. Pak mi to došlo. Místní lidé přijímali cizince s velkou nedůvěrou, zvlášť když se přiženili do sedláckých rodin.

	Björna Tyskeho jsem znala jen z doslechu. Můj otec se o něm jednou zmínil při rozhovoru se štolbou. Tyske byl švédský výraz pro „Němce“. To, že si muž s takovým jménem vzal německou ženu, bylo důkazem, jak si s námi osud umí zahrát.

	„Je to tak,“ přisvědčila. „Doufám, že to pro vás není problém.“

	Zvedla jsem udiveně obočí. „Problém? Proč by to pro mě měl být problém?“

	„Protože většině lidí ve vesnici to vadilo. A stále ještě vadí.“ Konečně jsem její napětí pochopila. „Nedělej si starosti, Leno,“ uklidnila jsem ji. „V tomto domě není původ tvých rodičů důležitý. Tady platí jen tvá práce a chování. Pokud je obojí bez chyby, nevidím důvod k námitkám.“

	Leninou tváří se mihl nejistý úsměv. Ráda bych věděla, co se jí asi honí hlavou. Byla tady sotva pár dní, když se stala svědkem neštěstí. Dalo se předpokládat, že nahoře v podkroví, kde byly pokoje služebnictva, se poslední události zevrubně probíraly. Jdou snad i řeči o tom, že dojde na propouštění?

	„Jak vlastně zvládáš své úkoly po těch několika dnech, co tu pracuješ?“ zeptala jsem se jí, zatímco jsem si rozpouštěla vlasy. Zcuchaly se mi do spousty uzlíků, dá to práci, než je rozčešu.

	„Dobře,“ odpověděla Lena. „No tedy, hodně toho ještě neznám, ale dům se mi moc líbí.“

	„Vycházíš s ostatními děvčaty?“

	„Ano, i když s mnohými z nich jsem se ještě ani pořádně neseznámila. Jsem tady teprve od toho dne, kdy…“ Zarazila se.

	Chvíli jsem na ni hleděla, než jsem pochopila, co chtěla říct. „Kdy došlo k požáru?“

	Lena přikývla.

	„Byla jsi při tom?“ vyptávala jsem se a snažila se skrýt svou zvědavost.

	„Ano, všichni jsme tam byli a pokoušeli se oheň uhasit.“

	Padla na mě tíseň. Strašná představa být svědkem toho, jak plameny stravují stáj plnou koní! Ale nemohla jsem se přestat vyptávat.

	„Můžeš mi říct, co se tam stalo? Jak to začalo a jak můj otec…“ Mimoděk jsem ji chytla za ruku. Dívka na mě vrhla ustrašený pohled. Hned jsem ji zase pustila. „Prosím, odpusť, to bylo nevhodné,“ omluvila jsem se. „Jen bych ráda věděla, jak se to odehrálo. Abych pochopila, co se s otcem stalo. Viděla jsi to, nebo ti to vyprávěli?“

	„Váš otec a váš bratr…,“ spustila Lena váhavě, „si toho rána vyjeli na koních jako obvykle. Připravily jsme snídani a prostřely. Milostivý pán ještě žertoval se slečnou Rosendahlovou. O několik minut později jsme všichni slyšeli, jak jeden ze stájníků volá: Hoří! Oba hned běželi ke stáji, aby vypustili koně. Bylo tam několik březích klisen a také pánova oblíbená kobyla.“

	„Edwina,“ dodala jsem.

	„Ano, Edwina. Podařilo se jim většinu zvířat vyhnat, zatímco my ostatní jsme se snažili uhasit oheň na střeše. Přivezli dokonce stříkačku z vesnice.“

	To byl dárek mého otce vesničanům, aby mohli založit vlastní hasičský sbor.

	„Bohužel to všechno bylo k ničemu. Plameny požíraly trámy jeden za druhým, a náhle…“ Lena zmlkla. Zdálo se, že má znovu před očima ten strašný obraz.

	„Děkuji, Leno,“ jemně jsem se dotkla její paže. „Všechno ostatní už vím.“

	Lena stála ještě chvíli nerozhodně přede mnou, pak se ale chopila vědra s vodou. Voda už mezitím jistě vystydla. Přesto ji nalila do vany, znovu se narovnala a podívala se na mě.

	„Milostivá slečno, můžu se vás na něco zeptat? Na něco osobního?“ Zdálo se, že vzápětí své odvahy zalitovala, protože se kousla do rtu.

	„Promiňte mi, prosím, nechtěla jsem být zvědavá. Slečna Rosendahlová, říkala, že se nemám ptát, ale…“

	„Jen se klidně ptej,“ vybídla jsem ji. Samozřejmě jsem moc dobře znala přísná pravidla domu, ale proč bychom alespoň dnes nemohli udělat výjimku? Zvlášť když mi vyprávěla o požáru.

	„Ta věc tam vzadu… Susanna říkala, že je to stojan…“

	Překvapilo mě, že ji zajímá právě tohle. Pro většinu zdejších lidí to bylo dřevo na podpal umazané od barev. Kdyby záleželo na mé matce, tak by stojan už dávno skončil v krbu. Bylo vlastně zvláštní, že se ho už dávno nezbavila.

	„Co s ním má být?“

	„Proč jste ho tady nechala?“

	Udiveně jsem zvedla obočí. Pak mi ale svitlo. Nejspíš jí vyprávěli historku, proč milostivá slečna nezůstala v domě, jak se sluší a patří, a nenechala se obletovat vznešenými nápadníky. „To je můj starý stojan, který jsem používala dřív. Pro mou práci ve Stockholmu je už moc malý.“

	„Musí to tam být krásné, ve Stockholmu,“ pronesla zasněně.

	„Tys tam ještě nikdy nebyla?“ zeptala jsem se a v příštím okamžiku bych si nejradši dala pohlavek. Ovšemže ne. Děti sedláků se zřídkakdy dostaly ven z vesnice. Odmala musely pomáhat v hospodářství, a jakmile vyrostly, založily vlastní rodiny, které je navždy připoutaly k vesnici.

	„Ne, milostivá slečno,“ zavrtěla hlavou. „Ale ráda bych to město někdy navštívila. Hlavně bych chtěla vidět královský zámek, divadlo a obchody. A taky přístav se všemi těmi loděmi, které vyplouvají na moře nebo se vracejí z dalekých zemí.“

	„No, možná se ti to jednoho dne podaří,“ povzbudila jsem ji. „Když se budeš snažit a nikdy na své přání nezapomeneš.“

	Její oči zářily. Najednou jsem si uvědomila, jaké štěstí jsem až dosud měla. Můj otec sice neviděl rád, že jsem odešla do Stockholmu, ale nakonec mi to nezakázal.

	„Děkuji, milostivá slečno!“ Udělala malé pukrle a už běžela pro další vědro vody.

	10. kapitola

	Když jsem skončila s oblékáním, prohlédla jsem se v zrcadle. Šaty, které mi matka půjčila, byly tuhé a úzké. I když měla velmi štíhlou postavu, trvala na tom, aby jí šili šaty vždy o číslo menší, protože nosila korzet. Nemohla jsem si na ten pocit stísněnosti zvyknout. Tentokrát jsem musela při nadechnutí vyvinout ještě větší úsilí než tehdy při odvozu Hendrikova těla z nemocnice.

	Jenže mi už nezbýval čas, abych si oblékla něco jiného. August právě předjel s kočárem. Matka by mi zpoždění neprominula. Nechala jsem tedy Lenu, aby mi přes vlasy urovnala závoj připevněný na malý klobouček. Ještě jednou jsem zkontrolovala svůj vzhled ve vysokém zrcadle. Teď jsem se podobala mladší verzi mé pochmurné babičky, ujistila jsem se však, že mi matka nebude moct nic vytknout.

	Už na mě dole v hale čekala. Nějak se jí povedlo sešněrovat své tělo ještě úžeji než jindy. Nebo tak zhubla?

	Její zkoumavý, až pichlavý pohled nemohl zmírnit ani závoj. Prohlédla si mě od shora dolů a nakonec dala téměř neznatelným pokývnutím najevo svou spokojenost.

	„Musíme si pospíšit,“ upozornila mě. „Pršelo a nevíme, jaká cesta nás čeká.“

	„Ale matko, většina cest už je vydlážděná, a kolem Kristianstadu dokonce vyasfaltovaná. Určitě přijedeme včas.“

	„Přesto bychom měli vyrazit.“

	Souhlasila jsem. O takovou maličkost nestálo za to se hádat. Dnes nás očekávají důležitější zkoušky.

	August už stál u kočáru a podržel nám dvířka. Měl na sobě svůj nejlepší frak a na bílých vlasech černý šelakový cylindr, který jsem na jeho hlavě viděla naposledy při pohřbu babičky.

	Nastoupily jsme a pak už matka dala znamení, že můžeme vyjet. Když jsme dorazily na náměstí před kostelem Svaté trojice v Kristianstadu, překvapily mě spousty lidí v černých oblecích, kteří se tam shromáždili. Obličeje smutečních hostů jsem měla za závojem poněkud zamlžené. V černých šatech mi bylo horko, nejradši bych je ze sebe strhala a utekla před vším tím utrpením a smutkem. Jenže to nešlo.

	Do kostela proudili stále ještě další lidé. Když jsme prošly portálem, hosté se zvedli. Poznala jsem mezi nimi majitele sousedních panství, obchodní partnery a přátele mého otce. Dostavil se dokonce i korunní princ s manželkou. Matka mě předem upozornila, že přijedou, i když vzhledem k dobrým vztahům mé rodiny ke královské rodině to nebylo takové překvapení. Jako v transu jsem usedla do kostelní lavice a snažila se ignorovat pohledy ostatních.

	Vpředu před oltářem stály rakve mého otce a bratra. Na víkách rakví ležely velké kytice růží ve žlutočervených barvách našeho rodu a jejich sladká vůně se šířila až k nám. Milovala jsem růže, ale v této chvíli se mi z nich dělalo mdlo.

	Když se v kostele konečně shromáždili všichni hosté, byly velké dveře zavřeny. Hluk davu postupně utichl a změnil se v tíživé ticho pochmurně naplňující hlavní loď kostela. Za chvilku se objevil pastor, uklonil se před rakvemi a vystoupal na kazatelnu. Ozvaly se varhany a pastor zahájil svou řeč.

	Můj pohled byl nehnutě upřený na rakve. Pokoušela jsem se představit si, jak v nich hlavy otce a bratra spočívají na bílých polštářcích, ale vzápětí jsem ty myšlenky rychle zahnala, protože jsem cítila, jak se mi stahuje hrdlo. A pak se stalo něco zvláštního. Pastorova slova ustoupila do pozadí a překryla je vzpomínka na jeden z mála dní, kdy jsem otce z hloubi srdce milovala.

	* * *

	Bylo to toho dne, kdy jsem si poprvé směla sednout na koně. Bylo mi tehdy pět nebo šest let. Už dlouhé měsíce jsem záviděla bratrovi, který byl o tři roky starší, že může jezdit na koni. Rodiče mi říkali, že jsem na to ještě malá. Matka by byla nejradši, kdybych do sedla neusedla nikdy, ale otec namítl: „Je z rodu Lejongårdů! Má dcera se musí v koních vyznat stejně dobře jako její bratr!“

	„Ale vždyť jí tyhle znalosti k ničemu nebudou,“ odporovala mu matka. „Jednoho dne se stejně odstěhuje do jiného šlechtického domu, kde třeba vůbec nebude záležet na tom, zda rozumí koňům.“

	Tehdy jsem ještě netušila, že spřádá potají plány, jak mě provdá do některé vedlejší větve královského rodu.

	„Každá dáma se musí umět držet v sedle,“ odsekl otec. „Od dnešního dne se začne učit. A nepřeju si další diskuze na tohle téma!“

	Tím bylo rozhodnuto. Ještě ten den mě zavedl k ohradě, za kterou byli zajížděni naši koně. Stál tam poník. Byl hnědý s chundelatou světlou hřívou a ocasem. Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem spatřila, že má na hřbetu malé sedlo. Už je to tady! Skutečně se budu učit jezdit!

	Otec se mnou vykročil ke koni a vybídl mě, abych se vyhoupla do sedla. Hendrik poznamenal, že to bez pomoci nedokážu – byla jsem tenkrát ještě opravdu hodně malá. Než mi však mohl přispěchat na pomoc, přelezla jsem přes ohrazení a běžela k poníkovi. Jmenoval se Lykke, to jsem věděla od bratra. Také on na něm absolvoval své první hodiny jízdy. Já jsem mu dosud mohla jen podávat kousky cukru.

	Když jsem se před ním zastavila, připadal mi obrovský.

	„Agneto, počkej!“ volal na mě bratr, ale to jsem už stála před poníkem. Mockrát jsem pozorovala Hendrika, jak nasedal na koně. Proč bych to nedokázala i já?

	Dala jsem nohu do třmenu a pak se pokusila vyšvihnout do sedla. Bohužel jsem na to ještě neměla dost síly, ale to už byl Hendrik u mě a postrčil mě nahoru. To stačilo k tomu, abych se zachytila za hrušku sedla. Ještě trochu mi pomohl a pak už jsem seděla pořádně a připadala si jako královna.

	„Výborně, Agneto!“ vykřikl otec a zatleskal mi. Mohla jsem se samozřejmě nechat do sedla vysadit, ale už tehdy jsem dobře věděla, že otec si víc váží toho, co člověk zvládne vlastními silami.

	Seděla jsem na Lykke hrdě jako na trůnu a bylo mi jedno, že kůň je tak klidný, že by se asi nepohnul, i kdyby mu vystřelili u ucha.

	Otec mi vysvětlil, jak to mám udělat, aby se dal kůň do pohybu a pak zase zastavil. Vzal poníka za vodítko připnuté k ohlávce a pomalu s ním šel kupředu. Hřbet koně se rozhoupal a já se tak lekla, že jsem se chytla jeho hřívy. Nejspíš však na mně strach nebyl znát, protože jeden ze stájníků, kteří se shromáždili u ohrazení, zvolal: „Ta malá by se nebála ani čerta!“

	„Je to opravdová Lejongårdová!“ odpověděl otec. Viděla jsem, jak jeho tvář září radostí a pýchou. Tak se na mě později díval jen zřídka, i když jsem si to moc přála…

	

	Kostelem se rozlehla hudba varhan a zaplašila mé vzpomínky. Trhla jsem sebou a zjistila, že pastorova promluva právě skončila. K rakvím se blížili nosiči. Krátce nato jsme se zvedli a já si podrážděně uvědomila, že se stále ještě usmívám. Vzpomínka na staré časy byla tak silná, že trochu potlačila hrůzy minulých dní. Uzavřela jsem ji ve svém srdci a byla ráda, že můj obličej halí závoj, protože by asi sotva někdo rozuměl mému úsměvu.

	

	Po zádušní mši jsme jeli v dlouhém průvodu k vesnickému hřbitovu. Všichni přítomní se postavili podél celé cesty vedoucí k hrobce, tentokrát mezi nimi bylo i mnoho vesničanů. Matka a já jsme si stouply až dopředu k mříži.

	Pastor ve své poslední promluvě odevzdal těla zesnulých do Božích rukou v naději na vzkříšení a nakonec jsme se pomodlili Otčenáš. Jeho slova se hluše odrážela od kamenných stěn. Zaslechla jsem vzlyky. Někoho za námi zřejmě obřad hluboce dojal.

	Nevěděla jsem, jaké pohnutí cítí moje matka, ale mně obřad trhal srdce, i když jsem nebyla schopná pláče. Tomu podlehnu až později, o samotě, kdy mě nebudou probodávat cizí oči. Tak budu smět bez zábran naříkat, aniž by mi to někdo vyčítal nebo mě soudil.

	„Až na věčnost, amen!“ Poslední slova pastora se nesla nad hlavami přítomných.

	Nosiči se chopili rakví a pronesli je branou do hrobky. Dívala jsem se za nimi. Představa, že teď moji blízcí budou věčně uzavřeni v malých výklencích, mě skličovala. Hendrik měl tak rád, když mohl být venku v polích nebo u malého jezera na hranicích našeho území. Miloval slunce a teď musí ležet ve věčné temnotě. Nikdy jsme spolu nemluvili o tom, jak by si představoval svůj pohřeb. Všechno tohle se nám tehdy zdálo tak vzdálené. Připadali jsme si nesmrtelní. Teď jsem si kladla otázku, zda by mu nebyl milejší hrob pod lípou s výhledem na hvězdy.

	Rozechvěle jsem se nadechla. Cítila jsem se hrozně a pokoušely se o mě mdloby. Připadalo mi, že závoj, ač velmi tenký, ke mně nepropouští vzduch. Jak moc jsem v tu chvíli toužila po paži, o kterou bych se mohla opřít! Třeba Michaelovu nebo mé přítelkyně Marit. Určitě by mě objala a utěšila, i když našim rodinným vztahům moc nerozuměla. Ale nikdo z nich tu nebyl a matka mi pomocnou ruku nepodala. Cítila jsem se tak strašně sama jako už dlouho ne.

	Když nosiči rakví opět vyšli, zatoužila jsem jít dovnitř a uložit se tam také ke spánku. Ale to jsem nesměla. Ani jsem nedostala příležitost chvíli sama postát před hroby. Matka mě uchopila za ruku, ale její gesto, které mohlo vypadat, jako kdyby mi chtěla být oporou, byl ve skutečnosti povel k vykročení. Protokol vyžadoval, abych ji následovala.

	Na chvilku mě napadlo, jestli se nemám vzepřít, ale pak jsem se podvolila a nechala se odtáhnout do kočáru.

	11. kapitola

	K našemu návratu se veškerý personál shromáždil na schodech a vytvořil tak skupinový obraz služebnictva v černém. Kdo nevlastnil tmavé oblečení, uvázal si na ruku alespoň černou pásku. Ženy držely ruce sepjaté a muži v nich svítali čepice. Bruns stál zhroucený zármutkem vedle slečny Rosendahlové, jejíž obličej byl zarudlý pláčem. Úplně na kraji sem zahlédla Susannu, Marii a Lenu, na druhé straně stála Linda, komorná mé matky, vedle ní pak Svea a paní Bloomquistová. Stájníci se shromáždili vzadu. Celá scenerie byla ztělesněním smutku.

	Kočár zastavil, dvířka se otevřela a August nám pomohl vystoupit. Za námi přijely další vozy, mezi nimi i kočár korunního prince. V kostele byl čas jen na slova soustrasti, doufala jsem však, že ještě budeme mít příležitost k rozhovoru.

	Gustava Adolfa a jeho mladou ženu Margaretu jsem měla ráda. Anglická princezna vnesla trochu vzruchu na švédský dvůr, který od nástupu Gustava V. na trůn poněkud zešedl. Korunní princ nesnášel jakoukoli pompu. Nikdy jsem nezapomněla, jak byla moje matka při mém uvedení na královský dvůr rozzlobená. Výjimečně to nebylo kvůli mně, důvodem její nespokojenosti byl nedostatek lesku, který na slavnosti postrádala. Obřad a následný ples byly uspořádány v jednoduchém stylu, a navíc korunní princ se na oslavě dlouho nezdržel. Jeho manželka sice zůstala až do konce, ale tvářila se, jako by byla nejraději někde úplně jinde. Bylo veřejným tajemstvím, že od porodu posledního syna často churavěla a špatně snášela švédské klima. Nechala si postavit vilu u Středozemního moře a pobývala tam většinu času se svým osobním lékařem. U dvora se objevovala jen výjimečně, když už nebylo zbytí. Na nic dalšího, kromě matčiny rozmrzelosti, jsem si kupodivu nevzpomínala. Už jsem nevěděla, s kým jsem tancovala, ani co se podávalo k jídlu. Pravděpodobně jsem ke svému debutu pociťovala podobnou lhostejnost jako král. Už tenkrát jsem věděla, že nechci vést takový život, který si pro mě matka představovala.

	Setkání s pohřebními hosty se konalo v našem velkém plesovém sále. Tento prostor patřil k nejkrásnějším v celém domě. Pořádaly se tu nádherné slavnosti – náš tradiční lovecký bál, vítání letního slunovratu a vánoční ples. A probíhaly tu také smuteční obřady. Poslední, kterého jsem se účastnila, se konal k uctění památky mé babičky. Tehdy jsem byla ještě hodně malá. Dodnes mi utkvěly v paměti spousty lidí, jejichž počet se blížil tomu dnešnímu.

	Krátce poté, co matka uvítala hosty a služebnictvo začalo roznášet občerstvení, k nám přistoupil korunní princ.

	„Vaše Výsosti!“ udělala jsem malé pukrle, načež mi Gustav Adolf podal ruku.

	„Nechme těchhle formalit,“ zarazil mě. „Teď nejde o mě, nýbrž o vaši hroznou ztrátu. I mého otce ta zpráva strašně zasáhla, když jsme se ji dozvěděli.“

	„Děkujeme, je to od vás velmi milé.“

	Podívala jsem se princi zpříma do očí. Byl stejně starý jako Hendrik, ale už ženatý a obdařený potomky. Pro naši rodinu byl fakt, že se Hendrik neoženil, velmi smutný, ale v ten okamžik jsem byla dokonce ráda, že tu nezanechal zdrcenou ženu a malé děti. Je možné, že kdyby měl rodinu, tak by se nevrhl tak neohroženě do plamenů?

	Korunní princ se nyní bavil s mojí matkou. Jeho žena na mě hleděla poněkud ostýchavě. Sotva jsem ji znala. Naposledy jsem jí byla představena při jejich poslední návštěvě u nás na panství. Korunní princ a jeho žena občas v létě přijížděli na pár týdnů na návštěvu. Margaret byla vnučkou královny Viktorie a působila trochu škrobeným dojmem. Tvrdila to i moje matka. Ale nebyla mi nesympatická. A překvapila mě, když mě náhle zcela spontánně uchopila za ruku a stiskla ji.

	„Je mi to velmi líto,“ pronesla s anglickým přízvukem, který už ale nebyl tak silný jako dřív. „Váš otec a bratr byli dobrými přáteli naší rodiny. Doufáme, že nepřijdeme o přátelství vás a vaší matky.“

	„Určitě ne, Vaše Výsosti,“ odpověděla jsem a vyvolala tak na její hezké tváři záchvěv ostýchavého úsměvu. Ještě jednou mi stiskla ruku a na okamžik jsem měla dojem, že by si se mnou ráda promluvila mezi čtyřma očima. Ale to už se k nám zase otočil její muž.

	„Kdybyste potřebovaly jakoukoli pomoc, neváhejte mi napsat. Vaše rodina udělala pro královský rod mnoho dobrého a mně bude ctí vás podpořit.“

	„To je od vás velmi milé, Vaše Výsosti, moc vám děkujeme,“ odpověděla jsem, i když jsem věděla, že se na něho zcela jistě neobrátíme. Rod Lejongårdů tady byl proto, aby sloužil Koruně, ne aby si nárokoval její pomoc. Od té doby, kdy naše rodina získala panství ve Skåne poté, co bylo připojeno ke Švédsku, jsme krále ještě nikdy o pomoc neprosili.

	Když se korunní princ a jeho manželka od nás vzdálili, ucítila jsem na své paži letmý dotek matčiny ruky. To gesto mě tak překvapilo, že jsem sebou trhla. „Jak vidím, tak jsi přece jen nezapomněla, jak se máš chovat ke korunnímu princi,“ poznamenala.

	Nevěděla jsem, co jí mám na to odpovědět.

	„Na chvíli se teď vzdálím,“ dodala. „Dohlédni, prosím, na hosty a omluv mě, kdyby mě někdo postrádal.“

	Matka se chtěla vzdálit? Vypadala velmi unaveně, ale přesto jí tohle nebylo podobné.

	„Ano, matko,“ odpověděla jsem. A pak už jsem ji jen sledovala, jak mizí mezi hosty.

	Zmocnila se mě nejistota. Hosté se bavili mezi sebou, většina z nich bude jistě ještě nějakou chvíli probírat osud otce a bratra, než se jejich zájem stočí na obchodní záležitosti. Když jsem se obrátila, přistoupil ke mně Samuel Jensen, notář naší rodiny.

	Ve svém tmavém obleku vypadal vlastně tak jako vždycky. Neměl v oblibě světlé oblečení, protože ho zřejmě považoval pro své povolání za neseriózní. „Moje kancelář není žádný letní byt, nýbrž místo, kde vládne věcnost a kompetence,“ zdůrazňoval vždycky. Svoji věcnost chtěl klientům vystavit na odiv už od první chvíle tmavým oblečením, což se mu ve spojení s prošedivělými vlasy a důstojným vousem opravdu dařilo.

	„Moje milá slečno Agneto, ani nevíte, jak moc lituji, že jste vy a vaše matka utrpěly tak hořkou ztrátu. Člověk by mohl v této chvíli mluvit o Boží vůli tak jako před chvílí pastor, ale vy přece víte, že na to moc nedám.“

	Jensen se vyznačoval takovou přímostí a čestností, až někdy hrozilo, že ostatní urazí. A s léty se zdálo, že jeho otevřenost je stále nepokrytější. Právě proto však byla jeho kondolence asi nejupřímnější ze všech, které jsem dnes vyslechla.

	„Děkuji, pane Jensene, to je to od vás moc milé.“

	Notář přikývl a pak pokračoval: „Nevím, jestli vám to matka už sdělila. Vzhledem k tomu, že ve vašem případě jde o jedno z nejbohatších a nejrozsáhlejších panství v zemi, rád bych už pozítří otevřel závěť vašeho otce a vašeho bratra.“

	„Můj bratr sepsal závěť?“ podivila jsem se. Hendrik mi nic takového neřekl. Proč to vlastně udělal? Byl ještě tak mladý a nemohl tušit, že se na něho zřítí hořící střecha koňské stáje.

	„Ano, sepsal. Byl přece právoplatným dědicem panství. A po dva dny byl faktickým pánem nad vším majetkem, takže jeho slovo je rozhodující.“

	Hendrik měl poslední slovo. Vzhledem k přání, které vyslovil na smrtelné posteli, jsem si dokázala představit, co asi jeho závět obsahuje. A velmi mě to zneklidňovalo.

	„Protože jste se teď stala dědičkou vy, měla byste také myslet na sepsání testamentu.“

	„Nejsem na to ještě dost mladá?“ Mráz mi přeběhl po zádech. Až do chvíle, kdy jsem spatřila mrtvého otce, jsem o své smrti nikdy nepřemýšlela. A také nyní jsem si ji nechtěla připustit.

	„Člověk není nikdy příliš mladý na poslední pořízení,“ odporoval mi notář. „Zvláště pokud má nějaké přání, které by chtěl, aby bylo po jeho smrti splněno.“

	Mám takové přání? Komu bych měla panství odkázat? Jsem přece zatím bezdětná. Neměla jsem tušení, komu jinému by mohlo mé dědictví připadnout. Žádná s mých přítelkyň by si se statkem nedokázala poradit. A Michael? Jestli se vezmeme, stane se dědicem panství i bez závěti.

	„Chápu, že teď máte v hlavě jiné myšlenky než vlastní závěť,“ ujistil mě Jensen, který si nejspíš všiml mých rozpaků. „Chtěl jsem vás hlavně požádat, abyste se v pondělí v deset hodin dostavila do mé kanceláře.

	Otevřu závěť a následně si můžeme promluvit o tom, jak s panstvím naložíte.“

	„Děkuji vám.“ Vzhledem k tomu, že jsem dnes stále někomu děkovala, připadala jsem si už trochu jako kolovrátek. „Budeme u vás přesně v deset. Kdybyste si chtěl ještě promluvit s matkou…“

	„Ne, to není nutné. Vaší matce jsem už napsal, takže je o všem zpravena. Ale nebyl jsem si jistý, nakolik informovala vás.“

	Nejradši bych mu odpověděla, že matka má ve zvyku sdělovat mi důležité věci na poslední chvíli a pak dělat, jako bych za svou nevědomost mohla já. Ale omezila jsem se jen na přikývnutí a spolkla hořkost, která ve mně zase narůstala.

	„Moc vám děkuji, pane Jensene,“ uzavřela jsem náš rozhovor a otočila se k dalším hostům.

	

	Najednou se ve mně zvedla vlna nevole. Nemohla jsem to už v sále vydržet. Potřebovala jsem čerstvý vzduch a být chvíli sama. Vyšla jsem z domu a zastavila se na venkovním schodišti. Tam jsem si odhrnula závoj a poprvé od dnešního rána se opět svobodně nadechla. Svěží vzduch voněl zelenou trávou a já se snažila naplnit jím své nitro. Hleděla jsem na stromy, které lemovaly příjezdovou cestu, na mraky dramaticky se kupící nad mou hlavou. Tady nahoře na schodech ke mně stále ještě doléhaly hlasy hostů a rušily mě. Seběhla jsem tedy dolů a obešla dům.

	Na dvoře stála spousta kočárů, malé a rychlé i velké a prostorné. Královská bryčka mezi nimi působila jednoduchým a skromným dojmem. Pochybovala jsem, že Gustav a Margaret v ní urazili celou cestu ze Stockholmu. Nejspíš jeli vlakem do Kristianstadu a tam na ně čekal kočár. Trochu mě překvapilo, že se neubytovali u nás, když tu často v létě pobývali. Na korunního prince nejspíš čekaly nějaké důležité státní záležitosti. V každém případě od nich bylo hezké, že přijeli. Musím se jim později víc věnovat, ale teď jsem potřebovala chvilku pro sebe.

	Šla jsem do zahrady a zamířila k malému pavilonu, který stál zarostlý a opuštěný na jižním okraji zahrady. Netušila jsem, proč mu moji rodiče nevěnovali trochu víc pozornosti. Vždyť právě tam slavili svoji svatbu. V té chvíli jsem zpozorovala, že sem zamířily kroky ještě někoho jiného.

	S údivem jsem se zastavila. Nejdříve jsem ho nepoznala, ale pak mi došlo, kdo to je: Lennard Ekberg, dlouholetý rodinný přítel, kterého jsem neviděla už víc jak tři roky. Byl to syn sousedního hraběte, který získal své bohatství díky obchodu s obilím. Lennard zosobňoval naděje a budoucnost své rodiny, zvlášť od té doby, kdy jeho otec těžce onemocněl. Jako děti jsme spolu strávili hodně času. Už dlouho jsem se s ním nesešla nejspíš proto, že teď řídil většinu obchodů jejich panství. Pár let stačilo, aby se z chlapce, který vždy působil tak trochu nejistě a nevýrazně, stal muž, který jistě poutal zájem žen.

	Jeho husté světlé vlasy rámovaly lehce opálený obličej s několika vráskami, které však způsobovaly, že jeho zjev byl teď přitažlivější než dětské buclaté tvářičky. Naštěstí si nepěstoval vous, protože jeho úzké rty se dobře hodily k protáhlému obličeji a tenkému nosu.

	„Lennarde, co tady děláš?“ podivila jsem se.

	„To bych se mohl zeptat i já tebe!“

	Vykročil mi vstříc a vzápětí jsme si padli do náruče.

	„Jsi nádherná, víš o tom?“ vyhrkl s rozzářeným pohledem.

	„Skutečně?“ zatvářila jsem se pochybovačně. „To bys mě měl vidět, když jsem na tom líp.“ Zhluboka jsem si povzdechla a jemně jsem se mu vymanila.

	„Myslím, že jsi to dnes slyšela už mnohokrát, ale mně je skutečně moc líto, že nás Thure a Hendrik opustili,“ řekl smutně Lennard a strčil si ruce do kapes od kalhot.

	„Záleží na tom, z jakého důvodu jsou tahle slova vyslovena. U tebe alespoň vím, že ti jdou od srdce.“

	Lennardův úsměv se rozšířil a pohled, kterým mě obdařil, ve mně vyvolal rozpaky. Že bych zapomněla, jak svýma modrýma očima dokázal nahlédnout až do hloubi mé duše?

	Byli jsme přátelé z dětství, znali jsme se už dobrých dvacet let. Hendrik a já jsme měli vždycky radost, když k nám Ekbergovi přijeli na návštěvu a vzali s sebou Lennarda s jeho sestrou Lisbeth. Možná tehdy působil trochu nevýrazně, i nyní byl velmi štíhlý, ale vynikal silou a barvitou fantazií. Vyprávěl nám staré příběhy Vikingů, protože jeho otec tvrdil, že rod Ekbergů pochází z těchto bojechtivých seveřanů, a pak jsme spolu vždycky táhli po okolí vyzbrojení dřevěnými meči. Lisbeth většinou zůstávala s rodiči, ale Lennard s námi vesele řádil. Byla jsem vždycky hrozně smutná, když museli zase odjet, a to i později, když vikingské boje vystřídalo dospívání a všechny ty problémy spojené s koncem dětství.

	„Tvého otce jsem považoval za svého strýce,“ prohodil poté, co se na chvíli zahleděl na nebe. „Ale to přece víš. Zvlášť mým otcem jeho smrt otřásla.“

	„Jak se mu daří? Je tady?“

	Lennard zavrtěl hlavou. „Ne, zůstal doma. Zpráva o Thureho smrti ho úplně porazila. Musím si o tom ještě promluvit s tvou matkou.“

	„Právě teď se necítí moc dobře, šla si na chvíli odpočinout.“

	„Není divu.“ Lennard se na chvíli zarazil, ale pak pokračoval: „Otec už má několik let problémy se zdravím, jenže já mám pocit, že se to zhoršuje. I když lékaři tvrdí, že je jeho stav stabilizovaný.“

	Gustava Ekberga trápily žaludeční vředy, které se mu stále vracely, ale navíc sešel i duševně. Už víc než rok se neodvažoval vyjít z domu.

	„Doufám, že mu naše neštěstí nezpůsobí další zdravotní potíže.

	Vyřiď mu, prosím, mé pozdravy, ano?“

	Lennard přikývl. „To udělám, děkuji. Mám ale i dobré zprávy, Lisbeth čeká své první dítě!“

	„Vážně?“

	To byla skvělá zpráva, protože co jsem si vzpomínala, toužila Lisbeth vždycky po dětech. Vybrala si dobře. Její muž, kterému patřilo malé panství ve Smålandu, byl nejen dobrou partií, ale navíc se oba moc milovali, což v našich kruzích vůbec není samozřejmé.

	„Ano, je bez sebe štěstím!“ ujistil mě Lennard. „Měla bys nás někdy navštívit, abychom ti mohli vyprávět všechny novinky.“

	„Uvidím, snad se mi to podaří. Teď, když je statek bez pána, se toho jistě hodně změní. Pro mě i pro rodinu…“

	„Bude z tebe skvělá paní vašeho panství.“

	„Možná, ale jak jistě víš, zvolila jsem si jinou profesi.“

	„No ovšem!“ zvolal Lennard. „Proto jsi teď tak slavná.“

	„Jak slavná?“ otázala jsem se.

	„No, paní von Löfvenová je vždycky červená až za ušima, když jí má matka vypráví, že dcera její přítelkyně studuje ve Stockholmu umění.“

	„Zřejmě jí to připadá stejné, jako kdybych se věnovala prostituci, ne?“ Musela jsem se usmát.

	Hertha von Löfvenová byla opravdová jedubaba. Přátelila se s téměř všemi dámami svého věku z okolí, a to jen proto, aby mohla sbírat všechny klepy, které jako Pandora schovávala do skřínky se zhoubnými dary a pak je šířila dál. V její sbírce pomluv jsem jistě zaujímala prominentní místo a každá z těchto vysoce postavených žen si ráda můj případ připepřila, protože jsem si troufale dovolila porušit nepsané zákony vyšší společnosti.

	„A co tomu říká tvoje matka?“

	„No, asi by nebyla nadšená, kdyby šla Lisbeth v tvých stopách, ale v tomto ohledu měla štěstí. Nicméně ona tě neodsuzuje. Vždycky tvrdila, že patříš k novému pokolení žen, které jednoho dne ty staré zatuchlé závěsy v naší společnosti pořádně provětrají.“

	„To zní skoro jako kompliment.“

	Lennard pokrčil rameny a pak jsme se na sebe chvíli mlčky dívali. Tolik mi v minulých letech chyběl! Měl nadání vykouzlit i v nejtemnějších chvilkách trochu světla.

	„Nepůjdeme zase dovnitř?“ nadhodil a ukázal na oblohu. „Vypadá to na bouřku.“

	„Tím se to tady nijak neliší od klimatu uvnitř.“

	„No to snad přeháníš. Teď už budou mít všichni trochu špičku a začnou vyprávět, co veselého zažili s Thure a Hendrikem. Tenhle den skončí a nad Lejongårdem zase vyjde slunce.“

	S těmito slovy mi nabídl rámě. Trochu jsem zaváhala, protože jsem nechtěla podpořit vznik dalších fám a klepů. Potom jsem se do něho ale přece jen zavěsila a dovolila mu, aby mě dovedl do domu.

	* * *

	Večer už jsem nebyla schopná říct, kdo všechno mi podal ruku a vyjádřil soustrast. Každopádně jsem se dozvěděla, že korunní princ s manželkou musejí ještě týž den pokračovat v cestě, aby navštívili dánský královský dvůr. Takže skutečnost, že se u nás neubytovali, nebyla výrazem pohasínající přízně k našemu domu, což jsem přijala s ulehčením. Byla bych si ještě chvíli ráda povídala s Lennardem, ale objevila se matka a zajala si ho pro sebe.

	Poté co se rozloučili poslední hosté, vyčerpaně jsem vykročila ke schodům nahoru. Nebyla jsem zvyklá dělat hostitelku. Vlastně to byla matčina role, ale po odjezdu korunního prince a jeho ženy a po rozhovoru s Lennardem zase rychle zmizela. Vlekla jsem se do svého pokoje, když mi náhle vkročila do cesty. Také ona vypadala k smrti unavená. „Agneto,“ oslovila mě tiše.

	„Matko,“ odpověděla jsem, „je všechno v pořádku?“

	„Mluvila jsem s Lennardem Ekbergem,“ pokračovala. „Říkal, že byste si spolu měli také promluvit.“

	„Však jsme si na chvíli na zahradě popovídali. Bylo to krásné zase se s ním vidět.“

	„Byla bych ráda, kdyby se jeho otci lépe dařilo. Je to hrozné, co si teď Anna prožívá.“

	Podívala jsem se na ni překvapeně. Kdy jsme se spolu naposledy takhle bavily?

	„Prozradil ti, že Lisbeth čeká dítě?“ zeptala jsem se.

	„Ano, to mi pověděl. Škoda že si Lennard nenašel ženu.“ Podívala se na mě a já se nemohla zbavit dojmu, že má něco za lubem. „Ty by sis ovšem rozhodně neměla dávat na čas,“ pokračovala. „Mladší už nebudeš. Je ti sedmadvacet a…“

	„Matko, můžeme mluvit o něčem jiném?“ zarazila jsem ji, protože na tohle téma jsem diskutovat nechtěla. „Oslovil mě pan Jensen. Říkal, že otevření závěti se má odehrát už v pondělí.“

	„Tak jsme se dohodli.“ Krátce se zarazila a pak se na mě podívala.

	„Ty asi budeš chtít brzy zase odjet do Stockholmu, viď?“

	„To asi nebyl hlavní důvod pro tak časný termín?“ namítla jsem. Ovšem, toužila jsem po Stockholmu, po svém bezstarostném, byť nuzném životě. Stýskalo se mi po Michaelových polibcích a jeho teplém objetí. Měla jsem toho tolik, co jsem mu chtěla vyprávět.

	„Ne, to nebyl,“ přiznala matka překvapivě. „Panství nesmí zůstat bez vedení. Je příliš cenné, aby zůstalo déle, než je nutné, bez pána. Obchod nebere ohled na jakékoli osobní záležitosti.“ Nejspíš jsem se na ni podívala dost udiveně, protože hned dodala: „Nemysli si, že nevím, jak tvrdě musel tvůj otec pracovat, aby udržel tu úroveň, na kterou jsme se dostali. V minulých letech vzrostla konkurence okolních statků. Nemůžeme si dovolit usnout na vavřínech. Ale to je ti asi jedno, že? Tebe nikdy netrápilo, co se stane s Lejongårdem.“

	Ačkoli byla naprosto vyčerpaná, rozhodla se pro útok.

	„To není pravda, matko,“ ohradila jsem se. „Ale co mi zbývalo jako druhorozené? Vždycky jsem věděla, že majetek jednou připadne Hendrikovi. Proto jsem si našla něco jiného. Něco, co by bylo jen moje a čím bych se uživila.“

	Matka si pohrdavě odfrkla. „Chudá umělkyně! Bez finanční podpory svého otce bys skončila někde ve stoce a na své studium bys mohla zapomenout.“

	Cítila jsem se příliš zesláblá, než abych se proti takovému podlému útoku dokázala hájit. Copak mě matka nemůže nechat na pokoji alespoň dnes?

	„Půjdu do postele,“ oznámila jsem vyčerpaně. „Schovej si své výčitky na zítřek.“

	S těmi slovy jsem se od ní odvrátila. Slzy, které mi opět stouply do očí, ale nezpůsobil zármutek, nýbrž vztek. Matka přece dobře věděla, že Hendrikův a můj život byly naplánovány zcela odlišně. Věděla, že bych panství za normálních okolností nikdy nezdědila. A že by můj život naplňovala jen nuda na jiném panství. Jak tedy může tvrdit, že je mi Lejongård lhostejný? To mi nikdy nebyl! I když jsem si to někdy namlouvala…

	Ve svém pokoji jsem se těžce svalila na postel. Korzet, který mi svíral hrudní koš, jsem už vůbec necítila. Celé tělo jsem měla jako otupělé. Jen jsem si přála usnout, upadnout do zapomnění. Hlavou mi kmitlo přání, abych se ráno probudila ve Stockholmu v Michaelově náruči, ale věděla jsem, že se to nestane. Zítra na mě čeká nový den, kdy se budu muset zase vzepřít své matce, nebo snášet její nespokojené mlčení.

	A v pondělí se pak dozvíme, co se stane s Lejongårdem a jaká byla poslední vůle mého bratra. Tak či onak se můj život změní.

	12. kapitola

	Pondělní ráno bylo svěží a slunečné. Kromě několika obláčků na obzoru bylo nebe jak vymetené. Ptáci zpívali ostošest a slunce se chystalo vysušit i poslední kapky včerejšího deště. Od požáru už uplynul celý týden. A život šel dál. Bez ohledu na to, zda se někdo narodil nebo zemřel, slunce každé ráno vyšlo a večer zase zapadlo. Věčný koloběh.

	Moje matka, která teď vedle mě seděla v kočáru, nepronesla během snídaně ani slovo. Byla jsem ráda, protože její výčitky mě pronásledovaly až do snu a v neděli se znovu rozhořely. Bohužel měla pravdu. Moje apanáž sice nebyla bůhvíjaká, ale bez ní bych si musela najít nějakou práci – nebo se jako nemajetná studentka ubytovat v ještě horší díře. Pokud byla závěť sepsána v matčin prospěch, tak mi podporu jistě okamžitě škrtne.

	Když se zvuk koňských podkov změnil, vytrhl mě ze zamyšlení. Až teprve teď jsem si všimla, že jsem si roztrhla krajku na rukavičce. Jestli to objeví matka, tak mě zase začne plísnit. Nebo ne? Rychle jsem přikryla díru druhou rukou a vrhla na matku kradmý pohled. Seděla vzpřímeně jako svíce, ruce opřené o deštník. Trvala na tom, že si ho vezme, i když nic nenaznačovalo příchod další průtrže mračen. Byla pohroužená do sebe a zdálo se, že je v myšlenkách někde jinde. Možná se skutečně vrátila do minulosti, kdy její život byl snadný a spořádaný přesně podle jejích představ.

	Rozhodla jsem se neriskovat, že si mého pohledu všimne, a tak jsem se zase otočila k oknu. Právě jsme projížděli ulicemi Kristianstadu. Na chodnících kráčeli různí lidé, nepřehlédnutelní byli především sluhové, kteří vyřizovali pochůzky. Ve Stockholmu jsem někde četla, že v zemi je nedostatek sluhů. Vzhledem k tomu, že si i některé zámožnější rodiny měšťanů mohly dovolit služebnou nebo kuchařku, chyběl tento personál ve výše postavených šlechtických rodinách. My jsme měli štěstí, protože u nás se ucházela o službu především děvčata z vesnice. Lejongård pro mnohé z nich představoval sen, naději na lepší život bez práce na poli a u dobytka.

	Kdybych byla na jejich místě, nejspíš bych také toužila po službě v panském domě. Dokonce jsem trochu záviděla Leně. Je ještě tak mladá, naivní a v rozzářených očích se zračí všechny její sny. I ona si jistě dělá starosti, jak to teď u nás dopadne se služebnictvem. Ale určitě nemá matku, která se snaží za každou cenu ji provdat. Stella na téma služebnictva zatím nic neřekla, ale jakmile budeme mít za sebou schůzku u pana Jensena, určitě na ně dojde. Mám pak vyložit karty na stůl a říct jí, že si chci vzít Michaela? Budoucího právníka? V měšťanských kruzích by asi jeho povolání vyvolalo nadšení, u nás by však bylo přijatelné jedině ve spojení se šlechtickým titulem.

	Kočár zastavil před notářstvím. Bílá budova s klasicistními sloupy působila jako řecký chrám. Kromě Jensena tu měli kanceláře i další právníci. August nám otevřel dvířka kočáru a pomohl matce vystoupit. Já ji následovala a připojila se k ní, když stoupala po schodech ke vchodu do budovy.

	Ve vstupní hale nás ovanul chladný vzduch. Naše kroky se po mramorové podlaze hlasitě rozléhaly. Potkaly jsme několik lidí, kteří nás, pohroužení do svých záležitostí, bez povšimnutí minuli. Matčin pohled byl upřený strnule kupředu. Zdálo se, jako by úplně zapomněla, že tu jsem s ní i já. Moc ráda bych si prohlédla ty nádherné sloupy a obrazy na stěnách. Jenže my jsme sem nepřišly obdivovat umění. Přede dveřmi Jensenovy kanceláře jsme se zastavily. Moje matka chvilku jako by sbírala síly a pak zaklepala. Očekávala jsem, že mi před vstupem ještě připomene, abych se chovala slušně, jak bylo jejím zvykem, ale ona si mě stále nevšímala, jako bych tam nebyla.

	Za pár okamžiků se ve dveřích objevil osobně pan Jensen. Na sobě měl opět tmavý oblek, tentokrát ale se safírově modrou kravatou.

	„Á, dámy z Lejongårdu. Těší mě, že vás zase vidím.“

	„Potěšení je na mé straně, pana Jensene,“ odvětila matka. „To je báječné, že jste si na nás našel tak brzy čas. V případě majetku, jako je ten náš, je nezbytné všechny záležitosti rychle vyjasnit, dokud nepřijdeme o důvěru našich obchodních partnerů.“

	Vrhla jsem na matku udivený pohled. Proč bychom měli ztrácet důvěru? Lidi přece věděli, že otec zemřel teprve nedávno. Obchodní partneři se snad od nás hned neodvrátí, a navíc bylo zřejmé, že i královský dvůr nás považuje za významný rod, když na pohřeb přijel i korunní princ s manželkou.

	Jensen nás pozval do své kanceláře, kde před jeho pracovním stolem stála dvě pohodlná kožená křesla. Před sebou měl položené dvě obálky – otcovu a Hendrikovu závěť.

	„Vzhledem k tomu, že jsou všichni přítomni, můžeme začít.“ Jensen se posadil. „Z moci mého úřadu královského notáře rozlamuji dnes, 17. března 1913, v deset hodin dopoledne tyto pečetě a přečtu poslední vůli každého ze zůstavitelů,“ pronesl Jensen důstojně, pak zlomil první pečeť a vytáhl z obálky list se závětí.

	Očekávala jsem, že poslední vůle mého otce bude delší, protože náš rod měl ještě vedlejší větev, na kterou snad také mělo být pamatováno. Ale zřejmě se rozhodl sepsat stručnou závěť.

	„Testament pochází z 18. října 1911, je to poslední verze, která mi byla předložena. Zde je jeho znění: Já, Thure August Lejongård, tímto projevuji svou poslední vůli, aby zámek a panství Lejongård s jeho movitými i nemovitými statky stejně jako dům u moře poblíž Åhusu přešly po mé smrti na mého syna Hendrika Olafa Lejongårda. Mé dceři Agnetě Sophii Lejongårdové bude vyplácena měsíční podpora třicet korun, pokud se ovšem nerozhodne vrátit na panství. V tom případě se renta zdvihne na sto korun až do její svatby. Navíc obdrží jednorázovou částku patnácti tisíc korun jako věno. Moje manželka Stella Louise Lejongårdová získá právo setrvat na panství do konce svého života a obdrží roční rentu z majetku ve výši dvou tisíc korun.“

	To vše jsem očekávala. Dostanu víc peněz jen v případě, že se vrátím na panství. Ale byla tu ještě další obálka. Hendrikova závěť. Stále mě udivovalo, že bratr sestavil testament.

	Podívala jsem se na matku. Vypadala, že je z nějakého důvodu s otcovým rozhodnutím nespokojená. Že by jí dva tisíce korun ročně nestačily? Vždyť je to jmění. Zvlášť v porovnání s tím, co otec odkázal mně.

	Jensen vzal do ruky druhou obálku.

	„Nyní přečtu poslední vůli Hendrika Lejongårda.“

	Opět zlomil pečeť a vytáhl dva listy papíru. Copak bratr sepsal delší závěť než otec?

	„Testament pochází z 29. prosince roku 1912, je to poslední verze, která mi byla předložena. Zde je její znění: Já, Hendrik Olaf Lejongård, tímto rozhoduji, aby mé jmění, zámek, panství Lejongård se vším movitým i nemovitým majetkem a také letní dům poblíž Åhusu v případě mé smrti přešel na moji sestru Agnetu Sophii Lejongårdovou.“

	29. prosinec 1912. Musel poslední vůli sepsat hned po té nešťastné vánoční slavnosti. Čeho tím chtěl dosáhnout? Zmínil se mu snad otec, že mě chce vydědit? Měl Hendrik v úmyslu zajistit, abych přesto panství dostala já?

	Zavřela jsem oči. Po tom slibu, který jsem mu musela dát, mě obsah závěti nepřekvapil. Teď jsem to měla černé na bílém. Vzhledem k tomu, že bratr byl podle poslední vůle otce na krátkou dobu hrabětem Lejongårdem, stal se jeho testament posledním platným rozhodnutím.

	„K tomu ještě přiložil osobní dopis,“ pokračoval Jensen a začal číst:

	

	Milá Agneto,

	vzpomínáš si ještě na ten den na louce, kdy jsme mluvili o tom, co se z nás asi stane, až budeme dospělí? Bylo ti sedm nebo osm a tehdy jsi byla pevně rozhodnutá stát se paní na panství.

	„Proč musí vždycky všechno dostat chlapci?“ zeptala ses mě vzdorovitě, když ti otec znovu vysvětlil, že se nestaneš dědičkou.

	Toho odpoledne jsme se domluvili, že jednou budeme pány Lejongårdu společně.

	Já jsem v té době už věděl, že to nepůjde, že bys musela na panství zůstat jako moje neprovdaná sestra. Takový osud jsem ti nepřál, jsi příliš hezká na to, aby se z tebe stala stará panna!

	Ale přísahal jsem si, že pokud to budeš chtít, pak ti podíl na panství zajistím. Nikdy jsem to nevyslovil, protože jsem chtěl, aby sis v životě našla svoji vlastní cestu, ale tak jsem to cítil. Když jsi začala malovat a prohlásila, že se staneš velkou umělkyní, byl jsem na tebe moc hrdý! Doufám, že jsi dosáhla svého cíle.

	Nevím, kolik je ti teď let. Snad jsme oba žili dost dlouho a naplno, než si mě Bůh k sobě povolal. Je ale lhostejné, jak stará budeš, až ti budou předčítat tento dopis. Doufám, že nezapomeneš, jak moc jsi měla Lejongård ráda. A že se o něj jako nová paní budeš vždycky dobře starat, udržíš dědictví a předáš ho další generaci.

	

	Tvůj milující bratr Hendrik

	

	Slova se ještě chvíli vznášela ve vzduchu, pak pronikla do mého nitra a rozšířila se tam jako při výbuchu. Zalapala jsem po dechu. Hendrikova slova ze záhrobí… Jak málo času uplynulo od sepsání testamentu a neštěstí!

	„Záleží na vaší svobodné vůli, zda dědictví přijmete nebo je snad odmítnete.“

	Jensenovy oči se zabodávaly do mé tváře. Snažila jsem se, aby to vypadalo, že jsem s tím, co mi přečetl, srozuměná, ale měla jsem co dělat, abych se nerozplakala. Alespoň jeden z rodiny se pokusil mě chápat. Alespoň jeden byl na mě hrdý, stejně jako na to, co jsem dělala. Proč jen musel Hendrik tak brzy odejít? Dřív než stihl založit vlastní rodinu…

	„Já… já vám dám vědět, jak jsem se rozhodla,“ vykoktala jsem.

	„Ty potřebuješ čas na rozmyšlenou?“ vyjela na mě matka. „Proč?

	Dostala jsi všechno!“

	Zaslechla jsem v jejím hlase zlobu? Bylo o ni dobře postaráno a o svou budoucnost se nemusela obávat. Ale panství na ni otec nepřepsal. A Hendrik také ne.

	„Předpokládám, že vy svůj díl dědictví, který vám váš muž odkázal, přijímáte, hraběnko?“

	„Ano, přijímám.“ Matka se na mě podívala. Nevyslovila to, ale viděla jsem jí na rtech, co chtěla dodat: Já vím, jak se mám zachovat.

	Já to také věděla, ale přece jen mi bylo zatěžko, abych okamžitým souhlasem neodvolatelně zpečetila svůj osud.

	„Pak tedy tímto končím zveřejnění testamentů,“ prohlásil Jensen.

	„Očekávám, že se rozhodnete během čtrnácti dnů, slečno Lejongårdová.“ Přikývla jsem a Jensen dodal: „Pošlu vám písemné vyhotovení závěti. Pokud se rozhodnete dědictví přijmout, budeme spolu muset prodiskutovat další záležitosti.“

	Znovu jsem přikývla a pevně přitiskla k hrudi kabelku. Byla jsem nyní hraběnka Lejongårdová – pokud tedy budu chtít. Žádná vlna štěstí mě ale nezaplavila. Spíš jsem se cítila, jako by mě zavřeli do naší rodinné hrobky.

	

	V kočáru matka nezúčastněně upírala oči z okna. Ráda bych se jí zeptala, jak se teď cítí. Ale dokázala jsem si to představit. Mně leželo všechno u nohou: titul, panství, přízeň královského dvora a bohatství. A já váhala.

	Matka by nejraději viděla, kdybych bez odkladů s Jensenem prošla veškerý majetek Lejongårdu. Ale já nemohla. Ne teď. Musela jsem se nejdřív vyrovnat s tím, jak můj bratr svoji prosbu podpořil závětí. A že mi připomněl tu scénu z dětství. Okamžik, kdy jsem toužila být paní na Lejongårdu.

	Když jsme dojeli domů, narostlo tíživé ticho mezi matkou a mnou do obludných rozměrů.

	„Matko, já…,“ začala jsem váhavě. Jak ráda bych jí vysvětlila své pochybnosti. Že pro mě není jednoduché obětovat své osobní zájmy.

	Ale ona jen zavrtěla hlavou a zvednutím ruky mě umlčela. „Jsem unavená a chci si na chvíli lehnout. Řekni mi, až budeš chtít odjet do Stockholmu.“

	Její slova mě pálila jako políček. Vůbec jsem neřekla, že bych se nechtěla o panství starat. Ano, kdyby tu šlo jen o mě, tak bych se nejraději okamžitě vrátila do Stockholmu. Jenže já cítila zodpovědnost.

	Dědictví, které mi odkázal otec, jsem mohla odmítnout. Ale ne to, co mi zanechal můj milovaný bratr.

	Následovala jsem matku do domu. Tam už na mě čekala Marie. Bílou zástěrku měla čerstvě naškrobenou a na černé vlasy si posadila čepeček.

	„Milostivá slečno, je tady policejní inspektor, jmenuje se Hermannsson. Chtěl by s vámi mluvit.“

	„Se mnou?“ zeptala jsem se udiveně a pohlédla za matkou, která právě stoupala po schodech. Marie se zřejmě nejdřív obrátila na ni, a ta ji poslala za mnou.

	Vzpomněla jsem si, že Langeholm mluvil o probíhajícím pátrání po příčinách požáru. Možná se objevily nové skutečnosti.

	„Kde je?“ chtěla jsem vědět a konečně se zbavila těch strašných krajkových rukaviček.

	„V salonu.“

	Marie si zřejmě myslela, že moje matka s ním bude chtít mluvit právě tam. Já jsem to ale neměla v úmyslu.

	„Zaveď prosím pana inspektora do otcovy pracovny a vyřiď mu, že hned přijdu. Musím se jen trochu upravit.“

	Marie udělala pukrle a zmizela.

	Podívala jsem se za ní a pak šla také nahoru. Chtěla jsem si opláchnout obličej studenou vodou a zahnat lehkou bolest hlavy, která se ozvala už v kočáře. Ačkoli jsem od pana Jensena zatím dědictví nepřevzala, musím teď udělat první krok k tomu, abych si začala na svoji novou roli zvykat.

	13. kapitola

	Policejní úředník nervózně převracel svůj klobouk mezi prsty a přešlapoval z nohy na nohu. Byl přibližně ve věku mého otce, něco po padesátce. Na spáncích mu vlasy začínaly prokvétat šedinami. Měl na sobě už trochu obnošený hnědý oblek s vestou, na níž se třpytil stříbrný řetízek od hodinek. Jak často se asi na ně podíval, zatímco na mě čekal?

	„Inspektor Hermannsson?“ zeptala jsem se a přistoupila k němu. Pohled policisty prozrazoval, že vůbec netuší, s kým má tu čest.

	Žádný div, zatím jsme s policií neměli nic co do činění. Ve vesnici ani žádný policista nebyl. Vzhledem k tomu, že se toho u nás moc nedělo, nevyplatilo by se mít tu strážnici. Menší spory urovnával pán na panství, a když došlo k něčemu většímu, přijížděla policie z Kristianstadu.

	„Agneta Lejongårdová. Jsem ráda, že vás poznávám.“

	Hermannsson se na mě překvapeně podíval, ale pak se chopil mé ruky. „Potěšení je zcela na mé straně. Pokud se to tak za těchto okolností dá říct. Smrt vašeho otce byla pro celé okolí velký šok.“

	„Velmi vám děkuji, pane inspektore. Posaďte se, prosím.“ Ukázala jsem na kožená křesla u okna, kde otec vždycky uzavíral své obchody.

	„Dáte si něco k pití?“

	„Ne, to není nutné. Chtěl jsem vás jen krátce informovat o výsledcích našeho vyšetřování. Vaše paní matka tady není?“

	Moje „paní matka“ dala přednost tomu, abych se o celou věc postarala sama – protože jsem se měla stát novou vládkyní panství. Pokud dědictví neodmítnu.

	„Moje matka je momentálně indisponovaná,“ odpověděla jsem na jeho otázku. „A já sama jsem s událostmi seznámena jen velmi povrchně, protože v době neštěstí jsem byla ve Stockholmu.“

	Inspektor přikývl a vytáhl z vnitřní kapsy svého saka zápisník.

	„Když dovolíte, rád vás uvedu do obrazu.“

	„Prosím.“ Posadila jsem se do křesla proti němu.

	„Oheň vypukl podle našich poznatků kolem osmé hodiny. Byli zalarmováni místní hasiči, kteří zahájili záchranné práce. Podle výpovědí svědků se váš otec a bratr po celou dobu nacházeli uvnitř budovy. Výzev, aby tak neriskovali, nedbali. Vyháněli koně ven, i když oheň stále sílil. A pak došlo ke zřícení střechy. Stájníci dokázali oba vytáhnout ven, ale zranění vašeho otce byla natolik závažná, že přivolaný lékař už toho pro něho nemohl moc udělat.“

	To odpovídalo tomu, jak požár vylíčil Langeholm a Lena, přesto mě jeho slova znovu zasáhla. Proč jen nebyli rozumnější? Ve stáji sice zůstali drahocenní koně, ale ve srovnání s jejich životy byli zanedbatelní.

	„Děkuji, inspektore,“ řekla jsem a vší silou se ovládla. „Můžete tedy vaše vyšetřování uzavřít?“

	„Bohužel musíme provést ještě několik výslechů. Trosky stáje jsme už prohledali a v příštích dnech je budeme moct uvolnit, aby se mohlo začít s jejich odklízením.“

	Výslechy? Copak mu svědci dávno všechno nevypověděli?

	„Po pečlivém prozkoumání trosek jsme dospěli k závěru, že šlo o žhářství,“ pokračoval Hermannsson. „Způsob, jakým se oheň rozšířil, ukazuje na to, že k zapálení došlo mezi balíky slámy, které byly ve stáji uskladněné. Nejdřív se šířil jen pomalu, pak ale přeskočil na dřevěnou konstrukci. Domníváme se, že druhé ohnisko požáru bylo založeno přímo na střeše, pravděpodobně se záměrem dosáhnout rychlého zřícení budovy.“

	Bezděky jsem si rychle přitiskala dlaň na žaludek. Zasáhla mě prudká křeč a hrůzou jsem vytřeštila oči.

	Nehoda byla sama o sobě dost zlá, ale že byl oheň záměrně založený, mi vyrazilo dech. Kdo by něco takového udělal?

	„Jste si jistí?“ vydechla jsem.

	Inspektor přikývl. „Ano. Přirozená příčina je v tomto ročním období velmi nepravděpodobná. Do stáje by musel udeřit blesk. Nedá se ani předpokládat, že požár vypukl od neopatrně převrhnuté lampy. Právě proto chceme provést ještě další, podrobnější výslechy.“

	„Domníváte se snad, že žhář může pocházet z našeho statku?“

	„Momentálně nemůžeme nikoho vyloučit, kromě vás a vaší paní matky samozřejmě. Chceme zjistit, zda někdo neměl důvod stodolu zapálit.“

	„To udělejte, prosím. A informujte nás, jak v pátrání pokračujete.“

	„Můžete se na mě spolehnout. Zatím vám velmi děkuji.“ Inspektor se zdvihl a podal mi ruku. Pak vytáhl z kapsy svou navštívenku. „Kdybyste se něco dozvěděla, ohlaste se, prosím, na této adrese nebo zavolejte.“

	Adresu jsem znala, ale skutečnost, že policie v Kristianstadu má už k dispozici telefon, byla pro mě novinka.

	„V tom případě k vám pošlu sluhu se zprávou,“ odpověděla jsem a vzala si od něho vizitku. „Bohužel tady ještě nemáme telefonní aparát.“

	„Jak si přejete, milostivá slečno.“

	Doprovodila jsem ho ke dveřím. Rozloučili jsme se a já se vrátila do pracovny. Zdálo se mi, že je to nejlepší místo, kde mohu o všem pořádně přemýšlet.

	V dětství jsem si tady ráda hrávala schovaná pod těžkým dubovým stolem. Když otec nebyl poblíž, nakukovala jsem tajně do zásuvek a pátrala po jeho pokladech. Při pohledu na úchytky zásuvek ve tvaru mosazných růžiček mě svědilo v konečcích prstů. Znovu mě přemohla bolest a touha po otci. Přestože jsme už neměli příležitost na usmíření, moc mi chyběl. Postrádala jsem jeho vřelost a upřímnost, kterou jsem na něm měla ráda.

	Na chvilku jsem zaváhala, ale pak jsem vytáhla první zásuvku. Můj otec byl velmi pořádkumilovný člověk, to zdědil po své matce. Jeho dýmka, z níž se linul silný zápach tabáku, spočívala spořádaně vedle stříbrných kapesních hodinek s bohatě zdobeným víčkem, které nosil jen při zvláštních příležitostech, protože se bál, že by je mohl ztratit. Pod těmito předměty ležely nejdůležitější dokumenty, které by v případě požáru zachránil jako první. Povýšení našeho rodu do šlechtického stavu, opis chovné knihy a výpis z katastru, který potvrzoval naše vlastnictví Lejongårdu, to vše bylo sice uloženo do bezpečnostní schránky v bance, ale zde byly naše pasy, bankovní výpisy a rodné listy. To vše jsem vyložila na stůl a pak otevřela pas s otcovou fotografií. Byl na ní zachycený tak, jak jsem si ho pamatovala z dětství, když mu bylo kolem třiceti. Svou hřívou hustých černých vlasů a energickou bradou se podobal předkům, jejichž portréty visely dole v hale. Zdědila jsem po něm světlé oči a taky uši, i když ty moje byly naštěstí o dost menší.

	Na fotce se tvářil strnule a vážně, ale já si dobře vzpomínala, jak vypadal, když se smál a byl bezstarostný. Takovou tvář mi však už dlouho neukázal. V posledních letech se z něho stal uzavřený, přísný muž, kterého rozčilovalo už jen to, když se na mě podíval. Kdybych se vrátila a podřídila se jeho přáním, asi bych v něm znovu získala milujícího otce, ale nejspíš bych pak měla pocit, že jsem zradila sama sebe.

	Portrét Thureho Lejongårda mi zmizel za závojem slz, jedna z nich ukápla i na papír. Rychle jsem průkaz zavřela. Když jsem ho chtěla položit zpátky do zásuvky, všimla jsem si malé hnědé obálky, která vypadala, že tam neleží dlouho. Co si tam otec asi schoval? A proč to založil pod své doklady? Zvědavost zvítězila nad smutkem. Sáhla jsem po obálce a opatrně ji otevřela. Je to snad milostný dopis mé matce? Nebo něco jiného, podobně osobního?

	List papíru, který jsem z obálky vytáhla, však nebyl dopis. Byla to smlouva o půjčce, podepsaná jen několik týdnů před požárem. Suma pěti tisíc korun mě vyděsila. To byla spousta peněz! Doslova jmění!

	Nevěřícně jsem zírala na smlouvu. Srdce se mi divoce rozbušilo. Co to má znamenat? Dostal se snad statek do problémů? Přece jsme vždycky měli dost peněz, ještě nikdy si žádný z Lejogårdů nemusel půjčovat!

	A přesto tu přede mnou ležel list papíru podepsaný mým otcem. Pět tisíc korun! Krev mi pulzovala v uších a ruce se mi třásly. Že by o tom pan Jensen nevěděl? Vždyť s ním otec probíral i dědictví v rodině! Zvedla jsem se. Existoval jen jeden člověk, který mi tohle mohl vysvětlit.

	Vydala jsem se do matčina budoáru a zaklepala. Když jsem se nedočkala odpovědi, opatrně jsem nakoukla dovnitř, ale postel byla netknutá. Asi si ten odpolední odpočinek rozmyslela. Seběhla jsem po schodech do salonu. To bylo druhé místo, kde ji bylo možné zastihnout.

	Místnost byla zařízená zcela podle jejího přání a neměla moc společného se švédským stylem. Pravděpodobně šlo o nějaký módní trend a ona se chtěla jen vyrovnat svým přítelkyním, ale někdy jsem přemýšlela, zda se pod chladným povrchem neskrývá žena, která touží po zářivých barvách a jasném slunci Orientu, miluje exotické rostliny a ráda by putovala Egyptem na hřbetu dromedára.

	Takový pocit ve mně salon vyvolával. Byl přecpaný proutěným nábytkem, těžkými závěsy, asijskými lakovanými skříňkami, orientálními malbami a pestrobarevnými hedvábnými polštáři. Mezitím stály v květináčích mohutné palmy, křehké orchideje a strelície, jejichž květy vypadaly jako zobáky exotických ptáků. Moje matka, sněhová královna, se do tohoto prostředí ve svých černých šatech moc nehodila. Přesto se zdálo, že se tu cítí dobře.

	„Co chtěl ten inspektor?“ zajímala se a otočila se ke mně. Marie s ní tedy o návštěvě opravdu mluvila.

	„Nic, co bychom nevěděly, předpokládám. Popsal mi vznik požáru a zmínil se, že v nejbližších dnech budou ještě pokračovat ve výsleších. Teď to už jednoznačně vypadá na žhářství.“

	Matka zavřela oči. Uměla jsem si představit, co jí asi běží hlavou. Oficiální vyšetřování předpokládaného zločinu přitáhne pozornost veřejnosti jako vosy na ovocný dort. Nebude to dlouho trvat a místní tisk přinese vlastní spekulace.

	„Požádala jsi ho o diskrétnost?“ zeptala se matka, když znovu otevřela oči.

	„Jsem si jistá, že si ji uvědomuje. Kromě toho by narušilo jeho vyšetřování, kdyby nějaký článek v novinách varoval žháře.“

	Matka se na mě podívala, jako bych právě provedla něco zcela neodpustitelného.

	„Ale jestli chceš, zajedu osobně do Kristianstadu a řeknu mu, že má svým mužům nasadit náhubky.“

	Matčin pohled se téměř nepohnul. „Jako paní na Lejongårdu by sis měla dávat pozor na to, co říkáš,“ procedila mezi zuby. „Tedy, pokud se jí vůbec chceš stát. Možná dáš přednost svému nevázanému životu…“

	„Matko!“

	„Chceš mi ještě něco říct?“

	„Ano, já…“ Vytáhla jsem z kapsy sukně obálku. „Tohle jsem našla v otcově psacím stole.“

	„Co to je?“

	„Smlouva o půjčce.“ Podala jsem jí list papíru.

	„Smlouva o půjčce?“ opáčila zaraženě a vzápětí mi dokument téměř vytrhla z ruky. Její oči rychle přelétly obsah, na okamžik se zarazily, pravděpodobně u uvedené sumy, a pokračovaly dál. Pobouřeně se na mě podívala. „Co to má být?“

	„To se ptám já tebe,“ nadhodila jsem. „Smlouva nese datum tři týdny před požárem. Suma je dost vysoká… Máme snad nějaké finanční potíže?“

	Matka zbledla. „Tvůj otec se nikdy o ničem nezmínil. Víš přece, že mě do svých obchodů zásadně nezatahoval.“ Její hlas zněl dost otřeseně.

	„A nikdy nemluvil o nějakém stavebním záměru nebo plánované investici na statku?“

	Obnos by určitě stačil na stavbu velké budovy. Ale proč by to neřekl své ženě? Mělo to snad zůstat tajemstvím? Nebo šlo o dům pro milenku?

	„Ne, v poslední době se mnou vůbec moc nemluvil.“

	Povzdechla jsem si. Byla to znepokojivá záhada. Musím si co nejdřív promluvit s bankéřem a seznámit se s naší finanční situací – zvlášť když budeme brzy potřebovat větší sumu, abychom znovu postavily stáj.

	„Kde si myslíš, že by ty peníze mohly být? Možná je ještě neutratil, takže bychom mohly půjčku vrátit.“

	„Jak už jsem říkala, nic nevím.“ Byla napjatá a já na ní viděla, jak horečně přemýšlí.

	„Mohla bych zajet do banky a zeptat se, proč si tu půjčku vzal,“ navrhla jsem.

	„K tomu bys potřebovala rozhodnutí o dědictví,“ poznamenala matka a nechala své ruce klesnout do klína.

	„Matko, nechovej se pořád tak, jako bych u Jensena to dědictví odmítla,“ ohradila jsem se. „Jen se chci zachovat správně, a proto si všechno musím pořádně rozmyslet.“

	„Správně pro sebe, nebo pro panství?“

	„Pro obojí.“ Vzala jsem si od ní smlouvu. „Měly bychom se pokusit zjistit, kde jsou ty peníze. A jak to se statkem vypadá, když musel otec přijmout takový závazek. Bylo by nejlepší, kdybys se mnou do banky zajela.“

	Matka chvíli mlčela a jen zírala před sebe.

	Pak přikývla. „Dobře, vydáme se ještě jednou do města. Promluvíme si s Jensenem a bankou. Možná se tvůj otec o něčem zmínil.“

	„Děkuju, matko,“ řekla jsem a zvedla se. Trochu se mi točila hlava, což nejspíš způsobilo všechno to vypětí posledních dnů. Smlouva o půjčce mě tížila v dlani jako olovo. Kolik tajemství a záhad mě ještě čeká? Co když jsme na tom opravdu špatně s financemi? Pak mě tu bude zapotřebí o to víc!

	Ještě chvíli jsem bojovala sama se sebou a poté jsem vyhledala Brunse, který právě čistil stříbro.

	„Řekl byste Augustovi, aby zapřáhl? Musíme s matkou ještě jednou zajet do Kristianstadu.“

	Bruns se na mě překvapeně podíval, ale přikývl. „Samozřejmě, milostivá slečno.“

	„Děkuji.“

	Vyběhla jsem nahoru a už po cestě se zbavovala smutečních šatů. Přirozeně se očekávalo, že ještě nějako dobu budu nosit smutek, ale na cestu do Kristianstadu jsem potřebovala něco pohodlnějšího. Něco, v čem bych se cítila dobře.

	Vklouzla jsem do šatů, v nichž jsem přijela ze Stockholmu. Matce se možná nebudou líbit, ale já se v nich cítila lépe, jistěji. A sebejistotu budu k tomu, co musíme udělat, potřebovat.

	14. kapitola

	Tentokrát už byly ulice města do značné míry vyprázdněné. Tu a tam bylo ještě vidět několik chodců, kteří obstarávali poslední pochůzky, ale někteří obchodníci už začali zametat chodník před svými krámy. Zmítal mnou nepokoj. Co jen ta půjčka znamená? Stejně tak mě šokovalo, že otec před matkou držel něco takového v tajnosti. Jí nebylo zjevně o nic lépe, protože se v její tváři střídal nechápavý výraz s rozzlobeným. Co se asi odehrává v jejím nitru? Zahrnuje svého muže v duchu výčitkami? Pátrá v paměti, zda neudělala nějakou chybu? Co se mezi nimi odehrálo během posledních měsíců? Odcizili se navzájem? Byla jsem snad příčinou jejich neshod já? To jsem si sice nedokázala představit, ale v té chvíli jsem si moc přála, aby se mi matka otevřela a svěřila se.

	Nejdřív jsme zastavili před kanceláří notáře. Matka jistě doufala, že teď už dědictví přijmu, a zřejmě to napadlo i Jensena, když ho asistent zavolal.

	„Dobrý večer, mé dámy, co pro vás mohu udělat?“ zeptal se věcně a s očekáváním se na mě zadíval.

	„Musíme si s vámi promluvit o mém manželovi,“ prohlásila matka a podívala se na mě. „Měl byste chvilku čas?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji. „Pro vás kdykoli!“

	Znovu jsme vstoupily do jeho pracovny, kterou jsme opustily teprve před několika hodinami. Bylo tu dusno, vzduch byl plný kouře z doutníků. Na stole leželo několik desek se spisy.

	„Chcete mi sdělit vaše rozhodnutí ohledně dědictví?“ otázal se mě Jensen.

	„Zatím ne,“ odpověděla jsem. „Přijely jsme kvůli něčemu jinému.“ Koutkem oka jsem zahlédla, jak se pohled mé matky poněkud zachmuřil.

	Vytáhla jsem smlouvu o půjčce a položila ji na stůl. „To jsem dnes našla. Víte snad o tom něco? Zasvětil vás otec?“

	Jensen svraštil čelo. Vytáhl list papíru z obálky a nějakou chvíli na něj hleděl. Výraz v jeho obličeji byl stále rozpačitější. Když opět vzhlédl, měl ve tváři vepsán zmatek. „O tom mi váš otec nic neřekl.“ Podíval se na matku, která se snažila, aby na ní nebyl vidět údiv.

	„Zmínil se vám snad manžel o tom, že by chystal nějakou větší investici?“ zeptala se.

	„Ne. Možná se k tomu už nedostal. Tato smlouva se ovšem měla stát součástí testamentu.“

	„Pak asi nemá význam se vás ptát, zda neměl nějaké finanční problémy.“

	„Váš muž, respektive váš otec se mnou o ničem podobném nehovořil. Přál bych si však, aby mě zasvětil.“

	„Smlouva byla sepsána tři týdny před požárem. Na to, aby vás o svém záměru zpravil, měl tedy dost času, že ano?“

	Jensen konsternovaně stiskl rty a dal si na čas s odpovědí.

	„Moje dveře byly pro hraběte Lejongårda vždy otevřené. Přijal bych ho dokonce i v noci. Těch pět tisíc korun zmenší dědickou pozůstalost jen nepodstatně, ale…“

	„Ale pokud měl manžel finanční problémy, mohla by se moje dcera dostat do potíží, kdyby dědictví přijala, je to tak?“

	Vrhla jsem na matku udivený pohled. Skutečně se o mě zasazuje? Měla totiž pravdu. Kdybych přijala dědictví zatížené dluhy, mohlo by to mít nepříjemné následky. Na druhou stranu: mám snad na výběr? Možná matka tuhle poznámku pronesla jen proto, aby Jensena pohnula k prozrazení skutečnosti, o níž mu otec nařídil mlčet.

	Jensen zaváhal a pak přikývl. „To by se mohlo stát, pokud existují ještě další dluhy. Moc tomu nevěřím, ale když jsem nebyl informován o tomto… Možná by bylo lepší promluvit si s bankou.“

	„K tomu dcera potřebuje závěť.“

	„Jde o to, že kdyby vaše dcera dědictví odmítla, stala byste se dědičkou vy, můžete tedy zatím kontem disponovat. Kromě toho byl váš muž přece s ředitelem banky v přátelských vztazích. V případě, jako je tento, jistě pochopí, že je pro vás důležité seznámit se s finanční situací ještě dřív, než se rozhodnete.“

	Matka přikývla a podívala se na mě. Ještě stále vypadala nespokojeně, ale příčinou napětí, které jí ústa stahovalo do nervózní čárky, jsem teď snad nebyla já. „Tak dobře, pane Jensene, pak vám musíme poděkovat za váš čas,“ prohlásila a zvedla se. „Ráda bych vás poprosila o diskrétnost.“

	„Ta je vždy mým pravidlem,“ ujistil ji Jensen spěšně. „O čem se zde hovoří, to tuto místnost neopustí.“

	Matka přikývla a podala mu ruku. Když jsem se rozloučila i já, opustily jsme notářovu kancelář. Ale do kočáru jsme hned nenastoupily. Matka se zastavila a zvedla oči k nebi, které se pomalu zatahovalo. Skoro to vypadalo, jako by se chtěla svého muže tam na nebesích zeptat, proč jí něco takového provedl.

	„Matko?“ pronesla jsem tiše.

	Škubla sebou, jako bych ji vytrhla z důležitého přemítání. Pak mě vybídla: „Pojď. Musíme ještě zastihnout pana Arenhuse. Nechci se vrátit do Lejongårdu, aniž bychom věděly, v jaké situaci se nacházíme.“ S tím jsme opět nastoupily do kočáru.

	

	Filiálka Obchodní banky, jednoho z nejmocnějších finančních ústavů ve Švédsku, byla krátce po páté už téměř prázdná. Úředníci za pulty v proužkovaných vestách a s návleky na rukávech košil působili unaveně. Banka byla dobře a prakticky zařízená. Na stěnách s dřevěným obložením viselo jen několik obrazů, mosazné štítky a dozlatova zbarvené, nepříliš zdobné lustry dodávaly prostoru nádech elegance. Naše kroky tlumil tmavě rudý koberec s decentním vzorem. Nebyla jsem si jistá, zda ještě zastihneme ředitele, pana Arenhuse, ale vzhledem k naléhavosti celé věci jsme nechtěly čekat do zítřka. Šla jsem přímo k jednomu pultíku, oslovila muže sedícího za ním a požádala ho, aby zavolal svého nadřízeného. Úředník na mě zůstal překvapeně zírat. Pravděpodobně tu nebyli zvyklí na ženy, protože obchodníci sem nepřicházeli v doprovodu svých manželek. Zajímalo mě, jak se tu teď asi matka cítí.

	Svět čísel mi nikdy moc neříkal, při výuce aritmetiky jsem svého učitele často dováděla k zoufalství. Jakžtakž jsem uměla počítat, ale vyšší matematika pro mě byla španělská vesnice. Klidná a spořádaná atmosféra v bance na mě ovšem působila fascinujícím a zároveň uklidňujícím dojmem. Podívala jsem se na matku, jejíž pocity byly zřejmě přesně opačné. Nervózně si popotahovala manžety rukávů.

	Za chvilku se objevil Jonah Arenhus. Bylo mu téměř šedesát, měl pleš, nakroucený knírek a na nose kulaté brýle. Hnědý oblek si zjevně nechal ušít na míru a zlatý řetízek od hodinek na tmavé vestě umocňoval jeho důstojný vzhled. Postrádala jsem ho na smuteční slavnosti, zvláště vzhledem k tomu, že stejně jako mnoho jiných vlivných lidí byl otcovým přítelem.

	„Hraběnko Lejongårdová, dobrý den!“ pozdravil matku a otočil se ke mně. „Slečno Agneto! Můj bože, jak je to už dávno, co jsme se viděli naposled,“ podotkl.

	Měl pravdu, protože při poslední slavnosti letního slunovratu také chyběl. Takže už to budou dva roky.

	„Je mi moc líto, že nás váš otec a bratr museli předčasně opustit,“ pronesl smutně. „Bohužel jsem se nemohl zúčastnit pohřbu, byli jsme v té době u rodičů mé ženy na Severu.“

	„To je pochopitelné,“ řekla matka. „A děkuji vám za soustrast.

	Napíšu ještě vám a Betty obšírnější dopis.“

	Zvedla jsem udiveně obočí. Opravdu? Nikdy jsem neměla dojem, že by moje matka měla k Arenhusovým nějak zvlášť blízko.

	„Následujte mě, prosím, abychom si mohli nerušeně promluvit.

	Předpokládám, že jde o dědictví po vašem muži.“

	„Ó ano!“ vylétlo ze mě, načež mě matka zpražila pohledem. Bude asi nejlepší, když budu zatím mlčet.

	Pan Arenhus nás zavedl do své kanceláře v prvním patře budovy. Také zde bylo veškeré vybavení z tmavého dřeva. Zatímco klientská hala působila okázale, tady vyvolával tmavý nábytek stísněný pocit snad i proto, že velké kožené sezení zabíralo většinu prostoru.

	Posadily jsme se do křesel, které byly cítit kůží a doutníkovým kouřem.

	„Mohu vám něco nabídnout?“ zeptal se Arenhus, ještě když mi držel dveře. „Čaj nebo snad kávu?“

	„Sklenička vody bude stačit,“ odpověděla matka a pohlédla na mě.

	„Ano, pro mě také vodu, prosím,“ přidala jsem se, i když jsem neměla žízeň.

	Bankéř postavil před nás na stůl dvě sklenice s vodou a malými plátky citronu a pak se k nám také posadil.

	„Co pro vás mohu udělat?“ otázal se.

	Podala jsem mu obálku. „Uvnitř najdete smlouvu o půjčce, která byla sepsána před čtyřmi týdny. Vzhledem k tomu, že moje matka ani já jsme o její existenci neměly tušení, musí nás nutně zajímat, zda se statek nedostal do finančních potíží.“

	Arenhus rozložil smlouvu a chvíli ji studoval. „To jsme nesepisovali my,“ pronesl překvapeně. „Pochází od soukromého věřitele ze Stockholmu.“

	„Znáte toho věřitele?“ zajímala jsem se.

	„Ano, znám ho, ale je mi trochu nepříjemné o tom mluvit.“

	„Jde snad o něco nemorálního?“ zatvářila se matka znepokojeně.

	„Ne snad přímo nemorálního, ale Ohlsson je známý tím, že se neptá na účel půjčky. Půjčuje, ale když dlužník peníze nesplácí, pocítí velmi tvrdé důsledky.“

	„Důsledky?“ podivila se matka.

	„Chcete tím říct, že nechá dlužníky zmlátit?“ vyhrkla jsem, protože o podobných případech jsem zaslechla ve Stockholmu.

	„Dá se to tak říct. Čestný člověk udělá dobře, když se s lidmi, jako je Ohlsson, nezaplete.“

	„Dobrý bože!“ Matka zbledla jako křída. „Proč jen se Thure na něho obrátil?“

	„Možná chtěl, aby se o půjčce nikdo nedozvěděl? Ani já? Dobře víte, že váš choť byl mým přítelem, a proto mě dost překvapuje, že se mi o této záležitosti nesvěřil a nepožádal o radu. Možná jsem mu mohl pomoct.“

	Můj otec se zapletl s podezřelým lichvářem, který mu mohl hrozit výpraskem. Ale proč to všechno? „Měl k tomu otec vůbec důvod?“ zeptala jsem se.

	„Ne, vlastně o žádném nevím. Velká část jmění vašeho otce je ovšem investovaná, proto je hotovost držena na nízké úrovni. Kdyby si vyzvedl pět tisíc korun, bylo by to nápadné a asi by to vyvolalo otázky z naší strany. Předpokládám, že se tomu chtěl vyhnout.“

	Podívala jsem se na matku, která tu seděla jak zkamenělá. Na čele se jí perlil pot.

	„Můžeme půjčenou sumu co nejrychleji vyrovnat?“ chtěla jsem vědět, protože bylo nepravděpodobné, že bychom ty peníze dokázaly někde v otcových věcech najít.

	„Přirozeně, s ohledem na pověst vašeho otce by to dokonce bylo velmi vhodné. Nikdo nemůže Ohlssonovi zabránit, aby roztruboval, kdože si to u něho půjčil…, když obchodní vztah není dost stabilní. Musíte si ale promyslet, jaké investice vás v nejbližší době čekají. Po požáru budete asi muset znovu postavit stáj a nahradit ztracené koně.“

	„Co se týče koňů, nejsou škody naštěstí tak zlé,“ poznamenala jsem. „Ale velká stáj musí být samozřejmě obnovena. A to nemluvím o odklízení trosek.“

	„To by snad neměl být velký problém. Každopádně máte ještě koně, z nichž některé v případě nouze můžete prodat. Abyste však mohla jednat, potřebuji rozhodnutí o dědictví. Předpokládám, že převezmete dědictví vaší rodiny, slečno Lejongårdová?“

	Podívala jsem se na matku. Bylo jasné, že v rozhovoru s bankéřem dojde na tuhle otázku. „Já… já o tom v nejbližší době zpravím pana doktora Jensena,“ odvětila jsem vyhýbavě.

	„No, pokud zatím nevíme, kdo je dědicem na Lejongårdu…“

	„Moje dcera,“ řekla matka. „A já jen doufám, že se rozhodne správně.“

	„Dobře, pak se vbrzku uvidíme.“

	

	V kočáru jsme ještě nějakou chvíli jen tak seděly vedle sebe, aniž bychom vyjely. Zadržela jsem matku, když chtěla dát Augustovi znamení k odjezdu, protože jsem cítila, že teď je ten pravý okamžik, abych se rozhodla.

	Nebe se pomalu začínalo barvit dočervena, brzy se setmí. Zvon kostela Svaté trojice odbil šestou. V hlavě mi vířily myšlenky. Něco musíme podniknout. Otec se dostal do finančních potíží, což zřejmě vůbec nebylo nutné, a zanechal nám tajemství, které pravděpodobně nikdy neodhalíme. Teď šlo o to, abychom zachránily panství, než se objeví Ohlssonovi pohůnci a začnou vymáhat peníze násilím.

	Blesklo mi hlavou, zda snad Ohlsson nemohl mít něco společného s požárem. Ale v té době byla smlouva stará teprve tři týdny. Tak brzy by ani ten nejhorší lichvář ještě vymahače neposlal. Přesto o tom budu muset informovat inspektora Hermannssona. Nesměla jsem už ztrácet čas. Bylo toho příliš mnoho, co se muselo podniknout, a nemělo smysl čekat, že se stane zázrak a někdo ze mě sejme tíhu rozhodnutí.

	Mohla jsem se vrátit do Stockholmu a pokračovat tam ve svém životě, milovat Michaela, malovat obrazy a počítat vlhké skvrny na stropě. Jenže špatné svědomí by mi nejspíš nedalo spát. Stále by mě mučilo, že jsem zradila svého bratra. Že jsem mu nesplnila jeho poslední přání. A že jsem nepomohla své rodině.

	Druhou možností bylo převzít panství, a tím se vrátit ke všem povinnostem a očekáváním obvyklým ve šlechtických kruzích. Neměla jsem tušení, jak se takový statek řídí, a pravděpodobně mě čekaly dlouhé spory s matkou, zda je Michael pro mě ten správný muž. Kromě toho budu muset přesvědčit i Michaela, aby opustil Stockholm, až dokončí studia.

	Obě možnosti jsem položila na misky vah. A najednou už jsem věděla, co udělám.

	„Matko,“ odhodlala jsem se promluvit, když už se ticho mezi námi pomalu dalo krájet.

	„Ano?“ odtušila nepřítomně, jako kdyby se myšlenkami toulala bůhvíkde. Zasáhlo ji, že ani v bance nevěděli, na co otec peníze potřeboval. Naštěstí půjčka neohrožovala majetek statku.

	„Pojedu zítra do Stockholmu,“ začala jsem, protože jsem stále nedokázala správně zformulovat, co chci vlastně říct.

	Matka na to neodpověděla.

	Nechtěla jsem znovu vyvolat její nepřátelský chlad a poslouchat věčné výčitky. Zhluboka jsem se nadechla, zavřela oči a dodala: „Vyřídím všechny své záležitosti, které tam na mě čekají. Ale nejdřív na- vštívíme pana Jensena, abych mu sdělila, že…“ Odmlčela jsem se a viděla, jak matka zadržela dech. Nato jsem větu dokončila: „… dědictví přijímám.“

	Matčiny oči se stočily ke mně. Chvilku se na mě dívala a poté jsem na jejích rtech zaznamenala téměř neznatelný úsměv.

	Jak dlouho jsem po něm toužila! Teď, když jsem se ho konečně dočkala, jsem se z něho nedokázala radovat, protože jsem věděla, že cena, kterou za něj budu muset zaplatit, je příliš vysoká.

	15. kapitola 

	Nad střechami Stockholmu visela temná mračna, když jsem o dva dny později vycházela z nádraží. Měla jsem pocit, že je to celá věčnost, co jsem město opustila. Prožila jsem toho od té doby víc než jiní lidé za celý rok. Smutek ze ztráty Hendrika a otce se mi stále ve vlnách vracel a také jsem si znovu a znovu kladla otázku, zda jsem se u pana Jensena rozhodla správně. Už jsem však byla schopná racionálně uvažovat, což bylo třeba, jestli jsem chtěla zjistit, jak to bude se mnou a Michaelem.

	Rozhodla jsem se nevzít si drožku, raději jsem se vydala pěšky. Když jsem dorazila do svého bytu, začínalo se stmívat. Zatímco ve čtvrti kolem stockholmského zámku už bylo zavedené elektrické osvětlení, tady stále ještě procházel po ulicích lampář a rozsvěcel jednu pouliční lampu za druhou. Jak dlouho to potrvá, než bude moci pověsit svůj zapalovač na hřebík? Pokrok se zkrátka před nikým a ničím nezastaví. Jednoho dne se elektrické osvětlení nejspíš prosadí všude – i na našem panství.

	Když jsem vstoupila do domu, zaslechla jsem shora nějaký řev. S nájemníky, kteří bydleli nade mnou, jsem se moc neznala, věděla jsem jen, že tam bydlí nějaká žena. Podle křiku se tam ale právě odehrávala prudká hádka s mužem. Už když jsem otevřela dveře do bytu, bylo mi jasné, že tu Michael není. Vyzařovalo z něho vždycky tolik tepla, že jsem jeho přítomnost okamžitě vycítila. Teď tu chybělo. Pravděpodobně je ještě na cestě z univerzity nebo se s přáteli stavil v hospodě. Hodila jsem tašku na zem před postel a otočila se k svému malířskému stojanu. Na malém stolečku, kde jsem si ukládala své malířské potřeby, stála vyschlá nádoba s terpentýnem, štětce byly ztvrdlé na kámen. Také paletu jsem měla líp vyčistit, teď z ní jen těžko dostanu staré barvy.

	Obrazy na mě působily trochu cize, skoro jako by to nebyla moje práce. Nestalo se mi poprvé, že jsem žasla nad tím, co jsem byla schopna vytvořit. Jako bych malovala v tranzu.

	Dveře bytu klaply. Ozvaly se kroky. Michael. Byla jsem si jistá, že je to on. Kdo jiný by vešel do bytu chudé malířky, kde se svítí? Tady nebylo co ukrást.

	„Tak už jsi zpátky,“ pronesl.

	S úsměvem jsem se otočila a vykročila k němu, ale když jsem spatřila, jak se tváří, úplně jsem ztuhla. Michael nevypadal, že by ho můj návrat potěšil.

	„Ano,“ přisvědčila jsem podrážděně. Úsměv na mé tváři odumřel.

	„Právě jsem přijela vlakem.“

	Michael na má slova jen přikývl. A co objetí? Kde jsou polibky? Co se stalo, když jsem tu nebyla? Přistoupila jsem k němu a chtěla ho k sobě přivinout, ale on uhnul. Překvapeně jsem se na něho zadívala.

	„Co je?“ podivila jsem se. „Nedostal jsi snad moje dopisy?“

	Dokázala bych pochopit, že se zlobí, kdybych mu o sobě nedala vědět. Ale pošta fungovala mnohem spolehlivěji než před desítkami let. Píše se přece rok 1913!

	„Ale ano, dostal,“ odpověděl, jenže jeho hlas byl stále chladný. „A je mi moc líto, co se stalo tvému otci a bratrovi. Ale teď se tvůj život změní. Vrátíš se přece na vaše panství, ne?“

	Tak strohou odpověď jsem od něho nečekala. Všechna radost, s níž jsem se na něho těšila, byla rázem tatam.

	„Michaeli, já…“

	„Přijmeš dědictví a vrátíš se na panství?“ opakoval otázku.

	Musela jsem si přiznat, že se mi jeho věcný styl vlastně vždycky líbil. Dodával střídmost mé přebujelé fantazii, racionálnost mým snům. Vždycky jsem si myslela, že se perfektně doplňujeme. Ale teď se mi jeho přístup zdál příliš tvrdý.

	„Ano, přijmu,“ přikývla jsem. „Nic jiného mi nezbývá.“

	„To jsem si mohl myslet,“ zamumlal.

	„Co sis mohl myslet?“ Pokusila jsem se ho dotknout, ale znovu přede mnou ustoupil.

	„Mohl jsem si myslet, že se těch rodinných pout nikdy nezbavíš.“

	„Michaeli.“ Chytila jsem ho za paži, ale cítila jsem, jak ztuhl. „Přece jsi věděl, kdo jsem. Nechápu, proč ti to najednou tak vadí.“

	Znovu se ke mně obrátil a pohlédl mi do očí. „Než jsi odjela, byla jsi studentka, která se chce stát malířkou. Teď jsi dědička panství. Co asi tak zbyde z tvých snů? A co teď já?“

	Dala jsem Hendrikovi slib. Dědictví po otci bych ještě byla schopna odmítnout, ale porušit slib bratrovi jsem nemohla.

	„Michaeli, já… Chci tě vzít s sebou. Vdám se za tebe. Tohle přece nemusí být konec.“

	„Právě že je.“

	Vyděšeně jsem zalapala po dechu.

	Michael si nervózně přejel rukou po tváři. „Pochop, já odtud nemůžu odejít. To bys ode mě chtěla trochu moc, nezdá se ti?“

	„Ale proč?“ nechápala jsem. Srdce mi bušilo až v hrdle. „Copak ty bys dokázal něco odmítnout svému bratrovi, kdyby byl těžce zraněný?“

	„Moji bratři by ode mne nikdy nežádali, abych se vzdal svého života,“ namítl.

	„Ale to přece neudělal ani můj bratr. Můžu malovat i na panství!“

	„Máš to dobře vymyšlené. Ale co bude se mnou? Dosud jsi mě ani nepředstavila svým rodičům. A teď mám tady všechno poslat k čertu?“

	„Vždyť nemusíš,“ vysvětlovala jsem zoufale. „Po ukončení studia bys mohl pracovat jako advokát v Kristianstadu. S tamními advokátskými kancelářemi udržujeme dobré vztahy…“ Samuel Jensen by nám jistě pomohl.

	Jenže Michael zavrtěl hlavou. „Děkuju, ale své vavříny si chci zasloužit sám, nestojím o nějaké laskavosti, jak je to u vás nejspíš zvykem.“

	„To je od tebe nespravedlivé, Michaeli!“ Copak ho nedokážu přesvědčit, aby se zbavil té podivné zášti? „Své vavříny si samozřejmě můžeš vybojovat sám!“

	„A co když se mi do Kristianstadu vůbec nechce?“ nadhodil.

	„Co když chci zůstat ve Stockholmu? Jak to uděláme, když ty budeš na panství a já tady?“ V jeho očích to útočně jiskřilo.

	Takového jsem ho ještě nezažila. Chvěla jsem se strachem, že mě právě v tuto chvíli opustí a já ho nedokážu zadržet.

	„Vy šlechtici si myslíte, že jste středem světa a všechno se musí točit kolem vás, není to tak?“ Jeho hlas zněl kousavě a pak zase smrtelně vážně. „To já nemůžu. Já chci, aby má žena byla u mě, a ne stovky kilometrů daleko.“

	„Vlakem je to jen pár hodin,“ oponovala jsem mu tiše. „Mohli bychom se scházet.“

	„A tak by to bylo celý život?“ Zavrtěl hlavou a odstoupil ode mě.

	„Ne, to nechci. A ty by sis taky měla rozmyslet, co vlastně chceš. Pokud se vrátíš na Lejongård, tak jedině sama.“ S těmi slovy se rázně otočil ke dveřím.

	„Michaeli, počkej!“ zavolala jsem za ním.„Promluvme si ještě o tom, prosím!“

	Ale on už mě neposlouchal a zabouchl za sebou dveře.

	

	Stála jsem tam jako ochromená. Moc jsem se na Michaela těšila, i když jsem tušila, že mě čeká těžký rozhovor. Nemohla jsem ale pochopit, že stačí pár dnů, kdy jsem tu nebyla, aby se v něm proti mně zvedla taková vlna vzteku. A to všechno jen proto, že jsem přijala dědictví své rodiny?

	Zatím jsme nikdy o tom, že bych se někdy vrátila na Lejongård, nemluvili. Snili jsme o životě ve Stockholmu, já o tom, jak jsem obletovaná galeristy a vystavuju i u královského dvora, Michael o úspěšné kariéře advokáta, který se prosadí v hlavním městě a třeba to dotáhne až na státního návladního. Nebo dokonce ministra spravedlnosti. Naše sny neměly hranic. Až do dneška. Z čeho má takový strach?

	Dovlekla jsem se k posteli, těžce se na ni svalila a zůstala zírat do prázdna. Pořád jsem nemohla uvěřit tomu, co jsme si právě řekli. Napadlo mě, jestli bych se neměla štípnout do ruky. To, co se právě stalo, však nebyl sen.

	Proč tak reagoval? Proč jen? Srdce se mi svíralo. Rozplakala jsem se a myslela jen na to, jak je svět nespravedlivý.

	

	Zůstala jsem vzhůru, protože jsem doufala, že se Michael vrátí a řekne mi, že to všechno tak nemyslel. Byla jsem úplně vyčerpaná a oči jsem měla zarudlé od pláče. Při sebemenším šramotu jsem se zvedla, ale nikdy to nebyl on. Od sousedů se nic neozývalo, jen tu a tam zaštěkal pes, kterého hned okřikl vzteklý hlas.

	Znovu a znovu se mé myšlenky vracely k tomu podivnému rozhovoru s Michaelem. Slovo od slova jsem si ho ve vzpomínkách prošla a dospěla k závěru, že už přišel domů s rozhodnutím se pohádat.

	Zatracený požár! Ať už ho založil kdokoli, měl by se za to smažit v pekle, protože mě postavil před tohle hrozné rozhodnutí. Ortel, kterému jsem se nemohla vyhnout.

	Nakonec jsem měla pocit, že se pod tou tíhou, která mě drtila, úplně zhroutím. Potřebovala jsem něco, v čem bych utopila bolest, smutek i otázky, na něž jsem neznala odpověď. Ztěžka jsem se zvedla a vydala se hledat lahev pálenky, kterou jsem dostala k Novému roku od Therese, ženy z naší protestní skupiny. Prý ji vypálila její babička a ona přísahala, že ten mok probudí i mrtvého. A naopak mohla udělat z člověka živoucí mrtvolu, pokud toho vypil dostatečné množství. Našla jsem ji v kuchyni, stála vedle lahví s terpentýnem, v němž jsem promývala štětce. Zdálo se mi, že k ničemu jinému se ten alkohol nehodí. Teď jsem se ale chtěla přesvědčit, jestli má opravdu dost síly, aby zahnal to hrozné zklamání a zmírnil můj hněv.

	Otřela jsem prach z ručně psané etikety a vytáhla korek z hrdla lahve. Rychle jsem se ujistila, zda to přece jen není terpentýn, a pak jsem si lokla. Chutnalo to strašně, pálilo to jako čert a nejdřív jsem měla pocit, že jsem si snad poleptala hrdlo. Ale po třetím nebo čtvrtém doušku začala kořalka chutnat trochu líp. Dovlekla jsem se do ložnice a znovu padla na postel. Chvíli jsem tam jen tak seděla a popíjela z lahve. S alkoholem jsem neměla skoro žádné zkušenosti, ale teď mi šlo jen o jediné – pořádně se opít. Zahnat všechnu tu bolest uplynulých dní.

	Účinek na sebe nedal dlouho čekat. Svět před mým očima se začal pomalu rozplývat. Ale líp mi nebylo. Namísto vytoužené otupělosti přicházel vztek.

	Do čeho jsem se to jen nechala dotlačit? Proč jsem neměla sílu odvrhnout svůj původ? A Michael? Jak se mohl zachovat jako idiot? Ano, jsem dědičkou panství! Ale tím se ze mě nestal jiný člověk! Myslí si snad, že mě peníze změní? Vždyť já jsem přece nikdy nebyla chudá jako kostelní myš! Uměla jsem se o sebe postarat, i když jsem ráda zapomínala, že mě rodiče podporují!

	Nebo šlo právě o tohle? Připadal si snad kvůli mému bohatství méně mužem? Obával se, že v našem vztahu už nebude ten silnější? Pokud ano, tak propadl přesně tomu nesmyslnému předsudku, proti kterému jsem já spolu se svými přítelkyněmi bojovala! Možná by bylo lepší, kdybychom se nikdy nesetkali. Možná jsem vůbec do Stockholmu neměla jezdit…

	Můj opilý pohled se zastavil na obrazech u okna. Krajiny na nich působily stejně zdeformovaně jako moje duše. Nejsem dobrá malířka. A nikdy nebudu! Hnala jsem se jen za snem, za představou. Musela jsem přece vědět, že se nikdy nenaplní! Jsem dědička panství, žádná umělkyně. A nemám v sobě ani dost kouzla, abych dokázala přimět muže potlačit své ego, nebo aby aspoň připustil, že bychom si mohli být rovní.

	Najednou ve mně vztek explodoval jako kus dynamitu. Odhodila jsem už téměř prázdnou lahev na zem. Zasáhla jsem jedno z pláten a zanechala v něm pořádnou díru. To mi ale nestačilo. Když se na mě Michael vykašlal, tak mi stejně nezbývá nic jiného než se vrátit na Lejongård a hnít tam až do konce svých dní. Takže bude nejlepší zničit všechno, co by mi mohlo připomínat bezstarostné časy ve Stockholmu. Štětec už nikdy v životě nevezmu do ruky!

	S rozzuřeným výkřikem jsem převrátila stojan. Obraz spadl na zem, ale nijak se nepoškodil. Horečně jsem se rozhlížela po něčem, čím bych ho mohla zničit. Svět kolem mě se houpal a alkohol mi hořel v krvi. Nakonec jsem zahlédla něco blýskavého. Uchopila jsem to a začala bodat do obrazu. Cítila jsem, že plátno odolává, ale ne nadlouho. Uslyšela jsem zvuk, jako když se něco páře, a vzápětí jsem spatřila v obraze dlouhou, otevřenou ránu. Na chvíli jsem se zarazila, protože jsem měla co dělat, abych neupadla. A pak jsem pokračovala. S každým bodnutím do plátna byl můj vztek větší, bodala jsem a řezala, až se svět kolem mě zbarvil nejdříve dočervena a pak zčernal.


16. kapitola 

	Přišla jsem k sobě, až když jsem si uvědomila, že mi někdo klepe na okno. Nejraději bych vykřikla: Jděte pryč!, ale naděje, že by to mohl být Michael, mě přinutila, abych se ovládla. Že by si to rozmyslel? Litoval, že byl ke mně tak neurvalý?

	Vůbec jsem netušila, jak jsem se dostala do postele. Minulou noc jsem vymazala z paměti. Ucítila jsem zápach terpentýnu a zatuchlých stěn a odhrnula si vlasy z obličeje. Klepání nepřestávalo. Otočila jsem hlavu k oknu, ale obrys postavy, který jsem tam zahlédla, nebyl mužský.

	„Agneto, jsi v pořádku? To jsem já, Marit!“

	Pocítila jsem zklamání, ale na druhou stranu i určitou úlevu. Alespoň jeden člověk ve Stockholmu má o mě starost. Vyhrabala jsem se z postele, odpotácela se k oknu a otevřela ho.

	„Ty vypadáš hrozně!“ vyjekla má přítelkyně.

	Nemohla jsem se na ni zlobit. Stejně tak hrozně jsem se i cítila. Ve spáncích mi bušilo a v týlu mě ohlušovalo tupé dunění. Nemluvě o bolesti, kterou mi třeštila celá hlava. Žaludek jsem měla jako na vodě, vlasy mi zplihle visely a noční košile páchla plísní. Jenže jak jsem měla vypadat, když mě opustil milenec? A když mi navíc dal jasně najevo, že se vrátí jen v případě, když bude po jeho?

	„Díky za kompliment,“ zamumlala jsem. „Jdeš dál?“

	„Chtěla jsem se hlavně ujistit, že ještě žiješ. Ale když už se ptáš, tak půjdu dovnitř ráda. Každopádně mi to ušetří cestu na policii, která mě zrovna nemiluje od té doby, co jsem se připevnila řetězem k Státnímu kancléřství.“

	Zavřela jsem okno a vydala se ke dveřím. Přitom jsem si uvědomila, že mi Maritina poznámka vyvolala na tváři úsměv.

	„Proboha, takhle přece nemůžeš na ulici!“ vyděsila se. „Co kdyby tě uviděli sousedi!“

	„Wallerové naproti je jedno, jak vypadám, ta stejně vylézá z postele až se setměním. A ty lidi nade mnou neznám.“

	„Tys pila?“ Marit ucítila můj dech.

	„Ano, ale před pár hodinami,“ odpověděla jsem.

	„Už to bude celý den,“ opravila mě Marit. „Každopádně Michael povídal, že ses vrátila včera odpoledne.“

	To už je odpoledne? Jak se mi podařilo spát tak dlouho? Vůbec jsem si nevzpomínala, co jsem celou tu dobu dělala.

	„Tak jdem na to!“ prohlásila Marit jako admirál a vlekla mě za noční košili zpátky do bytu. „Pěkně se umyješ, vyčistíš si zuby a oblečeš si něco slušného. Pak uvidíme co dál.“

	Do ničeho z toho se mi nechtělo, a nejméně ze všeho přemýšlet co dál. Ale Marit nestrpěla jakýkoli odpor. Ne nadarmo proslula po celém Stockholmu jako nejradikálnější sufražetka, která se nebála se polonahá připoutat ke stromu, pokud to posloužilo účelu.

	Přinesla jsem vodu od pumpy ze dvora a dovlekla vědro do bytu. Slyšela jsem Marit, jak uklízí. Nalila jsem vodu do umyvadla a vysvlékla se z noční košile. Ruce jsem měla podivně zesláblé a nepomohlo, když jsem na těle pocítila studenou vodu. Našla jsem čisté spodní prádlo a nové šaty a pak jsem opatrně vstoupila do ateliéru, kde jsem našla Marit, jak bezradně stojí před hromadou třísek, které tam zbyly po mém opileckém řádění.

	„No nazdar, ty ses teda musela naštvat!“ pronesla uznale. „To už se nedá označit ani za expresionismus.“

	„Ty obrazy jsou beztak bezcenné,“ utrousila jsem. „Už se štětce ani nedotknu.“

	Marit se zamračila. „Co tak najednou? Ty, která ses všeho vzdala, jen abys mohla studovat umění?“

	„Časy se zkrátka mění,“ odtušila jsem hořce.

	Marit ke mně přistoupila a vzala mě za ruce. „Co se vlastně stalo? Potkala jsem Michaela, ale ten mi jen řekl, že se po smrti otce a bratra necítíš dobře.“

	„Takže ti neprozradil, že jsme se pohádali a že mě chce opustit, protože se chystám převzít panství?“

	Vždyť mě opravdu opustil, proč jsem řekla „chce opustit“?

	„Cože?“ Marit udiveně zvedla obočí. „Ale vždyť to vypadalo, že se budete brzy brát. Bylo až nesnesitelné se na vás dívat, jak strašně zamilovaně jste vždycky vypadali.“

	„No ano, dokud jsem byla rebelující dcerou, která odmítala bohatství své rodiny. A teď? Jako kdyby se ze mě stal jiný člověk, když přijmu dědictví po otci.“

	„Ale ty určitě budeš jiný člověk,“ namítla Marit. „Přinejmenším se staneš plnohodnotným příslušníkem šlechty. Ženou, která se bude muset řídit určitými pravidly.“

	Vytrhla jsem se jí. „Ty si to taky myslíš?“ vyjela jsem na ni. „Mám snad přijít i o tvé přátelství?“

	„To jsem přece neřekla!“ ohradila se. „Možná bys mi nejdřív mohla povědět, co se vlastně všechno v uplynulých dnech stalo.“

	Odvedla mě k posteli, kterou mezitím ustlala, vtiskla mi do ruky sklenici s vodou a posadila se vedle mě.

	V hlavě jsem stále cítila bodavou bolest, jako by se mozek vzpíral vzpomínce na hádku. A také na všechno, co jí předcházelo.

	Začala jsem svým příjezdem na panství, šokem ze smrti otce a zoufalstvím, když ho následoval i bratr. Vyprávěla jsem jí o Lejongårdu, o tom, jak si na mně bratr vynutil slib, že po něm panství převezmu, a že to zapsal i do závěti. Svěřila jsem se jí se svými pochybnostmi, touhou uchovat si samostatnost, ale také s pocity, které ve mně pobyt na statku vyvolal. Nakonec jsem se dostala k Michaelovi.

	Marit mi trpělivě naslouchala a opatrně mě hladila po zádech. Když jsem skončila, dlouho se na mě mlčky dívala.

	„Takže šlo jen o to, že se bojí, aby se mohl prosadit ve své profesi, tak jak on chce?“ V jejích očích jsem četla údiv a pochyby.

	Věděla jsem, co si o mužích myslí. Byla rozhodnutá nenechat se žádným mužem zotročit, připustit, aby jí nasadil okovy. Muži nám kradou samostatnost, naše skutečné Já, prohlašovala. Když jsem si začala s Michaelem, kladla mi na srdce, abych si dala pozor.

	Ani já nestála o okovy, ale chtěla jsem někoho, který by tu byl pro mě. Někoho, koho bych milovala a on na oplátku miloval mě. To přece neznamená, že musím obětovat sama sebe… Každopádně ne, když najdu toho správného muže.

	„Ano, tak to řekl. Zatím jsem o tom moc nepřemýšlela.“

	„Ne, protože místo toho jsi zpustošila svůj ateliér.“ Marit mi odhrnula pramen vlasů z obličeje. „Za pár let ti to bude líto.“

	„To pochybuju.“

	„Jsi tvrdohlavá jak malé dítě. To se k tobě vůbec nehodí! Myslíš, že se s tím ještě dá něco dělat? Možná to Michael se svou reakcí jen přehnal. Tys přece taky neskákala radostí, když ses dozvěděla, že se máš stát paní na Lejongårdu.“

	„Ovšemže ne,“ odpověděla jsem. „Celé dny jsem o tom přemýšlela. Ale nakonec jsem došla k závěru, že nemám jinou možnost.“ Na chvíli jsem se odmlčela a pak dodala: „Kromě toho mám k panství stále silný vztah. Dlouho jsem ho v sobě potlačovala, zvlášť po matčině mrazivém přijetí. Ale nejpozději v okamžiku, kdy notář Jensen přečetl Hendrikův dopis, mi to došlo. Mám to panství ráda! Je tak plné vzpomínek na mého bratra! Nemohu ho ponechat svému osudu. To prostě nejde.“

	„Tak ses rozhodla.“

	„Zdá se, že ano. Ale Michael… Myslela jsem, že on je ten pravý…“

	Marit mě objala. „Já vím. A taky chápu, že když nás opouští láska, tak to bolí. Ale možná je to takhle lepší. Přece víš, že nejsem přítel rozmařilé šlechty. V mých očích to jsou povaleči. Ale ty jsi jiná. Tys viděla, jak žijí obyčejní lidé. Máš jedinečnou příležitost něco změnit.“

	„Jak to myslíš?“

	„My když vyjdeme do ulic, tak dosáhneme jedině toho, že nás zatknou. Politikům jsme pro smích. Na univerzitě se na nás dívají jako na cizokrajná zvířata. Muži nás bijí nebo nás napadají slovně, když se nachomýtnou k našemu protestnímu shromáždění. Myslí si, že stačí nás zahrnout vulgárními nadávkami, znevažujícími naše pohlaví, aby nám upřeli naši důstojnost.“

	Zřetelně jsem cítila, jak se Marit začíná dostávat do ráže. Ale měla pravdu. Já to taky zažila. I já věděla, jak ty urážky bolí.

	Marit mě uchopila za ruce a držela je tak pevně, jak kdyby mě chtěla chránit před pádem do propasti. „Ale tys teď dostala příležitost něco ovlivnit. Jako majitelka panství můžeš to, o co se zasazujeme, přeměnit ve skutek. Na tvém panství, v tvé vesnici…“

	„Tím ale svět nezměním,“ namítla jsem s trpkým úsměvem.

	„Kdoví? Budeš se stýkat s ostatními majiteli panství. Můžeš s našimi myšlenkami seznámit jejich ženy a dcery. Když tvé přesvědčení padne na úrodnou půdu, dokážeš víc než my, které jen stojíme před Zemským sněmem nebo zámkem a riskujeme, že nás zavřou.“

	Byla jsem si jistá, že dcery a ženy ostatních majitelů panství jen stěží budou slyšet na představy sufražetek. Ale proč bych to nezkusila? Pak bude můj odchod ze Stockholmu alespoň k něčemu dobrý…

	Uvolnila jsem ruce z Maritina sevření a objala ji. „Jsem tak ráda, že tě mám. Prosím, slib mi, že mě navštívíš na Lejongårdu.“

	„Slibuju,“ ujistila mě. „I když šlechtu opravdu nesnáším.“

	„Ale mě máš ráda, ne? A u nás je spousta milých služebných, které proti mně můžeš poštvat.“

	„Jako kdybych někdy něco takového dělala!“ ohradila se. „No ano, tebe mám ze všech nejraději.“ Chvíli se na mě dívala a pak mi vlepila pusu na tvář.

	„Myslíš, že už to zvládneš sama?“

	Podívala jsem se na tu hromadu polámaných rámů a roztrhaného plátna, pod níž vykukovala lahev od pálenky. Ten zbytek, který jsem nedopila, se vylil na podlahu, takže mi už nic nehrozilo.

	„Asi jo. A slibuju, že už se kořalky nikdy ani nedotknu.“

	„Tu a tam sklenička nezaškodí,“ ujistila mě Marit a zvedla se. „Kde najdeš Michaela, to víš? Kdyby sis s ním chtěla ještě jednou promluvit.“

	„Bude na univerzitě. Nebo u přátel. Ke mně se už nejspíš nevrátí.“

	Marit se usmála. „Jsem si jistá, že bude svého rozhodnutí litovat.

	Možná ho to mrzí už teď.“

	Přikývla jsem a nato jsme si ještě jednou padly do náruče.

	„Děkuju za všechno,“ zašeptala jsem jí do ucha a přitiskla ji k sobě.

	„Jsem tady pro tebe.“

	Marit mi zamávala a zmizela v chodbě domu.
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	17. kapitola

	Srdce mi bušilo až v krku, když jsem stála před přednáškovým sálem právnické fakulty. Pokud se Michael nerozhodl přenášku vynechat, pak musí za chvíli vyjít ven. Netušila jsem, jestli to k něčemu bude, když si ještě jednou promluvíme. Ale chtěla jsem to zkusit. Neměli bychom se rozejít ve zlém.

	Marit by se mi jistě smála, kdyby věděla, že jsem si kvůli němu vzala na sebe své nejlepší tmavě modré šaty. Před dvěma lety mi je ušila dámská krejčová z Kristianstadu ještě před mým odchodem z Lejongårdu. Pro studentku se sice moc nehodily, ale já si je nechala, protože se mi moc líbily. Nebyla jsem si jistá, jestli v nich udělám na Michaela dojem, ale za pokus to stálo. Snad mi bude ochoten naslouchat.

	Musela jsem čekat dobrou půlhodinu, než se za dveřmi konečně ozval hluk. Profesor Rasmussen zřejmě ukončil přednášku. Ustoupila jsem trochu dozadu a čekala mezi sloupy naproti sálu.

	Z auly se vyvalil hrozen mladých mužů. Někteří měli své knihy sepnuté řemínky, jiní s sebou neměli nic. Pravděpodobně využili přednášku k tomu, aby se pořádně vyspali. Po chvíli se objevil Michael. Právě se bavil s nějakým spolužákem a vypadal, že je v dobré náladě, jako kdyby k žádné hádce mezi námi nedošlo. Zamrzelo mě to. Já jsem kvůli němu zničila své obrazy – a on? Zavrtěla jsem hlavou a vydala se za nimi. Byli zabráni do živého rozhovoru, ale v rozrušení jsem nepostřehla smysl slov.

	„Michaeli!“ zavolala jsem, když se trochu vzdálili od ostatních.

	Okamžitě se zastavili. Michaelův spolužák na mě zíral, jako by spatřil přízrak. Nejspíš se tu neobjevovalo mnoho žen. Michael můj hlas poznal, protože strnul, aniž by se otočil.

	„Chtěla bych s tebou mluvit, Michaeli,“ požádala jsem ho. „Prosím.

	Nebude to trvat dlouho.“

	Konečně se otočil. Jeho obličej byl zachmuřený. Spolužák zřejmě vycítil, že tu asi nepůjde o bezvýznamný rozhovor, takže se rozloučil a rychle zmizel.

	„Co je?“ zeptal se Michael chladně.

	„Jde o to, o čem jsme spolu předevčírem mluvili,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	Otráveně se na mě zadíval. „A o čem se ještě budeme bavit? Chceš se snad vzdát panství?“

	„To ne, já… jen jsem si myslela, kdybych tě představila matce…“

	„A co pak?“ zeptal se.

	„Pak bychom si mohli promyslet, jak by se dala naplánovat naše budoucnost.“ Mým nitrem se šířil nepříjemný neklid. Michael, kterého jsem znala, by mě hned strhl do náruče. Naše roztržky nikdy netrvaly dlouho. Teď se ale ani nepohnul.

	„Přece jsem ti řekl, že je mezi námi konec, pokud se vrátíš na Lejongård.“

	„Ani kdybychom se vzali?“ Srdce mi bušilo až v krku.

	Michael se na mě konsternovaně podíval. „O tom jsme ale nikdy nemluvili.“

	„Takže všechno, cos mi řekl, platilo jen v případě, že nebudu dědičkou panství? Dokud jsem byla jen studentkou malířství, která to stejně nikam nedotáhne? Když jsem ti byla podřízená?“ Cítila jsem, jak ve mně narůstá vztek.

	„To jsem nikdy netvrdil!“ ohradil se. „Ale není lepší, když je to muž, kdo domů nosí peníze?“

	Ohromeně jsem na něho zírala. Ještě před pár týdny mi tvrdil, že se mu líbí, jak se angažuju v boji za práva žen. Zřejmě to byla lež.

	„Tak takhle ty přemýšlíš? Zapomněl jsi, kdo jsem?“

	„To jsem tedy nezapomněl!“ vyjel na mě. „Jsi bohatá dědička, která má všechno. Ještě jednou se tě zeptám: Opravdu si myslíš, že se tady všeho vzdám, abych se přestěhoval na provinční panství? A stal se manželem bohaté ženy? Co bych tam tak asi celé dny dělal? Nasával ve vinném sklípku? Nebo chodil na lov? Přece víš, že mě svět šlechty vůbec neláká. A jestli ses rozhodla pro návrat, pak se nic nemění na tom, co jsem ti už řekl.“

	Nechtěla jsem věřit svým uším. Měla jsem to vědět. Dopadla na mě olověná tíha zoufalství a roztřásla se mi kolena.

	„Jen se na sebe podívej,“ pokračoval, jako by jeho předchozí slova nestačila, aby mi zlomila srdce. „Ty sem nepatříš. Tvoje šaty se hodí do jiné doby stejně jako ty. Vyzkoušela sis chuť moderního života, ale teď se zase hezky vrátíš do zpátečnického světa svých předků. Však ty najdeš muže, s nímž strávíš život. K tomu mě už ale nepotřebuješ.“

	Zavrávorala jsem. I když jsem měla připravených ještě spoustu slov, nedokázala jsem ze sebe vypravit ani jediné.

	„Je konec, Agneto,“ dodal.

	„Michaeli…,“ vzlykla jsem.

	„Měj se dobře,“ řekl a odešel.

	Jeho obraz se mi rozpil před očima.

	Ještě chvíli jsem za ním hleděla a cítila spalující bolest v hrudi. Pak jsem se otočila a dlouhými kroky prchala chodbou. Podařilo se mi doběhnout do malé zahrady, která navazovala na fakultu, a zhroutila se v pláči na lavičku.

	

	Vůbec jsem nevěděla, jak jsem se dostala domů. Nejspíš jsem tu cestu do svého bytu absolvovala v transu, s Michaelovou tváří před očima a v uších jeho tvrdá slova. Tváře mi zkrápěly slzy a pohled na cestu jsem měla zastřený. Nohy mě přesto donesly do malé uličky k mému bytu. Až když za mnou zaklapl zámek dveří, přišla jsem zase k sobě. Pokoj na mě najednou působil chladně. Stále tu byly znát stopy mého zběsilého záchvatu vzteku.

	Uvědomovala jsem si, že je po všem. Michael mě definitivně opustil. Byl natolik spojený s mým zdejším životem, že už bych se nemohla podívat na nějaký svůj obraz nebo vzít do ruky štětec, aby mě kvůli němu nebolelo srdce. Myslela jsem si, že moje vášeň malovat je nadevše, ale vlastně to byl Michael, který mi dodával sílu, abych se zlepšovala, abych z té příležitostné malířky, kterou jsem byla, vyrostla v umělkyni. To všechno teď bylo pryč.

	Zhluboka jsem se nadechla. Znovu se ve mně začala zvedat zloba, tentokrát to ale nebyl ten divoký, ničivý vztek včerejšího dne. Už jsem ho dokázala ovládat a jednat bez emocí. Rozhodla jsem se odstranit všechno, co by mi mohlo připomínat stockholmské časy. Další obrazy už ničit nebudu. Nechám je tady Marit, která je snad dokáže prodat a peníze použít na dobré účely.

	Pomalu jsem začala s balením. Věci jsem vršila na dvě hromady. Na jedné končilo vše, co Marit odnese do Armády spásy. Na druhou, menší kupičku, jsem dávala to málo, co jsem si chtěla vzít s sebou.

	Z obrazů jsem se rozhodla pro jediný. Byl to ten, s nímž jsem se ucházela o přijetí na Královskou akademii umění. Zobrazoval Lejongård, zářivou bílou stavbu na modrém pozadí nebe, které se v dáli zatahovalo oblaky. Světlo, i když bylo letní, působilo lehce hrozivým dojmem, květiny zářily až příliš ostře. Nálada před bouří, tak jsem ho pojmenovala. Vystihoval hned dvě skutečnosti – zaprvé jsem obraz skutečně malovala za přibližující se bouře a i dnes jsem byla hrdá na to, jak dobře se mi podařilo světlo vystihnout, a zadruhé vládla bouřková atmosféra i v domě, protože krátce předtím jsem otci oznámila, že se chci ucházet o přijetí na stockholmskou univerzitu. Možná že právě to hromobití, které se od mých rodičů sneslo na mou hlavu, způsobilo, že jsem vzápětí tento vášnivý obraz dokončila ve svém pokoji. Bylo až překvapující, jak dobře obraz vystihoval i moji současnou náladu. Postavila jsem ho vedle šatní skříně a pokračovala v práci.

	Když jsem všechny zbývající obrazy zabalila do plachtoviny, přistoupila jsem k šatníku. Oblečení, které jsem tady ve Stockholmu nosila, jsem si s sebou také nechtěla brát, ale věděla jsem, že může ještě posloužit některým ženám, o něž se kamarádky z našeho spolku staraly. Ať už šlo o novou sukni, blůzu nebo nové šaty. Nechala jsem si jen jednoduché cestovní šaty, které jsem si koupila v obchodním domě.

	Vše ostatní jsem zapakovala do svého největšího kufru a vypůjčila si od sousedky ruční vozík.

	O chvíli později jsem se vydala na cestu k bytu Marit.

	V zapadlých zákoutích přístavní čtvrti byly byty levné a přijatelné, pokud člověka nerušilo, že se mu občas pod okny promenovaly prostitutky. Domy už měly svá nejlepší léta za sebou, z některých opadávala ve velkých kusech omítka. Přesto se tu a tam objevil mezi šňůrami na prádlo a okny zakrytými hrubou plachtovinou i květináč se slunečnicí nebo pěkná vyšívaná záclona.

	Už se blížil večer a v okně Marit se svítilo. Měla jsem štěstí, byla doma. Kromě svých aktivit v boji za ženská práva pracovala moje přítelkyně ve vývařovně polévek pro Armádu spásy a šila pro krejčovský ateliér. Věděla jsem, že by také ráda studovala, ale kromě toho, že bylo stále ještě málo studijních míst pro ženy, chyběly jí i potřebné finance. Ale uměla s tím, co vydělala, poměrně dobře vycházet, a já vždycky obdivovala čistotu a pořádek v jejím malém bytečku, zatímco u mě téměř neustále vládl chaos. Zaklepala jsem a za chvilku už Marit stála ve dveřích.

	„To jsem ráda, že tě zase vidím!“ zvolala, ale jakmile jí padl pohled na ruční vozík, který stál na ulici, zarazila se.

	„Co to máš?“

	„To je všechno moje oblečení. Kromě toho, co mám na sobě.“

	„A proč s tím jezdíš po městě?“

	„Chtěla jsem ti ty věci věnovat, abys je rozdělila mezi ženami. Už je nebudu potřebovat.“

	Na její tváři se objevilo zděšení. „Nechceš udělat nějakou hloupost?“ zeptala se a popadla mě za ruku.

	„Hloupost?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Na co ty hned nemyslíš! Michael mě sice opustil, ale i když jsem z toho hodně smutná, život bych si nikdy nevzala. Jen se chci zbavit většiny věcí, které jsem tu ve Stockholmu měla. Nechci, aby mi stále připomínaly, že nechybělo mnoho a vedla jsem docela jiný život, než jaký mi určili moji rodiče.“

	Marit se na mě zkoumavě podívala a pak řekla: „Pojď dál. Ale nejdřív zavezeme vozík do chodby, nebo zmizí rychleji, než vyslovíš ,zloděj kufrů‘!“

	Společně jsme vozík vytáhly po schodech nahoru.

	V domovní chodbě, která byla nepříjemně cítit špinavými rohožkami a kuchyňským zápachem, přivázala vozík k zábradlí a pomohla mi vnést kufr do bytu. Namísto toho, aby ho otevřela, mě zatáhla k pohovce, kterou zachránila z nějakého domu určeného k demolici.

	„Takže tvůj rozhovor s Michaelem nedopadl dobře?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Chce být ten, kdo bude domů nosit peníze, a jedním dechem mi vyčetl, že jsem zpátečnická! Už ho nechci nikdy vidět.“ Cítila jsem, jak se mě opět zmocňuje vztek.

	„Michael je idiot,“ rozhodla Marit a já se jí to nesnažila vymluvit.

	„Myslela jsem, že to vidí jinak. Vlastně ne, spolehla jsem se, že naše láska je dost silná na to, abychom všechno společně překonali.“

	„Jednou takového muže najdeš.“ Marit si povzdechla a objala mě.

	„Takže se vracíš na panství?“

	Přikývla jsem a přitáhla ji do náruče. „Jsi pro mě ten nejcennější člověk na světě! Na tom se nic nezmění, ani když budu na Lejongårdu. Jsi tam vždycky vítána.“

	Marit se naklonila a vtiskla mi polibek na čelo. „To samé platí i pro tebe. Až ti matka nebo panství polezou na nervy, napiš mi nebo přijeď strávit pár dní na mé pohovce.“

	„To udělám s radostí!“ ujistila jsem ji.

	O chvíli později jsem se s přítelkyní rozloučila. Nebylo mi však lehko u srdce. Měla jsem strach z toho, co mě čeká. A taky jsem cítila smutek, teď už nejen kvůli smrti Hendrika a otce, ale i kvůli ztrátě Michaela. Jeho odmítnutí byla rána, která se bude hojit hodně pomalu. Ale snad jednou zase přijde čas, kdy budu hledět vstříc budoucnosti trochu radostněji.

	18. kapitola

	Už jsem zapomněla, jak těžký může být obraz, když ho člověk nese delší dobu v podpaží. Pot se mi řinul po tváři a stékal po zádech. Hrozně mě bolely nohy a musela jsem si přiznat, že to nebyl dobrý nápad neposlat matce telegram a nepožádat ji o kočár. S mlékařem jsem se svezla až do vesnice, ale teď jsem zjistila, že jsem si odvykla podnikat tak dlouhé pochody. Když jsem kdysi statek opouštěla, jela jsem kočárem. Nakonec jsem však přece jen dorazila k cíli.

	Ačkoli mě stále ještě přepadaly záchvaty bolesti, že má láska k Michaelovi skončila tak náhle, snažila jsem se hledět kupředu. Už jsem se rozhodla a teď tedy musím udělat všechno, co je potřeba. Před bránou jsem se krátce zastavila, jako kdyby šlo o vstup do nějaké zakleté říše. Takže teď jsem paní na Lejongårdu. Postarám se o to, aby se hospodaření na panství rozvíjelo v duchu nové doby. Zhluboka jsem se nadechla čerstvého jarního vzduchu a vstoupila.

	Několik stájníků, kteří mě zahlédli, jak se blížím se svým nákladem po cestě, hned běželi se zprávou do domu. Když jsem stoupala po schodech, už mi šla vstříc slečna Rosendahlová. „Milostivá slečno, to je hezké, že jste zase tady! Proč jste nám nedala vědět? August by pro vás dojel!“

	„Chtěla jsem se trochu projít, děkuji,“ přinutila jsem se k úsměvu.

	„A kde máte zavazadla?“ vyptávala se dál. „Chcete je nechat vyzvednout?“

	Podívala jsem se na rám obrazu v podpaží. „Mám jen tohle a tašku.“ Slečna Rosendahlová se na mě překvapeně podívala a pak dodala:

	„Poslala jsem už jedno děvče, abychom zpravily milostivou paní.“

	„Děkuji, slečno Rosendahlová. Nejdřív půjdu do svého pokoje trochu se upravit. Mohla byste se postarat o to, aby mi některá z děvčat připravila koupel? Musím se rychle zbavit toho zápachu z vlaku.“

	„Ale samozřejmě, milostivá slečno. Hned tam pošlu Lenu.“

	„Děkuji.“ Pokývla jsem jí a vynesla tašku nahoru. Zavřela jsem za sebou dveře a podívala se na svůj obraz v zrcadle.

	Marit by nejspíš zase řekla, že vypadám strašně. Vlasy, které se uvolnily z uzlu, mi zplihle visely podél hlavy, ve tváři jsem byla bledá a oči, zkoumající můj odraz v zrcadle, byly unavené a bez lesku. Pod nimi se usadily tmavé stíny, protože jsem ve vlaku navzdory hroznému vyčerpání nedokázala ani na vteřinu usnout. S tím by si neporadila ani nejlepší líčidla.

	Za chvíli se objevila Lena. Její oči zářily, jako by právě dostala nejlepší zprávu na světě. „Milostivá slečno, vy jste zase zpátky!“

	„Ano, to jsem.“

	„Všichni z toho máme velikou radost. Co pro vás můžu udělat?“

	„Ráda bych se vykoupala. A mohla byste mi připravit tu černou blůzu, kterou jsem si vypůjčila od matky?“

	„Ovšem,“ odpověděla Lena. „Včera jsem ji sama věšela do skříně.“

	„Výborně. Tak se do toho dejme.“ Lena přikývla a vyběhla z místnosti.

	Svlékla jsem si cestovní šaty, hodila je na postel a zadívala se na ně. Michael mě v nich viděl jen jednou. Prohlásil o nich, že jsou okouzlující, což ale říkal o veškerém mém oblečení, pokud mě z něho mohl svléct. Pořád jsem ještě nemohla uvěřit tomu, že nás rozdělilo mé dědictví. Přes všechny jeho přísahy lásky jsem pro něho nejspíš neznamenala tolik jako on pro mě. Promnula jsem v prstech vlněnou látku šatů a nakonec se rozhodla, že si je nechám. Ale už je nebudu nosit. Najdu pro ně místo v nějaké krabici ve skříni. A až jednou budu stará a šedovlasá, oživí možná mé vzpomínky.

	

	Poté co jsem se vykoupala a převlékla, sešla jsem dolů do salonu, abych vyhledala matku. Už jsem se cítila o trochu líp, koupel mě osvěžila a také zahnala aspoň část temných myšlenek. Našla jsem ji na její oblíbené ratanové pohovce s knihou na klíně.

	„Matko?“ oslovila jsem ji. Zaklapla svazek vázaný v kůži, zhluboka se nadechla a podívala se na mě.

	„Agneto.“

	Nevěděla jsem, co čte matka v mé tváři, ona však vypadala ještě vyzábleji než před mým odjezdem. A to navzdory úsilí paní Bloomquistové, která vynaložila veškerý svůj um, aby jí připravovala co nejchutnější pokrmy.

	„Tak jsi tedy zase zpátky. Mělas mi dát zprávu, poslala bych ti kočár.“

	„Svezla jsem se až do vesnice a pak jsem se chtěla alespoň kousek projít,“ odpověděla jsem. „Měla jsem nad čím přemýšlet.“

	Bylo zřejmé, že matku zajímá, s kým jsem jela z nádraží, ale nezeptala se. „Přicházíš právě včas, zrovna jsem poslala Susannu, aby přinesla kávu,“ řekla místo toho. „Dáš si se mnou šálek?“

	„Velmi ráda,“ přisvědčila jsem a nebyla to lež. Káva mě snad zase probudí k životu.

	„Tak co, vyřídila jsi všechny své záležitosti?“ zeptala se. Znělo to téměř tak, jako by si dělala starosti o těžce nemocného, kterému už mnoho života nezbývá. Ale v jistém smyslu můj život ve Stockholmu opravdu zemřel.

	Přikývla jsem a cítila, jak se mi v těle rozlévá strašná tíže. „Ano.

	Odhlásila jsem se v bytě a oznámila vše na fakultě.“

	Znělo to jako snadná záležitost, ale když jsem psala dopis na Královskou akademii umění, tak mi znovu tekly slzy.

	Hlavou mi běžely vzpomínky na to, jak moc jsem před dvěma roky doufala, že mě tam přijmou. Přede mnou už tam studovala první žena, Anna Nordlanderová. A Carl Larsson tu zahájil svou uměleckou cestu proslulého malíře. Byla jsem tak šťastná, když jsem dostala dopis, že mohu nastoupit! A teď jsem musela všechno opustit a nechat za sebou. Ta velká bílá budova v ulici Fredsgatan, která trochu připomínala divadlo, mi bude chybět.

	Matka přijala moji odpověď s lehkým přikývnutím. Nedokázala skrýt, že se jí ulevilo. „Jsem ráda, že ses rozhodla pro rodinu a panství. Teď si budeš muset všechno dobře rozvážit.“

	„Ano, matko,“ hlesla jsem vyčerpaně a usedla do křesla. Jak moc jsem teď potřebovala, aby mě někdo utěšil! Ale ona to rozhodně nebude, tím jsem si byla jistá.

	„Kromě jiného si také musíš najít muže. Vhodného muže,“ zdůraznila, jako by už předem nedůvěřovala mému úsudku.

	„Neměla bych se raději nejdřív věnovat otcovým účetním knihám a obchodu?“ namítla jsem. „Předpokládám, že stále ještě nevíš, proč otec podepsal smlouvu o půjčce s pochybným věřitelem?“

	„Ne, to nevím. Ale díky tvému rychlému úsudku byl už dluh sprovozen ze světa.“

	Když jsem před Jensenem prohlásila, že dědictví přijímám, pověřila jsem notáře, aby mým jménem dal věci do pořádku. Dluh byl splacen a ztrátu, kterou jsme půjčkou utrpěli, snad brzy dokážeme nahradit. Tajemství a otázka, proč se otec zapletl se stockholmským lichvářem špatné pověsti, zůstávaly nevyřešené.

	„Pro ženu v tvém postavení se nehodí, aby se zabývala obchody,“ dodala matka. „Tvou povinností je zabezpečit pokračování rodu.“

	„Myslíš, abych rodila děti?“ Stiskla jsem rty. Tomuhle tématu bych se při svém návratu pokud možno ráda vyhnula. „Snad dokážu vychovávat děti a zároveň se starat o panství, ne?“

	Trochu jsem doufala, že mi začne kázat o tom, jak se matka musí především starat o své děti. Pokud jsem si vzpomínala, měli jsme s Hendrikem stále nějaké guvernantky a chůvy. Matka rodičovskou roli hrávala jen při oficiálních příležitostech nebo když jsme měli někoho na návštěvě. Jinak jsme ji sotva viděli. Chvíli jsem zhluboka dýchala a oči sklopila na podlahu, ale pak jsem se jí zpříma podívala do očí.

	„Myslím si, že mojí hlavní povinností je postarat se, aby Lejongård neutrpěl žádnou škodu,“ začala jsem tak klidně, jak to jen za stávajících okolností šlo. „Nedomnívám se, že by se někdo z okolních šlechticů vyznal v záležitostech našeho panství. Kromě toho musíme ještě obě držet smutek. Opravdu se domníváš, že bych tak brzy po Hendrikově a otcově smrti měla vesele tancovat na plesech a nechat se obletovat?“

	„A co hrabě Ekberg?“ nadhodila. „Toho znáš přece víc než dobře, alespoň tomu tak dřív bylo. On je také ještě svobodný. A mám pocit, že by neměl nic proti tomu, kdyby ses stala jeho ženou.“

	„Nic by proti tomu neměl?“ opáčila jsem šokovaně. „Matko, copak si opravdu myslíš, že se dá manželství založit jen na tom, že jeden druhému nevadí? Nezdá se ti, že ti dva by se měli milovat?“

	Nechápavě jsem na ni zírala. Začne mi teď snad argumentovat, že i ona jen splnila svou povinnost a láska v jejím manželství nehrála roli?

	„Matko,“ pokračovala jsem už klidněji, „přece víš, jak dlouho už jsme s Lennardem kamarádi.“

	„No a?“

	„Nemyslíš, že kdyby mě snad zajímal jako případný uchazeč o mou ruku, tak už bych mu to dávno dala najevo? Je to přítel, možná ten nejlepší, jakého v těchto kruzích mám, ale tím také zůstane. Přítelem.“

	V příštím okamžiku jsme z chodby zaslechly hlučné zařinčení.

	„Co to bylo?“ Vyskočila jsem, vděčná za tohle přerušení nepříjemného rozhovoru.

	Ještě jsem ani nedoběhla ke dveřím salonu, když zazněl výkřik. Okamžitě jsem se vrhla ven. Spatřila jsem Marii, jak se sklání nad Susannou, která ležela na zemi vedle podnosu s kávou.

	„Proboha! Co se stalo?“ zeptala jsem se Marie.

	Ta jen zavrtěla hlavou. „Já nevím, milostivá slečno. Slyšela jsem to řinčení, a když jsem přiběhla do chodby, tak tady už ležela.“

	Opatrně jsem Susannu obrátila a poplácala ji po tvářích.

	„Řekni Peterovi, ať přiveze doktora Bengtsena!“

	Marie přikývla a ihned zmizela. V příštím okamžiku se za mnou objevila matka.

	„Co s ní je?“ otázala se.

	„To nevím. Už někdy omdlela?“

	„Ne, zatím se jí nic podobného nestalo.“

	Susanna otevřela oči a zmateně se na mě podívala. „Co se stalo?“ zamumlala omámeně a chtěla se zvednout, ale já jsem ji jemně přidržela za ramena na zemi.

	„Ztratila jsi vědomí,“ odpověděla jsem. „Bolí tě něco? Uhodila ses?“

	„Ne, já… já nevím, najednou se mi udělalo černo před očima.“

	Když si všimla, že upustila podnos s kávou, trhla sebou. „Je mi to líto, milostivá slečno, já jsem nechtěla…“

	„Samozřejmě že jsi nechtěla.“ Podívala jsem se na matku.

	Stella Lejongårdová si pohrávala se svým dlouhým perlovým náhrdelníkem. Nevypadala, že by si dělala starosti, spíš se tvářila udiveně.

	V příštím okamžiku se objevila opět Marie. „Peter už je na cestě.“

	„Dobře, tak mi pomoz. Musíme ji dostat do jejího pokoje.“

	„Nemůže to udělat někdo z dalších děvčat?“ ozvala se za mnou matka, ale já jen zavrtěla hlavou.

	„Jsem tady a mohu pomoct. Není třeba z toho dělat větší problém, než je.“ Otočila jsem se k Susanně. „Myslíš, že dokážeš jít nahoru?“

	„Já nevím.“ Roztřásla se po celém těle.

	„Opři se o nás!“ Ukázala jsem Marii, aby šla na druhou stranu, zatímco jsem Susannu chytila pod levou rukou. Společně se nám podařilo ji postavit, i když byla hrozně slabá. Pomalu jsme ji vedly halou. Působila nejistě, chvěla se a hrozilo, že jí nohy znovu vypoví službu. Co to s ní je? Trvalo celou věčnost, než jsme schody zdolaly, ale nakonec jsme se dostaly až do nejvyššího patra, kde bylo ubytované služebnictvo. Společnými silami jsme Susannu uložily do postele. Byla studená a na čele se jí perlil pot. Co jí může být, vždyť je ještě tak mladá?

	„Marie na tebe bude dávat pozor, dokud nepřijde doktor,“ pokusila jsem se ji uklidnit a pohladila ji po čele.

	Susanna přikývla a pak na mě vrhla úpěnlivý pohled. „Prosím, věřte mi, já jsem ten kávový servis opravdu nechtěla rozbít.“

	Matka to přežije. Měli jsme dost jiného porcelánu.

	„S tím si nedělej starosti. Nemůžeš za to, že jsi omdlela. Snaž se teď hlavně odpočívat.“

	Poklepala jsem ji po rameni a pak jsem dala znamení Marii, aby se mnou vyšla ven.

	„Marie, zůstaň pořád u ní, ano?“ Děvče přikývlo.

	„Neříkala dneska, že jí není dobře?“

	„Ne, vypadala jako vždycky.“

	„A v minulých dnech?“

	„Také ne.“ Marie se na mě tázavě zadívala. „Co by to mohlo být? Možná něco se srdcem? Můj děda taky jednou omdlel, když mu vypovědělo srdce.“

	„Nejsem bohužel lékař,“ odpověděla jsem. „Ale mladá děvčata, jako je ona, přece jen tak neomdlévají.“ Povzdechla jsem si. „Jdi zase k ní, a kdyby se její stav zhoršil, dej mi hned vědět. Doktor jistě co nevidět dorazí.“

	Marie přikývla a zmizela v pokoji.

	Ještě chvíli jsem zůstala stát na chodbě. Hlavou se mi honily různé domněnky, ale pro žádnou jsem se nerozhodla. Ať je se Susannou cokoli, on už to doktor zjistí.

	Vrátila jsem se do salonu. Na chodbě Lena právě uklízela rozbité šálky. Voněla tam rozlitá káva.

	„Jak jí je?“ zeptala se matka, která se zase odebrala na svoji pohovku.

	„Stále stejně. Marie na ni dává pozor.“

	„Možná se jen zapomněla najíst. Víš přece, jaká jsou dneska mladá děvčata.“

	„To si nemyslím. Ale raději počkáme, co řekne lékař.“

	

	Za půl hodiny se ozval zvonek u dveří. Bruns otevřel a krátce nato se v salonu objevil Hanno Bengtsen. Zvedla jsem se a šla ho přivítat.

	„Díky, že jste přišel tak rychle,“ pozdravila jsem ho. „Pojďte se mnou, doktore.“

	Zavedla jsem ho nahoru a zaklepala na dveře Susannina pokoje. Otevřela nám Marie. Zřejmě se právě se Susannou vesele bavily.

	„Už je jí líp,“ oznámila nám s nadějí v hlase.

	„To musí posoudit lékař.“ Obrátila jsem se k doktoru Bengtsenovi.

	„Potřebujete něco?“

	„Umyvadlo s vodou, ručník a mýdlo.“

	„Marie, můžeš to panu doktorovi donést?“

	„Ano, milostivá slečno.“

	Lékař pokývl. „Děkuji. Teď vás musím požádat, abyste zůstala na chodbě.“

	„Samozřejmě, doktore, počkám tady.“

	Bengtsen zmizel za dveřmi. Za chvíli přinesla Marie do pokoje umyvadlo. Hned zase vyšla ven.

	„Bude nejlepší, když teď půjdeš dolů a uklidníš ostatní,“ vybídla jsem ji. „Jistě chtějí vědět, co se děje.“

	„Dobře, milostivá slečno.“

	Přikývla a už běžela dolů. Zůstala jsem stát na chodbě. Tohle byl prostor, který byl pro panstvo něco jako tabu. Přirozeně to byla součást domu a mohli jsme do podkrovní chodby vstoupit, kdykoli jsme chtěli. Přesto sem členové rodiny zašli jen zřídkakdy. Jako děti jsme s Hendrikem až nahoru občas utekli, než nás přistihla guvernantka a vyplísnila nás. Později už jsme o tyhle prostory ztratili zájem.

	Čas se hrozně táhl. Připadalo mi, že už uplynulá dobrá půlhodina, když doktor konečně vyšel ze Susannina pokoje. Tvářil se vážně. Je to opravdu tak špatné?

	„Jak jí je?“ zeptala jsem se.

	Bengtsen se trochu zamračil. „Vlastně jí není nic, čeho by bylo třeba se obávat. Každopádně ne z medicínského hlediska.“

	„A z jakého tedy?“

	Doktor se rozhlédl, jako by se bál, že nás někdo poslouchá. „No, jako lékař jsem vázán mlčenlivostí. Měla byste se své služebné zeptat sama. Pokud vám to bude chtít říct…“

	„Dobře, to udělám,“ ujistila jsem ho. „Děkuji vám, pane doktore, že jste přišel tak rychle.“

	Přikývl a podal mi ruku. „Na shledanou. Předpokládám, že se teď budeme vídat častěji?“

	„Ano, to budeme,“ souhlasila jsem. „Ale doufám, že nejen kvůli zdravotním problémům.“

	„To také doufám.“ Usmál se a dodal: „Vy budete dobrou paní tohoto panství, hraběnko Lejongårdová.“

	Hraběnka Lejongårdová. Mým uším to znělo zvláštně a tak trochu falešně. Ale má pravdu, to jsem teď já.

	Bengtsen se obrátil a odcházel chodbou s lékařským kufříkem v ruce. Chvilku jsem se za ním dívala a pak jsem se obrátila ke dveřím pokoje. Zaslechla jsem, jak za nimi Susanna tiše pláče. Co se děje? Když doktor zkonstatoval, že je zdravotně v pořádku, tak co ji trápí? Zaklepala jsem a poslouchala.

	Nejdříve jsem slyšela jen vzlyky, ale pak se ozvala Susanna s plným nosem: „Dále!“

	Seděla na posteli v bílé košili a objímala si pokrčená kolena. Když mě uviděla, celá se schoulila a sklonila hlavu.

	„Jak ti je, Susanno?“ zeptala jsem se a přistoupila k posteli.

	„Doktor vám to neřekl?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Lékaři jsou vázáni mlčenlivostí. Chci jen vědět, jak se cítíš. Nemusíš mi nic víc říkat, jestli nechceš.“

	Susanna ještě chvilku setrvala ve své zkroušené póze, ale pak se na mě podívala. „Stejně se to nedá dlouho utajit,“ pronesla zoufale.

	„Utajit? Co se nedá utajit?“

	Susanna stiskla rty. Slzy se jí kutálely z očí.

	„Susanno…“

	„Jsem těhotná,“ vyrazila ze sebe.

	„Těhotná?“ Zůstala jsem na ni zírat. Měl by to být sice důvod k radosti, ale Susanna nebyla vdaná a pracovala u nás jako služka.

	Obešla mě hrůza, když jsem pomyslela na to, jaký osud ji čeká. I když jsem zastávala názor, že by ženy neměly být nuceny se provdat, když otěhotní, dobře jsem věděla, že se nám zatím moc nepodařilo změnit společenské normy. Susanna bude poznamenaná na celý život a už ji nikdo nezaměstná. Ženy jako ona pak často měly jen dvě volby: sebevraždu nebo prostituci.

	„Je si doktor zcela jistý?“ zeptala jsem se. „Tedy myslím… ty sama jsi něco zpozorovala?“

	„Bylo mi často špatně od žaludku, ale to jsem dokázala ještě skrývat,“ odpovídala mezi vzlyky. „A nedostavily se mé dny.“

	To bylo nejjednoznačnější znamení. Sama jsem znala ten strach, když se mi opozdila menstruace. Vždycky jsem se snažila pečlivě počítat dny a Marit mi ještě dávala směs bylinek, kterou měla od nějaké stařeny z předměstí. Někdy se ale každoměsíční nepříjemnost dostavila o něco později, a i když bych možná ráda měla s Michaelem dítě, přece jen jsem byla vždycky ráda, že zůstalo vše při starém. A zvlášť teď, když zmizel z mého života.

	„Jak dlouho to už trvá?“ vyptávala jsem se a snažila se zaplašit myšlenky na Michaela dřív, než by mě mohly vyvést z míry.

	„Já nevím. Možná jeden nebo dva měsíce. Když jsem nezačala krvácet, nic mě nenapadlo. Doufala jsem, že to zase přijde, protože někdy se to stávalo…“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Víš, kdo je otcem?“ Přikývla.

	„Je to někdo z domu?“

	Dívka na mou otázku neodpověděla.

	„Susanno, já vím, že jsem tvoje paní, ale je jen tvoje věc, jaký vztah ke komu máš. Jen doufám, že víš, do jakých se dostaneš potíží, když si tě otec tvého dítěte nevezme.“ Nikdy jsem si nepomyslela, že někdy vypustím z úst taková slova.

	„On… on si mě určitě nevezme,“ potvrdila smutně. „Mezi námi to skončilo.“

	„Přesto teď bude otcem! Musí se k tomu postavit, jedno jak. I kdyby byl ženatý…“

	„Ne to není. Ale k dítěti se rozhodně přiznat nemůže. A už na to nechci myslet.“

	Ztěžka jsem si povzdechla. S tímto postojem se společnost nespokojí. A už vůbec jsem si nechtěla představovat, co se stane, až se to dozví matka.

	„Neříkejte to, prosím, milostivé paní!“ zapřísahala mě Susanna, jen jsem na to pomyslela.

	„Bohužel to budu muset udělat,“ namítla jsem. „Ještě chvíli to můžeš skrývat, ale jednou si tvého bříška všimne. Já tě ale v žádném případě nemám v úmyslu propustit ze služby.“

	„Ne?“ opáčila udiveně.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Až dosud k tobě nikdo neměl žádné výhrady, a co jsem slyšela, byla jsi vždycky pracovitá. Netuším, jak jsi k dítěti přišla, ale doufám, že jsi jeho otce milovala a že ses nestala obětí nějakého násilí.“

	„Ne, násilí to nebylo,“ vzlykla a oči se jí zalily slzami. „Nějakou dobu jsem si myslela, že se stanu jeho ženou. Pak se ale všechno změnilo.“

	Pěkný pacholek, proběhlo mi hlavou. Využil její lásku a teď si ji nechce vzít. Ráda bych věděla, jestli to byl někdo z domu nebo statku. Možná spíš někdo z vesnice, s nímž se scházela, když měla volno.

	„Dobře, uvidím, co se dá dělat. Ovšem trvám na tom, že to jednoho dne budu muset říct matce. Už jen proto, že nebudeš moct vykonávat těžkou práci. Nechci, aby ses zase zhroutila.“

	Susanna přikývla, ale nezdálo se, že by z toho byla šťastná. Jak ráda bych jí pomohla! Některé sufražetky ve Stockholmu by ji možná poslaly k andělíčkářce, ale mně se ta představa protivila. Kdyby mě o to poprosila, tak možná, ale sama bych jí to nenavrhla.

	„A pokud jde o tvé dítě,“ dodala jsem, „určitě se budu snažit najít nějaké řešení.“

	„Moc vám děkuju, milostivá slečno,“ odpověděla Susanna a přitáhla si pokrývku pod bradu.

	Po odchodu z pokoje jsem se na chvíli zastavila na schodech. Těhotenství se dá bohužel udržet v tajnosti jen po určitou dobu. Až se to dozví matka, hrozně se rozzlobí. Na Lejongårdu ještě nikdy nepracovala těhotná dívka. Děvčata, která se chtěla vdávat, odcházela ze služby. A svobodné těhotné byly propuštěny.

	Možná bych mohla matčin hněv alespoň oddálit a nejdřív se pokusit najít nějaké řešení Susanniny situace. Ale i kdyby se mi podařilo matku uklidnit, zůstávala celá záležitost velmi problematická. Nicméně ještě zbývalo trochu času, než bude její těhotenství zjevné. Možná mě něco napadne.

	19. kapitola

	Příští ráno jsem se hned po snídani vydala do otcovy pracovny. Pamatovala jsem si, že dřív nebylo dne, aby neměl nějaké pracovní schůzky. Nejdůležitější obchodní partneři už byli o změnách na panství Lejongård informováni, ale možná čekali, až se jim ozvu.

	Od mého rozhovoru s inspektorem se tady důkladně uklízelo, ale zápach doutníků, které měl otec tak rád, tu stále zůstával. Byl cítit z knih a pořadačů na spisy, koženého polstrování křesel i dřeva vysokých knihoven. Na stole jsem našla několik hromad dopisů. I když byly pečlivě naskládané na sebe, některé se už sesunuly stranou. Možná bych měla začít s nimi. Usedla jsem na židli s vysokým opěradlem za pracovním stolem. Pohodlná zrovna nebyla. Otec zastával názor, že nábytek, který slouží k práci, by neměl být pohodlný. Probírala jsem se obálkami. V některých jsem našla opožděné kondolence, v jiných běžné účty a dopisy obchodních partnerů. Otec se zřejmě nedávno zajímal o nové chovné klisny a nyní na jeho poptávku přicházely odpovědi. Jestlipak se už chovatelé dozvěděli, že u nás hořelo? Ze zamyšlení mě vytrhlo zaklepání. Že by se matka rozhodla pomoct mi s procházením korespondence?

	„Dále!“ zvolala jsem.

	Ve dveřích se objevil Bruns. „Promiňte, milostivá slečno, přišel nějaký pan Max von Bredestein a tvrdí, že měl domluvenou schůzku s vaším otcem. Chcete si s ním promluvit?“

	„Schůzku? Z jakého důvodu?“

	„No, pokud vím, váš otec měl v úmyslu zaměstnat ho jako správce.“

	„Správce?“ Otec měl přece Hendrika, který mu pomáhal s vedením hospodářství. Proč by tedy potřeboval někoho dalšího? Poslední správce, kterého jsem zažila, byl starý Gridholm. Zemřel, když bylo Hendrikovi čtrnáct. O několik týdnů později začal otec mého bratra zaučovat.

	„Dobře, můžete ho uvést.“

	Zvedla jsem se a uhladila si šaty. Také o tomhle záměru jsem neměla tušení. Řekl to vůbec matce?

	Za chvíli se znovu ozvalo zaklepání.

	„Dále!“ řekla jsem a sledovala, jak se dveře otvírají.

	Ukázalo se, že Max von Bredestein je dobře vypadající muž kolem třicítky. Jeho tmavé vlnité vlasy působily trochu neuspořádaně a měl je také o trochu delší, než bylo zvykem. Celý jeho zjev byl však přitažlivý, stejně jako jasné modré oči pod hezky tvarovaným obočím. Byl by určitě ideálním modelem pro malíře. Atletická postava oblečená do černých kalhot, bílé košile a béžového tvídového saka. Zjevně přijel na koni, protože jeho jezdecké boty, které se jistě ještě ráno blýskaly čistotou, byly na mnoha místech zablácené. Pohled na toho muže mě natolik zaujal, že jsem na moment zapomněla, co bych měla říct.

	Také můj protějšek vypadal překvapeně. Počítal s tím, že hraběnka Lejongårdová je moje matka?

	„Dobrý den, pane von Bredesteine,“ vypravila jsem ze sebe. „Těší mě, že vás poznávám.“

	„Potěšení je zcela na mé straně,“ odpověděl s lehkým přízvukem.

	„Předpokládal jsem ale, že se setkám s vaším otcem.“ Takže špatná zpráva se k němu ještě nedostala.

	„Můj otec bohužel před dvěma týdny zemřel,“ vysvětlila jsem mu.

	Von Bredestein vypadal, že ho ta zpráva opravdu vyděsila. „To… to je mi skutečně líto. Já…,“ zakoktal se. „Upřímnou soustrast.“

	„Děkuji.“

	„Pak tedy asi… přicházím nevhod, že?“ Rozpačitě si popotáhl manžetu rukávu košile, která vykukovala zpod jeho saka.

	„No víte… Možná bychom se mohli nejdřív posadit,“ navrhla jsem.

	„A vy mi můžete říct, na čem jste se s mým otcem dohodli. Mám na starosti panství jen krátce, přesněji je to dnes můj první den.“

	„Ó,“ zareagoval stručně a usmál se tak odzbrojujícím způsobem, že mi blesklo hlavou, jak by bylo hezké, kdybychom se setkali za jiných okolností. „Takže je to pro nás pro oba dost neobvyklá situace, že?“

	Nezdálo se mi, že by se s ní tento dokonalý muž nedokázal vyrovnat. Byla na něm sice znát lehká nejistota, ale to ho dělalo v mých očích ještě sympatičtějším. Ve Stockholmu jsem poznala docela jiné typy sebevědomých mužů. Pokynula jsem mu, aby si sedl na židli před psacím stolem. Křesla u okna jsem zavrhla, protože pan von Bredestein mě trochu znervózňoval. Za psacím stolem jsem se cítila jistěji.

	„Setkal jsem se s vaším otcem před více než měsícem ve Stockholmu,“ spustil poté, co se posadil. „Dali jsme se do řeči při aukci koní.“

	„Chtěl jste koupit nějaké koně?“

	„Ano, pro statek mého otce.“

	Udiveně jsem zvedla obočí. Když má jeho otec panství, tak co dělá tady? Proč chce být správcem na cizím statku?

	„Otec vás tedy chtěl přetáhnout k nám?“

	„Ne, to bylo mé vlastní rozhodnutí ucházet se u vás o místo. Ale pochopím, jestli po smrti vašeho otce už mé služby nebudete potřebovat. Váš manžel jistě už brzy převezme správu panství.“

	Pronesl to s tak šarmantním úsměvem, až mě napadlo, zda to neříká proto, aby zjistil, jestli jsem vdaná.

	„Žádný manžel není,“ odpověděla jsem a opětovala jeho úsměv.

	„Chystám se statek vést sama.“

	„Jako dcera pána máte jistě odpovídající zkušenosti.“

	„Ovšem. Ale to neznamená, že bych neuvítala nějakou pomoc.“ Zkoumavě jsem se na něho zadívala. V jeho vystupování se dal postřehnout lehký náznak arogance, která však v jeho případě působila docela přitažlivě. „Vysvětlete mi, prosím, proč chcete opustit panství vašeho otce? Jistě ho nepotěší, že přijde o dobrou sílu.“

	Všimla jsem si, jak se mu ve tváři mihl lehký úsměšek a v očích mu na moment zablýsklo. „To doufám,“ odpověděl. „My jsme si s otcem nikdy pořádně nerozuměli. Kromě toho jsem jeho druhorozený syn. Panství jednou převezme můj starší bratr. Tak či onak bych zůstal jen zaměstnancem.“

	„A váš vztah s bratrem není dobrý?“

	„Přesně tak! Bude rád, když odejdu.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Máte sourozence? Váš otec mi toho o vaší rodině moc neřekl.“

	„Měla jsem ještě bratra,“ odpověděla jsem a cítila, jak se mi zase svírá srdce. „Zemřel spolu s otcem.“

	„To je mi líto,“ pronesl soucitně von Bredestein.

	„Byl z nás dvou ten starší. A velmi dobře jsme si rozuměli. Určitě by statek převzal, ale teď jsem na řadě já…“

	„Zdá se, že se vám to moc nelíbí.“

	„Ale ano, líbí. Jenže cena, kterou jsem za to musela zaplatit, byla vysoká.“ Chvíli jsme se dívali navzájem do očí a já nevěděla, co v těch mých čte. „V každém případě jsem vždycky měla v úmyslu vzít život do svých rukou.“

	Přimhouřila jsem zamyšleně oči. Něco mi na něm připadalo divné.

	Určitě není Švéd, ale odkud tedy je?

	„Vy jste Němec, viďte?“ zeptala jsem se. „Odkud pocházíte?“

	„Od Stralsundu. Z Pomořanska.“

	„Které chtěl Valdštejn obsadit během třicetileté války, ale byl odražen,“ doplnila jsem ho. Jako dítě jsem slyšela vyprávět o tom, jak se obyvatelé Stralsundu hrdinně bránili. A že s pomocí našeho krále Gustava Adolfa zvítězili.

	„To je pravda, v tomto ohledu máme Švédům za co děkovat. I když potom se švédská vojska k sedlákům nechovala zrovna ohleduplně. Zvlášť zvrácená metoda mučení byl ,švédský nápoj‘, čímž se mnoho lidí obrátilo proti nim.“

	Chvíli jsem se na něho zamyšleně dívala. Líbily se mi jeho znalosti historie. Zjevně měl i jiné zájmy kromě koní.

	„Dobře, že jsou ty strašné doby za námi,“ poznamenala jsem. „Jak se zdá, tak Pomořané teď žijí se Švédy v míru.“

	„Můj otec se dokonce oženil se Švédkou.“ Von Bredestein se zazubil. „Proto také trochu umím vaši řeč.“

	„Švédsky mluvíte výborně,“ ujistila jsem ho. Uvědomovala jsem si, že si tím prohlášením říká o kompliment, protože si musel být dobře vědom svých znalostí mé mateřštiny. Ale v tomto případě jsem mu vyšla vstříc.

	„Děkuji, to je od vás velmi laskavé.“ Jeho úsměv prozradil, že jsem ho odhadla správně. „Vzhledem k mým znalostem švédštiny mě sem otec poslal, abych se seznámil se švédskými teplokrevníky. Chceme náš hřebčinec trochu oživit a zdejší chovy jsou vynikající.“

	Podívala jsem se na něho úkosem. „To váš otec udělal dost velkou chybu, že? Teď mu hrozí, že ztratí takového znalce. Rozhodl jste se spontánně, nebo jste se už déle zabýval myšlenkou, že mu utečete?“

	„O to nejde, i když Bůh ví, že by si to zasloužil. Chci se postavit na vlastní nohy, nechci být jen pořád srovnávaný s bratrem. A vzhledem k tomu, že má matka je Švédka, jak už jsem se zmínil, docela mě to lákalo začít znovu v její vlasti.“

	Opřela jsem se na židli, a zatímco jsem pozorovala jeho obličej, přemýšlela jsem o něm. Nepřinesl si žádná osvědčení, namísto toho odpor ke své rodině. Mému otci nejspíš připadal dost zajímavý na to, aby ho pozval na Lejongård k pohovoru. A chtěl se postavit na vlastní nohy, což bylo přání, které jsem s ním sdílela.

	Mám to s ním zkusit? Měl v sobě něco, co mě přitahovalo. To by ale nemělo hrát v mém rozhodování, zda ho zaměstnat, žádnou roli. Zvlášť když jsme právě díky otcově prapodivné smlouvě o půjčce přišli o pět tisíc korun, a tudíž bychom se neměli pouštět do zbytečných výdajů.

	„Máte zkušenosti se správou hospodářství, jako je to naše?“ zeptala jsem se. „Jak velký je hřebčinec vašeho otce?“

	„Dohromady máme asi tři sta koní. Není tedy nijak zvlášť velký, malý však také ne. Vaše panství je přirozeně větší, ale nemyslím, že by tu šlo o jiný druh práce. Bohužel vám nemohu předat žádný doporučující dopis od mého otce. Z pochopitelných důvodů jsem se neodvážil požádat ho o něj.“

	Přikývla jsem, předklonila se kupředu a opřela se rukama o stůl.

	„Chci k vám být upřímná. Ještě před pár týdny jsem studovala ve Stockholmu. Vše se zdálo být v pořádku a moje další cesta předurčena. Ale teď jsem zde a nechci před vámi skrývat, že nějakou podporu budu potřebovat. Moje matka se do chodu panství nikdy nezapojovala a správce jsme už delší dobu neměli. Trochu mě však překvapuje, že otec s vámi jednal o místě správce, když připravoval bratra k převzetí hospodářství.“

	Odmlčela jsem se a nechala ho, aby si má slova přebral. Díval se na mě zvědavě a vyzařovalo z něho určité napětí. Zřejmě o to místo velmi stál.

	„Ale ať už je to, jak chce,“ pokračovala jsem, „já teď potřebuju někoho, kdo by mě zasvětil do vedení statku. Proto se vás ptám: Kdy můžete začít?“

	Max von Bredestein překvapeně zvedl obočí. „Chcete mě tedy zaměstnat?“

	„Ano, to chci. Nejdřív na půlroční zkoušku. Přece jen na vás nemám žádné reference.“

	„Slibuji, že vás nezklamu.“

	„To předpokládám. Máme tu malý domek, tam se zatím můžete nastěhovat. Bývalý správce tam také bydlel. Budu vám platit osmdesát korun měsíčně, stravování a ubytování dostanete zdarma. Kde bydlíte teď?“

	„No, doufal jsem, že budu přijat a zůstanu hned tady. Ale možná se zatím ubytuju v hostinci. Můj příbytek tady bude asi třeba nejdříve připravit?“

	Přikývla jsem. „Výborně. Přijďte zítra ráno, pak vám všechno ukážu. Hostinec ve vesnici je velmi dobrý, nocleh nechte napsat na účet panství.“

	„To je od vás velmi velkorysé,“ odpověděl Max von Bredestein trochu překvapeně. „Velmi vám děkuji.“

	„Děkovat nemusíte. Pokud splníte má očekávání, pak se mi tento výdaj vyplatí.“

	„Už mluvíte jako opravdová obchodnice.“

	„Bůh ví, že to ještě nejsem, ale snad se jí s vaší pomocí stanu,“ odpověděla jsem a usmála se na něho.

	„Na shledanou tedy zítra ráno, hraběnko Lejongårdová.“ Můj nový správce se krátce uklonil a otočil se ke dveřím.

	„Pokud byste chtěl svého otce zpravit o svém novém zaměstnání, ve vesnici najdete telegrafní stanici. Tak to bude nejrychlejší.“

	„A kdo říká, že to musí být rychlé?“ zasmál se Max von Bredestein a odešel.

	

	Dívala jsem se na dveře, které se za ním zavřely, a přemýšlela o tom, co se právě stalo. Otec měl dobré oko na talenty, alespoň pokud šlo o hospodářství a koně. Zahlédl ho i v Maxovi von Bredesteinovi? To asi musel, jinak by mu snad nenabídl místo správce. Ačkoli mě nikdo nepřipravoval na to, že budu jednou vést panství, věděla jsem, že je dobré nechat si poradit. Pokud pan Bredestein byl tak dobrý, jak otec předpokládal, mohl by mi opravdu pomoct.

	Stála jsem v údivu nad tím, že mi otec ještě po smrti prokazuje takovou službu. I když mi pořád nebylo jasné, proč nevěřil, že by Hendrik mohl panství spravovat sám.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Že by další schůzka? Měla bych se pořádně podívat do otcova kalendáře. Nebyl to ale Bruns s oznámením nové návštěvy. Na mou výzvu vstoupila matka. V ruce držela obálku.

	„Nepatří k úkolům služebných roznášet poštu?“ otázala jsem se žertem.

	Matka to ovšem jako obvykle nechala bez poznámky. „Hrabě Bergen se na dnes ohlásil,“ podala mi telegram.

	„Králův dvorní maršálek?“ Už to bylo dávno, co jsem se tu s Bergenem viděla.

	Telegram, který mi matka předala, to však potvrzoval.

	„Ano. Chce mluvit s novou hraběnkou Lejongårdovou.“

	„Není to trochu narychlo?“ namítla jsem. Dvorní maršálek se obvykle ohlašoval na týdny dopředu.

	„No, pravděpodobně je to reakce na smrt tvého otce.“

	„Ale co je na tom tak naléhavého? Hraběnkou Lejongårdovou snad budu i za pár týdnů.“ Podívala jsem se na telegram, ale důvod příjezdu v něm nebyl uveden.

	„Předpokládám, že jeho návštěva má jen seznamovací charakter. Vždyť jsi teď hlavou našeho rodu. Zřejmě tě seznámí s očekáváním krále, proto by ses dnes měla ukázat z té nejlepší stránky. Řeknu Lindě, aby ti přinesla některé z mých šatů. Oblečení, které máš ve svém šatníku, je příliš dětské, měla bys s tím něco udělat.“

	Jako kdybych neměla nic lepšího na práci než si teď dát šít nové šaty.

	„Možná by mi Linda mohla zajet pro pár nových kousků oblečení do obchodního domu v Kristianstadu,“ nadhodila jsem nenuceně, protože jsem věděla, jak matka nesnáší nakupování oděvů v obchodních domech. Vzít si při oficiální příležitosti na sebe šaty z obchodního domu se podle ní rovnalo katastrofě středního rozsahu.

	„Měla bys raději poslat pro švadlenu. Pak ti alespoň nebude hrozit, že si tě spletou s nějakou hospodyní. Jestli chceš, nechám ti sjednat schůzku, aby ti ukázala nejnovější modely.“

	Když jsem byla mladší, tak jsem předvádění nových modelů naší švadlenou milovala. Vše, co s sebou přivážela, se třpytilo a lesklo: taft, brokát, hedvábí, křišťálové korálky a zlaté hřebeny. Obklopená těmi krásnými látkami a doplňky jsem se cítila jako princezna. Teď už mi to připadalo trochu zastaralé. Ale neměla jsem chuť se s matkou zase hádat.

	„Dobře, dej tedy švadleně vědět. Vzhledem k tomu, že ještě nějakou dobu budeme muset držet smutek, potřebuju tmavé šaty. Nemůžu si přece pořád půjčovat tvoji garderobu.“

	„Dobře. Ale dnes večer mi neudělej ostudu a nepobíhej tady oblečená jako sufražetka.“

	Matka se obrátila k odchodu. Chtěla jsem se jí zeptat, jak vlastně v jejích očích sufražetky vypadají, když se náhle zastavila a ještě jednou se na mě ohlédla.

	„Kdo vlastně byl ten mladý muž, kterého jsem právě potkala?“

	„Max von Bredestein,“ odpověděla jsem. „Otec se s ním seznámil ve Stockholmu a chtěl ho zaměstnat jako správce.“

	Matka zdvihla obočí. „Zaměstnat jako správce? Proč by to dělal?“

	„To nevím. Snad aby mu někdo pomáhal?“

	„Měl přece svého syna!“

	Přesně to jsem si také myslela, ale stejně jako pro smlouvu o půjčce ani teď jsem nenacházela žádné vysvětlení.

	„Von Bredestein pochází z Pomořanska, kde jeho otec vlastní panství,“ pokračovala jsem. „Otec se s ním setkal na aukci koní a zřejmě poznal, že by mu mohl být užitečný.“

	„Říkáš, že jeho otec má panství. Tak proč chce pracovat u nás?“

	„Je druhorozený, matko,“ vysvětlila jsem jí. „Kromě toho jeho vztah k otci není zrovna nejlepší. Myslí si, že přišel čas, aby se postavil na vlastní nohy. V tom mu rozumím.“

	Matce zajiskřilo v očích. „Nikdy není dobré opustit svého otce, ať už se stane cokoli.“

	Její osten byl naprosto zřejmý, ale já se nenechala vyprovokovat.

	„Zaměstnáš ho?“ pokračovala matka ve vyptávání.

	„Už jsem to udělala,“ odpověděla jsem. „Nemám ani potuchy, jak se takové hospodářství řídí, a jsem si jistá, že mi v tom může prokázat cenné služby.“

	Matka se na mě zkoumavě podívala, pak mi pokývla a odešla.

	20. kapitola

	Před návštěvou dvorního maršálka jsem si oblékla tmavé večerní šaty a zkoumavě si prohlédla svůj obraz v zrcadle. Šaty měly krátké nabrané rukávky, vypasovaný vrchní díl a úzkou sukni. Na můj vkus působily trochu staromódně. Ve Stockholmu přišly mezitím do módy úplně jiné, volnější střihy. Nosily se modely à la Japonaise, zavinovací šaty ze splývavých látek, zdobené nákladnými výšivkami a přepásané širokými vázačkami, nebo šaty s dílem přehozeným přes rameno připomínající antickou tuniku. Pod volné odpolední šaty nebylo třeba stahovat se do těsného korzetu. Na univerzitu jsem nejčastěji chodila oblečená jen do sukně a blůzy, ale tu a tam jsme se s Marit zastavily před výkladními skříněmi krejčovství a obdivovaly nové modely. Móda už dávno nebyla jen privilegiem šlechty, proto ani Marit proti ní nic nenamítala. Možná bych mohla návštěvu švadleny využít k tomu, abych se zbavila všech těch zastaralých kousků v mém šatníku. Ať už si matka myslí, co chce. Teď jsem si ale musela vzít tyhle večerní šaty, pokud jsem se nechtěla zase vtěsnat do nějaké příliš úzké matčiny róby. Natáhla jsem si dlouhé rukavice a odebrala se dolů.

	Matka už na mě čekala v salonu, který sloužil jako přijímací místnost. Měla na sobě ty nejelegantnější černé šaty, jaké našla ve svém šatníku. Ovšem ani ony nebyly o nic modernější než ty mé. Jenže snažit se jí vysvětlit, že současná móda je mnohem uvolněnější, by byla zbytečná námaha.

	„Má zpoždění,“ utrousila matka s pohledem na hodiny a pak si mě změřila zkoumavým pohledem. „Nutně potřebuješ nové šaty. V těchhle vypadáš, jako by ti bylo šestnáct.“

	„Někdo by to mohl pokládat za kompliment,“ opáčila jsem.

	„Nechceš si nechat víc utáhnout korzet? Vypadáš v pase širší, než by bylo třeba.“

	„S mým pasem je všechno v pořádku,“ ohradila jsem se. „Co kdybychom raději probraly skutečnost, že se hrabě Bergen opozdil?“

	Matka se zatvářila otráveně. Dobře jsem věděla, že nedochvilnost nesnáší ještě víc než nevhodné šaty.

	„Měl tady být v osm. A teď už je čtvrt na devět.“

	„Možná ho něco zdrželo. Nebo měl problémy s kočárem. Sama víš, jaké jsou tady cesty.“

	Matka si povzdechla a zahleděla se na skleničku ve své ruce. V sodové vodě se lehce pohyboval kousek citronu, jak do něho narážely stoupající bublinky. Kdybych já přišla pozdě, vysloužila bych si jistě nějakou ostrou poznámku, ale byla jsem si jistá, že vůči hraběti Bergenovi si ji pronést nedovolí.

	Vzápětí se zvenčí ozval hlasitý rachot, následovaný silnou ránou. Hned jsme vyskočily. Znala jsem ten zvuk. Ve Stockholmu jsem ho už tu a tam zaslechla. Vrhla jsem se k oknu jako zvědavé děcko.

	Na příjezdové cestě se objevil automobil a vzápětí zaparkoval před venkovním schodištěm. Jeho tmavě rudý lak a pozlacené rámy světel se blyštěly ve světle plynových lamp na nádvoří. Za volantem jsem spatřila na pohodlném, červenou kůží potaženém sedadle mladého muže v uniformě a čepici se štítkem. Na krku se mu houpaly velké brýle. Přístrojová deska se leskla jako obsah šperkovnice. Hrabě Bergen trůnil vzadu na polstrovaném sedadle potaženém tmavou kůží, které připomínalo chesterfieldskou pohovku.

	Tenhle pohled by Hendrikovi určitě vyrazil dech. I já jsem zatoužila vlastnit podobnou nádheru. Jezdit v automobilu krajinou a nechat se ovívat větrem musí být božské!

	„To je fenomenální!“ vyklouzlo mi. Za sebou jsem zaslechla matčino pohrdavé odfrknutí.

	„Podívej se na toho pekelného koně!“ pronesla rozhořčeně. „Přijede si s tím strašlivým povozem jako hastroš na námluvy.“

	Musela jsem potlačit úsměv. Takovou pohrdlivou poznámku o příslušníkovi královského dvora by u mě jistě nestrpěla. Ale automobil ji očividně zcela vyvedl z míry.

	„Nechápu, proč král sází na tyhle povozy,“ pokračovala a vrtěla přitom hlavou. „Asi je to stejná libůstka jako ten jeho tenis. Už jsi slyšela, že se zúčastňuje tenisových turnajů pod pseudonymem Mister G.?“

	Přikývla jsem. Psaly o tom noviny ve Stockholmu. Zdálo se mi to velmi moderní a milé.

	„Tobě se to pravděpodobně líbí, nemám pravdu? To bude konec naší civilizace!“

	„Matko, civilizace nezanikne jen proto, že náš král hraje tenis, nebo že jeho dvorní maršálek jezdí automobilem,“ namítla jsem. „Spíš bychom se teď měly připravit na uvítání hraběte Bergena.“

	Vrátily jsme se zpátky na svá místa. Matka si ještě něco pro sebe mumlala, ale pak se napila vody. Za chvíli se objevil Bruns, aby ohlásil hraběte.

	Mezitím se maršálek zbavil svého pláště a odložil velké ochranné brýle. V šedém redingotu vypadal velmi elegantně, nakroucený knírek mu propůjčoval lehce přidrzlý vzhled, což působilo u šedesátníka trochu opovážlivě. Tak jsem si ho vůbec nepamatovala.

	„Dobrý večer, mé dámy!“ Uklonil se nejdříve matce, pak i mně, a oběma nám políbil ruku.

	„Hrabě Bergene,“ pozdravila jsem ho. „Těší mě, že vás u nás mohu přivítat.“

	„Hraběnko Lejongårdová, přijměte moji hlubokou soustrast s vaší ztrátou. Jistě to není pro vás obě jednoduchá doba.“

	„Děkuji,“ odpověděla jsem a matka, která zatím významně mlčela, dodala: „Přes naše utrpení jsme i nadále schopny pokračovat ve slavné tradici našeho domu.“

	Bergen přikývl. „S ulehčením jsme přijali zprávu, že vy a vaše dcera jste nebyly neštěstím postiženy.“

	To byla pravda jen z části. Možná jsme byly ušetřeny tělesných zranění, ale dvojitá smrt zanechala v našich duších hluboké rány.

	Matka přešla k oknu a zatáhla za šňůru zvonku. Už cestou do salonu jsem cítila, jak se z kuchyně line nádherná vůně, a těšila se, co paní Bloomquistová zase vykouzlila.

	„Vůz, ve kterém jste přijel, je skutečně impozantní,“ poznamenala jsem, protože jsem nechtěla, abychom dál mluvili o otci a Hendrikovi. Sotva jsem na ně pomyslela, už se mi zase svíralo hrdlo. A tu podivnou smlouvu o půjčce bych nejraději vymazala z paměti. Bergen přijel, aby se seznámil s novou hraběnkou. Nebyl tady ze sentimentálních důvodů, ale ryze praktických.

	„Je to Packard Eighteen Touring,“ prohlásil Bergen. „Při špatném počasí se v něm člověk dost provětrá, ale co se týče rychlosti, tak by nás nedohonil ani Goethův Král duchů. Král koupil tři tyhle vozy, jeden pro sebe, jeden pro korunního prince a jeden pro své vysoké úředníky.“

	„Co myslíš, matko?“ nadhodila jsem provokativně. „Neměly bychom si také jeden pořídit? Mohly bychom pak jezdit do města s větrem o závod.“

	„Naše panství se proslavilo koňmi, a ne automobily,“ odpověděla matka rozladěně.

	„No, myslím, že byste si jízdu automobilem měly vyzkoušet a poznat ten obrovský rozdíl oproti kočáru. Ušetříte tak spoustu času a já si také namlouvám, že je to i pohodlnější cestování.“

	„To je od vás velmi milé, hrabě Bergene, ale my zatím dáváme přednost cestování kočárem.“

	My? málem mi vyklouzlo, protože já bych tedy rozhodně moc ráda přesedlala na motorizovaný povoz.

	Za chvíli se ve dveřích objevil Bruns. „Večeře je hotová, milostivá paní,“ ohlásil.

	„Děkuji, Brunsi,“ řekla matka, napila se ze sklenice a zvedla se.

	

	Když jsme vešli do jídelny, všimla jsem si, že dnes je prostřeno jinak. Můj talíř a příbory nechala matka umístit do čela tabule. Byla jsem teď hlavou domu. Přesto jsem měla divný pocit, když jsem usedala na otcovo místo. Jako dítěti mi otec v čele stolu připadal hrozně vzdálený.

	Matka se na mě podívala s očekáváním. Očividně jsem měla pronést přípitek. I to mi připadalo zvláštní. Podívala jsem se na svou vinnou skleničku. Zatím byla prázdná, ale v příštím okamžiku se u mě objevila Marie, aby ji naplnila. V jídelně obsluhovala také Susanna. Byla ještě stále bledá, ale slabost na ní nebyla patrná.

	„Napijme se na zdraví královské rodiny,“ řekla jsem do ticha, které zavládlo, když Marie odešla. „A na Thure a Hendrika Lejongårdovi, na mého drahého otce a milovaného bratra.“

	„Ať jedni před Bohem prospívají a druzí s ním naleznou mír,“ dodal Bergen a pozvedl číši ke rtům.

	Za chvíli už služebné servírovaly polévku.

	Cítila jsem bodavou bolest ve spáncích a skoro jsem si přála, abychom s matkou byly samy. Mohly bychom spolu celou dobu jen mlčet, teď se však ode mě očekávalo, že budu vést konverzaci. Bez ohledu na to, zda máme jednoho hosta nebo celou stovku, matka předpokládala, že je budu bavit. Já jsem však bohužel neznala Bergena tak dobře, abych věděla, o čem s ním mám mluvit. Obvykle vedl rozhovory otec, zatímco my s Hendrikem jsme na sebe potají dělali grimasy.

	„Hrabě Bergene, co je nového na královském dvoře?“ zeptala jsem se, když nám služebné nalily polévku a zase zmizely, až na Marii, která v místnosti zůstala, aby mohla hned reagovat na naše přání.

	„Není toho mnoho. Král je teď často na cestách a královna tráví víc času v teplých krajích. Zato nejmladší princ rodu se má skvěle k světu. Bertil je opravdové sluníčko.“

	„To ráda slyším,“ poznamenala jsem. „Zbyde Jejich královským Výsostem v létě čas, aby u nás strávili nějakou dobu?“

	„Tedy, hraběnko Lejongårdová, to bychom měli probrat později mezi čtyřma očima,“ odpověděl s krátkým pohledem na služebnou.

	„Máte nějaký důvod ke znepokojení?“ chtěla vědět matka, ale Bergen zavrtěl hlavou.

	„Ne, nedělejte si starosti. Jde pouze o malý detail, o kterém bych si rád pohovořil s vaší dcerou. Tak jako jsem to vždy dělal i s vaším zesnulým chotěm.“

	Neušlo mi, že matce zamrzl úsměv na rtech – jistě ne kvůli zmínce o otci, spíš protože si uvědomila, že i nyní zůstane stranou. Otec skutečně pokaždé s Bergenem někam zmizel, jak jsem si vzpomínala. Vzhledem k poměrně vysokému věku mě dvorní maršálek tenkrát moc nezajímal. Matka vždy odešla s jeho manželkou, kterou jsem si už skoro nedokázala vybavit.

	„Jak se daří vaší paní choti?“ otázala se matka, a snažila se tak zakrýt své rozladění.

	„Bohužel ne moc dobře. Poslední rok má potíže s pamětí. Někdy je tak popletená, že si vyjde do zahrady a potom neví, jak se tam dostala. Lékař si myslí, že trpí nově objevenou chorobou jménem Alzheimer, a předepsal jí pár týdnů na zotavenou v Itálii. Pobývá tam nyní s naší dcerou.“

	„To je mi velmi líto. Doufejme, že se opět uzdraví,“ poznamenala jsem, i když podle výrazu jeho tváře bylo patrné, že tuto naději nesdílí. Bylo vždycky zlé, když někdo onemocněl novou nemocí, proti níž lékaři neuměli předepsat nic jiného než lázeňský pobyt.

	Ale Bergen se rychle vzchopil. „Slyšel jsem, že se vám letos narodilo už dvacet hříbat. To je pozoruhodný úspěch.“

	„Ano, můj otec navázal kontakty s novými chovateli. Všechna zvířata jsem ještě neviděla, ale poslední hříbě se skutečně povedlo.“ Musela jsem se usmát, když jsem si vzpomněla na Červánka. Pokud existovalo něco jako převtělování duší, musela ta Hendrikova vstoupit do toho nádherného hříbátka.

	„Domníváte se, že byste v budoucnu dokázali vyšlechtit také dobré závodní koně? Jak víte, Jeho Výsost sní o tom, že se mu jednoho dne podaří uspořádat dostihovou ligu, která by se vyrovnala té anglické.“

	To jsem sice netušila, ale věděla jsem, že už se ve Stockholmu dostihy konají. S těmi anglickými se určitě nedaly srovnávat, ale Hendrik o nich stále básnil.

	„No, naši koně jsou velmi rychlí při lovu a nemyslím si, že byste pro tento účel mohl najít lepší. Jak by si vedli při závodech, to bychom museli nejdříve otestovat. Nicméně pochybuji, že by se nám vyplatilo převážet je lodí do Anglie, aby mohli závodit v Ascotu.“

	„Jednoho dne se to možná vyplatí. Jen si představte, vítěz naší ligy by slavil úspěchy v Anglii! Časy se mění tak rychle, hraběnko Lejongårdová, je nezbytné držet krok.“

	Mluvil sice za naši zemi a královský dvůr, ale já si nebyla jistá, zda bych chtěla, aby se naši koně zúčastnili těch vražedných závodů.

	Ve Stockholmu jsem slyšela divoké zvěsti o tom, kolik zvířat už na dostihové dráze zkolabovalo.

	„No, pokud v těch závodech našel král takové zalíbení, pak bychom měli začít s přípravami na vlastní ligu,“ prohlásila matka a dala znamení Marii, aby začala servírovat další chod.

	„A jaké úspěchy slaví na tenisových turnajích?“ zajímala jsem se a tušila, co asi teď matce běží hlavou.

	Pokládala za nedůstojné, aby král poskakoval na tenisovém kurtu, ale mladí lidé ve Stockholmu tím byli nadšeni.

	„Jde mu to velmi dobře. Jeho nový trenér je s ním velmi spokojený.“

	„Zúčastní se Wimbledonu?“

	„No, kdoví. Už tam byl několikrát jako host a jistě by to pro něho byla velká výzva, kdyby mohl nastoupit proti hráčům mezinárodního kalibru.“

	„Pokud by k tomu došlo, tak nám musíte dát vědět. Už dávno jsem v Anglii nebyla a tohle by byla ideální příležitost.“

	Naposledy jsem Britské ostrovy navštívila v roce 1905, když si korunní princ Gustav Adolf bral princeznu Margaretu na Windsorském hradu. Tenkrát mi bylo devatenáct a všechno to pro mě bylo strašně vzrušující. Někde ještě musím mít skicu zámku, kterou jsem tam během svého pobytu nakreslila.

	Svatební slavnost byla nádherná a moje matka si vzala do hlavy, že naše následující oslava letního slunovratu musí být stejně přepychová. Opravdu se jí to alespoň částečně podařilo, ale korunní princ s manželkou se slavnosti nezúčastnili, protože v té době trávili líbánky v Irsku. Matka se z toho zklamání nemohla několik měsíců vzpamatovat.

	„Kdyby se Jeho královská Výsost skutečně měla turnaje ve Wimbledonu zúčastnit, sestavíme samozřejmě odpovídající doprovodnou delegaci a já osobně vás do ní navrhnu.“

	„Velmi vám děkuji,“ odpověděla jsem a podívala se na matku, která vypadala, jak kdyby kousla do kyselého jablka. Určitě by dala přednost plesu na anglickém královském dvoře před mnohahodinovým sezením na pálícím slunci, pojídáním jahod se šlehačkou a nebezpečím, že dešťový liják zničí její frizúru.

	„Každopádně by nás potěšilo, kdybychom mohly Jeho Výsost opět uvítat na našem podzimním honu na lišku,“ nadhodila matka ještě předtím, než služky začaly roznášet druhý chod.

	„Předpokládám, že si takovou událost nebude chtít nechat ujít. Ale nejdřív se musíme soustředit na jiné záležitosti.“

	Tato slova vyvolala v matčiných očích zřetelné znepokojení. Dokonce i mně přišlo zvláštní, že se dvorní maršálek vyjádřil tak vyhýbavě. Vedle tenisu byly hony královou velkou vášní. To se jistě nezměnilo. Proč tedy Bergen váhá?

	

	Na konci večeře se matka rozloučila a odešla do svých komnat. Hrabě Bergen jí ještě políbil ruku a já jí popřála dobrou noc. Pak jsem pozvala hraběte do pracovny. Všude se tam ještě vršily spisy a pořadače, ale i tak jsem to považovala za nejvhodnější místo, kde jsme si mohli pohovořit o královské rodině a jejím pobytu u nás.

	„Omluvte, prosím, ten nepořádek,“ řekla jsem, když jsem Bergena uvedla dovnitř. Celé odpoledne jsem strávila prohlížením papírů.

	„Jak vidím, tak jste se už začala seznamovat s obchodními záležitostmi vašeho statku.“

	„Ano, pustila jsem se do toho. Chci se chopit řízení tak rychle, jak jen to půjde. Každý promarněný den stojí peníze.“ Tu větu jsem nevymyslela já, nýbrž můj otec. Vtloukal ji Hendrikovi stále znovu do hlavy a bratr si stěžoval, že otec o ničem jiném nemluví. „Prosím, posaďte se.“

	Ukázala jsem na koženou sedací soupravu, která zůstala ušetřena záplavy papírů.

	„Tak tedy, tím že jste panství i titul převzala, máte nyní i velkou odpovědnost,“ poznamenal hrabě Bergen, zatímco si sedal do křesla a pohodlně se opřel. „Vaše rodina je s královským rodem již dlouho propojena. Ale to jistě víte.“

	Přikývla jsem. Věrnost Lejongårdů královskému rodu mi otec zdůrazňoval už odmala. „Nemám v úmyslu na tom něco měnit,“ prohodila jsem a byla zvědavá, kam tím míří.

	Bergen k nám vždycky zajížděl, když měli u dvora nějaké přání, ať už šlo o pobyt královské rodiny na našem panství či nějakých státních hostů, nebo třeba o důvěrnou schůzku soukromé či politické povahy. Pochybovala jsem, že by tentokrát šlo v jeho případě jen o seznamovací návštěvu.

	Nabídla jsem Bergenovi trochu aquavitu, který měl otec schovaný v baru ve tvaru globusu, a pak jsem si k němu přisedla.

	Naštěstí to nebyl muž, který by ztrácel čas zbytečnými komplimenty, takže celou záležitost přednesl relativně rychle. „Jak víte, je úkolem dvorního maršálka, aby sestavoval termínový kalendář pro Jejich královská Veličenstva a Jejich Výsosti. Přirozeně ho také probírám s jednotlivými tajemníky. Před několika dny jsem zjistil, že toto léto by princezna Margaret chtěla se svými dětmi strávit týden u vás.“

	„To by pro nás byla velká čest,“ prohodila jsem, ale Bergenův ustaraný výraz dával tušit, že je v tom nějaký háček.

	„Je ovšem také mojí povinností, abych ji před takovým záměrem varoval, jestliže dojdu k závěru, že by mohla být ohrožena bezpečnost Její Výsosti.“

	„A v čem vidíte nebezpečí?“ zeptala jsem se.

	„Jsme samozřejmě ve stálém kontaktu s policejním prezidentem. Proto se k nám dostala zpráva, že příslušné úřady tuší za tím politováníhodným neštěstím žhářství.“

	Projela mnou vlna horka i chladu zároveň. Na to jsem nepomyslela a nebylo v mé moci zabránit šíření informace o vyšetřování. Král i korunní princ byli o průběhu policejního postupu pravidelně zpravováni. Lejongårdové nebyli jen tak nějaká obyčejná rodina, proto bylo podezření na úmyslné založení požáru velmi závažné.

	„Ano, inspektor Hermannsson vede vyšetřování tímto směrem,“ potvrdila jsem. „Mohu vás ale ujistit, že uděláme všechno pro to, abychom zajistili bezpečnost Jejich Výsostí. Trosky budou do té doby jistě odklizeny, takže odtud nebezpečí hrozit nebude.“

	„Spíše mě znepokojuje, že by se něco podobného stalo znovu,“ upřesnil vážně Bergen. „Jestliže zde máme co do činění s kriminálním záměrem, pak se obávám, že by se takový útok mohl opakovat.“

	Vyschlo mi v ústech, jako bych se celé dny nenapila. „Doufám, že se nic takového už nestane,“ vymáčkla jsem ze sebe.

	„My v to samozřejmě doufáme také. Ale můžete se mi za to zaručit?“ Zavrtěla jsem hlavou. To jsem nemohla.

	„Jako náhradní možnost bychom mohli naplánovat pobyt Její Výsosti ve vaší přímořské vile v Åhusu.“

	„Pro pobyt v Åhusu by bylo třeba zdvojnásobit tam personál,“ upozornila jsem. „Pokud bychom tam ovšem s matkou také neodjely. Jenže tady se někdo musí starat o koně. Ne snad že bych potřebovala mnoho sloužících, ale…“

	„Její královské Výsosti by byl pobyt zde na panství také mnohem příjemnější. K moři jezdí raději na jaře a na podzim, protože jí dělá dobře to svěží klima. Pokud by ale hrozilo nebezpečí jí nebo princi a princeznám, tak by snad pro vás nebylo tak nákladné přizpůsobit se okolnostem.“

	„Ne, ovšemže ne,“ pronesla jsem stísněně.

	Najmout nový personál znamenalo další výdaje. Ještě jsem si nestačila udělat přesnější přehled o stavu našich financí. Výstavba nové stáje nás bude něco stát, prostředky na ni budeme muset teprve získat prodejem koní.

	„Dobře, to bude jistě s potěšením přijato,“ odpověděl Bergen a zkoumavě se na mě zahleděl. „Mohu vycházet z toho, že nám bez prodlení oznámíte výsledek vyšetřování?“

	Až na to dojde, tak vám zprávu jistě ještě zatepla donese policejní prezident, měla jsem na jazyku, ale tu poznámku jsem raději spolkla. Dvorního maršálka si člověk nesmí znepřátelit, pokud si chce udržet přízeň královské rodiny. Ještě před pár týdny bych se podobným úvahám zasmála a považovala je za zpozdilé, ale teď jsem musela přiznat, že si na takové chování budu muset zvyknout.

	„Přirozeně vás o tom hned zpravím. A pokusím se přimět příslušného inspektora, aby vyšetřování proběhlo co možná nejrychleji. Třeba se podaří pachatele brzy najít.“

	„V to všichni velmi doufáme.“ Bergen se blahosklonně usmál. „Pak vás již nebudu déle připravovat o čas.“

	„Nechcete u nás přenocovat? Naše hostinské pokoje jsou připraveny a nás by potěšilo, kdybyste s námi ještě posnídal.“

	„Je mi líto, ale obávám se, že budu muset vaši laskavou nabídku odmítnout. Odjíždím ještě dnes večer.“ S tím se zvedl a napřáhl pravici. Když jsem ji uchopila, znovu mou ruku políbil.

	Sešli jsme dolů k domovním dveřím, kde už Bruns čekal s pláštěm dvorního maršálka. Hrabě do něho vklouzl a já jsem ho doprovodila ven.

	„S tím automobilem byste si to měly ještě rozmyslet,“ prohodil Bergen. „Vaše matka možná pokroku nedůvěřuje, ale řeknu vám, že když se poprvé svezete v automobilu, tak už ho nikdy za koňskou sílu nevyměníte.“ S těmito slovy se usadil na zadním sedadle a dal šoférovi znamení, aby vyrazil.

	Motor naskočil a zařval na nádvoří jako lev. Uměla jsem si představit, jak jsou služky a stájníci přilepení na okna a snaží se tu nádheru alespoň zahlédnout. Řidič zařadil rychlost a vůz se dal do pohybu. Od kol odskočilo pár kamínků a pak už červená zadní světla i světlé kužely z předních lamp zmizely ve tmě.

	Bruns stál ještě u dveří připraven posloužit. Automobil se mu zřejmě také líbil, protože mu oči svítily obdivem jako malému klukovi.

	„Budete mít ještě nějaké přání, milostivá slečno?“ zeptal se, na což jsem reagovala zavrtěním hlavy.

	„Půjdu do postele. Byl to dlouhý, namáhavý den.“

	„Řeknu to Leně.“

	„Ne, to není nutné. Postarám se o sebe. Ať mají děvčata volno, jakmile skončí svou práci.“

	Otočila jsem se a vydala se nahoru. Potřebovala jsem být chvíli sama. Ve spáncích mi bolestivě pulzovala krev a cítila jsem nepříjemné napětí v krčních svalech. Zbavila jsem se šatů, omyla se studenou vodou a natáhla si noční košili.

	Právě jsem se chystala padnout do postele, když jsem uslyšela zaklepání na dveře. Že by to přece jen byla Lena?

	„Dále!“ zvolala jsem vyčerpaně a narovnala se.

	Ve dveřích se objevila matka. Krátce se rozhlédla po pokoji, do něhož zřejmě už celé roky nevkročila, a poté se obrátila ke mně.

	„Doufám, že rozhovor s hrabětem Bergenem proběhl k oboustranné spokojenosti?“

	Přikývla jsem. „Ano, jistě. Korunní princ s manželkou se zúčastní naší slavnosti letního slunovratu a princezna Margaret u nás v srpnu stráví s dětmi jeden týden.“

	„To je skvělé!“ Ta zpráva trochu změkčila výraz její tváře.

	„Bergen ovšem žádá, aby byla do té doby odhalena příčina požáru. Dostala se k němu zpráva, že policie má podezření na úmyslné založení ohně. U dvora nechtějí riskovat ohrožení princezny a jejích dětí.“

	Vytáhla jsem si z vlasů několik sponek. Jak jsem tyhle vyčesané frizúry nenáviděla! Pokaždé se mi zdálo, že mám na hlavě špatně sedící paruku. Proč jen toho ženy se svými účesy tolik nadělají? Nejraději bych si nechala vlasy ostříhat nakrátko, ale bojovala jsem s matkou už na tolika frontách, že jsem se s ní nechtěla hádat ještě i o svých vlasech.

	„To je pochopitelné,“ poznamenala matka nespokojeně. „Měl snad nějaký návrh, co bychom mohly v tom směru podniknout?“

	„Řekl, že bychom princezně mohly nabídnout náš letní dům v Åhusu. Upozornila jsem ho ale, že v tom případě bychom potřebovali víc personálu.“

	„Což si bezpochyby můžeme dovolit. Doufám, že jsi u něho nevzbudila podezření, že…“

	„Ne, to jsem neudělala. Byla to jen poznámka, která nezněla odmítavě. Alespoň si myslím.“

	„To doufám! Kdyby se rozkřiklo, že nejsme schopni nabídnout pobyt korunní princezně, je s naší pověstí konec. Současný král není jako ten, od něhož jsme obdrželi naše panství.“

	„Jsem si toho vědoma. Ale myslím, že si nemusíme dělat starosti. Princezna beztak preferuje Lejongård. My ale musíme zajistit, aby znovu nedošlo k požáru.“

	„Napíšu Hermannssonovi, aby si pospíšil. Stejně nechápu, proč ještě nedošli k nějakým závěrům.“

	„Vždyť sotva uplynuly dva týdny. I policisté potřebují na své vyšetřování trochu času.“

	Matka sice vypadala, jako by byla jiného mínění, ale výhrady k průběhu vyšetřování si naštěstí nechala pro sebe. „Řekl ti Bergen ještě něco?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, to bylo všechno. Zdá se, že neobjasněný požár všechny u dvora znepokojuje. Možná i proto tak váhal, když ses ho ptala na hon.“ Odmlčela jsem se. „Však on král přijede,“ dodala jsem, „má naše lesy moc rád.“

	Matka přikývla a otočila se k odchodu. „Dobrou noc, Agneto.“

	„Dobrou noc, matko.“

	Dívala jsem se za ní, jak odchází z pokoje, a pak jsem konečně klesla na postel. V srdci jsem opět pocítila hlubokou touhu. Mít tak zpět svůj byt s vlhkými skvrnami na stropě! Znovu ležet v Michaelově objetí! Obojí však nebylo možné, takže bude lepší, když se vzchopím a budu se snažit udělat v dané situaci to nejlepší.
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	„Jste přesný,“ poznamenala jsem, když jsem vyšla z domu.

	Max von Bredestein stál na úpatí schodů a hleděl nahoru ke mně.

	„A vy vypadáte dnes ráno velmi elegantně,“ odpověděl.

	Utahuje si snad ze mě? Měla jsem na sobě černé šaty převázané širokou stuhou. Na můj vkus byly trochu moc nabírané, švadlenu matka objedná až dnes, jak mi sdělila při snídani. Paní Larssonová byla velmi snaživá a zákaznici, jako je moje matka, se jistě bude snažit vyjít vstříc, ale kouzlit neuměla. I kdyby přijela ještě dnes, aby mi vzala míru, bude to trvat celé dny, než mi přiveze nové šaty podle mých představ. I když využívá moderní šicí stroje.

	Kromě malé tašky, která ležela na dlažbě vedle jeho nohou, neměl s sebou von Bredestein zřejmě nic jiného.

	„To jsou všechna vaše zavazadla?“ zeptala jsem se.

	„Ano, a obávám se, že už jich víc nebude. Poté co jsem otce zpravil o svém odchodu ze statku, se budu snažit nechodit mu na oči.“

	„Skutečně si myslíte, že vám to bude mít tak za zlé?“

	„Ještě hůř,“ prohodil a zvedl tašku ze země. „Kde najdu svůj nový domov?“

	Usmál se na mě, ale v jeho očích se zračil nepokoj. Radost z toho, že unikl otci, by vypadala jinak. Zřejmě mu to přece jen dělá starosti.

	Prošli jsme kolem budovy, kde byli ubytováni čeledíni, a mířili k domku, o který se otec po smrti správce Gridholma příliš nestaral. Stájníci na nás vrhali zvědavé pohledy.

	V polovině cesty jsme se setkali s Langeholmem. „Dobrý den, milostivá slečno, jdu právě k vám. Dnes v noci se nám narodila dvě nová hříbata.“

	Podala jsem štolbovi ruku. „Dobrý den, pane Langeholme, to je pan Max von Bredestein, náš nový správce. – Pane von Bredesteine, seznamte se, to je Sören Langeholm, náš štolba.“

	Oba muži si potřásli rukama. „Těší mě, že vás poznávám,“ pronesl Langeholm se širokým úsměvem.

	Včera jsem lidi na statku informovala, že jsme přijali na Lejongård nového správce. Ta zpráva byla přivítaná se všeobecným souhlasem.

	„Na panství se vám bude líbit. Kdybyste potřeboval s něčím pomoct, klidně se na mě obraťte.“

	„To je od vás milé, velmi děkuji.“ Můj nový správce vykouzlil na tváři sympatický úsměv a pak se spolu se mnou vydal dál.

	Jeho novým domovem teď tedy měl být malý, červeně natřený dřevěný dům obklopený plotem. Hendrik a já jsme tam často chodívali do zahrady na jablka, když byl Gridholm v panském domě. Správce si vždycky stěžoval na vrány, ale nejspíš dobře věděl, kdo mu sklízí jeho ovoce.

	„Tenhle dům stojí trochu stranou,“ prohodila jsem a otevřela vrátka do zahrady. „Jestli se vám tady nebude líbit, tak vám najdu nějaké jiné ubytování.“

	„To nebude nutné,“ ujistil mě von Bredestein s úsměvem. „Mně se tu líbí. A jsem docela rád tu a tam sám. Toho jsem si na statku mého otce moc neužil.“

	Vytáhla jsem klíč a otevřela.

	Zdálo se, že je tu stále cítit zápach Gridholmových doutníků.

	Dřevěné stěny zřejmě do sebe kouř nasály. Už jsem zapomněla, jak útulné to tu je. Malý krb s vyzděným komínem se v zimě staral o vytápění a okna byla dost velká, aby v létě vpouštěla dovnitř spoustu slunce. Dům sestával ze dvou místností: světnice s malým kuchyňským koutem a ložnice, kde se kromě široké postele nacházela i vana, ukrytá za látkovým závěsem. Zásoby mohly být skladovány venku v malém přístavku. Personál se sice stravoval ve skvělé kuchyni paní Bloomquistové, ale Gridholm si tam ukládal tabák, pálenku vlastní výroby a své milované sušené ryby. A také plechovky s fermentovanými rybami, které mu čas od času posílal jeho bratranec z Norska. Ty směl otevírat jenom tady, v bezpečné vzdálenosti od zámku.

	„Není to nic přepychového, ale můžete si to tady zařídit, jak budete chtít,“ nabídla jsem mu.

	Pozorovala jsem von Bredesteina, jak očima přejíždí po kuchyňském stole s dvěma židlemi, skříni přinesené z panského domu až k lavici u krbu, na níž byla přehozená stará ovčí kůže.

	„Myslím, že tady mám všechno, co potřebuju,“ prohlásil. „Pocházím sice z panského domu, ale ve skutečnosti jsem velmi nenáročný. Když nemám hlad a mohu se dobře vyspat, jsem šťastný muž.“

	Zatímco mluvil, prohlížela jsem si ho. Ne, skutečně nevypadal jako rozmazlený synáček. Rysy jeho tváře byly pravidelné a výrazné. Nebyl příliš silný, ale působil šlachovitě. Jeho ramena, ruce a také chůze prozrazovaly, že vyrostl na venkově a že snadno udrží vzpínajícího se koně na uzdě.

	Koňák jako Hendrik.

	Rychle jsem vzpomínku na svého bratra potlačila.

	„Když budete něco potřebovat, neváhejte obrátit se na mě nebo na pana Langeholma. Jídlo budete dostávat v domě jako všichni, řeknu paní Bloomquistové, aby odteď připravovala o jednu porci víc. Jinak vás odpoledne očekávám v pracovně. Ukážu vám tam účetní knihy a probereme první záležitosti, které je třeba vyřídit.“

	Když jsem skončila svoji malou promluvu, všimla jsem si, že se na mě po celou tu dobu dívá s úsměvem. Nebere mě snad vážně? Nebo mu připadá zvláštní, že dostává pokyny od ženy?

	„Děkuji vám, hraběnko Lejongårdová,“ uchopil moji ruku a políbil ji.

	„Těším se na spolupráci s vámi.“

	„Já také.“Ještě chvilku jsme si hleděli do očí a pak jsem se otočila k odchodu. Ve svém nitru jsem náhle pocítila zvláštní chvění, které se nezmenšilo ani poté, kdy mi malý dům zmizel za stromy.

	22. kapitola

	V následujících týdnech se počasí změnilo a příroda rozkvetla. V červnu k nám dorazilo nádherné léto. Vzduch se chvěl sladkými vůněmi, slunce svítilo z temně modré oblohy a včely soutěžily se čmeláky, kdo z nich první obsadí zářivě pestré květy.

	Max von Bredestein se ukázal jako skutečně velká pomoc při správě hospodářství. Naučil mě, jak vést účetní knihy, a s velkou trpělivostí mi vysvětlil, jak to chodí při obchodování s koňmi. Jednou jsme se dokonce spolu s Langeholmem vypravili na koňský trh do Stockholmu. Vlastně jsme žádná nová zvířata nepotřebovali, ale byla jsem přesvědčená, že se musím seznámit i s touto částí obchodu. Matka vždycky trvala na tom, že musím zůstat doma, když muži vyráželi na trh.

	Chov koní byl samozřejmě doména mužů, proto se na mě na trhu všichni dívali dost překvapeně. Nepomohlo ani to, že jsem se oblékla velmi jednoduše a nezdůrazňovala svoji ženskost. Nejednou byl Max, jak jsem mu v duchu říkala, nebo Langeholm považováni za mého manžela. Když jsem prohlásila, že jsem to já, kdo chce koupit koně, sklidila jsem neskrývaný údiv. Připomnělo mi to den, kdy jsem se poprvé objevila na kurzu malby.

	Postupně jsem však ve své nové životní roli našla zalíbení. Sice se ještě někdy vracely noci, které jsem proplakala kvůli Hendrikovi, někdy i Michaelovi, a pronásledovaly mě děsivé sny. Přes den jsem se ale dobře ovládala a také matka trochu polevila ze své tvrdosti. Jistě jen proto, že jsem zase žila na panství a většinou dělala to, co se ode mě jako člena rodiny očekávalo.

	Už jsem si také pořídila novou garderobu, kromě jiného i jezdecký oblek, v němž jsem se mohla zúčastnit podzimních honů. Matka ho shledala jako skandální a varovala mě, abych se tak neukazovala na veřejnosti. Snad ode mě nechtěla, abych absolvovala hon na lišku v dámském sedle!

	Susanna mi dělala stále větší starosti. Přestože mi Marit už počátkem dubna slíbila, že se ve Stockholmu poohlédne po nějakém vhodném manželovi nebo alespoň diskrétním lékaři, od té doby se neozvala. Už to nebude dlouho trvat, kdy Susanna nedokáže svůj stav skrývat. Když jsem ji tu a tam měla možnost pozorovat, zdálo se mi, že jí těhotenství zdravotně moc neprospívá. Měla temné stíny pod očima a vypadalo to, že hubne, i když se paní Bloomquistová jistě starala, aby dobře jedla. Jestlipak už ostatní děvčata tuší, co se s ní děje? Popichovaly ji nebo si o ní po straně šuškaly? Každopádně jsem z celé té situace neměla dobrý pocit.

	Blížil se letní slunovrat a s ním i velký ples. Vzhledem k okolnostem jsem si nebyla jistá, zda mám rozeslat pozvánky a pustit se do příprav. Od smrti mého otce a bratra uplynuly sotva tři měsíce. Mohly jsme si vůbec dovolit uspořádat ples a veselit se?

	„Ale jistěže ano,“ odpověděla mi matka, když jsem na to začátkem května během snídaně zavedla řeč. „Máme přece společenské povinnosti. Spřátelené rodiny i královský dvůr vzdaly mému muži i synovi poslední čest. A teď očekávají, že splníme svou povinnost a uspořádáme ples.“

	Dost jsem nechápala, proč by měly šlechtické rodiny, jejichž zástupci se zúčastnili pohřbu otce a Hendrika, očekávat, že za necelé tři měsíce budeme plesat.

	„Dobře, matko, promyslím si to.“

	„Co si chceš promýšlet?“ vyjela na mě. „To přece nemyslíš vážně! Slavnost letního slunovratu je součástí naší tradice! Ještě nikdy jsme ji nevynechali.“

	„Ale neprokážeme tak nedostatek piety, když teď uspořádáme ples?

	Vždyť ještě ani nemůžeme odložit smutek.“

	Matka rozčilením zatínala čelisti. „Musíme uspořádat ples. Možná bez velké pompy a klidnější, ale letní slunovrat je třeba oslavit.“

	Povzdechla jsem si a položila šálek s čajem na stůl. Co mám dělat? Nechat se zatáhnout do téhle hádky? Nebo jí vyhovět? Na celé slavnosti se mi hlavně líbilo, že se podávaly čerstvé sledě a nubbe, švédská domácí pálenka.

	„Dobrá, matko,“ ustoupila jsem. „Tak tedy slavnost zorganizujeme.“

	„Výborně! My…“

	„My se však budeme držet co nejprostšího stylu. Žádná velká pompa, jen milé setkání s dobrým pohoštěním. A možná bychom si měly odepřít tanec.“

	„Letní slunovrat bez tance?“ vyrazila ze sebe zděšeně. „Co to bude za slavnost? Lidé z vesnice to nepochopí.“

	„Hosté samozřejmě tančit můžou. Ale my dvě bychom měly být zdrženlivé.“

	Mně to jistě nebude dělat potíže, protože mi bylo jasné, že budu vzbuzovat zájem všech svobodných mužů z okolí.

	Matka se na mě skepticky zadívala, pak ale přikývla. „Dobře. Obě tedy dodržíme zákaz tance. Ale nějakou kapelu bychom rozhodně pozvat měly.“

	„Proč ne vesnického šumaře?“ zeptala jsem se. „Je šikovný a vesničany by to potěšilo.“

	„Copak ses zbláznila? Jak by na tu muziku asi tančili Jejich královské Výsosti? Jako sedláci?“

	Rozesmála jsem se.

	„Ty si ze mě utahuješ!“ vybuchla matka rozčileně. „Proč to děláš? I švadlenu jsi už vyděsila. Ta chudinka se kvůli tvým podivným přáním málem zhroutila.“

	„Co máš proti moderní garderobě?“ podivila jsem se. „Vzhledem k tomu, jak rychle se móda mění, je přece lepší investovat do posledních trendů.“

	„V našich kruzích se ovšem vždy dával důraz na kvalitu, a ne na to, jestli je to právě šik.“

	„Proč bychom nemohly mít obojí? Pochybuju, že tvoje staré krinolíny a honzíky ještě někdy přijdou do módy. Dnešní mladé ženy se snaží osvobodit od všech těch překážejících zbytečností.“

	„Jistě, tím že chodí nakupovat do obchodních domů, viď? Už se vidím, jak jedu do Kristianstadu.“

	Nedokázala jsem potlačit úsměv, ale matka to zřejmě myslela naprosto vážně.

	„No dobrá, nechme toho. Klidně nějakou kapelu objednej. Ale na vesnickém šumaři přesto trvám. Jsem si jistá, že se hostům bude líbit.“

	Matka si zhluboka povzdechla a rezignovala: „Pro mě za mě.“

	23. kapitola 

	Ráno v den plesu vládla v domě napjatá nálada. Každý chtěl co nejlépe přispět k úspěchu slavnosti letního slunovratu. Děvčata si špitala a chichotala se a slečna Rosendahlová a pan Bruns trochu slevili ze své přísnosti. Slunovrat má v sobě zřejmě magickou sílu.

	Lena přiběhla do mého pokoje s rozpálenými tvářemi. Vlasy měla spletené do účesu, jaký jsem na ní ještě neviděla. To byla nejspíš zásluha Susanniny šikovnosti.

	„Dobré jitro, Leno,“ oslovila jsem ji, „půjdeš si dneska nasbírat devatero kvítí?“

	Ve vesnici se tradovalo, že když se v noci o slunovratu nasbírá v lese devět různých květů a položí se dívce pod polštář, tak se jí tu noc bude zdát o jejím budoucím muži. Leně bylo sice jen čtrnáct, ale možná už také měla nějakého chlapce vyhlédnutého.

	„Ano, milostivá slečno, na to se chystám. Ostatní děvčata z vesnice se už taky moc těší.“

	„Chtěla bys snít o někom určitém?“ zeptala jsem se, i když jsem věděla, že nesmí prozradit, jakého chlapce by si přála.

	Lena se zachichotala. „Možná. Ale pochybuju, že by chtěl být mým mužem.“

	„No, říká se, že o čem člověk sní, to se také stane.“

	„Jste si jistá?“

	„A pokud se tak nestane, dej pozor na to, co ti sen ukáže. Možná zažiješ nějaké překvapení.“

	„Vůbec si nejsem jistá, že by mě někdo chtěl.“

	„Jsi přece tak mladá, Leno,“ nadhodila jsem. „Všechno máš ještě před sebou.“

	„Ale když zůstanu tady ve službě, tak se vůbec nesmím vdát.“

	„Kdo ti to řekl? Možná to tak dřív bývalo, ale časy se mění. Ovšem než mě požádáš o svolení ke svatbě, tak by ses nejdřív mohla postarat o mé vlasy.“

	„Půjdete si také natrhat devatero kvítí?“ zeptala se Lena, zatímco si rozkládala kartáče a hřebeny.

	Kdybych se tak jen mohla zbavit těch dlouhých vlasů, běželo mi v té chvíli při pohledu do zrcadla hlavou. Ušetřila bych si všechnu tu únavnou práci s hřebeny a vlásenkami.

	Jenže právě dnes hrál účes důležitou roli. Držení smutku musela společnost tolerovat, ale špatně upravené vlasy by asi vyvolaly pozdvižení a lidé by si o tom dlouho povídali. Mně by to bylo docela jedno, ale matka by mi nedala pokoj, kdyby jí její přítelkyně řekly, že jsem nedbale upravená.

	„Ještě nevím. Uvidíme, jestli mi vůbec zbyde trochu času, abych si utrhla pár květů,“ odpověděla jsem a podivnou shodou okolností mi před očima vyvstal obraz Maxe, když jsem dodala: „Možná se na slavnosti najde někdo, o němž bych mohla snít.“

	

	Po snídani jsem jako obvykle obešla statek, ale dnes jsem vynechala stáje. Zahrada byla krásně upravená. Dokonce i pavilon vypadal jako nový. Proč vlastně matka slavnost nikdy nepořádala v téhle části zahrady? Midsommar, svátek letního slunovratu, je prastará pohanská oslava na počest přírody. A tady bychom byli rozkvetlé a svěží přírodě nejblíž. Když jsem se už chtěla vrátit, zahlédla jsem, jak ke mně pomalu míří Max.

	„Dobré ráno,“ pozdravil mě. „Tak jak se těšíte na slavnost?“

	„Asi jako každá hostitelka,“ odpověděla jsem. „Mé osobní pocity jsou tu vedlejší.“

	„No to bych neřekl. Moje matka vždycky říkala, že když má hostitelka špatnou náladu, může zkazit celou slavnost.“

	„Také jste u vás na panství slavili slunovrat?“

	„Ne, otec to nechtěl a ani ve vsi by to nemělo ohlas. V Pomořansku mnozí lidé stále ještě nemají Švédy moc rádi, protože je kdysi připravili o kus naší země.“

	„A to nám lidé ještě stále zazlívají?“

	Věděla jsem samozřejmě, že Gustav Adolf během třicetileté války dobyl některá pomořanská města. Na základě Vestfálského míru ty přístavy připadly na jistou dobu Švédsku a omezovaly tamním knížatům přístup k moři.

	„Tu a tam. Schwedentid, švédská nadvláda, zanechala v myslích lidí nepříjemné vzpomínky. Naštěstí už nežijí žádní pamětníci třicetileté války. Lidé jen opakují, co slyšeli od svých prarodičů, kteří to zase měli od svých prarodičů.“

	„Musím přiznat, že jsem v Pomořansku nikdy nebyla,“ poznamenala jsem. „Jaké to tam je?“

	Max se zeširoka usmál. „No, v zásadě stejné jako tady, alespoň co se krajiny týče. Žádné kopce nebo hory, které by stály za zmínku, zemi pokrývají hlavně široká pole a hluboké lesy. Obávám se ale, že naše vesnice jsou zaostalejší ve srovnání s vašimi.“

	„No, možná měly zůstat švédské,“ zažertovala jsem.

	„Možná.“ Chvíli na mně spočinul pohledem, jako by chtěl pronést něco určitého, ale pak si to bohužel rozmyslel.

	Po nějakou dobu jsme jen tak kráčeli vedle sebe a já si už říkala, že bych ho měla propustit, aby se mohl věnovat své práci, když se ozval:

	„Tak co královský štolba, dostala jste od něho nějakou odpověď ohledně nových koní, které od nás chtěl?“

	„Ano, už mi napsal a zdá se být našim návrhům pozitivně nakloněn.

	Proč také ne, jde o nejlepší zvířata, která vlastníme.“

	„Máme nějakou konkurenci?“

	„Samozřejmě! Vždycky se najde nějaká konkurence. Ale jsem si jistá, že se prosadíme.“

	Max se usmál. „Už mluvíte jako váš otec.“

	„Vždyť jsem jeho dcera.“

	„Každopádně bychom měli za koně požadovat vyšší cenu. Ostatní mohou být levnější, ale my nabízíme prvotřídní kvalitu, kterou nikde jinde nenajde.“

	„To jste zjistil už po pár týdnech?“

	„Jestli jsem se od svého otce něco naučil, pak je to schopnost poznat dobrého koně. Zdejší jsou ti nejlepší, jaké jsem kdy zatím ve Švédsku viděl. Váš statek je jistým lidem prodává pod cenou.“

	„Můj otec si vždy vážil přízně královského dvora. Tak jako každý Lejongård.“

	„Může být, ale časy se mění. Všechno je stále dražší, peníze ztrácejí na hodnotě. Neměli bychom zůstávat na cenách, které platily v roce 1880.“

	„Copak skutečně pocházejí z té doby?“

	Max přikývl. „Dokonce i v Pomořansku dnes velké statky prodávají koně dráž. Zvlášť pokud jsou čistokrevní. Měli bychom zapřemýšlet, až na to budete mít chvíli čas, na jakou cenovou hladinu bychom mohli jít.“

	„To bychom měli.“ Zůstala jsem stát, a protože mě slunce oslepovalo, zaclonila jsem si oči dlaní a podívala se na Maxe. „Můžeme to vyřídit hned.“

	„A co ples?“

	„Do začátku ještě zbývá pár hodin a na rozdíl od matky jsem si už večerní róbu vybrala.“

	„Je škoda, že na slavnosti leží stín smrti vašeho otce a bratra.“

	„Původně jsem si dokonce myslela, že bychom ji tentokrát měli vynechat, ale zdejší lidé si oslavu velmi oblíbili a my bychom je neměli trestat tím, že dáme přednost smutku před tradicí. Každopádně takhle jednoznačně mi to matka vysvětlila.“

	„Vaše matka je fascinující žena. Škoda že jsem ještě neměl příležitost si s ní důkladněji promluvit.“

	Málem mi vyklouzlo, že by si měl spíš přát, aby ho ještě dlouho ignorovala, ale raději jsem tuhle kousavou poznámku spolkla. Kromě toho matka uměla být, pokud měla chuť a náladu, velmi šarmantní a dokonce přátelská.

	„Ještě tady nejste tak dlouho. Jsou věci, které potřebují čas.“ Koutkem oka jsem zahlédla, že k nám běží Lena.

	„Leno, co se děje?“ zeptala jsem se.

	„Milostivá paní si přeje s vámi probrat složení jídelníčku,“ vyrazila ze sebe zadýchaně. „Zdá se jí, že některé věci nejsou tak, jak jsou hosté zvyklí z předchozích let.“

	„No, to byl můj záměr, ale jistě, přijdu za ní.“ Lena se otočila a běžela zase nazpátek.

	Omluvně jsem se podívala na Maxe. „Jak vidíte, povinnost volá.“

	„Vždyť mě také.“ Vypadal zklamaně, že musíme naši debatu přerušit. „Do dnešního večera budu hotový s revizí obchodních knih za minulý rok.“

	„Uvidím vás na slavnosti?“

	„Zapomínáte, že nejsem Švéd, slunovrat pro mě neznamená tolik jako pro vás.“

	V očích mu jen hrálo. Cítila jsem, že má chuť pokračovat v našich žertovných sporech. Lena ale čekala, matka jí nejspíš nařídila, aby mě přivedla.

	„Trocha pálenky a dobré jídlo vás jistě přiláká. Zamíchejte se mezi hosty, bude se vám to líbit.“

	Po těch slovech jsem se otočila a následovala Lenu do domu.

	24. kapitola 

	Než nastoupil večer, probrali jsme jak ceny koní, tak i sestavu jídelníčku. Zůstala jsem neoblomná a trvala na novotách, které jsem hodlala zavést. Lidové jídlo jako sleď, nové brambory a brusinkový koláč chutná všem a nemuseli jsme díky tomu sestavovat dvě tabule, abychom nakrmili jak pozvané hosty z vyšší společnosti, tak vesničany.

	Když jsem se oblékla, dopřála jsem si ještě chvilku klidu. Zanedlouho se objeví první hosté. Z okna jsem pozorovala kapelu, která si právě na podestě pavilonu připravovala své nástroje. Muži vypadali velmi vážně, jako by se chystali zahrát něco od Beethovena, a ne lehkou hudbu k tanci. Když byli hotoví, začali ladit instrumenty. Chvíli jsem je poslouchala a pak k mým uším dolehl klapot koňských kopyt. Přijížděli první návštěvníci. Musela jsem dolů.

	Na schodech jsem se setkala s matkou. Šaty, které si vybrala, jí velmi slušely. Linda jí vykouzlila nádherný vyčesaný účes, který ozdobila černými lakovanými hřebínky.

	„Tvoje vlasy jsou trochu nedbale upravené,“ prohlásila, když mě spatřila. „Měla jsi požádat Lindu, aby tě učesala.“

	Vůbec mi nepřipadalo, že bych snad měla nedbalý účes. Lena dělala, co bylo v jejích silách. Přirozeně ještě neměla tu zručnost, kterou vládla matčina komorná, ale velmi se snažila a za pár let se Lindě jistě vyrovná.

	„Chtěla jsem, aby byl účes trochu volnější,“ namítla jsem. „Máš štěstí, že jsem se nenechala ostříhat nakrátko.“

	„Cože? Ostříhat nakrátko?“ vykřikla matka zděšeně. „Přišlas o rozum? Vždyť nejsi muž!“

	„Já vím, matko, bohužel,“ povzdechla jsem si.

	Matka si pro sebe něco zabručela a pak dodala: „Vypadáš, jako bys chtěla sedět modelem nějakému malíři k jeho další nechutné mazanici. Už jen schází, aby sis odhalila ramena.“

	„Děkuju, matko, budu to pokládat za kompliment, protože teď opravdu nemáme čas na hádku. Podívej, Gundersenovi přijeli!“

	Vydaly jsme se ke dveřím, které Bruns právě otevíral. Gundersenovi byli proslulí svojí dochvilností a na slavnost slunovratu přijížděli vždy jako první. Bohužel byli přítomni také onomu skandálu o Vánocích, v němž jsem tenkrát sehrála hlavní roli. Když mě spatřili, zatvářili se, jako by kousli do citronu.

	„Vítejte na Lejongårdu!“ řekla jsem a podala nejdřív ruku paní a pak i panu Gundersenovi. „Těší mě, že jste si našli čas, abyste se zúčastnili naší slavnosti.“

	Pan Gundersen mě provrtával očima, jako by mi šaty opravdu sklouzávaly z ramen, pak ale pokývl hlavou a pronesl: „Děkujeme za pozvání. Jak vidím, stále udržujete tradice tohoto domu.“

	No ano, nebo si snad myslel, že z panství udělám jeden velký bordel?

	Co se asi v „našich kruzích“ o mně vypráví?

	„Nic jiného nemám v úmyslu,“ odpověděla jsem s přátelským úsměvem. „Pojďte prosím dál, Marie vás zavede k občerstvení.“

	Paní Gundersenová se na mě usmála, zatímco její muž se stále tvářil, jako by ho trápily žaludeční vředy.

	Následovali další hosté. Některé z nich jsem znala z našich dřívějších společenských akcí, jiní byli pozváni, protože se matka od přítelkyň dozvěděla, že jsou to lidé známí svou dobročinností či jinak významní občané.

	„Noví spojenci se vždycky hodí,“ zdůraznila, když mi předávala seznam.

	Nakonec se dostavil i ten, koho bych nejraději už nikdy v životě neviděla.

	Pelle Oglund dorazil se svou ženou. K mé úlevě se ukázalo, že Daniel tentokrát zůstal doma. I to, že nás poctili svou návštěvou jeho rodiče, byl malý zázrak.

	Už když jsem viděla, jak se tváří, měla jsem chuť otočit se a utéct. Jen mě zahlédl, zablýsklo se mu útočně v očích. Jenže koho tady asi tak čekal? Zpráva o tom, že jsem převzala panství, se k němu přece musela donést. Je tady, aby se mi pomstil?

	V té chvíli jsem byla ráda, že mám na sobě černé šaty. Tak Oglund alespoň nepozná, že mi na těle vyrazil pot.

	„Pane Oglunde, jsem ráda, že jste vy a vaše choť přijali pozvání na naši slavnost.“

	„To se podívejme, rebelská dcera hraběte,“ procedil a měřil si mě přimhouřenýma očima. „Dobře si na vás vzpomínám. Škoda že není nikdo jiný, kdo by po smrti vašeho otce vedl panství.“

	„Co tím myslíte?“ Zaťala jsem zuby. Nejraději bych toho nepřítele žen vzala něčím po hlavě, ale začínal ples a další hosté už čekali na přijetí.

	„Pane Oglunde,“ pronesla matka tiše, ale s nebezpečným podtónem, který jsem znala až moc dobře. „Nepozvaly jsme vás, abyste urážel moji dceru a panství. Agneta je nyní hraběnka Lejongårdová, a pokud nechcete hned zase odjet, budete se k ní chovat s odpovídajícím respektem!“

	S údivem jsem se na ni podívala. Její úsměv byl mrazivý a oči jí blýskaly.

	Oglund zůstal zírat, jako by do něho udeřil blesk.

	Předpokládala jsem, že popadne svou ženu za ruku a oba zmizí.

	Možná by to tak bylo lepší.

	Pak se ale trochu uvolnil. „Promiňte, hraběnko Lejongårdová. Jsme samozřejmě rádi, že se vaší slavnosti můžeme zúčastnit. Velmi děkujeme za pozvání.“

	Byla jsem rudá v obličeji a oči mi planuly. Nemohla jsem tomu uvěřit. Matka se mě skutečně zastala! Něco takového bych ještě před pár týdny považovala za nemožné.

	Poté co je matka upozornila, že občerstvení je vzadu na nádvoří, a Susanna jim ukázala cestu, opustili nás.

	Srdce mi divoce bušilo. Znovu jsem se na matku podívala, ale její oči už byly opět chladné. Překvapivě rychle získala zase rovnováhu.

	„Děkuju, “ řekla jsem tiše, zatímco k nám po schodech stoupali další hosté.

	„Nemáš zač. Napadl člena rodiny a paní tohoto domu. Co se přihodilo tehdy o Vánocích, se tím sice nesmaže, a stejně jako dřív bych byla raději, kdyby k té hádce vůbec nedošlo, ale co se stalo, nedá se odestát. Nicméně v den, jako je ten dnešní, by se to nemělo připomínat.“

	Po těch slovech přistoupila k Södermalmovým, jejichž dvě dcery se vzrušeně červenaly, jak kdyby je pozval princ z pohádky o Popelce. Hned poté se naštěstí objevil Lennard, překvapivě bez doprovodu. Pozvali jsme přece i jeho rodiče a sestru včetně celé její rodiny. Že by dorazili později?

	„Zdravím, milý příteli,“ pozdravila jsem ho a vyměnili jsme si polibky na tváře. „Jak se máš? Tvá matka se objeví později?“

	Lennard zavrtěl hlavou. „Rozhodla se zůstat doma s otcem. Pořád na tom není dobře.“

	„To je mi líto. Doufala jsem, že oba uvidím.“

	„Ano, mně by se to taky líbilo,“ povzdechl si Lennard. „Ale jsem tu já. Až se budeš nudit, můžu ti vyprávět pár nových historek.“

	„Ty si ráda poslechnu,“ ujistila jsem ho a poslala za ostatními hosty. Nakonec se objevil i profesor Lindström se svou elegantní manželkou. Byla o patnáct let mladší než on a velmi krásná. Upoutávala především svými tmavými vlasy a šedýma očima. Profesor vstup do stavu manželského opravdu dlouho odkládal. Irma byla dcera jeho kolegy. Proč se právě ona, která mohla mít každého mladíka, na kterého si jen pomyslela, zamilovala právě do Lindströma, nikdo netušil, ale jejich láska byla očividná.

	„Hraběnko Lejongårdová,“ pronesl a políbil mi ruku.

	Matka ještě mluvila se Södermalmovými, ale během večera bude ještě dost času na rozhovor.

	

	O hodinu později už jsem nebyla schopná vyjmenovat všechny, koho jsme ten den u nás přivítaly. Kolem nás prošly spousty párů s dětmi nebo bez nich a zahrada se plnila veselými hlasy. Kapela hrála lehké smyčcové melodie a slunce to vše zalévalo příjemným teplem. Podívala jsem se na stojací hodiny v hale. Bylo deset minut po osmé. A korunní princ s manželkou stále nikde.

	Matka už pomalu ztrácela trpělivost. „Jen doufám, že se jim nic cestou nestalo,“ mumlala si pro sebe. „Bergen by nám jistě poslal zprávu, kdyby jim do toho něco přišlo.“

	„Možná se něco přihodilo v rodině, co je zdrželo,“ pokoušela jsem se ji uklidnit.

	„Anebo ten požár znepokojil královský dvůr natolik, že se rozhodli raději nepřijet.“

	Vyšetřování zatím bohužel nepřineslo nic nového. Inspektor Hermannsson stále ještě sledoval několik stop a slíbil nám, že se hned ohlásí, pokud by něco zjistil.

	„Tak se Bernadotti nechovají,“ namítla jsem. „Určitě by nám dali vědět. Nejspíš se objeví každým okamžikem.“

	Sotva jsem to dořekla, ozvalo se hlasité rachocení, které stále víc přehlušovalo hudbu. Hosté, kteří ještě zůstávali na nádvoří, se otáčeli a s úžasem zírali na vozy, které právě zastavovaly před vchodem. Byly to tři rudé automobily, z nichž jeden byl opatřen královským rodovým znakem. V něm seděl korunní princ s manželkou bez dětí, jak jsem si všimla. V minulých letech je děti vždy doprovázely. Tentokrát přijeli v doprovodu několika osobních strážců, kteří měli na sobě navzdory teplému počasí černé obleky. Z prvního vozu vystoupil hrabě Bergen. Krátce promluvil s osobními strážci a nato přistoupil k princi a jeho manželce.

	„Ten požár,“ zavrčela matka, zatímco se pokoušela udržet ve tváři zdvořilý úsměv. „Mají strach, že by se to mohlo opakovat i během slavnosti.“

	„To je přece absurdní,“ namítla jsem šeptem. „Vždyť ples se koná daleko od stáje. A jsem si jistá, že starý pavilon taky nevzplane.“

	Matka na to nic neřekla, protože se k nám už blížili princ s manželkou. Gustav Adolf měl na sobě elegantní černý oblek s kravatou v barvách královského rodu, modré a žluté. Princezna Margaret si oblékla modré saténové šaty s krajkovým přehozem doplněné dlouhými rukavicemi a zlatými šperky.

	„Omluvte nás, prosím, hraběnko Lejongårdová!“ spustil princ a podal nám ruku. „Náš vůz měl za Kristianstadem poruchu. Bohužel tady v okolí není mnoho mechaniků, kteří by se v těchto vozech vyznali.“

	„Nedělejte si starosti, Vaše Výsosti, slavnost sotva začala,“ ujistila ho matka. Svoji nevoli uměla mistrovsky skrývat, alespoň v případě, že nechtěla, aby ji někdo zaznamenal.

	„Agneto, vypadáte kouzelně!“ Korunní princ mi políbil ruku.

	„Děkuji vám, to je od vás laskavé, Vaše Výsosti.“ Podala jsem ruku korunní princezně a udělala malé pukrle. „Velmi nás těší, že vás můžeme uvítat na plese pořádaném k oslavě slunovratu.“

	„Po smutném období, které máte za sebou, je milé navštívit vás při tak příjemné příležitosti,“ odpověděla s přátelským úsměvem.

	Přesto jsem zachytila v jejích slovech lehce znepokojený podtón. Dělala si snad starost o své děti, které je tentokrát nedoprovodily? Odvedly jsme královské Výsosti do zahrady a já jsem sledovala, jak se jim všichni pánové cestou uklánějí a dámy dělají pukrle. Na některých obličejích jsem četla neskrývanou závist. Mnozí si možná mysleli, že požár a moje nástupnictví pověst domu Lejongård poškodily. Obzvlášť Oglund vypadal, jako by kousl do citronu. Nejspíš se vztekal, že se stále těšíme přízni královského dvora. Zařekla jsem se ale, že ho budu ignorovat. O jeho názorech jsem si myslela své. A možná ho příští rok prostě nepozveme.

	Poté co matka Jejich královské Výsosti uvedla do společnosti, bylo mou povinností pronést uvítací řeč. Ne že bych se na to těšila. Ve Stockholmu mi na demonstracích nedělalo potíže řečnit a obhajovat ženská práva. Dokázala jsem argumentovat, diskutovat a často se i hádat s oponenty. Jednou mě dokonce málem zatkli, a jen moje výmluvnost zachránila mě a další kamarádky před cestou v policejní drožce. Teď jsem se ale cítila jako nejistá gymnazistka, která musí složit důležitou zkoušku, na kterou se nepřipravila. Jenže jsem nemohla nechat hosty čekat. Snažila jsem se nevšímat si svých rozčilením se třesoucích rukou a vystoupila jsem na podium před kapelu. Ta hned přestala hrát, což donutilo přítomné, aby ustali v hovoru. Všechny pohledy se obrátily ke mně. Nikdy předtím mi srdce tak divoce nebušilo. Zhluboka jsem se nadechla, odkašlala si a spustila.

	„Vaše královské Výsosti, velevážené dámy a pánové. Velmi mě těší, že vás mohu pozdravit na Lejongårdu, místě plném historie, které před mnoha lety švédská Koruna získala a udržela pod svou vládou. Toto panství je mé rodině již po staletí domovem, místem rozkvětu, růstu a radosti. Ačkoli nás smrt mého otce a bratra stále naplňuje smutkem, rozhodly jsme se, moje matka a já, že tento významný den, kdy slunce nezapadá, oslavíme s vámi se všemi. Pozvedněme své číše a napijme se na památku nepřítomných stejně jako na budoucnost tohoto místa a celého Švédska. Ať žije král! Ať žije Švédsko!“

	Když jsem sáhla po sklenici se šampaňským, ruce se mi stále ještě chvěly, ale viděla jsem, že ostatní následují mého příkladu, a to mě trochu uklidnilo. Připili jsme otci a Hendrikovi a pak korunnímu páru. Sestoupila jsem z podia a kapela zase začala hrát. Když jsem došla k matce, zjistila jsem, že mluví s Lennardem.

	„Hezká řeč,“ pochválil mě.

	„Děkuju, ty mě umíš vždycky povzbudit.“

	Usmála jsem se na Lennarda. Když přišel, tak jsem si toho nevšimla, ale teď jsem si uvědomila, že vypadá unaveně.

	„Pobavili jste se dobře?“ Střelila jsem očima po matce, na jejíž tváři jsem zaznamenala spiklenecký úsměv.

	„Výborně,“ odpověděla. „Půjdu říct služkám, že mohou začít servírovat jídlo.“ S těmito slovy odešla do domu.

	„Od té doby, co jsme se viděli naposled, vypadáš mnohem líp,“ poznamenal Lennard. „Mám ti přinést něco k pití?“

	„Co to se mnou je, že ode mě všichni utíkají?“ nadhodila jsem žertem. „Asi přece jen tak dobře nevypadám.“

	„Slibuju, že se hned vrátím, jen pro tebe něco ukradnu z butlerova podnosu,“ usmál se a zmizel mezi hosty.

	Stejně jako některá děvčata, byl i bývalý komorník mého otce na slavnosti zaměstnán roznášením nápojů mezi hosty.

	„Bruns začne být ještě namyšlený, když o něm budeš mluvit jako o butlerovi!“ poznamenala jsem, když se Lennard vrátil. V ruce držel sklenici limonády. „Při vzpomínce na dobu, kterou strávil v Anglii, to pro něho bude něco jako pasování na rytíře.“

	„Ještěže jsem to neřekl, když byl v doslechu. Tady máš.“ Lennard se rozpustile ušklíbl.

	„Děkuju, to bylo od tebe velmi ohleduplné,“ podotkla jsem a obrátila do sebe limonádu. Byla tak sladká a šumivá, jak ji uměla připravit jen paní Bloomquistová. „Já si ale připadám, jako bych za poslední měsíce zestárla o roky.“

	„Vést panství je náročné, viď?“

	„To mi povídej. Ty máš aspoň otce, se kterým se můžeš poradit.“ Lennardova tvář potemněla.

	„Co je? Řekla jsem něco špatně?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom je to… Otec už mi nemůže moc pomoct. Matka se teď o něho musí starat celý den.“

	„A tys přesto přijel?“

	„Musel jsem. Matka mě doslova donutila. V okolí není žádná slavnost letního slunovratu proslulejší než ta vaše.“

	„Kdybych to věděla…“

	„Ne, mně to nevadí. A musím říct, že mi prospělo, když jsem mohl aspoň na chvíli odjet. Je mi otce hrozně líto a každým dnem je obtížnější jen bezmocně sledovat, jak schází. Ani nevíš, jak bych si přál, aby byla pravdivá ta stará pověra, že ranní rosa po slunovratu všechno zhojí! Rád bych otci dopřál ještě pár let. Ale bohužel to vypadá špatně.“

	„Co to říkáš?“

	„Doktor nám nedávno sdělil, že mu zbývá nanejvýš rok života.

	A když vidím, jak otec upadá, tak se obávám, že má pravdu.“

	„To je tak hrozné! Ach Lennarde!“ Nejraději bych ho objala.

	„Ano, jak to vypadá, stanu se asi brzy pánem panství.“

	Mluvil snad o tom s matkou? Nevypadala, jako by právě vyslechla nějakou deprimující zprávu.

	Lennard se rozhlédl po hostech kolem nás a zeptal se: „Myslíš, že bychom si mohli promluvit mezi čtyřma očima? Než oslava pořádně propukne?“

	„Ale ovšem!“ Vzala jsem ho za ruku a odvedla stranou od chumlu rozdováděných hostů směrem k pastvinám.

	„Tady nebude nikdo poslouchat,“ ujistila jsem ho a vzápětí pocítila neklid. Chce mi snad Lennard vyprávět podrobnosti o otcově nemoci? Nebo ode mě něco potřebuje?

	„Agneto?“ začal tiše a podíval se na mě způsobem, který jsem u něho neznala.

	„Ano?“

	„Známe se téměř celý náš život a…“ Zarazil se. Co mi chce říct?

	„Jestli potřebuješ pomoc, pak víš, že se mnou můžeš vždycky počítat,“ ujistila jsem ho.

	„To vím,“ přikývl. „Ale jde mi o něco jiného.“

	„A o co?“

	„Dost jsem v poslední době přemýšlel. O tom, jak mám pokračovat. My oba máme dost podobné osudy. Můj otec umírá a tvůj už je po smrti. Oba máme za úkol postarat se o naše panství. Co… co bys řekla tomu, kdybychom své cesty spojili?“

	Vylekaně jsem se na něho podívala. „Ty mě žádáš o ruku?“

	„Ne… já…“ Najednou z něho byl zase ten stydlivý kluk jako tenkrát, když jsme se viděli poprvé. „Vlastně ano… Myslím, že bychom se k sobě dobře hodili. Společně bychom to dokázali.“

	Odmlčel se a s očekáváním se na mě podíval. Mé oči zmateně bloudily po pastvinách kolem nás, hledala jsem nějaký záchytný bod. Jak jen ho mohlo napadnout, že by z nás mohl být dobrý manželský pár? Poradila mu to jeho matka? Nebo snad moje matka? Lennard byl můj celoživotní přítel. Ten nejlepší, jakého jsem tu měla. Ale abych se stala jeho ženou? To je něco zcela jiného!

	„Nemyslíš si, že do manželství bychom neměli vstupovat ze zoufalství nebo bezradnosti? Ano, čekají nás oba těžké zkoušky. A známe se dobře, ale…“

	„Máš snad někoho jiného?“ zeptal se. „Pokud ano, tak to samozřejmě chápu, já… já jsem si jen myslel…“

	„Někoho jsem měla,“ přiznala jsem. „Ve Stockholmu. Náš vztah jsme drželi v tajnosti a skončil s otcovou a Hendrikovou smrtí. Já… já se teď nedokážu soustředit na nový vztah.“ Uchopila jsem ho za ruce.

	„Jsi jeden z mých nejlepších přátel. Ale jsem přesvědčená o tom, že manželství se má uzavírat z lásky.“

	„A ty si myslíš, že bys mě ani v budoucnu nemohla milovat?“

	„Ale já tě miluju! Ovšem jako přítele, ne jako muže, s nímž bych chtěla být spojená manželským slibem. Možná jednoho dne zjistím, že jsi pro mě ten pravý. Ale teď… Nechci se hned vázat jen proto, že jsem musela změnit život a že je to všechno obtížné. To by sis nezasloužil a já taky ne.“

	„Dobrá.“ Zklamaně svěsil hlavu.

	Nevěděla jsem, co mám dělat. Možná ta slova, která jsem mu řekla, vyzněla trochu tvrdě, ale já to tak prostě cítila. A po rozchodu s Michaelem nemůže Lennard očekávat, že se vesele vrhnu do náruče nejbližšího muže. I kdyby to byl můj nejlepší přítel, kterého bych nerada ztratila. Uchopila jsem ho za ruku a potěšilo mě, že ji neodtáhl.

	„Pochop mě, prosím,“ naléhala jsem na něho. „Jsi můj přítel. Kdybych si nevěděla rady, bez váhání se na tebe obrátím. A stejně samozřejmě ti nabízím svoji pomoc. Ale svatba by byla hrozná hloupost.“

	Lennard se pokusil o úsměv. „Možná máš pravdu. Ale to mi nezabrání, abych to nezkusil znovu. Někdy jindy.“

	Byla jsem si jistá, že se mým manželem nikdy nestane, ale teď jsem mu nechtěla brát iluzue.

	„Ale mohla bys mi přesto udělat radost a zatančit si se mnou?“

	„Lennarde, já… S matkou jsme se rozhodly, že dnes tančit nebudeme. Máme přece ještě smutek. Nechtěly jsme zrušit slavnost, ale musíme se obě chovat zdrženlivě. Vím, že tě tím zase zklamu, ale…“

	„To je v pořádku,“ pronesl s pochopením, přitáhl mě k sobě a vtiskl mi polibek na čelo. „Život je přece dlouhý.“ Pokusil se o optimistický tón. „Určitě si ještě mockrát zatančíme, viď?“

	„To ano.“

	Chvíli jsme si hleděli do očí, pak se obrátil a vydal se zpátky k rozjařeným hostům. Nastavila jsem svůj obličej slunci a zavřela oči. Hosté by si neměli všimnout, že jsem rozrušená. Zůstala jsem proto ještě chvíli stát na louce, naslouchala šumění vysoké trávy a stromů v lese a snažila se uklidnit.

	

	Když jsem se vrátila ke společnosti, začínalo služebnictvo roznášet jídlo. Pálenka už některé hosty dostala do povznesené nálady. Vydala jsem se ke stolu, kde už mě matka očekávala. Naštěstí byli naši spolustolovníci, Lennard a korunní princ s manželkou, právě někde jinde.

	„Profesor Lindström mě požádal, zda bychom nemohli přispět na koupi nových přístrojů pro nemocnici,“ oznámila mi matka. „Řekla jsem mu, aby se s tím obrátil na tebe. Ty jsi teď hraběnka.“

	„Ale ty sedíš v nemocniční radě,“ namítla jsem, protože jsem dnes opravdu nechtěla přemýšlet o nějakých nákupech pro nemocnici. „Můžeš mu klidně vyhovět, pokud to nepřekročí obvyklý finanční rámec.“

	„No, ale stejně bys mu to měla říct sama,“ trvala na svém matka. Potom se na mě významně zadívala a zeptala se: „Promluvili jste si s Lennardem?“

	Že by ji Lennard předtím požádal o svolení, aby mi mohl nabídnout manželství?

	„Ale ano, i když to nebylo nic veselého dozvědět se o umírání jeho otce,“ odpověděla jsem.

	Matce zmrzl úsměv na rtech. „Jeho otec…“

	„Jestliže se dá věřit lékařům, tak má před sebou poslední rok života. Pokud vůbec. Je možné, že Lennard bude muset převzít jejich panství.“

	„To je zvláštní, o tom se mi nezmínil.“ Matka sklopila oči a chvíli nehnutě zírala na prostřený stůl.

	„O čem jste se tedy vy dva bavili?“ zeptala jsem se a předstírala, že nemám tušení, o co mohlo jít.

	„Chtěl tě požádat o roku,“ přiznala. „Požádal mě o svolení.“ Zpráva o brzkém skonu Lennardova otce ji zjevně velmi zasáhla.

	Proč jí neřekl, že si mě chce vzít hlavně proto, abychom v našich těžkých situacích spojili své síly? Asi se neodvážil.

	„Zdá se, že si mě chtěl vzít, protože si myslí, že bychom se mohli navzájem podpořit. Vysvětlila jsem mu, že si můžeme být oporou i bez zasnoubení. Ekbergovi byli vždycky naši přátelé a na tom se nic nezmění.“

	„Takže jsi ho odmítla?“

	„Ne, jen jsem mu to rozmluvila. Uzavírat manželství v takové situaci je z mého pohledu špatný nápad.“

	Než mohla matka něco namítnout, objevil se opět Lennard. Usmíval se, ale protože jsem ho znala stejně dobře jako svého vlastního bratra, věděla jsem, že veselost jen předstírá.

	„Tak tady jsi,“ pronesl a postavil si před sebe skleničku s pálenkou.

	„Užila sis ještě trochu ticha?“

	„Ano,“ přikývla jsem. „A dost mi při tom vyhládlo. Omluvíte mě, prosím?“ Po těch slovech jsem vstala a vydala se k bufetu. Skvělé pokrmy paní Bloomquistové mě jistě odškodní za všechna příkoří a útrapy strádání toho večera.
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25. kapitola

	V následujících hodinách jsem sledovala, jak se i ti nejkorektnější a nejupjatější hosté rozveselili a za zvuků houslí rozpustile tančili pod májkou. Matka a já jsme se držely našeho předsevzetí a všeobecného plesání jsme se nezúčastnily. Vysloužily jsme si za to pár udivených, ale i několik uznalých pohledů těch, s nimiž jsme odmítly tancovat.

	Korunní princ a princezna Margaret se znovu objevili u našeho stolu. Usadili se a vyprávěli nám o svých rodičích a dětech, jako by byli zcela obyčejní lidé, kteří se právě setkali se starými přáteli. Nejpozději v tuto chvíli muselo být každému jasné, že požár naši pověst nepoškodil a že královský dům stále stojí při nás. I matčiny starosti se snad trochu rozptýlily.

	Když už se mi ze všeho toho povídání začala točit hlava, nenápadně jsem vstala a vzdálila se. Minula jsem skupinu slavících vesničanů a přitom mě napadlo, že jsem za celý večer nikde nezahlédla Maxe. Copak opravdu v takový nádherný večer zůstal zalezlý ve svém příbytku? Mezi bavícími se lidmi jsem uviděla také Langeholma a slečnu Rosendahlovou. Vzala jsem si svítilnu, kterou budu potřebovat při návratu, a vydala se na cestu.

	Našla jsem Maxe, jak se opírá o plot před svým domem a dívá se na nebe. Hvězdy ještě vidět nebyly, na to bylo příliš světlo. Za čas se ale objeví, protože oproti severní části Švédska, kde v tuto dobu slunce vůbec nezapadalo, tady se přece jen trochu setmí.

	„Dobrý večer, pane von Bredesteine!“ zvolala jsem. Odtrhl oči od oblohy a podíval se mým směrem. „Co tu děláte tak sám? Čekáte na první hvězdu?“

	„Vy jste mě nachytala, hraběnko!“ odpověděl se svým obvyklým přidrzlým úsměvem. „Co vás sem přivádí? Myslel jsem, že je na zámku velký ples. Prcháte snad před princem?“

	„Pokud máte na mysli korunního prince, tak od něho mi nic nehrozí.

	Ale v případě jiných hostů bych si nebyla tak jistá.“

	„Jak vidím, tak stále ještě máte oba střevíčky. Takže vás snad nikdo nepronásleduje.“

	Došlo mi, že dělá narážky na pohádku o Popelce. Potlačila jsem smích. Vypila jsem na slavnosti sklenici ovocné bowle a teď jsem cítila příjemnou lehkost v hlavě. „Spíš jsem si chtěla jen trochu odpočinout od toho ruchu. Kromě toho jsem vás postrádala. Myslela jsem, že se přes svůj odpor k slavnostem přece jen na chvíli objevíte.“

	„Abych vás zachránil?“ Zajiskřilo mu v očích a já si náhle nebyla jistá, zda ten zvláštní pocit opravdu způsobil jen alkohol.

	„Abyste se trochu seznámil s hosty,“ opravila jsem ho. „Jako pomořanský šlechtic se jim můžete plně rovnat.“

	„Šlechtic bez majetku,“ poznamenal. Potom na mě kývl, abych ho následovala k domu.

	„Mám pro vás něco, co vám pomůže přežít tenhle večer s úsměvem,“ pronesl trochu záhadně.

	„Nějaký alkohol?“

	Max se zašklebil. „Určitě vám bude chutnat. Pojďte, rezervoval jsem vám čestné místo.“

	Obě kuchyňské židle teď stály na verandě. Vypadalo to, že tady Max rád sedává a dívá se na les, který se temně a majestátně tyčil na západním okraji louky. Posadila jsem se na jednu z židlí, zatímco Max zmizel uvnitř domu.

	„Tady to je,“ prohlásil, když se vrátil a podával mi šálek s tekutinou, která silně páchla alkoholem. Hlavou mi bleskla vzpomínka na ten večer, kdy jsem v opilosti zničila své obrazy. Od té doby jsem se už nikdy nenapila tolik, abych nad sebou ztratila kontrolu.

	„Žitná,“ vysvětlil, když jsem se na něho tázavě podívala. „Nechal jsem si ji poslat z domova. Nedávno jsem v Kristianstadu narazil na jednoho přítele.“

	„O tom jste se mi nezmínil,“ podotkla jsem a lokla si. Alkohol mi málem popálil hrdlo.

	„O soukromých věcech spolu moc nemluvíme, ne?“

	„To je pravda,“ souhlasila jsem. A bylo mi to docela líto. Max mi připadal jako správný muž, sice trochu tajemný, pokud šlo o jeho minulost a domov, ale právě to se mi na něm líbilo.

	„Proč jste aspoň na chvíli nezašel na ples?“ zeptala jsem se, když se posadil vedle mě.

	„U ž jsem vám vysvětlil, že takové akce nejsou nic pro mě. Jsem raději sám,“ prohlásil a napil se z druhého šálku, který si postavil na zem vedle sebe.

	„Na vašem statku jste žádné slavnosti nepořádali?“

	„Ale ano, právě proto k nim mám takový odpor.“

	„Musel jste na nich hrát prince?“ Dokázala jsem si představit, že muž jako on je obletován spoustou dam. Najednou mi zase přišel na mysl Lennardův návrh.

	„Do určité míry,“ připustil Max. „Kromě toho jsem nesnášel všechnu tu přetvářku. Úsměv na tváři a za zády kámen v hrsti, jestli rozumíte, co mám na mysli.“

	„Dovedu si to představit,“ přisvědčila jsem. I na našem plese bylo dost falše, ale také hodně lidí, s nimiž bylo příjemné si promluvit.

	„Často jsem si představoval, jaké by to asi bylo, kdybych od toho všeho utekl a zkusil začít někde jinde. Ale dokud jsem nepotkal vašeho otce, tak se mi nikdy nenaskytla příležitost.“

	„Osud nás někdy vede divnými cestami, že?“ zamumlala jsem a znovu se napila. Pocítila jsem, jak se mi v těle rozhostila tíže. Bylo to ale jiné než ten večer, kdy jsem se opila pálenkou a propadla vzteklému běsnění. Teď mě jen zmáhala únava.

	„Co je s vašimi cestami, hraběnko Lejongårdová?“

	„Agneto,“ opravila jsem ho. „Říkejte mi Agneto.“

	„Myslíte si, že je to dobrý nápad? Mohli bychom přijít do řečí.“

	„Tak mě tak oslovujte v soukromí. Tady přece kromě nás nikdo není?“

	„Dobře.“ Podal mi ruku. „Max.“

	V duchu jsem mu křestním jménem říkala už pár týdnů, takže mi to nepřišlo zatěžko.

	„Tak jak je to s vámi, Agneto? Když jsme se viděli poprvé, zmínila jste se, že jste studovala. Tou cestou byste se tedy vydala, kdyby se nestalo to neštěstí?“

	Ještě stále se mi bolestí svíralo srdce, když jsem pomyslela na svůj život ve Stockholmu. Už to byly tři měsíce, co jsem ho opustila.

	„Jistě bych přijela na slavnost letního slunovratu,“ odpověděla jsem.

	„Je to naše tradice. Ale pravděpodobně bych se zase pohádala s rodiči. Matka si dodnes myslí, že mě musí vychovávat, i když si uvědomuje, že už nejsem malé děcko.“

	„A dál?“

	„Po svátku slunovratu bych se zase vrátila do Stockholmu. Na svůj seminář v Královské akademii umění a k…“

	„K nějakému muži?“

	Vyčetl mi to snad z výrazu tváře?

	„Ano,“ přiznala jsem, protože jsem cítila, že před ním nemusím mít tajnosti. „K Michaelovi. Skoro rok jsme spolu chodili.“

	„Co se stalo?“

	„Nemohl se přenést přes to, že by měl žít s dědičkou panství. A taky se nechtěl odstěhovat na venkov, proto jsme se rozešli.“

	„On s vámi, nebo vy s ním?“

	„Je to důležité?“ Znovu jsem cítila, jak se mě zmocňuje hněv. Proč jenom Michael neměl víc pochopení?

	„Myslím si, že ano. Vypadáte, že jste z toho rozhodnutí stále dost nešťastná.“

	„Ne, to nejsem,“ ohradila jsem se. „On to tak zkrátka chtěl. Rozešel se se mnou, protože se bál, že by se musel přizpůsobit našemu světu a žít v provincii navěky.“

	„A vy se toho nebojíte?“

	„Já jsem tady vyrostla. A bratr mi svou závětí nedal na výběr. Ještě v nemocnici si ode mě vymohl slib, že nastoupím na jeho místo v rodině. Musela bych úplně zpřetrhat všechna pouta k Lejongårdu, kdybych odtud chtěla uniknout.“

	„A to jste nemohla.“

	„Měla jsem svého bratra moc ráda. A mám ráda i panství. Je to můj domov.“

	„No, pak se zdá, že vám ten muž nemohl nabídnout nic lepšího.

	Měla byste na něho zapomenout.“

	Zadívala jsem se na Maxův profil. Právě obrátil zrak k nebi a zase vypadal, jako by se snažil najít první hvězdu.

	„Snáz se to řekne, než udělá.“

	Odtrhl oči od oblohy a podíval se na mě. „Nemyslíte, že život je příliš krátký na to, aby ho člověk strávil se špatnými lidmi? Jen vám ubírají sílu, kterou potřebujete na důležitější věci. Například na panství.“

	„To máte asi pravdu.“ Hleděla jsem na šálek ve své ruce. Byl téměř prázdný, ale nechtěla jsem riskovat zítřejší bolest hlavy a požádat ještě o doušek pálenky.

	„Myslím, že bych se měla vrátit,“ usoudila jsem a postavila hrneček na zem vedle židle.

	„Tak brzy?“ zeptal se Max překvapeně. „Řekl jsem něco špatného?“

	„Ale vůbec ne,“ namítla jsem. „Ale vidím, že vás nepřiměju k tomu, abyste mě doprovodil na slavnost. Tak vás tedy raději přenechám vašemu nebi.“

	Když jsem vstala, uchopil mě jemně za ruku. „Prosím, nezlobte se na mě, Agneto.“

	„Já se nezlobím.“

	„Tak ještě chvilku zůstaňte. Alespoň než vyjde první hvězda. Nebo na slavnosti někomu scházíte?“

	Na moment jsem zaváhala. Kdyby matka zjistila, že se nestarám o hosty, pořádně by se rozčílila. A Lindström už asi bloudí po celém nádvoří a hledá mě, aby mě přiměl k nákupu nových přístrojů. Ale tady vládl báječný klid a noc byla tak vlahá, že jsem nemohla jinak než se podvolit.

	„Můžeme se dál bavit nebo se jen tak dívat na oblohu,“ pronesl. „Jak budete chtít.“

	„Tak tedy budeme vyhlížet hvězdy,“ prohodila jsem a posadila se zpátky na židli.

	Dlouhou chvíli jsme jen tak hleděli na nebe, které se už začínalo zbarvovat doruda.

	„Někdo mě dnes požádal o ruku,“ slyšela jsem se zničehonic říkat.

	Vůbec mě nenapadlo, že bych o tom s Maxem chtěla mluvit.

	Pohlédla jsem na něho a viděla, že přikývl. „V noci, jako je ta dnešní, se to nabízí.“

	„Nezajímá vás, jestli jsem souhlasila, nebo ne?“

	„Jsem tady jen správce statku. Musí mi být jedno, jestli pracuju pro vás nebo vašeho manžela.“

	Údivem jsem zvedla obočí. Že bych v jeho hlase zaslechla náznak roztrpčení?

	„Snad vás přece jen uklidní, že v nejbližší budoucnosti tady na statku žádný pán nebude. Jen paní.“

	Výraz jeho tváře se trochu uvolnil. „Jestli mám být upřímný, tak se mi docela líbí pracovat pro paní.“

	„A jestli mám být upřímná já, tak se mi líbí být svou paní. I když mi někdy schází objetí.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ach, co to tady plácám! Vy jste můj správce a máte dost svých starostí.“

	„Když si budete chtít promluvit, jsem tu vždycky pro vás.“

	Cítila jsem na sobě jeho pohled. Myslí to vážně? Jeho oči to každopádně naznačovaly. Ale i Michaelovy oči toho hodně naslibovaly.

	„Děkuju,“ řekla jsem a znovu zvedla hlavu k nebi.

	„Vidíte?“ ukázal vzhůru. „Tady máme první hvězdu. Zřejmě se rozhodla zjistit, jestli slunce opravdu nezapadne.“

	Podívala jsem se, kam ukazoval prstem, a skutečně jsem objevila malou hvězdičku. Na tmavomodrém nebi by se dala lehce přehlédnout, ale jak bude slunce klesat k horizontu, její svit bude stále silnější. A až slunovrat pomine, tak se rozzáří. Všechno má svůj čas, všechno má svůj zrod, zánik a vzkříšení.

	* * *

	Zpátky v zahradě, kde byl už bufet docela vyjedený a společenské hranice mezi vesničany a urozenými hosty se začaly poněkud stírat, mě náhle někdo zezadu popadl za ruku.

	„Kdes byla celou tu dobu?“ zasyčela mi matka do ucha. Otočila jsem se. Vypadala rozčileně, z očí jí šlehaly blesky.

	„Na procházce, potřebovala jsem si trochu pročistit hlavu,“ odpověděla jsem. „Zdá se, že mě hosté nepostrádali.“

	„Tys pila!“ zkonstatovala, když ucítila můj dech.

	„Jako každý tady,“ namítla jsem. Co to do ní zase vjelo? Ano, dobrá hostitelka většinou na hodinu kamsi nezmizí. Ale dnes je přece slunovrat, svátek, který potrvá dlouho do noci.

	„Pojď se mnou, máme problém.“

	Problém? Její slova rázem zahnala moji lehkou opilost. Něco se snad stalo? Možná dokonce nějakému hostu? Spěchala jsem za matkou, která si to dlouhými kroky rázovala do domu.

	Zamířila do kuřárny, místnosti, které se jinak vyhýbala. Nesnášela totiž, když se musela hádat na svých oblíbených místech, jako kdyby tím ten pokoj ztratil něco ze své příjemné útulnosti. Kuřárna byl prostor mého otce, který nesnášela kvůli zápachu kouře z doutníků, a zjevně ho neměla spojený s žádným příjemným zážitkem.

	„Susanna,“ řekla, když za sebou zavřela dveře.

	To jméno mě zasáhlo jako rána bičem. „Co je s ní?“ vyhrkla jsem polekaně.

	Že by znovu omdlela? Nebo snad dokonce potratila?

	„Je těhotná, viď?“ vyštěkla matka otázku.

	Zavřela jsem oči a zhluboka se nadechla. Zatraceně! To jediné mi v té chvíli blesklo hlavou.

	„Odkud to víš…,“ začala jsem, ale matka odpověděla dřív, než jsem mohla otázku dokončit.

	„Mám přece oči!“ Hlas jí přeskočil o tóninu výš. „Mělo mě to napadnout hned, když tenkrát omdlela!“

	Ruce se mi roztřásly. Snažila jsem se zhluboka dýchat.

	„Mělas mi to říct!“ vyjela na mě ostře. „Přece víš, že v mém domě nemravné ženštiny nestrpím.“

	„Ale skutečnost, že je těhotná, snad ještě nemusí svědčit o její nemravnosti, matko. Nevíme přece, kdo jí co slíbil.“

	„O jakých slibech to mluvíš? A i kdyby, nejspíš nebudou stát za nic, když musela vztáhnout ruku na mé šperky.“

	„Cože?“ Najednou jsem se cítila, jako kdybych ztratila půdu pod nohama. Susanna že kradla? Vždyť jsem jí přece slíbila, že jí pomůžu!

	„Kdo to tvrdí?“ zeptala jsem se.

	„Nikdo nic netvrdí. Linda ji při tom načapala!“

	Linda, věrná komorná mé matky. Touhle dobou vždycky připravovala všechno v domě na noc, i když dnes u nás probíhala slavnost a matka půjde spát později. Susanna přece věděla, jak to v domě chodí, takže musela tušit, že bude přistižena. Snažila se ji Linda očernit? Všimla si, že je Susanna v jiném stavu? Teď už musí být ve čtvrtém nebo pátém měsíci…

	„Musíme zavolat policii!“ hřímala matka. „Není to jen děvka, ale i zlodějka!“

	Chtěla jsem jí oponovat, ale bohužel má pravdu. Krádež je zločin.

	I když ji Linda překazila.

	„Musí odsud hned vypadnout!“

	„Ale až si s ní promluvím!“ oponovala jsem. „Přece si nemyslíš, že ji vyhodím, aniž bych ji vyslechla?“

	„Dobře. Je v mém pokoji. Linda je u ní.“

	Zvedla jsem se a opustila kuřárnu. Zvenku sem doléhal bezstarostný smích hostů, zatímco mé srdce divoce bušilo. Proč jen to děvče provedlo takovou hloupost?

	V pokoji mé matky jsem našla Susannu, jak zhrouceně sedí na stoličce. V této pozici se jí bříško už zřetelně rýsovalo pod šaty.

	Nad ní stála Linda jako vězeňská stráž. Komorná mé matky byla hubená tmavovlasá žena s přísnými rysy ve tváři. Už v době mého dětství u nás pracovala jako služebná. Její loajalita vůči matce jí pomohla k tomu, že se stala její nejbližší důvěrnicí v záležitostech týkajících se naší domácnosti. Zřejmě právě něco povídala Susanně, ale když jsem vstoupila, rázem zmlkla.

	„Susanno,“ oslovila jsem ji a služebná sebou trhla. „Co se stalo?“

	„Zrovna jsem chtěla rozestlat postel pro milostivou paní,“ spustila namísto ní Linda. „Když jsem vešla, zahlédla jsem, jak si něco vzala z krabičky na toaletním stolku a strčila to do kapsy. Zeptala jsem se jí, co to dělá. Nejdřív lhala, ale když jsem ji vyzvala, aby mi ukázala, co má v kapsách zástěry, ukázalo se, že tam skrývá brož milostivé paní. Tu zlatou se safírem.“

	Matčina oblíbená brož. Jak si jen Susanna mohla myslet, že si toho nikdo nevšimne?

	„Susanno, je to pravda?“ zeptala jsem se.

	„Ovšemže je to pravda!“ rozhořčeně se ohradila Linda, ale já zvedla ruku a okamžitě ji zarazila.

	„Ráda bych to slyšela od ní.“

	„Je to pravda,“ přiznala Susanna zlomeně. „Já… já jsem chtěla tu brož ukrást.“

	Její přiznání mě šokovalo ještě víc, než kdyby se snažila všechno popřít. Linda ji musela pořádně zpracovat.

	„Proč jsi ji chtěla ukrást?“ zeptala jsem se a cítila, jak mě zaplavuje vlna zklamání. „Mělas strach, že ti hrozí život v bídě?“

	Jen stiskla rty a sklonila hlavu.

	Podívala jsem se na Lindu, která si ji stále měřila planoucím pohledem. „Chci si s ní promluvit o samotě.“

	Na okamžik se zdálo, že má Linda v úmyslu něco namítnout, ale pak si zřejmě uvědomila, kdo jsem, a uklonila se. „Jak si přejete, milostivá slečno.“

	Teď jistě poběží dolů, aby o tom zatepla povykládala matce.

	„Susanno,“ řekla jsem a postavila se před ni. „Podívej se na mě, prosím.“

	Neochotně zdvihla hlavu.

	„Proč jsi to udělala? Měla jsi snad strach, že nebudeš mít z čeho žít?“ Susanna se kousla do rtu. „Já nevím…“

	„Ty nevíš?“ Cítila jsem, jak se mě zmocňuje zlost. Ne proto, že chtěla krást, ale že mi nedůvěřovala.

	„Copak jsem ti neslíbila, že ti pomůžu? Nechránila jsem tě před svou matkou?“ naléhala jsem na ni. Začala jsem rozčileně přecházet po místnosti. „Řekla jsem ti přece, že se máš na mě obrátit, když budeš potřebovat pomoc.“

	„Ani vy nemůžete udělat nic s tím, že budu mít dítě,“ namítla zachmuřeně.

	„Ostatní to už zjistili?“ Susanna opět sklopila hlavu.

	„Susanno?“

	„Ano,“ vymáčkla ze sebe sotva slyšitelně.

	„Linda?“ Přikývla.

	To jsem si mohla myslet. Matka si služebnictvo nikdy moc neprohlížela, aby si všimla nějaké změny.

	„Kdy to zjistila?“

	„Dnes,“ odpověděla Susanna. „Udělalo se mi černo před očima a…, když jsem se musela posadit, zeptala se, co se mnou je, a pak uviděla mé bříško. Tak jsem jí to řekla.“

	Až v tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem po celou dobu jejího vyprávění zadržovala dech. Pomalu jsem vydechla.

	Stalo se přesně to, čemu jsme se chtěly vyhnout. Mělo mě to napadnout. Je to moje vina.

	„Vyhrožovala ti, že to řekne matce nebo mně?“ Susanna opět přikývla.

	„A ty sis myslela, že tě hned vyhodím, takže ti už bylo všechno jedno a chtěla sis vzít cokoli, co by ti v začátcích pomohlo z nouze?“

	Susanna se rozvzlykala. „Je mi to tak líto! Nemyslela jsem…“

	„To tedy opravdu ne.“ Mimoděk jsem zvýšila hlas. „Měla jsi přijít za mnou a říct mi, že už o tom Linda ví! Měla jsi mě požádat o pomoc. Nikdy bych tě nepropustila jen proto, že jsi v jiném stavu, to jsem ti přece už řekla. Ale teď mi nezbývá, než…“

	V tu chvíli se otevřely dveře. Objevila se moje matka. Ji jsem samozřejmě z jejího pokoje vykázat nemohla.

	„Tak co, odpověděla ti tahle osoba na tvé otázky?“ vyštěkla kousavě.

	„Ano,“ ujistila jsem ji. „Ačkoli dokážu pochopit její důvody, nezbývá mi nic jiného než ji propustit.“

	Matka, která očividně počítala s tím, že budu Susannu bránit, se trochu uvolnila.

	„To se podívejme, takže ty rozumíš jejím důvodům?“ zeptala se přesto posměšným tónem.

	„Počítala s tím, že ztratí místo kvůli dítěti.“ Podívala jsem se na Lindu, která se objevila ve dveřích. Pravděpodobně vyhrožovala i tím, že Susannino tajemství vyzvoní i všem ostatním sloužícím. „Ženy se někdy snadno nechají strhnout k tomu, aby udělaly nějakou hloupost. Nicméně bude muset opustit náš dům.“

	Obrátila jsem se na Susannu, která se rozplakala. „Odejdeš z domu hned zítra ráno.“

	„Proč ne hned?“ vyjela na mě matka. „To jí snad chceš dát příležitost, aby si ještě naplnila kapsy? Co když okrade Jejich Výsosti?“

	„To neudělá. Že je to tak, Susanno?“ Zavrtěla hlavou.

	„Dobře. Jinak bych musela tento přestupek, i každý další, nahlásit na policii. Zatím nic neoznámím. Ovšem pod podmínkou, že už se do rána nic nestane.“

	Susanna hlasitě vzlykala. Jak seděla skloněná na židli, byly jí vidět obratle pod bledou kůží. Je tak hubená, protože jí odebírá síly nejen dítě, ale i strach a úzkost?

	Tak jako tak, víc jsem pro ni udělat nemohla.

	Podívala jsem se na Lindu. „Odveďte Susannu do jejího pokoje. Tam se sbalí a může si ještě trochu odpočinout. A už jí prosím nic nevyčítejte, i tak je dost potrestaná.“

	Linda přikývla, ale podle výrazu jejího obličeje jsem hádala, že Susanně jen tak pokoj nedá. Jistě jí vyčte nevděčnost vůči rodině, která jí poskytovala práci, jídlo i střechu nad hlavou.

	„Jsi spokojená, matko?“ zeptala jsem se, když obě děvčata zmizela.

	„Byla jsi na ni příliš mírná,“ zabručela.

	„Brož je přece zase na svém místě, nebo ne?“

	„Za což vděčíme Lindě.“

	„Dobře, tak jí vyplatíme odměnu. Ale nemyslím si, že bychom měly Susannu ještě víc trestat. Bude teď nejen svobodná matka, ale navíc poznamenaná tím, že byla ze služby propuštěna pro nečestnost. Ve Stockholmu jsem viděla, co se pak z takových děvčat stane.“

	„S tím si ty nemusíš dělat starosti,“ odsekla matka.

	„Ale ano, je to i moje starost. Moje kamarádky a já jsme ve Stockholmu bojovaly za to, aby taková děvčata nebyla poznamenaná po celý život kvůli jednomu zakopnutí, za které navíc nemohou jen ony samy. I Susanně bych pomohla. Ale teď už to nejde.“

	Vykročila jsem ke dveřím, ale než jsem je otevřela, ještě jednou jsem se otočila na matku.

	„Linda ti to řekla, viď? Že je Susanna v jiném stavu.“

	„Nedalo se to přehlédnout,“ odpověděla matka. „Ale když se ptáš, tak ne, neřekla mi to.“

	„Pak by to jistě dnes večer napravila. Ale Susanna byla rychlejší.“ Otevřela jsem dveře a vyšla ven. Stále mnou lomcovala zlost, a navíc jsem v žilách ještě cítila alkohol. I dřív jsem slavnost slunovratu neměla ve velké oblibě, ale tahle letošní byla rozhodně nejhorší ze všech. Vzpomněla jsem si na Maxe v jeho domku, který se o všem dozví až zítra, a tajně jsem zatoužila, abych teď mohla být s ním a dívat se na hvězdy.

	26. kapitola

	Probudila mě bolest hlavy a jasné slunce prosvítající záclonami. Nejraději bych zůstala v posteli. Jenže korunní princ s manželkou, hrabě Bergen a někteří matčini přátelé u nás přenocovali, a já se tedy musela dostavit na společnou snídani.

	Se sténáním jsem se vyhrabala z postele a podívala se z okna na louku, kde se včera až do noci konala slavnost. Služebnictvo už začalo s úklidem. Bruns zapojil i pár stájníků, aby odnášeli stoly.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a já zavolala: „Dále!“

	„Dobré jitro, milostivá slečno.“

	Lena se tvářila smutně. Žádný div, když právě přišla o přítelkyni tady v domě.

	„Dobré ráno, Leno,“ řekla jsem, a protože jsem hned nechtěla vyzvídat, jestli už Susanna opustila dům, zeptala jsem se: „Tak jak se cítíš po slavnosti?“

	„Dobře,“ odpověděla, ale bylo vidět, že lže. Vypadala, jako by celou noc proplakala se Susannou.

	„O Susanně jsi už asi slyšela?“ nadhodila jsem, protože bylo zbytečné chodit kolem horké kaše.

	„Ano. Odešla už brzy ráno.“

	„Komentovala to ještě Linda nebo někdo jiný?“ Nepochybovala jsem, že si matčina komorná neodpustí celou věc mezi služebnictvem pořádně proprat.

	„Prý kradla,“ podotkla Lena utrápeně. „A bude mít dítě.“

	Teď dopadla tíseň i na mě. Linda neznala slitování. Začal mě nahlodávat strach. Co když si Susanna něco udělá? Určitě by nebyla první dívkou, která by kvůli něčemu podobnému skočila do vody. Ve vesnici se na ni budou dívat skrz prsty, nikdo ji nepřijme, stane se „holkou, která porodila bastarda“. A žádný rozumný muž si ji nevezme za ženu.

	„Poslyš, Leno,“ chytila jsem ji za ruku, „nemohla jsem se zachovat jinak než ji propustit, protože to, co udělala, bylo špatné. Krádež se nedá jen tak přejít. Musela jsem zakročit.“

	Lena přikývla.

	„Ale měla bys vědět, že jsem ji nepropustila kvůli dítěti. To bych neudělala v případě žádné z vás. I když ti skutečně dobře radím otěhotnět až po svatbě. Naše společnost netrpí ženy, které nemají ke svému dítěti otce. Mysli na to pokaždé, když tě bude nějaký chlapec svádět. Neváhej a přijď za mnou, pokud by se snažil tě k něčemu nutit. Smíš ho vždycky odmítnout, rozumíš?“

	Lena na mě chvíli překvapeně zírala, ale pak znovu přikývla.

	„A co se týče Susanny…“ Zarazila jsem se, protože jsem si nebyla jistá, jestli ji o to smím požádat. Ale nakonec jsem to udělala.

	„Až půjdeš ve čtvrtek navštívit své rodiče ve vesnici, můžeš se, prosím, poptat, kde je teď Susanna? Chtěla bych jen vědět, jak se jí vede, nic víc.“

	„A když na tom bude špatně?“

	„Pak už něco vymyslím, jak jí pomoct. Najdeme způsob.“ Lena se nesměle usmála.

	„Dobře. Děkuji.“ Pustila jsem její ruku. „A teď mi pověz, jestli sis natrhala devatero kvítí.“

	„Ne,“ odpověděla Lena. „Paní Bloomquistová mi dovolila, abych ochutnala domácí pálenku. A já jsem… usnula jsem na louce.“

	Potlačila jsem úsměv. V duchu jsem si představila, jak tam asi ležela v trávě a děvčata ji probudila až za ranního šera. Takže nejspíš i pálenka způsobila ten její dnešní utrápený výraz.

	

	Ztráta Susanny na mě nepříjemně doléhala. V domě po celý den vládlo neobvyklé ticho, nikde nebylo slyšet obvyklé štěbetání služebnictva. Slečna Rosendahlová se ještě jednou pokusila zavést řeč na celý případ, ale já jsem ji zarazila. Nechtěla jsem tu událost dál rozmazávat, i když jsem si přirozeně dělala starosti, co asi Susannu čekalo doma.

	V pondělí přišel za mnou do pracovny Bruns. „Právě tady byl posel se zprávou, kterou vám mám předat osobně,“ oznámil mi a položil přede mě na pracovní stůl obálku.

	Poslal ji inspektor Hermannsson. Že by už konečně objasnil zločin? Srpen se blížil a já bych jen nerada sdělila dvornímu maršálkovi Jejich Výsostí, že žhář stále ještě nebyl dopaden.

	„Děkuji, Brunsi.“ Netrpělivě jsem roztrhla obálku.

	Ta zpráva způsobila, že se mi prudce rozbušilo srdce. Vyskočila jsem a běžela do matčina pokoje.

	Byla u ní právě Linda, která jí vytvářela na hlavě umnou kreaci.

	„Je něco nového?“ zajímala se. „Od koho byl ten dopis?“

	„Lindo, nechala byste nás, prosím, o samotě?“ obrátila jsem se na komornou. Nechtěla jsem, aby poslouchala, až budeme s matkou mluvit o požáru. I když jí to matka pravděpodobně později stejně všechno převypráví.

	Linda se podívala na svoji paní, ale protože ta nic nenamítala, lehce se uklonila a opustila pokoj.

	„Co je tak důležitého?“ chtěla vědět matka a upravovala si uvolněný pramen vlasů.

	Ukázala jsem jí dopis. „Od policie.“ Matka si ho vzala a rychle přelétla řádky.

	„Zřejmě už zatkli podezřelého ze žhářství. Ale vyšetřování ještě stále není uzavřené.“

	„Díkybohu! Teď už je jen otázkou času, kdy se ten člověk ke svému zločinu přizná.“

	„Musíme doufat, že mají toho pravého,“ prohodila jsem a v duchu si položila otázku, kdo to asi je. Někdo z vesnice? Hermannsson neuvedl jméno, což bylo pochopitelné, když ještě neměl všechny důkazy pohromadě.

	„Stojí tu také, že mě prosí, abych přijela do Kristianstadu. Mám se na toho muže podívat.“

	„Cože? Snad nečeká, že hraběnka z Lejongårdu…“

	„Mluvila s podezřelým?“ dokončila jsem matčinu větu. „Já nevím. Hermannsson chce asi vědět, co o zatčeném vím. Možná by bylo rozumné, kdybys mě doprovodila. Znáš místní lidi lépe než já.“

	„Tvůj otec je znal,“ odpověděla. „Já ti moc nepomůžu. Spíš bys s sebou měla vzít Langeholma. Ten toho o vesničanech ví nejvíc.“

	„Dobře, pojedu tam s Langeholmem,“ souhlasila jsem, i když bych mnohem raději jela s Maxem. Ale ten by mi tam k ničemu nebyl. „Vyrazíme zítra brzy ráno.“

	Matka přikývla. „Bylo by skvělé, kdyby ho už chytili, že?“ poznamenala a její hlas byl nezvykle měkký. „Pak už bychom to všechno mohli uzavřít.“

	„Ano. I když nám to otce ani bratra nevrátí.“

	„To by vážně nedokázal ani Bůh, ale může nám alespoň dopřát spravedlnost.“

	„To doufám.“

	Chvíli jsme se na sebe mlčky dívaly a mně se zdálo, že se matka maličko usmívá.

	27. kapitola

	Zatímco jsme se spolu s Langeholmem příští ráno cestou do Kristianstadu nechali vytřásat v kočáře, znovu jsem si vzpomněla na dvorního maršálka hraběte Bergena a jeho nádherný automobil. Suma, kterou se otec zadlužil, by jistě postačila na alespoň dva takové vozy.

	Bylo mi nápadné, jak je dnes Langeholm zamlklý. Informovala jsem ho o tom, že policie zadržela podezřelého ze žhářství. Vlastně by ho to mělo potěšit, ale vypadal zamyšleně. Langeholm rozhodně nebyl upovídaný, ale většinou se choval otevřeněji než dnes.

	„Mohu se vás zeptat, co vám dělá starosti?“ zeptala jsem se.

	„Musím stále myslet na vašeho otce a bratra,“ přiznal. „Je strašné, co se stalo.“

	„No, pokud se policii podařilo zatknout skutečného pachatele, tak aspoň budeme mít jasno.“

	„Moc doufám, že to tak je,“ odpověděl. „Ale jestli se prokáže jeho nevina, pak budeme zase na začátku.“

	„Hermannsson by nikoho jen tak nezatkl. Jsem si jistá, že k tomu měl dobrý důvod – proč by mě jinak chtěl vidět?“

	„Kéž byste měla pravdu, milostivá slečno.“ Langeholmův pohled se odvrátil k oknu a zdálo se, že znovu propadl své trudnomyslnosti.

	

	Po půl hodině jsme dorazili na policejní stanici. Bílá budova, nad níž vlála švédská vlajka, doslova zářila v jasném slunci. Za zamřížovanými okny jsem zaznamenala nějaký pohyb, ačkoli jsem nepoznala, zda to jsou policisté nebo zatčení.

	Když jsme vstoupili na stanici, uvítal nás klapot psacího stroje a zatuchlý vzduch. Páchlo to tu vlhkou vlnou, mastí na boty a ještě něčím, co jsem nedokázala identifikovat. Strážník, který měl službu na příjmu, nám sdělil, že inspektor nás očekává ve své kanceláři.

	Doprovodil nás uniformovaný policista a ohlásil náš příchod.

	Hermannsson nás uvítal v hnědém obleku, který měl na sobě už při našem minulém setkání, ale od té doby si nechal narůst plnovous. Potlačila jsem žertovnou otázku, jestli mu při tom vyšetřování nezbyl čas na holení, protože by to bylo neslušné.

	„Těší mě, že jste mohla přijet tak rychle, hraběnko Lejongårdová,“ prohlásil a potřásl mi rukou.

	„Po vaší zprávě jsem vás nechtěla nechat dlouho čekat.“ Ukázala jsem na svůj doprovod. „To je Sören Langeholm, náš štolba. Vzala jsem ho s sebou, protože zná lidi z okolí lépe než já.“

	Hermannsson mu potřásl rukou. „Těší mě, vaše znalosti budeme zřejmě potřebovat. Pojďte se mnou, prosím!“

	Zavedl nás do vězeňské části stanice. Nebyla velká, maximálně by se tam vešlo tak deset pachatelů, kteří museli čekat na soud ve společné cele. Zdálo se, že policie toho momentálně ve městě nemá moc na práci, protože kromě chlapíka očividně vyspávajícího na pryčně opici a mladíka, který si uniformované policisty vzdorovitě měřil, byl v cele ještě jakýsi otrhanec. Ten seděl se svěšenou hlavou na pryčně.

	„Máte štěstí,“ řekl Hermannsson. „Obvykle je tady rušno. Pohled na to, co se tady někdy děje, bych rozhodně žádné dámě nepřál. – Strážmistře, přiveďte Hellersunda!“

	Jeden z policistů odemkl celu a zamířil ke zhroucené postavě.

	„Pojďte,“ vyzval nás inspektor. „Máme tady na identifikaci zvláštní místnost.“

	Zavedl nás o kousek dál do potemnělé místnosti. Používají ji na výslechy? Ovládl mě nepříjemný pocit. Ačkoli na stěnách nebyly kachlíčky, zase se mi vybavilo sklepení nemocnice, kde leželo Hendrikovo tělo na márách.

	Uprostřed místnosti stál malý stůl se čtyřmi židlemi. Muže, kterému říkali Hellersund, vstrčili dovnitř za námi a posadili ho na jednu ze židlí.

	„Nic jsem neudělal,“ začal muž hned vykřikovat, jako kdyby už stál před soudcem. „Přiznávám, že jsem Larsenovi zapálil stoh slámy, ale nic jiného jsem neudělal!“

	Hermannsson si jeho slov nevšímal. „Hraběnko Lejongårdová, poznáváte snad toho muže? Tvrdí, že se jmenuje Ole Hellersund, narozený v Ystadu, toho času bez práce i bez domova. Byl zadržen kvůli požáru stohu slámy severně od Kristianstadu a my ho podezíráme, že má prsty i ve vašem případu.“

	„Nic jsem neudělal,“ zakvílel muž. „Chtěl jsem jen, aby už přestaly ty hlasy! Ty hlasy mě přivedou do blázince. Ty mi řekly, že to mám udělat!“

	Zamračila jsem se. Zdálo se, že nemá všech pět pohromadě. Že by se můj otec a bratr stali obětí blázna?

	Inspektor si nevšímal tulákových zoufalých výkřiků a znovu se zeptal: „Znáte ho?“

	Zavrtěla jsem hlavou a podívala se na Langeholma. Ten si neznámého změřil s lehkým odporem. „Je možné, že se potuloval po našich loukách. Tu a tam někoho zahlédneme, ale většinou si je moc neprohlížíme.“

	„V tom případě byste udělali dobře, kdybyste si ho všimli. Je podezřelý, že zapálil tři stohy slámy v okolí Kristianstadu. Sice ne v blízkosti vašeho statku, ale možná se zatoulal až k vám.“

	„To by musel proklouznout až ke statku.“

	Naše hospodářské budovy stejně jako panský dům byly obklopené kolem dokola zdmi a ploty, ale zatím nikdy nebylo třeba, abychom vchod nechali hlídat. Kdo chtěl dovnitř, vešel jednoduše branou. Dělalo se mi špatně při myšlence, že toho někdo využil, aby mohl spáchat zločin.

	„Možná se mu to podařilo,“ uvažoval Hermannsson. „V okolí se momentálně jiný žhář nevyskytuje, proto předpokládáme, že to byl on, kdo u vás oheň založil.“

	„Koně by ho jistě ucítili a byli by neklidní,“ namítl Langeholm.

	„Hellersund se dokázal proplížit kolem dvou ostrých hlídacích psů.

	Jsem si jistý, že by si uměl poradit i s vašimi koňmi.“

	„Přísahám, že jsem ve vaší stáji nebyl!“ zvolal ten muž, prudce vyskočil a natáhl ke mně ruce.

	Vyděšeně jsem ucukla. Policista ho okamžitě strhl zpátky na židli. Hellersund nepřestával ječet. „Hlasy mi o žádné stáji nic neříkaly. Mluvily jen o slámě, o spoustě slámy!“

	Bylo zřejmé, že je to blázen. Ale mohl být zároveň i vrahem mého otce a bratra? Proč ne? Zapaloval stohy slámy v okolí, co by mu tedy bránilo v tom, aby vlezl i do stáje? Jen Bůh ví, co mu hlasy v jeho hlavě poručily.

	V hloubi srdce jsem ale nevěřila, že to byl on. Ten muž před námi byl politováníhodný blázen, spáchal zločin, ale zapálit stoh slámy je přece jen něco jiného než způsobit rozsáhlý požár ve stáji.

	„Pane Langeholme,“ obrátila jsem se na našeho štolbu, „vy jste přece byl po celou dobu požáru na dvoře.“

	Langeholm se trochu zarazil, zřejmě ho překvapilo, že jsem ho oslovila. „Ano, to jsem byl. Stejně jako všichni stájníci.“

	„A viděl někdo z vás, že by tenhle muž vybíhal ze stáje krátce před tím, než vypukl oheň?“

	Langeholm přimhouřil oči a pokoušel se vzpomenout. Pak zavrtěl hlavou. „Ne, nikoho jsem neviděl.“

	Podívala jsem se na muže před námi. „Když jste zapálil ty stohy, díval jste se, jak hoří?“

	Jeho oči se rozsvítily. „Ano, to jsem udělal. A když jsem viděl plameny, hlasy utichly. To bylo krásné.“

	„A co vám říkají ty vaše hlasy teď?“

	„Říkají, abych tady všechno podpálil, všechno!“ Znovu vyskočil a začal divoce škubat svými pouty.

	„Odveďte ho!“ přikázal Hermannsson strážci. „Posaďte ho zpátky do cely.“

	Policista tuláka popadl a už ho táhl ke dveřím výslechové místnosti.

	„Já to nebyl!“ křičel Hellersund. „Já jsem stáj nezapálil! Hlasy říkají, že jsem to nebyl já!“

	Dveře se zabouchly a křik se vzdaloval. Cítila jsem, jak se třesu na celém těle. Matka měla pravdu: Proč mě Hermannsson musel vystavit setkání s tímhle bláznem?

	„Tak co si myslíte?“ zeptala jsem se inspektora. „Máte dojem, že to byl on? I když ho můj štolba neviděl?“

	Hermannsson najednou vypadal dost skepticky. A také trochu zklamaně. „To ještě neznamená, že tam být nemohl.“

	„Naši lidé by si ho všimli,“ podotkl Langeholm. „Bylo by nám nápadné, kdyby se tam potuloval někdo cizí.“

	„Přesto budeme tuto stopu dále prošetřovat. Možná zkoušel nějakou jinou metodu. Třeba se ohnisko požáru nerozhořelo dost rychle a on odešel, když si myslel, že se mu to nepodařilo. A oheň se rozšířil až později.“

	Ve výslechové místnosti se na chvíli rozhostilo ticho a pak se inspektor zvedl ze židle. „Velmi vám děkuji, že jste mi věnovali čas. Vaše výpovědi byly pro nás velmi cenné.“

	„I když to může znamenat, že budete muset pátrat i jiným směrem?“ zajímala jsem se.

	„Chceme zjistit pravdu, hraběnko Lejongårdová. Bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá. Jsem tím vaší rodině povinován.“

	„A za to vám patří můj dík.“

	Podali jsme si ruce a o chvíli později jsme již s Langeholmem vycházeli ven z policejní stanice.

	Před kočárem jsem se ještě na chvíli zastavila a zadívala se do korun stromů na druhé straně ulice. Co si mám o tomhle setkání myslet? Něco mi říkalo, že ještě není konec.

	„Milostivá slečno?“ vytrhl mě Langeholm ze zamyšlení. „Je všechno v pořádku?“

	Přikývla jsem. „Ano, je mi dobře. Pojedeme zpátky.“

	

	Během celé zpáteční cesty jsem si stále v duchu přehrávala tu scénu se žhářem. Čím víc jsem o ní přemýšlela, tím méně mi ten muž připadal vinný. Svoje ostatní zločiny přece přiznal okamžitě, ale oheň v naší stáji vehementně popíral. Možná protože se bál, že by zbytek života strávil ve vězení? Za mřížemi by alespoň nemohl dělat to, co mu přikazují jeho hlasy. I když on skončí ve vězení nebo v blázinci i za ty zapálené stohy slámy.

	Když jsme se vrátili na statek, šla jsem hned do domu. Byla jsem úplně propocená a nutně jsem potřebovala trochu klidu. Svlékla jsem si šaty a natáhla si něco lehčího.

	Když jsem si trochu odpočinula, sešla jsem dolů do salonu. Matka seděla u skleněného stolku a vykládala si pasiáns.

	„Tak co ses dozvěděla na policii? Mají viníka?“ zeptala se, aniž by vzhlédla od karet.

	„Zatkli nějakého tuláka, který v okolí zapaloval stohy slámy. Tvrdil, že ho k tomu dohnaly jeho vnitřní hlasy.“

	„Blázen! Bože na nebi!“

	„Jenže tvrdil, že ten požár u nás nezaložil. To mu prý jeho hlasy neporučily.“

	„A Hermannsson mu to věří?“

	„Já nevím. Za ty ostatní požáry ho stejně musí nechat ve vězení, ale na konci výslechu už nebyl přesvědčený, že má toho pravého. Zvlášť když Langeholm prohlásil, že toho muže na panství nikdy neviděl.“

	„Kdoví, třeba ho tady někdo schovával,“ namítla matka. „V poslední době se u nás dějí podivné věci. Služky se dostávají do jiného stavu, paní domu si myslí, že je to v pořádku a že mohou zůstat…“

	„Matko,“ ozvala jsem se, „nemůžeš přece srovnávat požár s těhotenstvím Susanny.“

	„I ona se přece chtěla dopustit zločinu.“

	„Protože byla zoufalá!“ namítla jsem a téměř jsem zalitovala, že jsem vůbec za matkou šla. Přestože jsem si trochu odpočinula, pořád ještě mě bolela hlava a stále teplejší počasí mě vyčerpávalo. „Linda jí hrozila, že to všem řekne! Asi už neviděla jiné východisko…“

	„A z čeho měla vlastně strach? Ty už jsi to věděla, a pokud vím, tak jsi tady paní. Na tobě tedy bylo, abys rozhodla, co s ní.“

	„To jsem také udělala,“ ujistila jsem ji. „Kvůli těhotenství bych ji nepropustila. Ale krást se nesmí.“

	Budu muset změnit téma a znovu se vrátit k požáru na statku. Měla jsem pocit, že se mezi mnou a matkou zase nebezpečně rozjíždí nesoulad, který by mohl skončit ošklivou hádkou.

	„Personál by si toho dříve nebo později stejně všiml. Ani ty bys nedokázala zabránit, aby byla vystavena veřejnému pohrdání. Nebo jsi doufala, že si to otec dítěte přece jen rozmyslí a ožení se s ní, když to dodnes neudělal?“

	„Doufala jsem, že moje přítelkyně ve Stockholmu najde způsob, jak odtud Susannu dostat,“ přiznala jsem čestně. „Často jsme to tak dělávaly, a vždycky to pomohlo.“

	„Jenže teď už nejsi ve Stockholmu a tvoje přítelkyně zřejmě nemá ty kontakty co dřív. Pokud se vůbec těší dobrému zdraví a nenakazila se od některé z těch vašich schovanek nějakou hnusnou chorobou.“

	„Matko, nemanželské těhotenství přece není nakažlivá nemoc!“ Zhluboka jsem se nadechla. Bylo načase, abych ji opustila, než něco začne létat vzduchem. „A teď mě omluv, musím ještě pracovat.“

	Otočila jsem se ke dveřím. Zatracená matka! Teď si ještě kvůli ní budu dělat starosti o Marit.

	„Pošli mi, prosím, zase Lindu!“ zavolala Stella za mnou.

	Polkla jsem odpověď a prudce otevřela dveře. Linda stála jen kousek opodál a naše poslední slova rozhodně slyšela.

	„Můžete zase dovnitř,“ vyzvala jsem ji a rychle prošla kolem ní.

	

	Vlastně jsem neměla v úmyslu strávit celý den mimo dům, ale nakonec jsem si to odpoledne nechala osedlat Tallu a vyrazila k telegrafní stanici v Kristianstadu.

	Telegrafista se lekl, když jsem vstoupila. Právě si četl noviny, které mu s mým příchodem spadly na zem. „Dobrý den, milostivá paní, co si přejete?“

	Očividně ho potěšilo, že bude mít konečně co dělat.

	„Ráda bych podala telegram,“ odpověděla jsem a vytáhla pár mincí z kapsy sukně. „Do Stockholmu, slečně Marit Anderssonové.“

	„Velmi rád to zařídím, milostivá paní. Řekněte mi, prosím, adresu a co mám odvysílat.“

	Uvedla jsem adresu a vytáhla lístek se zprávou, kterou jsem si napsala před odjezdem v pracovně. Nechtěla jsem jmenovat Susannu ani otevřeně napsat, o co konkrétně jde. Krátkými větami jsem se ptala, jak se Marit daří a jak to vypadá s naším projektem. Sdělila jsem jí, že se situace zhoršila, ale že bych ráda věděla, jestli je s ní všechno v pořádku. Muž za pultem ode mě přijal peníze a pustil se do práce. Zatímco telegrafní klíč kovově ťukal, v představách jsem se toulala po Stockholmu. Že by se Marit skutečně něco stalo? Onemocněla snad? Anebo se na nějaké demonstraci za ženská práva natolik rozohnila, že skončila ve vězení? V novinách o ničem takovém nepsali, ale to ještě neznamenalo, že k ničemu nedošlo. Někdy naše akce nepřipadaly žurnalistům dost důležité, aby se o nich zmínili.

	„Tak to bychom měli,“ prohlásil telegrafista a podal mi stvrzenku. Teď už mi nezbývá než čekat a doufat, že se nestalo nic vážného.

	Když jsem opustila telegrafní úřad, zahleděla jsem se na vrcholky smrků, kde se uhnízdili ptáci a hlasitě cvrlikali. Kdy tohle skončí? Nebo mě už starosti budou pronásledovat celý život?

	

	Když jsem se vrátila domů, čekal tam na mě Max s účetními knihami a širokým úsměvem, který aspoň na chvíli zahnal mé pochybnosti.

	„Vítejte zpátky, milostivá slečno. Jsem hotový s kontrolou smluv o pronájmech půdy. Musím říct, že od vašich pachtýřů požadujete příliš málo. Pomořanští statkáři by nebyli tak jemnocitní.“

	„Právě jsme zvýšili ceny našich koní. Nechci riskovat, že na nás pachtýři přitáhnou s vidlemi a pochodněmi,“ ohradila jsem se trochu rozladěněji, než jsem chtěla. Max přece nemohl za to, že mám za sebou pohovor s bláznem a pak mě ještě rozčílila vlastní matka.

	„Co je s vámi?“ zeptal se Max. „Působíte poněkud sklíčeně. Jestli chcete, můžeme ty podklady projít zítra.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, uděláme to hned. Alespoň se nebudu zabývat svými starostmi.“

	„Starostmi? Kvůli komu? Má to co dělat s tím podezřelým?“

	„Už vám to Langeholm řekl?“

	„Mně a ostatním také. Povídal, že ten chlap slyší nějaké hlasy.“

	„Ano, to tvrdil. A obávám se, že to nebude náš žhář.“ Hluboce jsem si povzdechla. „Moc bych si přála, abych mohla alespoň tuhle záležitost konečně uzavřít. Všechno je tak nejisté, a navíc se mi už týdny neozvala má přítelkyně ze Stockholmu. To jí vůbec není podobné, aby o sobě tak dlouho nedala vědět.“

	„Určitě se co nevidět ozve,“ pokusil se mě utěšit Max. „A kdybych vám s něčím mohl pomoct, tak stačí říct.“

	„Už tak mi hodně pomáháte.“ Sevřelo se mi srdce, když jsem se na něho podívala. Takového muže jsem potřebovala po svém boku. Nejen jako správce, ale i po zbytek života.

	„Rád vám pomůžu i víc.“

	„Děkuju, moc si toho vážím.“ Povzbudivě na mě pokývl.

	„No dobře, tak pojďme do domu. Káva a kousek něčeho sladkého mě zase postaví na nohy.“

	

	Večer, hned poté, co jsem se rozloučila s Lenou, jsem si uvědomila, že jsem si ještě neuložila doklady zpátky do zásuvky. Musela jsem si je vzít s sebou na policejní stanici, abych se jimi mohla prokázat. Podívala jsem se po své kabelce, ale nemohla jsem ji najít. Protože jsem si ji nebrala, když jsem jela na koni k telegrafní stanici v Kristianstadu, musela zůstat někde v kočáře. Neměla jsem v ní moc peněz, ale nechtěla jsem, aby se tam někde válely moje doklady.

	Vzpomněla jsem si na bouřkové noci, kdy jsme na příkaz babičky museli zůstat vzhůru pro případ, že by blesk udeřil do zámku a způsobil požár. Chtěla, abychom byli připravení popadnout své nejdůležitější věci a rychle utéct.

	Za bouřky jsem měla vždycky hrozný strach, možná i kvůli tomu, že si Hendrik rád hrál na zámecké strašidlo a při každé možné příležitosti se mě snažil vyděsit. Později jsem už zůstávala vzhůru dobrovolně, ráda jsem se na blesky dívala. Jednou jsem se je dokonce pokusila namalovat. Moje vzpomínka na nebe ozářené blesky však bohužel vybledla rychleji, než jsem je mohla zachytit na papír.

	I když se už stmívalo, vydala jsem se dolů. V kuchyni děvčata ještě myla nádobí. Za chvíli už se taky odeberou do svých pokojů.

	Když jsem se blížila ke stodole, zjistila jsem, že jsou vrata otevřená. Na tom nebylo nic neobvyklého, protože August často ještě něco opravoval, i v takhle pozdní hodinu. Ze stodoly však nevycházelo žádné světlo. Zapomněl snad zavřít? Protáhla jsem se pootevřenými vraty, a právě když jsem se chystala rozsvítit, uslyšela jsem hlasy.

	„Myslím, že sem musím přestat chodit,“ ozval se ženský hlas, který mi připadal povědomý. „Už to jistě brzy bude.“

	„Dobře, tak zkrátka přijdeš až potom. Ale naše dohoda platí, rozuměla jsi?“

	Druhý hlas patřil určitě Langeholmovi. Co tady dělá? A proč ženský hlas zněl jako Susannin? Schovala jsem se za kočár a zaslechla zvuk, jako by si někdo zapínal pásek u kalhot, pak šustění sukní a namáhavé oddechování, jak si zřejmě někdo nazouval boty. Sklonila jsem se a podívala se pod kočárem, ale byl vidět jen okraj sukně a nohy v kalhotách. Žena zřejmě na otázku jen přikývla, protože v příštím okamžiku vykročili k vratům. Má snad Langeholm klíč? Pokud ano, tak mě teď ve stodole nejspíš zamkne!

	Už jsem ale nemohla nepozorovaně vyklouznout ven. Ještě jsem si stačila všimnout, že ta žena je skutečně Susanna, a spatřila jsem i Langeholma. Pak už se vrata stodoly zabouchla. Jak jsem tušila, Langeholm zamkl a odešel. Mohla jsem na něho zavolat, ale to, čeho jsem byla svědkem, mi v tom zabránilo. V uších mi znělo bušení srdce.

	Takže Susanniným milencem a otcem jejího dítěte je Langeholm? Ovšem jeho slova, která jsem si vyslechla, nezněla právě zamilovaně. Mluvil o tom, že jsou dohodnutí. O jakou dohodu může jít? Že jednou týdně přijde na dostaveníčko? Nebo neprozradí, že je otcem jejího dítěte? Copak si Langeholm neuvědomuje, že ohrožuje své postavení, když pouští na statek osobu, která byla propuštěna kvůli pokusu o krádež?

	Ještě chvíli jsem ohromeně stála vedle kočáru a pak mi došlo, že tuhle noc budu muset nejspíš strávit tady ve tmě. Byla zde sice dvě okénka nahoře ve vratech, ale ta se nedala otevřít. Srdce mi divoce tlouklo. Mám volat o pomoc? Jenže kromě Langeholma, kterému jsem se teď raději chtěla vyhnout, venku nejspíš nikdo není.

	Chvíli jsem bezradně stála na místě a pak jsem otevřela dvířka kočáru. Polstrovaná sedačka sice nebyla moc zrovna pohodlná, ale stále to bylo lepší než spát na zemi. Ráno si přivolám pomoc, pokud do stodoly nezajde August. Nastoupila jsem do kočáru, zavřela za sebou dvířka a naslouchala bušení svého srdce. Ticho uvnitř kočáru mi připadalo úplně ohlušující.

	Co to všechno mělo znamenat? Proč sem Susanna přišla? Prosila ho snad o pomoc? Chtěla, aby si ji vzal?

	Ne, tady něco nehrálo. Však já na to přijdu, o co jde. Jen co mě někdo vysvobodí ze stodoly.

	28. kapitola

	„Můj ty Bože, milostivá slečno,“ vytrhl mě hlas kočího ze spánku, „proč nocujete v kočáře?“

	Pokusila jsem se co nejrychleji se probrat. V první chvíli jsem ani nechtěla věřit, že jsem v kočáru opravdu usnula, ale ztuhlá ramena mě přesvědčila, že má August pravdu. A hned jsem si vzpomněla na ten zážitek z včerejšího večera.

	„Vaše matka už je strachy bez sebe,“ řekl August, což ovšem byla dost neuvěřitelná představa. Byla to jistě Lena, kdo si všiml, že ráno nejsem ve svém pokoji. „Myslela si, že jste v noci odešla z domu. Právě mě chtěla poslat, abych vás hledal.“

	„To je mi líto, ale jsem ráda, že jste ze všeho nejdřív šel do stodoly.“ August mi podal ruku a pomohl vystoupit.

	„Mnohokrát děkuju. Nejdřív tedy půjdu všechny uklidnit, než vyrazím.“

	„Vyrazíte?“ podivil se August. „Kam chcete jet?“

	„Musím něco zařídit. Můžete, prosím, požádat stájníky, aby mi osedlali Tallu?“

	„Samozřejmě, milostivá slečno. Ale promiňte, že se ptám – co jste tady ve stodole dělala?“

	Tajně sledovala, co tady provádějí Susanna se štolbou, a vyslechla, že spolu mají nějakou dohodu. To jsem ale Augustovi říct nemohla.

	„Zapomněla jsem tady kabelku,“ odpověděla jsem a ukázala mu ji.

	„Jak jsem ji hledala, zavřely se najednou dveře a někdo zamkl, dřív než jsem stačila zavolat, že jsem uvnitř.“

	August se na mě díval s nedůvěrou v očích. Asi se v duchu ptal, kdo mohl mít klíč od stodoly, když ho nosí vždycky jen on sám.

	„No, hlavně že se vám nic nestalo,“ prohlásil nakonec kočí s úsměvem. „A pokud jde o to zamčení stodoly, budu si muset promluvit s čeledíny.“

	„Ne, Auguste, nechte to být. A raději nikomu z personálu neříkejte, kde jste mě našel.“

	„A proč?“

	„Já…“ Co jsem mu měla říct? Pokud jsem nechtěla, aby se Langeholm dozvěděl, že jsem ho možná sledovala, musela jsem kočího požádat, aby zachoval mlčení. „Něco jsem viděla, čemu bych ráda přišla na kloub.“

	August na mě chvíli nechápavě zíral, ale pak přikývl. „Můžete se na mě spolehnout, milostivá slečno.“

	„Děkuji, Auguste.“

	A pak už jsem pospíchala do domu. Naštěstí měla zrovna děvčata hodně práce, takže jsem na žádnou z nich cestou nenarazila. Udýchaně jsem vyběhla schody nahoru a pokoušela se uspořádat si myšlenky. Ze všeho nejdřív jsem musela uklidnit matku, ukázat se služkám a pak pokud možno nenápadně zajet do vesnice a vyhledat Susannu.

	„Agneto, kdes byla?“ zvolala matka a šla mi vstříc na chodbě u mého pokoje. Že by tam čekala?

	„Usnula jsem v kočáře,“ odpověděla jsem, protože mě v té chvíli nic lepšího nenapadlo.

	„V kočáře? Cos dělala v kočáře? August říkal, že s ním včera večer nikam nejel.“

	„To je pravda,“ přisvědčila jsem. „Nečekej na mě prosím se snídaní.

	Musím ještě vyřídit jednu věc.“

	„A neřekneš své matce, co to je za záležitost?“ opáčila kousavě.

	„Ale ano, hned jakmile to vyřídím,“ slíbila jsem a zmizela ve svém pokoji.

	Brzy se ukázala Lena, které zjevně spadl kámen ze srdce. „Díkybohu že jste zpátky! Už jsme si o vás všichni dělali hrozné starosti!“

	„Byla jsem jen na ranní procházce,“ prohodila jsem bezstarostně a hodila kabelku na postel. „Nic se nestalo. Najdi mi, prosím, ten černý jezdecký oblek.“

	Lena se na mě překvapeně podívala. Většinou jsem jí hlásila už den předem, že si chci hned ráno vyjet. Ale to bych musela umět věštit z křišťálové koule, abych věděla, čeho budu večer svědkem.

	Lena rychle odběhla a zakrátko se vrátila s oblekem.

	Rychle jsem se umyla, vklouzla do jezdeckých šatů a nechala se jednoduše učesat.

	„Mám vám přinést něco k jídlu?“ zeptala se Lena, ale já spěšně zavrtěla hlavou.

	„Najím se, až se vrátím. Mám teď něco důležitého.“ S těmi slovy jsem popadla jezdecký bičík a rozběhla se po schodech dolů.

	Tim mi přivedl osedlanou Tallu.

	„Děkuju, Time.“ Vyhoupla jsem se do sedla a vyrazila.

	

	Vedla jsem Tallu nejbližší možnou cestou přes les do vesnice. I když jsem jezdila na koni velmi ráda a prosluněné ráno bylo nádherné, musela jsem pořád dokola myslet jen na to, čeho jsem byla včera svědkem. Skoro jsem nevnímala krásu lesa, ani nazelenalou hru slunečních paprsků pronikajících mezi mohutnými kmeny stromů.

	Netušila jsem, kde bych měla Susannu hledat. Jediná možnost, jak se to dozvědět, byla zeptat se jejích rodičů. Korvenovi bydleli na okraji vesnice, kde měli malé hospodářství. Jistě nebudou z mého příjezdu moc nadšení po tom všem, co se na panství stalo. Poslali k nám dceru do služby v naději, že u nás jí nic nehrozí a bude o ni dobře postaráno. A teď se jim vrátila těhotná, obviněná z pokusu o krádež, a navíc vězela v bůhvíjakých problémech.

	Před domem mě uvítal zběsilý štěkot. Hlídací pes se zuřivě snažil utrhnout ze řetězu, až jsem se bála, že se mu to podaří. Odkdy mají Korvenovi tak vzteklého psa?

	Za chvilku vyšel před dům Sven Korven.

	„Dobré ráno, pane Korvene!“ snažila jsem se překřičet štěkot psa a sesedla z koně. „Jsem Agneta Lejongårdová a…“

	„Vím, kdo jste!“ vyjel na mě sedlák vztekle. „Táhněte k čertu!“ S něčím takovým jsem počítala.

	„Prosím, pane Korvene, musím si promluvit s vaší dcerou. Je to důležité.“

	„S mojí dcerou? Tak jste ji neměla vyhnat.“

	Rozhlédla jsem se. Kdyby nebylo psího štěkotu, tak by nás už jistě poslouchali sousedé vyklonění z okna.

	„Svene!“ ozval se náhle ženský hlas. Paní Korvenová svého muže převyšovala téměř o hlavu a dřív byla jistě stejně hezká jako její dcera. Ale tvrdý život se jí vepsal do tváře. „Pojď domů, já to vyřídím!“

	Nevěděla jsem, zda si mám přát, aby jí muž odporoval, nebo aby poslechl. Každopádně paní Korvenová nevypadala, že by byla v lepším rozpoložení než on.

	V domě ale zjevně rozhodovala žena, protože Susannin otec se rychle vytratil.

	Paní Korvenová přišla k bráně. Z očí jí šlehaly blesky.

	„Proč chcete mluvit s mojí dcerou?“ zeptala se. „Copak nestačí ty potíže, co jste jí už způsobili?“

	„Nevím, co vám Susanna řekla, ale…“

	„Nemusíte nám nic vyprávět,“ odpověděla žena. „Sama jsem to viděla. Je těhotná. A tomu jste měla zabránit!“

	„A jak jsem to asi měla udělat?“ namítla jsem. „V době, kdy otěhotněla, jsem tady ani nebyla!“

	„Tak na ni měl váš otec nebo matka dávat víc pozor. Co by asi řekli, kdybyste jim vy domů přinesla bastarda?“

	Já bych se domů vůbec nevracela, běželo mi hlavou, ale nechtěla jsem tu ženu ještě víc rozčílit.

	„Co se stalo, nedá se odestát,“ prohlásila jsem. „Ráda bych vaší dceři pomohla, ale je tady něco, co mi musí říct. Týká se to otce jejího dítěte.“

	„Už víte, kdo byl ten pacholek?“

	„Ne, ale mám podezření.“

	„A kdo by to měl být? Jeden z těch pobudů, které zaměstnáváte ve stáji? Z vesnice to nikdo být nemohl. Nebo se zapomněl váš otec?“ To bylo dost pod pás. Pokud jsem věděla, tak se můj otec ke služkám nikdy ani nepřiblížil. Na druhé straně tady však byla ta smlouva o půjčce, o níž nikdo nevěděl, a nebylo jasné, na co ty peníze použil.

	Že by si jimi koupil Susannino mlčení?

	Udělalo se mi špatně, jen jsem na to pomyslela. Před Margou Korvenovou jsem ale na sobě nesměla dát nic zdát. „Mého otce nechte na pokoji!“ řekla jsem ostře. „Než si promluvím se Susannou, vyvarujeme se všech dohadů.“

	„Pokud to byl váš otec, kdo ji svedl, tak nám za to zaplatíte.“ Marga Korvenová mi ještě jednou zahrozila pěstí a otočila se ke mně zády.

	„Kde je vaše dcera?“ zavolala jsem za ní, ale ona jen odsekla: „Co já vím?!“ a zmizela v domě.

	Pes už mezitím přestal trhat řetězem a jen na mě nepřátelsky vrčel. Zklamaně jsem znovu nasedla a otočila koně.

	„Milostivá slečno!“ zaslechla jsem někoho volat. Málem jsem přehlédla starou ženu na cestě, která zřejmě všechno vyslechla. „Jestli chcete mluvit se Susannou, tak je v té malé chalupě u jezera. Už ten křik své matky nemohla vydržet a utekla tam. Zrovna včera jsem ji byla navštívit.“

	Podívala jsem se na ženu pozorněji. Připadala mi známá. Naposledy jsem ji musela vidět ještě jako dítě…

	„Vy jste Ida, bylinkářka,“ vzpomněla jsem si a žena se usmála. Čas ji připravil o pár zubů a ty zbývající jí hrozivě trčely z úst.

	„Ano, to jsem já. Je to strašné, co se s tím děvčetem stalo. Škoda že ke mně nepřišla dřív… Teď už na ni jen můžu dávat pozor, dokud neporodí.“

	Ida nebyla jen vesnická bylinkářka, starala se také o těhotné, které se na ni obracely o radu, a někdy se jí dokonce podařilo zažehnat nechtěné otěhotnění. Že je andělíčkářka, by nikdo ve vesnici nepřiznal, ale já jsem věděla, že má i tyto schopnosti. Někteří zdejší lidé ji dokonce považovali za čarodějnici. V dřívějších dobách by se jistě našli takoví, kteří by ji hnali na hranici. Tyhle temné časy už byly naštěstí za námi. I když i tak toho ještě bylo mnoho, co bylo třeba změnit.

	Každopádně bylo dobře, že se o Susannu stará. Ona už nepřipustí, aby si to děvče něco udělalo.

	„Chtěla bych jí pomoct,“ řekla jsem a sesedla z koně. „Ale abych to mohla udělat, potřebuju se od ní něco dozvědět.“

	„Klidně za ní jděte,“ usmála se Ida. „Není tak vzteklá jako její rodiče. Vlastně čeká, že přijdete. Kdo jiný než vy by jí dokázal pomoct? Tady ve vesnici to nikdo neudělá, víte přece, jací lidé dovedou být.“

	„Řekla vám, že se pokusila okrást moji matku?“ zeptala jsem se.

	„Ano, řekla. A je jí to strašně líto. Promluvte si s ní a já uvidím, co pro ni můžu udělat.“ Stařena položila svoji svraštělou ruku na moji.

	„Jste dobrá žena, mladá hraběnko. Váš otec by nic takového neudělal, ale vy jste laskavá. Nechci tím říct, že mi není líto, co se vašemu otci a bratrovi stalo. Ale Bůh vás správně vybral za paní na panství.“

	Pustila moji ruku a odkulhala.

	Dívala jsem se za ní a nemohla se hnout z místa. Jako kdyby mě očarovala. Kouzlo přestalo působit, až když zmizela za rohem.

	Nasedla jsem znovu na koně a s bušícím srdcem vyrazila k jezeru.

	29. kapitola

	Domek u jezera byl malý, polorozpadlý a neskýtal žádné pohodlí, ale Susanna tu aspoň měla střechu nad hlavou a nebyla na očích vesničanů.

	Přivázala jsem Tallu ke stromu a prošla vysokou trávou ke stavení. Zdáli zaznělo houkání vlaku. Kousek odtud vedla železnice. Zaklepala jsem na dveře.

	Nejdřív se nikdo neozval. Asi někam odešla, pomyslela jsem si. Náhle se dveře prudce otevřely.

	Vyděsila jsem se, protože Susanna vypadala ještě zbědovaněji než před pár dny. Oteklou tvář měla úplně popelavou, ačkoli bylo slunečné počasí. Oči, stejně jako vlasy, postrádaly lesk. Dítě ji zřejmě hrozně vyčerpávalo. Co opustila Lejongård, nejspíš nic pořádného nesnědla. A minulou noc se asi ani dost nevyspala. Jak často musela chodit na schůzky s Langeholmem?

	„Hraběnko Lejongårdová,“ vydechla se strachem v očích. „Co… chcete?“

	„Dobré ráno, Susanno,“ pozdravila jsem, ale nesnažila se vstoupit dovnitř. Musela by mě pozvat, nechtěla jsem působit jako vetřelec.

	„Ráda bych si s tebou promluvila.“

	„Ale já…“

	„Byla jsi včera v noci na statku, že? Náhodou jsem viděla, jak ses setkala s Langeholmem.“

	Susanna zavrávorala. Už to vypadalo, že upadne, pak se ale vzchopila a zírala na mě jako na nějaké zjevení.

	„Nepřišla jsem proto, abych tě za to potrestala, Susanno,“ snažila jsem se ji uklidnit. „Jen se mnou, prosím, mluv! Co máš společného s naším štolbou?“

	„Proč?“ V očích se jí nepřátelsky zablýsklo.

	„Protože ti chci pomoct. A protože musím zabránit, abys zase neudělala nějakou hloupost.“

	Susanna se zatvářila pohrdavě. „Jen se na mě podívejte! Jakou hloupost bych ještě mohla provést, abych se dostala blíž hrobu!“ Roztáhla ruce a vystrčila dopředu své břicho. Její šaty ho dobře skrývaly, ale teď bylo vidět v celé své nádheře.

	„Možná ještě víc uškodit statku. Udělat něco, čehož bys později litovala.“

	„Stejně už jsem pro všechny jen zlodějka a děvka,“ odpověděla hořce. „Tak na tom nesejde.“

	„Susanno, ty nejsi děvka!“ Natáhla jsem k ní ruku, ale nedosáhla jsem na ni. „To si o sobě nesmíš myslet, to není pravda! To nám jen muži chtějí namluvit, že je to naše vina, když otěhotníme. Ale tak to není.“ Povzdechla jsem si a sklopila hlavu. „Susanno, já bych ti opravdu chtěla pomoct. Jak se zdá, tak už brzo porodíš. Potřebuješ alespoň dobrou porodní bábu! A ten pokus o krádež… Já to chápu. Žena v takové situaci jako je ta tvoje…“

	„Nechápete vůbec nic!“ vyjela na mě. „Sama jste ještě nikdy v takové situaci nebyla.“

	„Ne, ale ve Stockholmu jsem potkala několik žen, jako jsi ty. Připojily se k ženskému hnutí, protože chtěly něco změnit. A často jsme jim dokázaly pomoct.“

	„Takže vy chcete, abych se dala k sufražetkám?“ odsekla Susanna posměšným tónem.

	„Ne, chci jen, aby sis ode mě nechala pomoct. Teď už nejsem tvou paní a ty si samozřejmě můžeš dělat, co chceš. Ale ve Stockholmu mám stále kamarádky, které by tě tam mohly podporovat.“

	„A podmínkou je, že vám prozradím jméno otce?“ Susanna zavrtěla hlavou a stiskla rty. V koutcích očí se jí zatřpytily slzy.

	Že by byl otcem Langeholm? Proto má strach? Po scéně, které jsem byla včera večer svědkem, jsem to považovala za pravděpodobné.

	„Uděláme všechno pro to, aby byl ten muž donucen k odpovědnosti,“ ujistila jsem ji a předsevzala si, že si to s Langeholmem osobně vyříkám. „Máme advokáty, kteří se už postarají, aby ti vyplácel podporu. Ke svatbě ho samozřejmě nikdo nemůže donutit, ale měl by se postavit situaci čelem.“

	Vrhla na mě zvláštní pohled. Pak se celá uvolnila, jako by se v ní něco zhroutilo.

	„To je bohužel nemožné,“ pronesla tiše. „Už nemůže být přinucen k zodpovědnosti.“

	Podívala jsem se na ni překvapeně. „A proč? Langeholm…“

	„Langeholm?“ opáčila udiveně. „Jak jste na něj přišla?“

	„Myslela jsem, že…“

	Zavrtěla hlavou. „Byl to váš bratr,“ přiznala. „Hendrik Lejongård je otcem mého dítěte.“

	* * *

	Na chvíli se mi zdálo, že se čas zastavil. Její slova mi prolétla hlavou jako kulky z revolveru a nějakou dobu trvalo, než jsem dokázala zalapat po dechu.

	„Hendrik a ty…“

	Na Susannině tváři se objevil pohrdavý výraz. „Těžko uvěřit, viďte?

	Váš vysoce urozený bratr se spustil s obyčejnou služkou.“

	„Ale tak to nemyslím,“ odvětila jsem rychle. „Hendrik… Jen mě překvapilo, že mi o tom nic neřekl.“

	„Chtěl to udržet v tajnosti, než se…“

	„Než co?“

	„Než se vezmeme. Chtěl si ten sňatek prosadit u svého otce.“

	Opět jsem ztratila řeč. Hendrik slíbil Susanně manželství! Jak jsem ho znala, jistě by trval na svém.

	Na mysli mi vytanula hrozná myšlenka. Věděl o tom otec? Chtěl snad odškodnit Susannu penězi z půjčky? Donutit ji k mlčení? Ale proč si pak ty peníze nevzala a nezmizela s nimi?

	„Susanno, já… mám jednu otázku. Velmi delikátní.“ Srdce se mi rozbušilo.

	„Ano?“

	Nevěděla jsem, jak začít. „Promiň mi, prosím, pokud ti to bude připadat nevhodné, ale zeptat se musím. Věděl můj otec o vašem vztahu? Pokusil se nabídnout ti peníze, abys mlčela nebo se mého bratra vzdala?“

	Vytřeštila na mě oči. „Ne! Hendrik mu ještě nic neřekl. Myslel si, že bychom měli počkat do jara… A žádné peníze jsem nedostala. Nikdo to nevěděl, přísahám vám!“

	Přikývla jsem. „Děkuju.“ Susanna se zadívala do prázdna.

	Nějakou dobu jsme obě mlčely. Pokoušela jsem se představit si, co by tomu řekla moje matka. Její vzorný syn přivedl do jiného stavu služku! A dokonce si ji chtěl vzít! Ale byla to pravda?

	Ještě chvilku jsem váhala, ale pak jsem si vzpomněla, že Hendrikovou první láskou byla dcera kováře. Přitahovala ho prostá a přirozená děvčata. A Susanna je skutečně moc hezká! Teď mi také došlo, proč jsem tenkrát našla Susannu v Hendrikově pokoji, jak tam sedí a pláče. Nešlo jen o náklonnost k pánovi, ale o zoufalý smutek nad smrtí milovaného muže.

	„Proč jsi mi nic neřekla?“

	„To jsem nemohla. Stejně byste mi nevěřila.“ Slzy se jí kutálely po tvářích a v očích měla zoufalství. „Když jsem se dozvěděla, že je těžce zraněný, úplně mě to zničilo. Každý den jsem se modlila a doufala, že to přežije. Uvědomovala jsem si, že si mě nebude moct vzít. Vaše matka je moc přísná. Ale slíbil mi, že se o mě postará, ať už se stane cokoli. Že otěhotním… To jsme neplánovali. Nechali jsme se strhnout vášní. Říkal mi, že si bude dávat pozor, ale pak se to přece jen stalo.“

	Marit by si teď na mém místě rvala vlasy. S oblibou vyčítala mužům jejich sliby, že si dají pozor, a pak se stejně zapomenou a riskují, že milenku přivedou do jiného stavu. „Hned jsem běžela ke staré Idě a vzala si od ní bylinky, ale k ničemu to nebylo, jak je vidět.“

	Chvíli jsem se na Susannu jen zamyšleně dívala. V jiném světě, kde by nevládly společenské rozdíly a předsudky, by se asi Hendrikovi mohla stát dobrou ženou. Možná by si ji bratr dokonce navzdory všem konvencím vzal. Jako pán statku se mohl svobodně rozhodnout.

	„Susanno, poslouchej,“ promluvila jsem znovu.

	Podívala se na mě. Utrpení v jejích očích mi lámalo srdce.

	„Můj bratr by se o dítě určitě postaral. Protože to teď už udělat nemůže, vezmu tu starost na sebe.“

	„Chcete mi to dítě vzít?“

	Zavrtěla jsem hlavou a zvedla ruku na uklidněnou. „Ne, kdepak, to mi špatně rozumíš! Jen říkám, že ti pomůžu. Mohu jít dál a vysvětlit ti, jak si to představuju? Pokud se ti to nebude líbit, můžeš to odmítnout a já zmizím a nechám tě na pokoji. Ale, prosím, dej mi možnost, abych Hendrikovu chybu napravila!“

	Susanna přikývla. „Dobře, pojďte dál.“

	V chýši byl trochu nepořádek, ale co jiného čekat v takové staré barabizně? Ovšem představa, že by tady Susanna vychovávala své dítě, byla nemyslitelná.

	Ach Hendriku, cos to jen způsobil!

	Potlačila jsem myšlenky na bratra a posadila se na stoličku.

	„Nemám, co bych vám mohla nabídnout, už mi došly i kopřivy na čaj.“

	„S tím si nedělej starosti. V kolikátém jsi měsíci?“

	„Asi v šestém. Přesně to nevím, s Hendrikem jsme často…“ Zvedla jsem ruku. „Podrobnosti nejsou nutné. Předpokládejme, že jsi opravdu v šestém měsíci. Takže potřebuješ doktora nebo porodní bábu, která se nebude na nic vyptávat a pomůže ti s porodem.“

	„Já… já si to nemůžu dovolit,“ vykoktala Susanna.

	„To ani nemusíš. O to se postarám já,“ řekla jsem. „Poprosila jsem o pomoc svoji přítelkyni Marit Anderssonovou. Ta zná hodně lidí. Kromě toho se do ženského hnutí zapojují i porodní báby a někteří doktoři s námi sympatizují.“

	„Mám tedy dítě přivést na svět tajně. A pak?“

	„No, nevím přesně, jak to Marit dělá, ještě mi neodpověděla na dopis. Možná budeš muset uzavřít fiktivní sňatek, abys nebyla pokládána za svobodnou matku. Rozmysli si, jestli bys byla schopná to udělat. A možná by bylo dobré přestěhovat se do Stockholmu, co nejdál od místních pomluv. To ti nenavrhuju proto, že bych se tě chtěla zbavit, ale protože ve Stockholmu se dá snadněji najít živobytí. Ve velkém městě je stále poptávka po služebnictvu. Můžeš tam začít znovu a využít všechno, co ses tady naučila.“

	Zavrtěla hlavou. „Nechci žádného muže! Ne po tom všem, co jsem si tu prožila.“

	To jsem chápala. Ale společenská pravidla byla přísná. Svobodná žena s dítětem si nikdy pořádnou práci nenajde. A nepřežije.

	„Nešlo by samozřejmě o skutečné manželství,“ uklidňovala jsem ji.

	„Ve Stockholmu jsou někteří muži, kteří… řekněme to tak, že nemají zájem o soužití se ženou. Jsou ale ochotní pomáhat ženám v nouzi, protože často zažili společenský útlak na vlastní kůži. Takový muž tě nebude ani ohrožovat, ani vymáhat plnění manželských povinností. A jestli se někdy znovu zamiluješ, okamžitě bude souhlasit s rozvodem.“

	„Není to ale hřích? Manželství má přece trvat až do smrti!“ Malinko jsem se ušklíbla. „Časy se mění, zvláště ve městě. Tam už například ženy uzavírají předmanželské smlouvy, aby je manžel v případě rozvodu nemohl obrat o všechen majetek. Ještě chvilku potrvá, než se to dostane až sem na venkov, ale ve městech se už všechno dalo do pohybu. A zasloužily se o to ženy, jako jsou moje kamarádky.“

	Susanna přikývla a na chvíli se odmlčela. Nejspíš si to všechno musela nechat projít hlavou.

	„Nechceš mi teď říct, co máš společného s naším štolbou?“ zeptala jsem se po chvíli. „Byla bys ráda, kdyby si tě vzal?“

	„Já a štolba?“ Prudce zavrtěla hlavou, odplivla si a vztekle se na mě podívala. „To bych neudělala, i kdyby mi za to sliboval hory zlata!“

	„A proč ses s ním tedy sešla?“

	„Protože… jsme se na něčem domluvili.“

	„A na čem?“

	Nedokázala jsem si představit, že bych se dobrovolně scházela s člověkem, kterého bych nesnášela, tak jako Susanna zřejmě štolbu.

	„Měla jsem s ním…,“ zrudla a stydlivě se kousla do rtu.

	„Měla jsi s ním… jít do postele?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Je to možné? Langeholm je přece tak spořádaný muž. Že by byl tak zkažený a požadoval sexuální služby od děvčete, které upadlo v nemilost?

	„Ano,“ přiznala se Susanna a znovu propukla v pláč. „Vím, jak to musí vypadat, ale neměla jsem jinou možnost. A pak, když už jsem mu nemohla dát, co chtěl, tak mě nutil, abych pro něho kradla.“

	„A proč bys to dělala?“ zeptala jsem se rozhněvaně.

	„Aby mlčel o tom, čí je moje dítě.“

	„Cože?“

	„On to věděl. Jednou večer mě chytil a tvrdil, že viděl, jak jsme Hendrik a já…“ Zahanbeně sklonila hlavu. „Hrozil mi, že to řekne milostivé paní. A každému ve vesnici. Nechtěla jsem, aby pošpinil Hendrika.“

	To bylo příšerné! Štolba Susannu vydíral? A udělal z ní svoji osobní děvku a zlodějku?

	Při té představě se ve mně vařila žluč. „Už se s ním víc nesetkáš, je to jasné?“ nařídila jsem jí přísně.

	„Ale když on…“

	„Matce nic neřekne, protože já ho předejdu.“

	„Ale ona bude…“

	Položila jsem jí ruce na ramena. „Nic neudělá. Možná bude řádit, ale to se tě nedotkne. A lidé z vesnice se nic nedozvědí.“

	„Prosím, nedělejte to!“ zapřísahala mě Susanna a popadla mě za ruce. „Provede cokoli, jen aby mi uškodil. A taky Hendrikovi…“

	„Tobě se nic nestane, to ti slibuju.“ Vzala jsem její ruce do svých a pevně je stiskla. „Postarám se o to, abys teď pořádně jedla.“

	Když poprosím Idu a dám jí peníze, tak Susannu určitě zásobí vším potřebným, dokud bude tady. A na Idinu mlčenlivost je spolehnutí.

	30. kapitola

	Předala jsem koně Timovi, našemu stájníkovi, a dlouhými kroky pospíchala k domu.

	Stále ještě jsem se nemohla probrat z šoku, že Hendrik je otcem Susannina dítěte. Musel přece vědět, jaké to bude mít následky! Vždyť bratr nebyl bezohledný pacholek!

	Kočár na nádvoří mi napověděl, že matka má v salonu na návštěvě své přítelkyně. Tím lépe! Takže od ní budu mít chvíli pokoj a snad zatím dokážu strávit všechny ty novinky a uspořádat si myšlenky.

	„Dobrý den, slečno Lejongårdová!“ zavolal na mě někdo.

	Štolba. Jezdecký bičík v mých prstech se rozechvěl. Nejraději bych ho švihla do jeho licoměrně se usmívající tváře, ale ovládla jsem se.

	„Dobrý den, pane Langeholme,“ odpověděla jsem co možná nejklidněji a rychle zmizela v domě.

	Všechno se ve mně vařilo. Jak je možné, že mi tenhle muž připadal tak důvěryhodný, zatímco ve skutečnosti jednal zcela bez skrupulí? Vydírat služku, nutit ji, aby mu byla po vůli, a dokonce aby pro něho kradla!

	Byla tu samozřejmě ještě možnost, že mi Susanna lhala, ale to jsem nepovažovala za pravděpodobné.

	Bylo jasné, že jsem toho o lidech, kteří na statku pracovali, moc nevěděla. Ženu, která tu dobře znala úplně každého, teď určitě najdu v kuchyni. Věděla jsem, že slečna Rosendahlová, stejně jako ostatní služebnictvo, si nejspíš užívá krátkou dopolední přestávku.

	Opravdu jsem ji našla, jak sedí u dlouhého kuchyňského stolu spolu s paní Bloomquistovou, Lindou, Marií, Sveou a Lenou.

	Ve vzduchu to báječně vonělo kávou a čerstvě upečenými sladkými placičkami.

	Jen jsem vstoupila, hovor žen okamžitě umlkl.

	„Milostivá slečno, mohu vám nabídnout něco dobrého?“ zeptala se paní Bloomquistová, když mě spatřila. „Právě jsem uvařila čerstvou kávu. A první plech se sladkým zákuskem na odpoledne je už také hotový. Kdybyste chtěla ochutnat…“

	Vzhledem k myšlenkám, které mi nedaly pokoj, jsem na sladkosti ani nepomyslela, ale té lákavé vůni se nedalo odolat.

	„Děkuji, paní Bloomquistová, ráda si vezmu konvičku a pár placiček.“ Kuchařka se zvedla a přistoupila k plechům, z nichž stoupala ta omamná vůně. Sladké pečivo naší paní Bloomquistové mělo přímo magickou moc. S ostatními kuchařkami z okolí soupeřila o nejlepší recepty. Bylo u nás zvykem, že se odpoledne podávala káva se sedmi druhy pečiva. Paní Bloomquistová si střežila své recepty jako oko v hlavě a cizí služebné, které doprovázely hosty, měly zakázáno se byť jen přiblížit ke skříni, kde uchovávala své tajné poklady.

	„Hned vám to donesu,“ řekla Lena úslužně a vyskočila ze židle.

	„Děkuji, Leno, to není třeba. Máš teď přestávku. Já si ten tác odnesu sama.“

	Lena se tázavě podívala na slečnu Rosendahlovou, která si ji měřila přísným pohledem. Podle mého názoru se však Leně nedalo nic vytknout. A ve Stockholmu jsem si musela kávu dokonce i sama uvařit.

	„Vlastně jsem přišla hlavně proto, abych vás, slečno Rosendahlová, požádala, zda byste se u mě mohla později stavit. Potřebuji s vámi něco probrat.“

	„To můžeme udělat hned,“ odpověděla, ale já zavrtěla hlavou. „Jen si teď odpočiňte, a já udělám totéž. Najdete mě v pracovně. Až se vám to bude hodit, tak se tam zastavte.“

	Vzala jsem si malý stříbrný podnos, na který mi paní Bloomquistová navršila sladké placičky, a odnesla si ho nahoru.

	

	Vůně kávy dokázala aspoň na chvilku potlačit obvyklý zápach kůže a cedrového dřeva, který v pracovně obvykle převládal. Opřela jsem se pohodlně v koženém křesle a položila si kousek placičky do úst. Paní Bloomquistová je naplnila borůvkovou marmeládou a nějakým kouzlem dosáhla toho, že se vše rozpouštělo na jazyku měkce jak máslo.

	Sladká chuť pečiva a povzbuzující účinek kávy mě nechaly na chvíli zapomenout na mé starosti. Podívala jsem se z okna, pozorovala oblaka plující po obloze a snažila se trochu si vyčistit hlavu. Uspořádat to, co se vzpíralo mému chápání.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Slečna Rosendahlová zřejmě přece jen zkrátila svou přestávku na odpočinek. Nebo snad chtěla něco moje matka?

	Ne, její přítelkyně zřejmě ještě neodešly a ona své povinnosti hostitelky nikdy nezanedbávala. Nanejvýš by poslala služebnou, aby mi připomněla, že bych se měla po návratu ukázat v salonu. Ale nakonec se ukázalo, že je to přece jen slečna Rosendahlová, která na mé vyzvání vešla do pracovny se zjevným znepokojením.

	„Nevadí vám, že už jsem přišla?“ zeptala se, když uviděla, že talíř s placičkami je stále ještě téměř plný.

	„Ovšemže ne,“ ujistila jsem ji a ukázala na křeslo naproti mně.

	„Posaďte se, prosím, slečno Rosendahlová.“

	Hospodyně trochu váhavě vstoupila do pracovny a přijala nabízené místo. „Doufám, že nedošlo k nějaké mrzutosti se služebnictvem.“

	„Ne, to ne,“ odpověděla jsem, protože mrzutostí se to opravdu nazvat nedalo. Spíše pořádným svinstvem. „Co víte o panu Langeholmovi?“

	„O našem štolbovi?“

	„Ano, co o něm víte? Je mi známo, že už nějakou dobu pracuje pro naši rodinu, ale přes dva roky jsem tady bývala málokdy. Byly s ním nějaké… problémy?“

	Hospodyně se na mě zadívala, jako kdybych jí položila neřešitelnou hádanku. „Ne, o ničem nevím. Vlastně se vždycky choval korektně.“

	„Vlastně?“ zvedla jsem tázavě obočí. Někdo, kdo se odvážil vydírat služebnou, to přece neudělal zničehonic. Nadbíhal snad Susanně už delší dobu?

	„No, tedy… Nevím, jestli vám matka řekla o té záležitosti s Junou.“

	„Junou?“ To jméno mi nic neříkalo.

	„Od ledna pracovala v domě jako služka. Brzy si ale něco začala se štolbou. Celá aféra praskla a vaše matka děvče propustila ze služby.“

	Proč mi o tom Hendrik nic nenapsal? Připadalo mu to nedůležité? Nebo propuštění té služky vzal jako varování, protože sám udržoval poměr se Susannou?

	„Nazvala jste to aférou. Pokud vím, tak štolba není ženatý. A zaměstnanci si přece mohou svobodně hledat partnera pro manželství.“

	Tvář slečny Rosendahlové se zachmuřila. „No, víte, ani vaše matka, ani váš zesnulý otec neviděli rádi, kdy služebnictvo mezi sebou navazovalo vztahy. Byli toho názoru, že osobní záležitosti by je neměly odvádět od služby.“

	„Sňatek je ale něco zcela normálního!“

	Podívala jsem se na slečnu Rosendahlovou. V dětství jsem vždy obdivovala, jak je krásná. Kdyby nějaká žena z okolí mého otce mohla připadat v úvahu pro milostnou aféru, tak jistě ona. Její pověst ale byla vždy mimo veškerou pochybnost. Znamenalo to, že své touhy a přání vždy podřizovala služebním povinnostem?

	Zhluboka jsem se nadechla. „No, jak to vypadá, budu muset jako nová paní pár věcí změnit.“

	Hospodyně se na mě nevěřícně podívala. „Jak to myslíte?“

	„Nevidím důvod k tomu, aby zaměstnanci nemohli navazovat vážné milostné vztahy s jinými lidmi. Nesmějí kvůli tomu samozřejmě zanedbávat svou práci a taky nestrpím nevěru. Ale pokud jsou oba partneři svobodní a věří, že jejich vztah může skončit manželstvím, pak by se jim v tom nemělo bránit.“

	Marit by mi za tenhle proslov určitě zatleskala. Mezi členkami našeho ženského hnutí byly i takové, které byly ve službě a nesměly si hledat manžela, pokud nechtěly přijít o zaměstnání. Mohly sice ze služby odejít, ale často se stávalo, že jejich vztah nevydržel a ony zůstaly na ulici.

	„To by ale bylo zcela proti tomu, co si váš otec vždycky přál!“ protestovala hospodyně. „Co by si pomysleli naši hosté, kdyby tady pobíhaly všechny služky s outěžkem? Kromě toho by jako manželky musely zastat i svou domácnost.“

	„Slečno Rosendahlová, teď jsem paní tohoto domu já,“ začala jsem pokud možno klidně. Argument, že by ženy měly napořád zůstávat jen u plotny, protože by nestíhaly své manželské povinnosti, kdyby chodily do práce, mě už dlouho zlobil a často byl také tématem našich demonstrací. „Už to bude třináct let, co jsme vstoupili do nového století. Nemyslíte, že při všem tom pokroku, který vidíme kolem sebe, by mělo dojít i ke změnám v postavení žen?“

	„Ale ta pravidla mají svůj smysl.“

	„Ano, mají ten smysl, aby byly ženy drženy v područí. Aby se jim mohlo vtloukat do hlavy, že se o nic většího nemají snažit.“ Zpříma jsem se na ni zadívala. Zřejmě jí opravdu nevadilo, že nemá muže, ani děti. „Jste u nás zaměstnaná už velmi dlouho, že?“

	„Skoro třicet let,“ odpověděla slečna Rosendahlová.

	„To je docela dlouhá doba, viďte? A co si vzpomínám, byli mí rodiče s vaší prací vždy spokojení. Povězte, přináší vám tato práce radost?“

	„Já… já nevím, jestli mi práce musí přinášet radost. Všichni máme své místo, své povinnosti, které musíme plnit.“

	„To je pravda. Ale i plnění povinností by mělo přinášet uspokojení, co myslíte?“

	„Jistě.“

	„A vy cítíte uspokojení?“

	„Ovšem, milostivá slečno.“ Slečna Rosendahlová vypadala rozrušeně.

	„Pokud si myslíte něco jiného…“

	Chlácholivě jsem zvedla ruku. „Nic jiného mě ani nenapadlo, protože jsem vás vždy považovala za svědomitou a velmi pracovitou. Chci se zeptat na něco jiného: Opravdu jste nikdy nezatoužila po tom mít muže a rodinu a smět přitom dál plnit své povinnosti v naší domácnosti?“

	„Ne, já… vždy jsem chtěla věnovat své nejlepší síly službě.“

	Podle toho, jak se začervenala, jsem hned poznala, že mi neříká plnou pravdu.

	„To také děláte, ale řekněte upřímně: Nikdy jste na to za celý život nepomyslela? Každá žena snad touží po lásce, není-liž pravda?“

	„To je velmi soukromá záležitost…,“ odpověděla váhavě.

	Přikývla jsem. Skutečně mi nebylo nic do toho, co se odehrává v jejím nitru. Nemohla jsem ale uvěřit, že by v životě slečny Rosendahlové nikdy nebyla chvíle, kdy by nezatoužila po náklonnosti blízkého člověka.

	„Ať už je to jakkoli, chystám se zde zavést některá nová pravidla. Mezi ně bude patřit i to, že služebnictvo bude smět vstupovat do manželství, samozřejmě pokud bude dál plnit své povinnosti ve službě.“

	Slečna Rosendahlová pokývla a chtěla se už zvednout v domnění, že tím náš rozhovor skončil.

	Ale já jsem ji zadržela. „Abychom se ještě jednou vrátily k panu Langeholmovi – bylo vám na něm něco nápadného v době, kdy bylo to děvče propuštěno? Vyjádřil třeba nějak svoji nespokojenost nebo se zlobil na mého otce?“

	Hospodyně opět usedla do křesla. „No tedy… Přirozeně se mu to nelíbilo, ale proti vašemu otci nikdy nic neřekl. Po nějaké době se uklidnil. Děvče odešlo do vesnice a rozešlo se s ním.“

	„Kde ta Juna bydlí? Jaké má příjmení?“

	Možná bych ji měla navštívit. Všechno se mi to zdálo nějak podivné. Možná chtěl dostat tu brož, aby jí odškodnil svou bývalou milenku.

	„Holmová,“ řekla slečna Rosendahlová. „Juna Holmová. Nevím ale, jestli stále bydlí ve vesnici.“

	„Velmi vám děkuji, slečno Rosendahlová, to mi zatím stačí.“ Hospodyně přikývla, zvedla se a opustila pracovnu.

	Znovu jsem se zahleděla z okna. Zmocňoval se mě neklid. Celá ta záležitost mi připadala hrozně podezřelá.

	31. kapitola 

	Když přítelkyně mé matky konečně odjely, vydala jsem se za ní do salonu, protože jsem věděla, že tam jako obvykle ještě chvilku zůstane, aby si užila trochu klidu.

	Nemýlila jsem se. Našla jsem ji, jak sedí na své proutěné pohovce se sklenicí brusinkové limonády v ruce a zamyšleně hledí z okna.

	„Matko?“ oslovila jsem ji. „Mohu tě na chvíli vyrušit?“

	Pomalu ke mně otočila hlavu. „Ty jsi tady! Myslela jsem, že někde jezdíš po panství.“

	„To ano, jezdila jsem, ale teď bych s tebou chtěla něco probrat.“

	„Jak dlouho jsi už zpátky?“

	„Jen chvilku,“ zalhala jsem, protože jinak by mi vyčetla, že jsem se nepřipojila k ní a jejím přítelkyním. „Měla ses dnes dobře?“

	Stella se na mě podívala, jako by mě přistihla při lži. Možná jí už Linda řekla, kdy přesně jsem se vrátila.

	„Ano, docela jsem se pobavila. O čem jsi se mnou chtěla mluvit?“

	Matka nepatřila k těm, kteří hned zatepla vyklopí všechny klepy probrané s přítelkyněmi. Možná že sama tu výměnu pomluv dokonce obohatila o mé odmítnutí nabídky k sňatku hraběte Ekberga.

	Klesla jsem do jednoho z křesílek. Ve vzduchu se ještě vznášela vůně parfému dámy, která v něm seděla přede mnou.

	„Byla jsem u Susanny,“ spustila jsem a sledovala, jak matka ztuhla.

	„Co jsi chtěla u té pochybné povalečky?“

	„Včera jsem se stala svědkyní události, která mě velmi znepokojila.“

	„Znovu se pokusila něco nám ukrást?“ rozčílila se matka.

	„Ne, ale byla tady na statku.“

	Matčino pěstěné obočí se zvedlo do dvou hněvivých špiček. „Byla tady? Co to tu ženskou napadlo! Proč jsi ji okamžitě nenechala vyhnat? A proč jsi mi to hned neřekla?“

	„Na to jsem neměla čas, protože její schůzka byla velmi krátká a… no ano, velmi neobvyklá.“

	„Schůzka? S kým?“

	„S Langeholmem.“

	„Se štolbou?“

	„A jak to vypadá, dost jsme se v tom muži spletli.“

	„V jakém smyslu?“

	Vyprávěla jsem matce, čeho jsem ve stodole byla svědkem, a také to, co mi řekla Susanna – kromě jejího přiznání, že otcem jejího dítěte je Hendrik. To jsem si nechala na později.

	Matka naslouchala mému líčení s rozzlobeným výrazem ve tváři – kdybychom stále ještě chovali bojová plemena psů jako můj předek Axel, určitě by je na to nebohé děvče poštvala.

	„Ona tedy tvrdí, že ji nutil, aby kradla a aby… se s ním oddávala hříchu?“

	„Ano.“

	„To je přece absurdní! Langeholm je jedním z našich nejlepších lidí.

	Velmi se zasloužil o rozkvět našeho panství.“

	„Tím už bych si po odchodu Juny nebyla tak jistá. Jistě si pamatuješ, že s ní měl poměr.“

	Matčin obličej se stáhl odporem. „Takový směšný vztah! To děvče si zřejmě myslelo, že je Langeholm dobrá partie.“

	Sklonila jsem hlavu na stranu. Moje nevole byla stále větší a cítila jsem křeč v žaludku. „Dobrá partie? A napadlo tě někdy, že se lidé do sebe prostě zamilují? A z lásky občas dělají hlouposti.“

	„Přestaň!“ přerušila mě. „V domě jako je ten náš platí jistá pravidla. Vztahy mezi zaměstnanci nejsou zakázány, ale nesmí narušovat morálku.“

	„Jediný, kdo tu narušuje morálku, je Langeholm, který Susannu sledoval a pak ji vydíral. A kdoví, na koho to ještě mohl zkoušet.“

	Znovu jsem si vzpomněla na tu podivnou smlouvu o půjčce. Pět tisíc korun za Langeholmovo mlčení o Hendrikově poměru se služkou?

	„Susanna se hlavně měla chovat slušně,“ prohlásila matka, zjevně z celé té situace vyvedená z míry.

	„Ve tvém světě jsou na vině vždycky jen ženy,“ odsekla jsem jí.

	„A muži, ať už provádějí cokoli, jsou vždycky nevinní beránci. Když přivedou ženu do jiného stavu, jsou to ony, které je svedly. A když je navíc i vydírají, tak je vina přirozeně opět na straně žen.“

	„Tak to také většinou je.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	Matka stiskla zuby. „Podívej se na Susannu. Spustila se s nějakým pacholkem.“

	„Těžko můžeš Hendrika pokládat za pacholka,“ nechala jsem vybuchnout bombu.

	Matce se okamžitě vytratila krev z tváře. Musela jsem přiznat, že jsem to sledovala s jistým zadostiučiněním. Ačkoli mi bylo jasné, že se náš rozhovor pořádně vyostří.

	„Co to povídáš!?“

	„Že Hendrik jistě nebyl žádný pacholek,“ odpověděla jsem. „Ano, slyšela jsi dobře, Susanna nosí jeho dítě.“

	„To tvrdí ona?“

	„Ano, a jako matka dítěte přece musí vědět, kdo jí ho udělal.“

	Matka vztekle vyletěla. „To je lež! Jen se nám chce pomstít a něco z toho mít!“

	Přesně to jsem očekávala.

	„Kdyby to tak bylo, proč s tím nepřišla hned, když zjistila, že je v jiném stavu? Nebo nejpozději ve chvíli, kdy jsme ji vyhnaly z domu? Namísto toho mlčela, protože Hendrika nechtěla kompromitovat.“

	„Jistě, a zničehonic to řekne tobě, když se u ní objevíš?“ Matka se třásla vzteky. „Pravděpodobně se ještě na něco chystá a štolba jí jen slouží k tomu, aby se k nám dostala!“

	„A proto ji vydírá, aby mu byla po vůli? Proto jí hrozí, že roztroubí, kdo je otcem jejího dítěte? Proto sledoval Hendrika, aby zjistil, s kým se schází?“

	Vztekle jsme si hleděly do očí. Vzduch mezi námi se chvěl, jako by někdo zapálil doutnák.

	„Poslyš, matko,“ spustila jsem po chvíli už trochu klidněji, „když Hendrik zemřel, našla jsem Susannu, jak sedí v jeho pokoji a pláče. Tvrdila mi, že šla vyvětrat a pak si uvědomila, že je Hendrik mrtvý. Ale ve skutečnosti to asi bylo jinak.“

	„Ona a Hendrik. To je přece směšné!“

	„Matko, prosím!“ zvolala jsem. Proč člověk vždycky musí zvýšit hlas, aby vůbec poslouchala? „Kdybych za ní dnes nezajela, nejspíš by to nikdy neprozradila. Mohla přece říct svým rodičům, kdo je otcem, a paní Korvenová by sem docela jistě vzteky bez sebe napochodovala hlavní bránou. Ale ona to neudělala. Namísto obviňování by nás spíš mělo zajímat, co má Langeholm za lubem, když stále Susannu nechce pustit ze svých spárů.“

	„A proč by vydíral ji, když by stejně dobře mohl vydírat přímo nás?“ odsekla. „Od nás by přece mohl získat mnohem víc! Jestli nás chce trestat kvůli aféře s tou poběhlicí Junou, tak by se obrátil rovnou proti nám, ne?“

	„Můžeš si být jistá, že už se to nestalo nebo ještě nestane?“

	Najednou mě něco napadlo. Ta myšlenka mě zasáhla jako blesk z čistého nebe. Musím hned něco udělat, jakmile zakončím tuhle hádku s matkou.

	„Je to všechno jeden velký nesmysl!“ prohlásila matka rozzlobeně.

	„Ale ty mě neposloucháš. Nikdy jsi neposlouchala!“

	„Dobře víš, že to není pravda. Ale musím se ptát, co se vlastně před mým návratem na panství stalo.“

	„Tak se zeptej sama sebe, jestli je opravdu na místě obvinit Langeholma z vydírání! Ale už toho mám dost. Jsem unavená a půjdu si na chvíli lehnout. Jestli mě tedy omluvíš.“

	Po těchto slovech se vydala ke dveřím, prudce je otevřela a zabouchla za sebou hlučněji, než bylo nutné.

	Celé mé tělo pulzovalo rozčilením. Vyhrála jsem tuto bitvu? Nebyla jsem si vůbec jistá.

	Po chvíli jsem také opustila salon. Matka nebyla nikde vidět. Nejspíš se skrývá pod svou maskou na spaní a snaží se strávit, co se právě dozvěděla. Ať už tomu věří, nebo ne, alespoň ji to zaměstná.

	* * *

	Vrátila jsem se do pracovny. Stále ještě jsem měla nezvyklý pocit, když jsem do té místnosti vstupovala. Jako by měl každou chvíli otevřít dveře otec a přísně se zeptat, co tady chci. Chvěly se mi ruce, když jsem ze zásuvky pracovního stolu vytahovala dopisní papír s rodovým znakem. Při pohledu na smlouvu o půjčce se mi zrychlil tep.

	Je to jediný exemplář, bylo by tedy riskantní poslat ho do Kristianstadu. Ale Hermannsson ho musí vidět, aby věděl, o co jde. Obálka opatřená pečetí našeho rodu snad bude v pořádku doručena.

	V dopise jsem krátce vylíčila případ Susanny a Juny a požádala inspektora Hermannssona, aby tyto nové skutečnosti zohlednil při vyšetřování. Papír jsem vložila do menší obálky, tu do větší a napsala jsem na ni adresu, která stála na vizitce policisty. A už jsem dlouhými kroky pospíchala dolů a vyběhla z domu na dvůr.

	Naštěstí měl Langeholm zřejmě práci jinde, takže jsem se s ním nemusela setkat. Náš poslíček právě čistil koni kopyta.

	„Petere, odvez tenhle dopis inspektorovi Hermannssonovi do Kristianstadu. Je to velmi důležité.“

	„Jistě, milostivá slečno.“

	„Nejlepší bude, když hned vyrazíš. A pokud od něho dostaneš odpověď, tak mi ji hned po svém návratu přines.“

	Chlapec přikývl, zastrčil dopis do vnitřní kapsy svého kabátu a vydal se do stáje pro sedlo.

	Dívala jsem se za ním. Ruce jsem měla chladné zlostí a rozrušením a srdce mi bušilo. Jestli se mé podezření potvrdí, nic už nebude bránit tomu, abychom u nás přivítali korunní princeznu bez obav, že se opět stane nějaké neštěstí.

	32. kapitola 

	V noci jsem nemohla usnout. Stále znovu se mi honilo hlavou, co mi řekla Susanna. A taky slova mé matky. Je Hendrik otcem, nebo mi lhala? Matčiny argumenty nebylo možné jen tak odbýt mávnutím ruky.

	Důkaz, že dítě, které Susanna čeká, je Hendrikovo, jsme neměly. Ale že by se snažila znovu proniknout do domu a kvůli tomu se nabízela štolbovi, tomu jsem nevěřila.

	Příští ráno se matka nechala omluvit a neobjevila se u snídaně. Po našem včerejším rozhovoru jsem to chápala. Pravděpodobně se stále nemohla smířit s myšlenkou, že měl Hendrik se Susannou poměr. Nad kávou jsem přemýšlela o inspektoru Hermannssonovi. Co asi podnikne na základě toho, co jsem mu napsala?

	Zvuk otvíraných dveří mě vytrhl ze zamyšlení. Vzhlédla jsem a spatřila Brunse se stříbrným podnosem. Že by přinášel nějakou zprávu? Už tak brzy ráno?

	„Přišel telegram,“ oznámil Bruns a trochu se uklonil.

	Netrpělivě jsem roztrhla obálku. Je od Hermannssona? Když jsem vytáhla zprávu, zjistila jsem, že je od Marit.

	

	

	Muzeme zacit +++ Prijedu zitra kolem 17 hodin do Kristianstadu a vse vysvetlim +++ Doufam, ze se tesis +++ Marit

	

	A jak! Moc jsem se těšila! Očividně s ní bylo všechno v pořádku a už je na cestě k nám.

	„Děkuji, Brunsi!“ zvolala jsem a s telegramem v ruce opustila jídelnu.

	V kuchyni už děvčata připravovala oběd.

	„Kde je slečna Rosendahlová?“ zeptala jsem se, protože jsem ji nikde neviděla.

	„Vaše matka s ní chtěla mluvit,“ odpověděla paní Bloomquistová.

	„Bude nejspíš v jejím pokoji.“

	„Děkuji!“

	Běžela jsem nahoru. Co by si asi Marit pomyslela, kdybych jí prozradila matčino podezření, že se žena, která se stará o potřebné, může nakazit nějakou ošklivou chorobou? Raději to ani nebudu zmiňovat.

	Na chodbě před matčinou odpočívárnou jsem potkala slečnu Rosendahlovou. Měla jsem štěstí!

	„Slečno Rosendahlová, zítra večer k nám přijede návštěva. Můžete, prosím, nechat přichystat náš nejlepší hostinský pokoj?“

	„Jak si přejete, milostivá slečno. Mohu se zeptat, o jakou návštěvu jde?“ zajímala se.

	„Je to moje přítelkyně Marit Anderssonová ze Stockholmu. August by ji měl zítra v sedmnáct hodin vyzvednout na nádraží v Kristianstadu. Nejspíš s sebou nebude mít moc zavazadel, jak ji znám, ale chtěla bych, aby se u nás cítila pokud možno příjemně.“

	„Připravíme vše k její spokojenosti.“ Po těch slovech se hospodyně s malou úklonou vzdálila.

	Přitiskla jsem si telegram na hruď. Tak moc jsem se těšila na Marit a na všechny ty historky, které přiveze! Byla jsem zvědavá, jak se daří ostatním kamarádkám. A i když to bylo směšné, doufala jsem, že některá z novinek by se mohla týkat i Michaela.

	Ještě stále mi tu a tam srdce bolelo touhou po jeho objetí, ale povinnosti mi poskytovaly málo času na hořekování nad ztracenou láskou. A byl tu i Max, v jehož společnosti jsem tak ráda pobývala. Určitě ho představím Marit. A také jí musím vyprávět o Lennardově neobratné žádosti o ruku. Bylo tak skvělé, že přijede!

	

	Příští večer jsem neklidně přecházela před oknem sem a tam v naději, že co nevidět zahlédnu blížící se kočár. Mezitím se už ručičky hodin přiblížily k půl sedmé. Cesta z Kristianstadu k nám nějakou dobu trvala. Po dopolední bouřce byla cesta hodně rozblácená. August jistě nechtěl nic riskovat a jel raději pomalu. Navíc bylo docela možné, že měl vlak zpoždění, třeba spadl na koleje strom.

	„Víš jistě, že ta tvoje přítelkyně byla ve vlaku?“ zeptala se mě matka, která seděla dole v hale u malého psacího stolu a vypadala jako majitelka obchodu počítající pytle mouky, které závozník nosí do domu.

	„Určitě. Proč by mi jinak posílala telegram, že dnes přijede?“

	„No, třeba si to rozmyslela. Sufražetky přece nedbají na formality.“

	Obrátila jsem oči v sloup. Že jsem matce o Marit a jejím boji za ženská práva vůbec něco řekla! „Možná některá pravidla neuznáváme, hlavně ta, která si na nás vymysleli muži.“ Zřetelně jsem zdůraznila „my“ pro případ, že by matka zapomněla, že také patřím k „těm ženám“. „Ale čas, pokud vím, není mužský vynález, takže ho Marit jistě dodržuje. Jestliže však její dopravní prostředek nedorazí na čas, pak ani ona nemůže být přesná.“

	V tom okamžiku se ozval klapot koňských kopyt na dláždění.

	August navedl koně ke vchodu a zastavil před schody.

	„No vidíš, už je tady!“

	Uhladila jsem si šaty, zastrčila uvolněný pramen vlasů za ucho a vyrazila ke dveřím.

	„Neměl by ji uvést Bruns?“ ozvala se matka za mnou.

	„Je to moje kamarádka,“ odpověděla jsem. „Vůbec mě neubude, když ji přivítám sama.“

	Když jsem vyšla před dveře, stoupala už Marit po schodech vzhůru.

	V ruce držela malou gobelínovou tašku.

	S potěšením jsem zaznamenala, že má na sobě oblečení, které jsem jí před odjezdem věnovala, a sice strohou bílou blůzu a červenofialovou sukni. Oba kousky mi nikdy moc neslušely, ale ona v nich vypadala velmi dobře.

	„Vítej u nás, moje milá!“ zvolala jsem a bouřlivě ji objala, až jí z hlavy spadl malý tmavě červený klobouček, který skrýval její zapletené vlasy. „Skvělé že se zase vidíme!“

	Marit moje objetí srdečně opětovala a pak si mě prohlédla. „Vypadá to, že se hraběnka Lejongårdová nijak zvlášť nezměnila.“

	„Víš to jistě? Já mám totiž pocit, že už tady ze všeho šedivím.“

	Marit přimhouřila oči. „Já nic takového nevidím. Nejspíš ty šediny dobře skrýváš.“

	„A nejenom vlasy,“ podotkla jsem. „Pojď, představím tě své matce.“

	„Doufám, že jsem vhodně oblečená,“ zažertovala Marit a zavěsila se do mě.

	Nepřekvapilo by mě, kdyby se matka stáhla do svých pokojů, ale ona zůstala v hale a teď si nás obě prohlížela.

	„Matko, to je moje přítelkyně Marit Anderssonová. – Marit, mohu ti představit svoji matku, Stellu Lejongårdovou?“

	Marit k ní přistoupila, udělala malé pukrle a podala jí ruku. „Velmi mě těší, že se s vámi můžu seznámit. Agneta mi o vás hodně vyprávěla.“

	Matčin pohled se stočil na mě. „Dovedu si představit, co vám asi navykládala. Ale jen z toho důvodu jste jistě nepřijela.“

	Marit se na ni dívala trochu nejistě. Všechno, co jsem jí řekla o své matce, nemohlo ani z poloviny vystihnout, jaká je ve skutečnosti.

	„Zavedu tě do tvého pokoje. A potom mi musíš vyprávět všechno, co se v poslední době přihodilo.“

	Marit a má matka si ještě chvíli hleděly do očí a pak už jsem svoji kamarádku odtáhla pryč od toho Kerbera, který vypadal, jako by se chystal každou chvilku po ní chňapnout.

	Slečna Rosendahlová připravila útulný hostinský pokoj. Na krbu stály svíčky s plátky růží, které naplňovaly vzduch jemnou vůní. Okna byla čerstvě umytá, postel potažená batistovým prostěradlem s červenými damaškovými pokrývkami. Na nich ležel měkký župan a před postelí byly připravené pantofle s jemnou výšivkou. Kytice slunečnic na sekretáři vedle okna zářila v paprscích zapadajícího slunce.

	Co se týče pohostinnosti, na Lejongårdu se nikdy nedělal rozdíl mezi hosty, ať už bylo jejich společenské postavení jakékoli.

	„To je neuvěřitelné!“ vydechla Marit, když se rozhlédla kolem sebe.

	„Tak tady jsi vyrůstala!“

	„Ne právě tady, tohle je hostinský pokoj,“ upřesnila jsem.

	„A v ostatních pokojích to vypadá taky takhle?“ Marit postoupila doprostřed místnosti a užasle se rozhlížela.

	„V zásadě ano, ale hostům se snažíme poskytnout to nejlepší. Tyhle svíčky a pantofle vytahujeme vždycky jen pro nejvýznamnější návštěvy.“

	„A já jsem významná návštěva?“ Marit se na mě uličnicky usmála.

	„A kdo jiný než ty!“

	Znovu jsme si padly do náruče a pak si mě ještě jednou prohlédla.

	„Vypadá to, že už sis na nový život docela zvykla. Přes všechny potíže.“

	„Snažím se, jak to jen jde. Přesto mám každý den pocit, že musím být stále připravená na další nepříjemná překvapení. A také na střety se svou matkou.“

	„No, řekla bych, že jsi ve svém líčení jejího chování skutečně nepřeháněla.“

	Za námi se ozvalo zaklepání.

	„Dále!“

	Ve dveřích se objevila Marie s čistými ručníky. „Promiňte, prosím, jen jsem se chtěla zeptat, jestli náš host něco nepotřebuje.“

	„Děkuji, Marie, jsem si jistá, že slečna Anderssonová tvoji pomoc určitě ocení.“

	Podívala jsem se na Marit, která na mě upírala nechápavý pohled.

	„Na to si u nás musíš zvyknout – neustále budeš obklopená služebnictvem. Marie ti se vším pomůže a také ti vyhledá vhodné šaty na večeři.“

	„Vhodné šaty?“

	„Nechceme snad matku zbytečně rozčilovat, ne? K večeři se nemůžeš dostavit oblečená jako sufražetka.“ Mrkla jsem na ni a opustila hostinský pokoj.

	

	Po půl hodině se Marit objevila v jídelně a působila jako zcela jiný člověk. Půjčené šaty jí padly jako ulité a Marie jí zapletla vlasy do uzlu ozdobeného malými kvítky. Takhle upravená by byla na naší slavnosti slunovratu jistě středem pozornosti. V novém oblečení se sice pohybovala trochu nejistě, ale jinak jí ani matka nemohla nic vytknout.

	Poté co před nás služky položily první chod, obrátila se matka k Marit. „Tak vy jste ze Stockholmu,“ začala a já se hned nastražila. Co teď přijde? „Studovala jste s mojí dcerou na univerzitě?“

	„Ne, bohužel jsem na to neměla peníze. Pracuju u Armády spásy a šiju. S vaší dcerou nás svedl dohromady náš zájem o ženská práva.“

	Matka sebou téměř neznatelně trhla. Rychle se ale ovládla. „A máte manžela?“

	Marit zaskočila polévka a rozkašlala se.

	Rychle sáhla po ubrousku a omluvila se. „Ne, manžela tedy nemám.

	Protloukám se životem sama.“

	„Ale nešlo by vám to lépe, kdybyste byla vdaná?“

	„Matko, myslím, že to Marit zvládá velmi dobře,“ vložila jsem se do rozhovoru. „Kromě toho je na rozhodnutí každé ženy, jestli se chce vdávat nebo ne.“

	„V dnešní moderní době určitě. Asi už tomuhle světu nerozumím.“ Podívala jsem se na Marit a zahlédla v jejích očích útočnou jiskru.

	Přesně tenhle druh debat ji vždycky dostával do vrcholné formy.

	„Svět se začíná měnit,“ prohlásila a očividně se snažila zůstat zdvořilá. „Není to tak, že by ženy nebyly schopné vést samostatný život. Jen jim společnost hází klacky pod nohy. Mnohé ženy se o to nesnaží, protože tak byly vychovány, jiné jsou donuceny okolnostmi, aby si hledaly manžela. A pak jsou ženy, jako jsem já, které se chtějí pokusit jít životem samy.“

	„A jak dlouho se vám to bude dařit?“ položila matka provokativní otázku.

	Přeběhl mi mráz po zádech. To poslední, co bych chtěla, byla hádka u večeře. Ale přesně k tomu Stella Lejongårdová mířila. Jestlipak by se takhle chovala, kdyby byla moje kamarádka v jejích očích „společensky na úrovni“?

	„Doufám, že velmi dlouho. Armáda spásy mě sice neplatí moc dobře a ani šitím nezbohatnu. Ale je to moje vlastní rozhodnutí. Jsem nezávislá. Nemusím manželovi trpět nevěry, nebo dokonce bití, které snášejí mnohé ženy mé třídy.“

	„Takže všechny muže do jednoho pokládáte za hrubiány?“

	„Matko,“ pronesla jsem varovným tónem, „co kdybychom se bavily o něčem jiném?“

	To ovšem matka neměla v úmyslu.

	„Ne, ale domnívám se, že muži jsou odjakživa špatně vychováváni,“ odpověděla jí Marit. „Odmala je jim vštěpováno, že ženy jsou méně hodnotné bytosti. A že se v nejlepším případě hodí k tomu, aby obstarávaly domácnost a rodily děti.“

	„Tak to přece zařídila příroda!“ skočila jí matka do řeči. „Celá tisíciletí to není jinak!“

	„Možná to tak příroda chce. Ano, ženy rodí děti a starají se o ně. Ženy pečují o domácnost. Ale měly by tak činit ze svobodné vůle. Každá žena má právo rodit děti a zůstat doma, pokud ji to uspokojuje. Ale ženám, které chtějí od života něco jiného, by mělo být umožněno, aby toho mohly dosáhnout.“

	Matka si ji chvíli mlčky prohlížela. Nejspíš si v duchu říkala, že už ví, odkud tenkrát pramenila má vánoční vzpoura. „A co chcete od života vy?“ zeptala se pak. „Budete věčně opatrovávat nemocné a chudé? Věčně budete nemocná a chudá?“

	„Těžko asi potkám bohatého muže, který mě unese na svůj zámek, o tom si nedělám iluze. Proto si chci svůj život utvářet sama. Těší mě, když můžu pomáhat a starat se o ty, kteří jsou v nouzi. Dobročinnost je přece velmi oblíbená i ve vašich kruzích, že?“

	„My to ale děláme z jiného důvodu. Chceme se podělit o své bohatství.“

	Marit se kousla do rtu. Už jsem čekala, že práskne lžící a uteče z jídelny. Pak ale přece jen odpověděla: „Vy si tedy myslíte, že jsem byla donucena pracovat pro Armádu spásy? Ale tak to není. Dělám to, protože si myslím, že je má práce důležitá. To je i důvod, proč ženy jako jsem já a vaše dcera, jdou do ulic a bojují za naše práva. A jestli se ptáte na mé sny, tak ano, sním o tom, že jednoho dne pojedu do Ameriky. Vím, že to ještě potrvá a také po tom, co se stalo s Titanikem minulý rok, asi nebudu chtít cestovat v podpalubí. Ale já to dokážu. Vlastními silami a bez muže, který by mi to umožnil.“

	Po jejích slovech zavládlo u stolu na chvíli ticho. Poté se na tváři mé matky objevil úsměv. Co to má znamenat? Když jsem podobně mluvila já, dostávala záchvaty vzteku, ale Marit ji zřejmě pobavila. Asi předpokládala, že má přítelkyně neuspěje.

	„Nepočítám s tím, že bychom se na tomto tématu mohly shodnout,“ pronesla matka nakonec. „Ale obdivuji lidi, kteří chtějí řídit svůj život vlastními silami. Jestli při tom ztroskotají nebo zvítězí, to ukáže čas, ale budou moci vždycky říct, že se o to alespoň pokusili.“

	Zůstala jsem na matku zírat. Slyšela jsem správně? Že obdivuje lidi, kteří se snaží utvářet si život podle své vůle? A proč to nedovolí mně? Proč mi něco takového nikdy neřekla? Proč mě mučila těmi hroznými diskuzemi o mé samostatnosti?

	Také Marit se zatvářila udiveně. Podle toho, jak rychle dýchala, jsem poznala, že byla přichystaná na dlouhotrvající hádku. Ta se ale nekonala.

	Matka sáhla po zvonečku, který stál vedle na stole. Vzápětí se objevila Marie a Svea s druhým chodem. Protože tu už nebyla Susanna, muselo při servírování vypomáhat děvče z kuchyně. Budeme nutně potřebovat náhradu. Další záležitost, o kterou se musím postarat.

	

	Po večeři jsme si s Marit vyšly ven do zahrady. Večer byl vlahý a nebe jasné. Za doprovodu vrzajících cvrčků jsme došly k malému pavilonu, na němž se ještě třepetaly pestrobarevné stuhy, které tam zbyly po slavnosti slunovratu.

	Zbytek večeře proběhl překvapivě klidně. Matka vedla zdvořilou společenskou konverzaci a my jsme se přizpůsobily. Po jídle Stella odešla do svých pokojů.

	„Je tady nádherně,“ prohlásila Marit a rozhlédla se kolem dokola.

	„O zahradě jsi mi vůbec nevyprávěla.“

	„Protože jsem si ji ve vzpomínkách nevybavovala tak krásnou. Uvědomila jsem si její půvab až ve chvíli, když jsem tady stála s Lennardem během smuteční slavnosti.“

	„Lennardem?“

	„To je starý přítel z mládí. Léta jsem ho neviděla. Po pohřbu jsem to už uvnitř nemohla vydržet, a když jsem přišla sem, tak jsem ho tu potkala. Hned se mi vybavily vzpomínky na všechno, co jsme tady jako děti prováděli. Představ si, požádal mě o ruku!“

	„Cože? To jsi mi nenapsala!“

	„Promiň. Myslím, že to ani nemyslel moc vážně. Jeho otec je těžce nemocný. Asi nebyl zcela při smyslech.“

	„To ale jistě nebyl jediný důvod?“

	„Zdálo se mu, že by pro nás bylo snadnější, kdybychom šli spolu životem ve dvou. Já to tak ale nevidím. Mám ho ráda jako přítele, jenže k manželství přece patří i láska…“

	Mám se jí zeptat na Michaela? Zamyšleně jsem natáhla ruku po jedné rozevláté stuze, která zůstala na pavilonu od slavnosti.

	„Měla jsi přijet dřív,“ prohodila jsem, když jsme vyšly po schodech a usadily se pod osmihrannou střechou pavilonu. „Slavnost slunovratu byla zajímavá.“

	„Podle toho, jak to říkáš, to asi nebyl zrovna veselý svátek.“

	„Dlouho veselý byl, dokud se děvče, o kterém jsem ti psala, nepokusilo ukrást matčinu brož.“

	„Je mi líto, že jsem nepřijela dřív,“ omlouvala se Marit. „Bylo dost obtížné najít doktora, který by ji odrodil a zachoval mlčenlivost.“

	„Co je s doktorem Strondheimem?“

	„Před pár týdny zničehonic zemřel.“

	Překvapeně jsem se na ni podívala. „Jak to? Vždyť mu bylo sotva šedesát!“ Viděla jsem v duchu jeho dobráckou tvář. Přestože pocházel ze zcela jiné doby, neváhal pomáhat ženám v nouzi a být přitom zcela diskrétní.

	„Srdce,“ povzdechla si Marit. „Všechny nás to zasáhlo. Náhle jsme zůstaly bez pomoci. A najít někoho, kdo by se neřídil těmi zakořeněnými společenskými principy, nebylo lehké ani mezi mladými lékaři. Navíc v tomto případě potřebujeme i kandidáta na manžela.“

	„A našly jste někoho?“

	„Ano, jednoho účetního jménem Sigurd Wallin, který byl před pár týdny zatčen a obviněn ze sodomie. Měl dělat na nádraží nějakému muži neslušné návrhy. Naštěstí se mu podařilo to obvinění vyvrátit. Elsa ho získala pro naši věc. Aby utajil celý skandál před svými rodiči, je ochoten vzít si Susannu za ženu.“

	„Manželství podle našich podmínek?“

	„Nebude od ní vyžadovat nic jiného, než aby se starala o domácnost a v případě návštěvy jeho rodičů se mile usmívala. To děvče je přece hezké, ne?“

	„Co to má s tím společného?“

	„Hezká dívka bude mít větší šanci, že ji rodiče přijmou, zvlášť když už je v jiném stavu.“

	„A kdo se tedy ujme porodu?“ vyptávala jsem se dál.

	„Budeš se smát, ale jedna žena. Promovala teprve před pár týdny a umíš si asi představit, jak se k ní stockholmská společnost staví. Ale právě proto je ochotná nám pomoct. Budeme jen doufat, že jí osud dopřál silnější srdce než jejímu předchůdci.“

	„To ano, snad. Díky, že ses v tom tak angažovala. Už jsem se bála, že se ti něco stalo.“

	„Abych řekla pravdu, tak to také bylo.“ Marit se na mě podívala.

	„Uhnala jsem si někde chřipku. Lékař se chvíli domníval, že jde o španělskou chřipku, která se stále znovu vrací.“

	Vyděšeně jsem na ni vytřeštila oči. „Proč jsi mi o tom nenapsala?

	Já bych…“

	Marit zavrtěla hlavou. „Nemohla bys stejně nic dělat. Kromě toho jsem byla tak zesláblá, že jsem ani psát nemohla. Toužila jsem jenom zůstat naživu, a to se mi nakonec nějak povedlo. V tu dobu onemocněla spousta lidí, měla jsi štěstí, žes tam nebyla.“

	„Ale stejně…,“ zaprotestovala jsem. „V takovém případě mi musíš vždycky hned napsat!“

	„A ještě ti přidělávat starosti? Naložila sis toho až dost. A jak vidíš, tak tvoje přítelkyně utekla hrobníkovi z lopaty. Elsa a ostatní se o mě staraly a slibuju, že příště už tu smrtku s kosou k sobě tak blízko nepustím.“

	Jen pomyšlení na to, že Marit mohla zemřít, bylo naprosto nesnesitelné. To bych po smrti svého bratra už rozhodně neunesla. Objala jsem ji kolem ramen.

	„Víš něco o Michaelovi?“ slyšela jsem se, jak najednou říkám. Jen při vyslovení jeho jména mě píchlo u srdce. „Mimochodem díky, že ses o něm nezmínila před matkou.“

	„Po té diskuzi o ženách a svatbách? Nechtěla jsem rázem propadnout peklu.“

	Na chvíli se odmlčela, pak mě uchopila za ruku, jako by čekala, že mě to, co mi sdělí, bude bolet.

	„Před pár dny oznámil své zasnoubení. Četla jsem to v novinách.“

	Zavřela jsem oči. Zasnoubení. Našel si jinou, kterou shledal hodnou stát mu po boku jako manželka.

	„Chceš vědět, kdo to je?“

	„Ne.“

	Marit s porozuměním přikývla a upírala oči na dům. „Vím, žes ho milovala. Ale když se na to dívám z odstupu a při vědomí všech okolností, tak jsi udělala dobře. Jsi svobodná, silná žena. Ačkoli ses musela vzdát Stockholmu, máš možnost vést život, jaký chceš.“

	„Kdyby bylo po matčině vůli, stála bych už zítra před oltářem.“

	„K tomu ale potřebuješ muže. Silného muže, který tě nebude omezovat. Najdi si někoho, kdo ti může být rovnocenným partnerem. Michael pro tebe nebyl ten pravý. On by to tu nevydržel. Nebo by váš vztah ztroskotal na něčem jiném. Kdoví.“

	„Kdoví,“ ozvala jsem se ozvěnou a ještě víc si ji přitáhla k sobě.

	Každému jinému bych možná odporovala, ale Marit ne. Měla pravdu. Michael by byl nešťastný. Nedokázal by tu žít. A když si mohl tak rychle najít útěchu, tak by mě nejspíš brzy začal podvádět.

	Ani já jsem se nemohla změnit, to mi bylo jasné. Z hraběnky Lejongårdové nikdo neudělá poslušnou ženušku advokáta. Byla jsem stvořená k tomu, abych si sama vybrala cestu životem.

	„Kromě tvého přítele z mládí, který si tě chce vzít, tu není nikdo, po kterém by tvé srdce toužilo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Žena jako já zjevně nikoho nepotřebuje.“

	„Omyl, ty někoho potřebuješ, a jak! Já možná dokážu žít bez muže, ale ty ne! Copak tu opravdu není nikdo, kdo se ti aspoň trochu zamlouvá? Nikdo tvému srdci milý?“

	Už jsem to chtěla popřít, ale najednou mi před očima vytanula jeho tvář. Zářivé modré oči, sebevědomý úsměv, výrazné rysy… Max! Vycházíme spolu bez problémů, někdy mám pocit, že mi opravdu rozumí. Ale jinak jsme se víc nesblížili. A popravdě jsem měla trochu strach začít nový vztah. Max byl můj zaměstnanec, i když se mohl honosit šlechtickým titulem.

	„Je tady někdo, komu bych snad mohla své srdce otevřít. Ale netuším, co cítí on. Nechci se zase zaplést do něčeho, co nebude mít naději. Ještě mě bolí rány po posledním vztahu.“

	A teď zase o něco víc, když jsem se dozvěděla, že už si Michael našel náhradu.

	„Ale až se naskytne možnost, tak ji využiješ, ano?“ Marit se na mě vážně zadívala. „Nepřipusť, aby povinnosti a ženská práva stály v cestě tvému štěstí.“

	„To nedovolím,“ odpověděla jsem. „Ale potřebuju čas. A jestli se někdo v mém životě objeví, dozvíš se to jako první.“

	Marit se usmála a pevně mi stiskla ruku.

	Ještě dlouho jsme tam jen tak seděly a pak jsme se vrátily do domu.

	Čekal nás náročný den a bůhví, co všechno se ještě může stát.

	33. kapitola

	Protože se má kamarádka bála koňů a nikdy na nich nejezdila, vzaly jsme si příští ráno lehkou bryčku, kterou jsem uměla řídit. Nemohly jsme s ní ale dorazit až na místo určení, přes pole a louku by neprojela, takže jsme kus cesty musely jít pěšky.

	Marit se prodírala vysokou trávou a těžce oddychovala. Přitom si bručela: „Nechápu, jak můžeš žít v takové divočině.“

	„Kdyby ses odvážila sednout si na koně, tak bychom nemusely jít pěšky,“ vrátila jsem jí výčitku a znovu si uvědomila, jakou radost mi dělá mít okolo sebe volnou přírodu. Dnes jsme tu však nebyly pro zábavu.

	„Já zkrátka nejsem holka z vesnice, a už se jí asi nestanu. Ale jsem ochotná trpět v téhle džungli pro dobrou věc.“

	„Za to jsem ti také neskonale vděčná a doufám, že všechno dobře dopadne. Koneckonců jsem teta toho dítěte.“

	Marit se rázem zastavila a podívala se na mě. „Teta?“

	„Dítě je Hendrikovo,“ vysvětlila jsem. „Jak se zdá, tak měl se Susannou poměr.“

	Marit si ironicky ulevila: „Aha, takže typický vztah mezi pánem a služkou, co?“

	„Marit, prosím.“ Přesně jsem věděla, co si myslí o případech, kdy pán využije své postavení a vláká ženu pod falešnými sliby do postele.

	„A šlo snad o něco jiného?“ zeptala se. „Víš přece, že tě mám ráda, ale mé mínění o tvé rodině se nijak podstatně nezměnilo.“

	„Jenže já jsem teď v situaci, kterou by jinak musel řešit Hendrik.“

	„To si dobře uvědomuju a věř mi, že jsem ráda. Jinak by ta ubohá žena skončila někde ve stoce.“

	„To nemůžeš vědět, a ani já si netroufám soudit, jaký vztah mezi těmi dvěma opravdu byl. Ale jedno vím určitě: Hendrik nebyl takový ničema, aby se o Susannu a dítě nepostaral. Řekla mi, že si ji chtěl dokonce vzít. Bohužel už k tomu nedostal příležitost.“

	Marit stiskla rty. Viděla jsem na ní, že by ráda ještě něco dodala, ale kvůli mně mlčela.

	„Je to ještě daleko?“ zeptala se posléze.

	„Ne, už jsme tu!“ Ukázala jsem na chatrč, která za vysokou trávou téměř nebyla vidět.

	„To je tedy útulek!“ zabručela Marit.

	„Ráda bych ji toho ušetřila, ale po tom pokusu o krádež jsem ji v domě nechat nemohla.“

	„Ví tvoje matka, že to dítě je tvého bratra?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Ale je jí to zřejmě jedno. Od toho dne, kdy jsem jí to řekla, se už o celé věci slovem nezmínila.“

	„Proč to děvče neřeklo něco dřív?“

	Vylíčila jsem jí stručně situaci s Langeholmem. „Zřejmě nechtěla, aby se Hendrik dostal do řečí.“

	Když jsme dorazily k chatrči, zjistily jsme, že jsou dveře otevřené.

	Susanna nebyla nikde vidět.

	Kde jen může být? Že by se vydala opatřit si něco k jídlu? Nebo za ní zašla Ida a vzala ji s sebou?

	Najednou mě přepadl zvláštní pocit. „Pojď, projdeme se ještě kousek,“ vyzvala jsem Marit a otočila se k jezeru. „Možná ji někde cestou potkáme.“

	Probojovávaly jsme se trávou, až jsme dorazily k úzké pěšince. Po ní jsme došly až k jezeru.

	„Tady jsem se naučila plavat,“ vyprávěla jsem Marit. „S bratrem jsme sem jako děti často chodili. Jednou jsme si dokonce postavili vor ze starých kmenů a vypluli na vodu. Uprostřed jezera se nám vor potopil. Naštěstí jsme už v té době uměli plavat, ale i tak to byl děsivý zážitek.“

	„Škoda že jsem v dětství u takového jezera nikdy nebyla. Celý život jsem se ani na krok nehnula ze Stockholmu.“

	„Zato jsi měla místo rybníčku celé moře.“

	„Ale v moři se špatně učí plavat.“

	„Měla bys k nám někdy přijet na celé léto,“ navrhla jsem. „Pak tě to naučím. Přímo tady.“

	V ten moment jsem se zarazila, protože jsem uviděla na můstku postavu. Světlé vlasy jí vlály ve větru a měla roztažené paže, jako by chtěla vzlétnout. Hned jsem poznala, kdo to je.

	„Počkej,“ přikázala jsem Marit a naznačila jí, aby se držela vzadu. Pomalu jsem se přiblížila k můstku. Chce se snad Susanna vykoupat? „Hej, Susanno!“ zavolala jsem na ni. Hned spustila ruce a vylekaně se otočila. Ať už se jí hlavou honilo cokoli, zdálo se, že na to rázem zapomněla.

	„Milostivá slečno,“ pronesla zmateně, „já… co tu děláte?“

	„Na to ses mě ptala už před pár dny. Jako tenkrát, i dnes jsem přišla kvůli tobě.“

	V tu chvíli padl její zrak na Marit. Ukázala jsem na ni. „To je moje přítelkyně, o které jsem ti vyprávěla, Marit Anderssonová. Přijela, aby ti pomohla. Nepromluvíme si raději v domku?“

	Susanna přejela Marit pohledem a pak k nám vykročila.

	Moje přítelkyně jí podala ruku. „Já jsem Marit. Můžu ti říkat Susanno?“ zeptala se a dívka přikývla.

	„Dobře!“ řekla Marit tím svým přátelským a otevřeným způsobem, kterým si mě získala hned při našem prvním setkání. „Takže si to proberme. Už víme, jak ti pomoct. Pokud s tím budeš souhlasit, můžeš se mnou hned odjet do Stockholmu.“

	„Do Stockholmu?“ Susanna se zmateně dívala střídavě na mě a na Marit.

	„Ano, do Stockholmu,“ přisvědčila jsem. „Je na tobě, jestli tu nabídku přijmeš.“

	Susanna trochu bojácně přikývla a potom nás zavedla do svého nuzného příbytku.

	Tam jsme se posadily u rozviklaného kuchyňského stolu.

	Marit jí vysvětlila náš plán a ukázala jí fotografii Sigurda Wallina. Musím říct, že to byl docela mile vypadající chlapík. Pokud jeho charakter odpovídá zevnějšku, tak své sliby jistě dodrží.

	Zdálo se ale, že se Susanna stále nezbavila pochybností. Se skeptickým výrazem ve tváři poslouchala Marit, která jí vysvětlovala, že ji nejdříve ubytuje u přítelkyně a příští týden ji seznámí s budoucím manželem a lékařkou.

	„Doktorka Strömstadová tě prohlédne a bude při porodu. Sigurd pak tvé dítě uzná, čímž odvrátíme nejhorší problémy.“

	„A co když se tenhle Sigurd… Co když se ke mně nebude chovat dobře?“ zeptala se a podívala se na mě, jako by čekala, že jí dám nějakou záruku. To jsem přirozeně nemohla.

	„Bude se chovat slušně, o to se postaráme. Nemusíš mít vůbec z ničeho strach.“

	„A co moje rodina? Moji rodiče? Uvidím je ještě vůbec?“

	Ta otázka mě trochu překvapila, vždyť sem utekla před výčitkami své matky! Přesto svou rodinu milovala.

	„Mohou tě navštěvovat tak často, jak jen budou chtít,“ ujistila ji Marit. „Pokud budou chtít, stejně jako ty. Nebo jim můžeš zatajit, kde bydlíš. Ale na tohle rozhodnutí máš ještě čas.“

	„Každopádně už nebude mít nikdo důvod k pomluvám,“ vmísila jsem se do jejich rozhovoru. „Budou tě muset nechat na pokoji, když se staneš spořádanou ženou účetního.“

	Nezdálo se, že by se to Susanně moc líbilo.

	„Rozmysli si to. Máš na výběr. Pokud naši nabídku odmítneš a myslíš si, že to zvládneš sama, tak se budeš muset životem protloukat, jak to půjde, což asi nebude právě jednoduché.“

	Stále ještě mlčela. Chtěla nás opravdu odmítnout? Tiše jsem se modlila, aby to neudělala.

	Po nějakou dobu jen tak zírala na desku stolu a potom se na mě tázavě podívala. „A co vy?“ zeptala se. „Je to dítě vašeho bratra… Nebude si vaše rodina na ně dělat nárok?“

	Pohlédla jsem na Marit. Takovou otázku jsem nečekala. „Susanno, to záleží také na tobě. Chceš svému dítěti říct, kdo byl jeho skutečný otec? Nebo chceš, aby věřilo, že je to tvůj manžel? O tom můžeš rozhodnout jedině ty.“

	Susanna přikývla.

	„Takže souhlasíš?“ zeptala se Marit.

	„Ano, souhlasím,“ odpověděla. „Jiná možnost mi stejně nezbývá, že ano?“

	„Žádná jiná, která by ochránila tebe i dítě.“ Marit se jemně dotkla její ruky. „Ve městě se ti bude líbit. Nikdo tě tam nezná, a budeš moct začít znovu. Čeká tě lepší život než tady, kde jsi sama s dítětem vydaná na milost vesnici.“

	

	Na zpáteční cestě k bryčce jsme mlčely. Marit se dohodla se Susannou, že ji vyzvedneme zítra ráno cestou do Kristianstadu. Do té doby měla čas, aby dala zprávu rodičům a sbalila si své věci, jestli ovšem chce.

	„Ona to zvládne,“ ujistila mě Marit a zavěsila se do mě. „Udělaly jsme správnou věc.“

	„Ano,“ souhlasila jsem. „A jsem ráda, že to tak dopadlo… I když…“

	„Co?“

	„Je to i Hendrikovo dítě. Moje neteř nebo synovec. Nikdy se nedozvím, jak vypadá nebo jak se mu daří.“

	„No, pokud jde jen o to, tak tě budu ráda informovat a možná ti třeba pošlu i fotografii. Pochybuju, že by Susanna proti tomu něco namítala. Po tom všem, cos pro ni udělala.“

	Povzdechla jsem si. „A co jsem udělala? Vyhodila ji.“

	„Ale postarala ses, aby měla s mojí pomocí šanci na nový život.

	Každý pán by tohle neudělal.“

	Přikývla jsem, ale spokojená jsem nebyla. Přirozeně jsem věděla, že mi to společenské konvence nedovolují, ale mnohem raději bych se o ni postarala jinak.

	„Kdy už se přestane považovat za hanbu, když žena vychovává své dítě sama? Kdy si společnost uvědomí, že takové dítě není méněcenné, a uzná přínos matky?“

	„Myslím, že ženy dřív získají volební právo než uznání svobodných matek a jejich ocenění společností. Církev nařizuje manželství a toho se lidé budou nejspíš ještě dlouho držet.“

	„Nehřeší ale církev v právu na život, když štve lidi proti těmto ženám a dětem a nedá jim šanci? Přece víš, že většina svobodných matek se musí živit prostitucí. A že spousta jejich dětí se už nikdy z toho prostředí nedostane.“

	„To vím, a také proti tomu bojujeme. Ale toho cíle dosáhneme možná za sto let. Jestli vůbec.“

	Nastoupily jsme do bryčky a já popohnala koně. Mraky hrozivě zatáhly oblohu a zakryly slunce. Na pole dopadalo zvláštní světlo. Chystá se snad na déšť? Bude nejlepší jet rychle domů.

	Během jízdy jsme mlčely, každá ponořená do svých myšlenek.

	Když jsme přijížděly na nádvoří, zahlédly jsme Maxe, který se ve vysokých holínkách právě vracel z pole. Pod paží držel nějaké složky a vedle něho šel předák našich zemědělských dělníků. Byli zabraní do živého rozhovoru, což mě dost překvapilo, protože předák Torge Breken byl známý svou uzavřeností. Jak se zdálo, padli si s Maxem do oka.

	„Támhleto je skutečně zajímavý muž,“ poznamenala Marit a pokývla hlavou směrem k Maxovi.

	„Max von Bredestein, náš nový správce,“ vysvětlila jsem. „Otec ho najal krátce před svou smrtí.“

	„A jaký je?“ podívala se na mě tázavě.

	„Velmi sympatický a nejraději se drží stranou. S vlastním otcem si moc nerozumí a rád pozoruje hvězdy.“

	„Už ses s ním na ty hvězdy dívala?“

	„Jednou, když jsem ho chtěla přimět k tomu, aby se zúčastnil slavnosti slunovratu. To jsme ale moc hvězd nezahlédli. A nebyla jsem úspěšná, za nic na světě se mnou nechtěl jít.“

	„Měla bys to zkusit ještě jednou.“ Významně se na mě podívala.

	„Hvězdy prý mají moc posvětit pevný svazek.“

	„A to říká žena, která přísahala, že se nikdy nevdá!“ popíchla jsem ji se smíchem.

	„No, možná své principy nedodržuju tak přísně, jak si myslíš. Když člověk jen taktak unikne ze spárů smrti, začne se na některé věci dívat trochu jinak.“

	Zvedla jsem obočí. Tak tohle jsem od své přítelkyně ještě nikdy neslyšela. „Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Ne,“ odpověděla Marit, ale cítila jsem, že to nejspíš nebude úplně pravda. „Ale ať už si někdy najdu nějakého muže nebo ne, za naše práva bojovat nepřestanu. S tím se bude muset vyrovnat.“

	V tu chvíli si nás Max všiml a vykročil k nám. „Dobrý den, hraběnko Lejongårdová!“ pronesl a podal mi ruku. „Kdo je ta krásná dáma vedle vás?“

	Nikdy by mě nenapadlo, že se Marit umí červenat. Ale přesně to se právě stalo.

	„To je moje přítelkyně Marit Anderssonová. – Marit, můj správce Max von Bredestein.“

	„Těší mě, že vás poznávám.“ Max jí políbil ruku. Nemohla jsem se ubránit lehkému návalu žárlivosti. Rychle jsem ho ale potlačila, protože to bylo směšné. „Líbí se vám na Lejongårdu?“

	„Ano, dokonce moc,“ odpověděla. „Ale žít bych tady nechtěla. Jsem městské dítě.“

	„V jakém městě jste se narodila?“

	„Ve Stockholmu.“

	„Stockholm je krásné město, ale jsou tam i nebezpečná místa. Měla byste být opatrná.“

	„To jsem vždycky.“

	„To jste mě uklidnila.“ Max se obrátil ke mně. „Právě jsme si s panem Brekenem prošli naše pole. Obilí vzešlo dobře.“

	„To ráda slyším,“ odvětila jsem. „Jestlipak víte, že je pan Breken zvyklý dát si po takové inspekci polností se svým doprovodem skleničku pálenky?“

	Max se zasmál. „To už mi oznámil. Když jsem ho upozornil, že pití v pracovní době není na místě, prohlásil, že tradice se musí ctít.“

	„Přesně tak, v tomto případě je to povoleno. Tenhle zvyk zavedl ještě můj pradědeček, protože byl přesvědčený, že tím od našich polí odhání špatné počasí.“

	„A fungovalo to?“

	„Někdy ano, někdy ne.“

	Max se znovu zasmál a naše pohledy se na chvíli setkaly. Zalilo mě příjemné teplo. Od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že se Michael zasnoubil, mi všechno připadalo trochu jiné. Jako by ze mě spadla tíha, jako bych se osvobodila od závazku. A poprvé po dlouhé době jsem pocítila, jak mé tělo touží po blízkosti muže.

	Začít si něco se zaměstnancem by ovšem bylo riskantní. Naštěstí o mých myšlenkách a snech neměl nikdo tušení.

	„Tak tedy mnoho štěstí,“ dodala jsem. „A připravte se na nejhorší.

	Brekenova pálenka je silnější než žitná z vaší vlasti.“

	„Já to přežiju. Kromě toho alespoň budete vědět kde mě najít, jestli nedokážu od Torgeho odejít po svých.“

	Pak se znovu obrátil k Marit. „Dávejte na sebe pozor, slečno Anderssonová.“

	Znovu jí políbil ruku a odešel.

	Marit na moment stála bez hnutí na místě a dívala se za ním, jako by právě viděla přízrak. Dokonce i ostřílená sufražetka mohla změknout, když narazila na pořádného muže.

	„Ty jsi do něho zamilovaná,“ pronesla Marit, když byl z doslechu, a podívala se na mě.

	„Já? Ty ses zbláznila,“ ohradila jsem se, ale uvědomila jsem si, že to neznělo moc přesvědčivě.

	„Ale ano. Ten způsob, jak spolu mluvíte, působí důvěrně. Jste jako pár, který se zná už celou věčnost.“

	„Známe se tři měsíce. To se nedá označit za věčnost.“

	„Ale dost na to, aby člověk ztratil srdce. Někdy stačí i jeden krátký okamžik.“ Marit mě chytila za ruku. „Zapomeň na Michaela. I když se ti to mohlo zdát, on nebyl tvojí velkou láskou. Ta ještě přijde, tím jsem si jistá.“

	Podívala jsem se tím směrem, kterým Max zmizel. Už nebyl vidět, ale jeho obraz jsem měla jasně před očima.

	Skutečně jsem byla schopná znovu se zamilovat? Vztah s Michaelem byl tenkrát přirozený a jasný, ale teď mi všechno připadalo nějak složitější a neurčité.

	Ale možná má moje kamarádka v tomto případě lepší oči než já.


34. kapitola

	Nad poli se vznášela lehká ranní mlha. Slunce ji brzy rozptýlí a přinese zářivý den. Marit ještě spala, neprobudilo se ani služebnictvo.

	Umyla jsem se, rychle na sebe hodila šaty a vyšla z domu. Už uplynulo dost času od doby, kdy jsem naposledy navštívila naši rodinnou hrobku. Ještě předtím, než odvezeme Susannu do Stockholmu, jsem Hendrikovi chtěla oznámit, že jeho dítě bude v bezpečí.

	Po cestě jsem se pokoušela si představit, co by asi tak na tu zprávu řekl. A jakou cestou by se vydal. Nebyla jsem schopná vidět ho jako nezodpovědného svůdce. Možná by se skutečně pokusil prosadit si svatbu se Susannou. Byl by to skandál, ale otec by ho jistě nevydědil v můj prospěch. Po nějaké době by se všechno zase uklidnilo. A i kdyby společnost ohrnovala nosy, stala by se Susanna příští hraběnkou Lejongårdovou. Triumf lásky, který se už nemůže uskutečnit.

	Tráva na okrajích cesty byla ještě mokrá a kapičky rosy se blyštily jak diamanty, když jsem se blížila ke hřbitovu. Před pár týdny zemřeli dva staří lidé. Vyzvánění zvonů bylo slyšet až u nás. Navštívila jsem příbuzné a vyslovila jim soustrast, jak bylo mojí povinností hraběnky na panství.

	Květiny na jejich hrobech již usychaly. Na pahorku nad vesnickými hroby se tyčila naše rodinná hrobka. Mříž tiše zavrzala, když jsem vstoupila. Došla jsem k výklenku, kde byl uložen můj bratr. Na rakve otce a bratra už byly uloženy náhrobní kameny. Návrh na růži nad Hendrikovým jménem jsem nakreslila sama. Naštěstí se kameník s mojí skicou vypořádal docela dobře. Položila jsem ruku na desku a pokusila se ucítit mého bratra, což samozřejmě byla jen iluze.

	„Já…“ Můj hlas zněl chraplavě a odrážel se od stěn podzemního prostoru. „Byla bych ráda, kdybys mi o ní řekl.“

	Jako kdybych i teď musela to tajemství skrývat před otcem, neodvážila jsem se vyslovit její jméno.

	„Snažila bych se tě pochopit.“ Na chvíli jsem se odmlčela a pak dodala: „Musel by ses o ni postarat. Pokud pro tebe něco znamenala. A v to věřím. Jsi přece můj bratr. Neměl jsi srdce z kamene. Tvoje dítě bude vyrůstat ve Stockholmu a pravděpodobně se nikdy nedozví, kdo byl jeho skutečným otcem. Nikdy tě nepozná, a to mi láme srdce.“

	Do očí mi vstoupily slzy a zabránily mi, abych mluvila dál. Krev mi bušila v uších. Najednou mě znovu přemohla ta hrozná bolest, která mě zlomila ve chvíli, kdy jsem se dozvěděla o Hendrikově smrti.

	Pak jsem se ale zhluboka nadechla a narovnala se. Život musí pokračovat. I když se ze Susannina dítěte nikdy nestane opravdový Lejongård, přece jen v něm něco z mého bratra přežije. Možná se mi podaří alespoň na dálku se o dítě postarat.

	„Sbohem, Hendriku,“ řekla jsem a ještě jednou konečky prstů přejela obrysy růže. Nato jsem se obrátila a vyšla z hrobky.

	Ze stromů obklopujících hřbitov zněl ptačí zpěv a já měla pocit, jako by zcela naplnil mé nitro. Na moment jsem zůstala stát, zavřela oči a nechala se unášet tou líbeznou hudbou. Připadala jsem si, jako bych vstoupila do pohádkové říše, do ptačího království a v ústrety mi znělo uvítací cvrlikání. Nebo ptáci varovali před vetřelcem? Když jsem otevřela oči, byla jsem stále na vesnickém hřbitově a za mými zády se tyčila naše rodinná hrobka. Opustila jsem boží místo a vyšla zpátky do polí. Nevěděla jsem přesně, kolik je hodin, ale měla jsem pocit, že nemusím pospíchat.

	Když už jsem nechala hřbitov daleko za zády a docházela k pastvinám našeho statku, zahlédla jsem, že mi jde vstříc nějaký člověk. Měl na sobě tmavý kabát a kráčel pomalu, jako by byl ponořený do svých myšlenek. Když se přiblížil, zjistila jsem, že je to Max. Co tady dělá? Jde snad do vesnice? Možná poslat dopis?

	Pak mě zahlédl, zastavil se a počkal, až jsem přišla blíží. „Dobré ráno, Agneto.“

	Nezapomněl na naši dohodu.

	„Dobré jitro, Maxi,“ odpověděla jsem a znovu pocítila ten příjemný, teplý pocit v hrudi, když jsem mu hleděla do očí. Kdybych tak věděla, co se děje v jeho nitru, co si myslí!

	„Co tady děláte v tuhle hodinu?“ zeptal se. „Tak časně ráno jsem vás tu ještě neviděl.“

	„Chtěla jsem se jen trochu projít. A také navštívit svého bratra.“ Max s porozuměním přikývl.

	„A vy?“ nadhodila jsem. „Chodíte tu přes pastviny každé ráno?“

	„Ano, dává mi to sílu do nového dne.“

	„Skutečně? Nebo si ze mě zase jen utahujete?“ V duchu jsem se usmála. Líbilo se mi, jak často žertoval na můj účet, ty jeho vtípky mi zpříjemnily už nejeden šedivý den.

	„Ne, tentokrát to myslím naprosto vážně.“ Přistoupil ke mně blíž.

	Zůstala jsem stát jako očarovaná.

	„Rád se tady procházím. Tak se nejlíp seznámím s okolím. A taky je to zajímavý pocit být vzhůru, zatímco většina lidí ještě spí.“

	„Dlouho tady sám nebudete,“ ujistila jsem ho. „Sedláci jsou jistě už dávno na nohou.“

	„Tady ale člověk potkává jen lišky a zajíce.“ Chvíli si mě prohlížel a pak navrhl: „Co kdybychom se šli příště projít společně? Mohla byste mi přitom vyprávět nějaké místní historky. Třeba o trollech a elfech.“

	„Myslela jsem, že si chcete odpočinout, než vás začnu zase otravovat se svými úkoly a otázkami!“

	Uchopil mou ruku. Prostoupilo mě jeho teplo a chvilku jsem měla pocit, jako bych se rozpouštěla ve slunečním svitu. Mého těla se zmocnila zvláštní lehkost a srdce se mi rozbušilo.

	„Vy mě neotravujete, Agneto, ať už jako hraběnka, tak ani vy sama.

	S vámi bych mohl trávit celé dny i hodiny, v lese nebo třeba v temné jeskyni. A bylo by mi potěšením, kdybyste mi příležitostně dělala společnost při ranních procházkách. To by byl ideální začátek dne.“

	Dívali jsme se jeden na druhého, a zatímco můj rozum se zoufale snažil nalézt nějakou seriózní odpověď na jeho slova, mé tělo se jaksi samo od sebe k němu přibližovalo. Jak prosté by teď bylo ho políbit! Nebo se nechat políbit.

	Ale on se trochu odtáhl. „Kdyby vám ovšem nebyla moje společnost nesnesitelná.“

	Nechápavě jsem se na něho podívala a zavrtěla hlavou. „Ale ne, v žádném případě! Nejste nesnesitelný. A já… já bych se s vámi procházela moc ráda.“

	S úlevou vydechl a usmál se. „Opravdu?“

	„Opravdu. Jestli chcete, můžeme s tím začít hned teď.“

	„To bych rád. Ale vy jste šla přece na statek. Máte ještě čas?“

	„Chvilku,“ odpověděla jsem a vykročila s ním do luk. „Vsadím se, že tuhle pěšinu ještě neznáte. Když budeme mít štěstí, tak uvidíme i trolly.“

	„Vážně?“

	„S bratrem jsme o tom byli pevně přesvědčení, když jsme ještě byli děti. Snad jsou naše srdce stále ještě dostatečně čistá, abychom je spatřili.“ Chvíli jsme kráčeli po úzké stezce, která vedla k mýtině lemované vysokými smrky, já napřed a on těsně za mnou. Cítila jsem na sobě jeho vřelý pohled a musela jsem se velmi ovládat, abych nezačala výskat jako malá bláznivá holka. Bylo příjemné, že se o mě zase někdo zajímá, i když spolu jen jdeme na procházku. V tom okamžiku jsem si uvědomila, jak moc mi na Maxovi záleží. Nevěděla jsem, jestli ho miluju, ale třeba někdy budu mít příležitost si to ověřit.

	

	O hodinu později jsem se vrátila na statek. Max se rozloučil o trochu dřív, protože potřeboval zajít ještě do svého domku. Cítila jsem se tak lehce a povzneseně, téměř jako bych za sebou neměla těžké dny. Ale jen jsem vstoupila do domu, znovu na mě padla tíha odpovědnosti.

	Susanna. Moje matka. Lejongård. Dopřeje mi osud ještě někdy pocit bezstarostnosti?

	Po snídani jsme s Marit nastoupily do kočáru.

	„Neměl bych vás raději odvést já?“ zeptal se August, ale já jsem nechtěla, aby se rozneslo, že jsme naložily i Susannu. I když jsem mohla Augusta zavázat slibem mlčenlivosti, bylo lepší, když o tom nebude nikdo vědět. Dřív nebo později se služebnictvo dozví, že je Susanna pryč, ale nemělo by tušit, kam odjela. Kvůli Langeholmovi a také kvůli lidem ve vesnici. Nikdo jí tak nebude křížit cestu k novému životu.

	„Ne, Auguste, to není nutné. Musím si zvykat na řízení bryčky. Můj otec to uměl velmi dobře.“

	„To tedy máte pravdu,“ uznal kočí. „Ale buďte opatrná, vaše matka by mi utrhla hlavu, kdyby se vám něco stalo.“

	„Auguste, už jsem přece dospělá!“ namítla jsem, Marit naložila do bryčky svou gobelínovou tašku, nastoupila a pak už jsem nad hlavami koní práskla bičem.

	Udělaly jsme si malou zajížďku a poté zamířily k jezeru, aby nás ve vesnici nikdo neviděl. Susanna už na nás čekala u cesty. Ačkoli bylo velmi teplo, oblékla si přes šaty silnou vlněnou vestu. Vlasy si spletla do pevného copu. Stíny pod očima měla stále stejně temné, ale vyhlídka na cestu do Stockholmu dodala jejímu vzhledu přece jen trochu sebejistoty. Pomohly jsme jí nastoupit do vozu. Zvedla jsem její tašku.

	„Víc toho nemáš?“ zeptala jsem se.

	„To je celý můj majetek. Od rodičů nemůžu nic čekat.“

	„Mluvila jsi s nimi?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Napíšu jim dopis, až dorazíme.“

	Podívala jsem se na Marit, která mi očima dala najevo, že se o to postará.

	Znovu jsem vylezla na kozlík.

	Jízda bryčkou probíhala bez problémů, protože cesta byla suchá a slunce příjemně hřálo.

	Na náměstí před nádražím v Kristianstadu jsem zastavila a pákou utáhla brzdu. Chodci si nás zvědavě prohlíželi. Bryčka se třemi ženami, z nichž jedna sedí na kozlíku, to byla zřejmě stále ještě zvláštnost.

	Pomohly jsme Susanně vystoupit a já objala Marit. „Příště mi dej hned vědět, když budeš nemocná!“ nařídila jsem jí. „Pošlu ti ty nejlepší lékaře, kteří se dají sehnat. A když budeš chtít, můžeš přijet ke mně a uzdravit se tady.“

	„Děkuju, to je od tebe milé,“ odpověděla. „Teď na mě ale čeká dost práce.“ Podívala se na Susannu, která stála vedle s trochu vystrašeným výrazem ve tváři.

	Když jsem ji chtěla také obejmout, ucukla. „Ale milostivá slečno, vždyť já…“

	„Už nejsi služka,“ namítla jsem. „Teď jsi svobodná žena a brzy z tebe bude manželka účetního.“ Povzbudivě jsem se na ni usmála. Přikývla a nechala se obejmout. „Dávej na dítě i na sebe dobrý pozor. Oběma vám přeju hodně štěstí!“

	Marit vzala do druhé ruky Susanninu tašku. Než mizely ve vchodu na nádraží, ještě jednou se zastavily a obrátily se ke mně. Zamávala jsem jim a vylezla znovu na kozlík bryčky.

	

	Krátce po mém návratu na Lejongård za mnou přišla matka. Vypadala dojatě, ale já nechápala, z jakého důvodu.

	„Neměl vlak zpoždění?“ zeptala se a poškubávala okrajem rukávu.

	„Ne, všechno proběhlo bez problémů.“

	Stella přikývla. „Škoda že už musela odjet. Tvoje přítelkyně se mi líbí. Sice to není žena, s níž bys měla udržovat styky, ale je silná a samostatná. Jde svou cestou a nečeká, že jí někdo bude pomáhat. Když si najde správného muže, mohla by ve společnosti postoupit hodně vysoko. Má pro to předpoklady.“

	„Možná zaujme ve společnosti významné místo i bez mužské pomoci,“ prohodila jsem, ale pozitivní hodnocení mé matky mě opravdu potěšilo. Ten malý spor u večeře měl na ni dobrý vliv. „Marit s sebou vzala Susannu. Vlastně sem přijela hlavně kvůli ní.“

	Matčin výraz obličeje ztuhl. „No…“

	„Matko, prosím,“ řekla jsem naléhavě, protože jsem chtěla, aby to pochopila. „Jde především o to dítě. Hendrikovo dítě. Vím, že máme jen její slovo o jeho otcovství a že v tvých očích je asi zlodějka. Ale měla jsi ji vidět, když jsme mluvily o Hendrikovi. Ona ho skutečně milovala.“

	Matka stále nic neříkala. Ale bylo vidět, že usilovně přemýšlí.

	„Vdá se za jednoho účetního a dítě porodí s pomocí dobré lékařky. Ten muž dítě uzná, takže nemusíš mít obavy, že by později přišla s nějakými nároky.“

	„A co naše nároky?“ opáčila. „Pokud je to skutečně Hendrikovo dítě, tak bude přece Lejongård.“

	„I když má krev Lejongårdů, zůstane dítětem účetního,“ vysvětlila jsem jí. „Jinak to nejde, jestli nechceme vyvolat skandál.“

	„A co když zůstane jediným potomkem naší rodiny?“ otázala se znepokojeně.

	„Uvidíme. Najdu řešení, které bude pro náš rod nejlepší.“

	Chvíli jsme se na sebe mlčky dívaly a nakonec matka přikývla. „Máš pravdu. Už tě nebudu rušit.“

	Po těch slovech odešla. Měla jsem zvláštní pocit, že nevyslovila to, co skutečně chtěla říct.

	35. kapitola

	Uběhly další tři týdny. Blížil se srpen a s ním návštěva korunní princezny. Informovala jsem hraběte Bergena, že vyšetřování stále běží na plné obrátky, a protože očekával nějaké výsledky, sdělila jsem mu, že byl zatčen jeden podezřelý. Mnohem raději bych mu ale napsala, že byl skutečný pachatel konečně dopaden. Inspektor Hermannsson se mi však neozýval. A ať už měl Langeholm něco společného s těmi vypůjčenými penězi nebo ne, Susanna byla v bezpečí před jeho vydíráním. Jistě se neodváží navštívit Korvenovy a vyzvídat, kam jejich dcera zmizela. Přistihla jsem se, že Langeholma bedlivě sleduju. Nedal na sobě nic znát, ale jednoho večera jsem ho zahlédla, jak pozdě večer odchází ze dvora. Že by hledal Susannu? Nebo jen mířil do hospody?

	O pár dní později mě od psaní dopisu našemu dodavateli krmiva vyrušily hlučné kroky. Obvykle jsme krmili naše koně tím, co se na statku urodilo, ale Max teď navrhl, abychom březím kobylám přimíchávali do krmení zvláštní druh ovsa, který měl zajistit, aby je rostoucí hříbata tolik fyzicky nevyčerpávala. V příštím okamžiku se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Vstupte!“

	„Milostivá slečno, prosím, pojďte rychle se mnou!“ zvolala vzrušeně Lena a tváře jí plály. „Jsou tady pánové od policie, chtějí si odvést pana Langeholma.“

	Její slova mě zasáhla jako blesk. Že by proti němu Hermannsson skutečně našel důkazy?

	„Už běžím!“ zvolala jsem, odhodila pero na papír a proklouzla kolem Leny.

	Když jsem dole vyšla ze dveří, vlekli dva uniformovaní policisté štolbu, který se vší silou bránil zatčení. Stájníci se srotili na dvoře a vzrušeně debatovali.

	„Milostivá slečno!“ zvolal Langeholm, jakmile mě uviděl. „To je strašný omyl! Řekněte jim, že jsem nic neprovedl.“

	Stiskla jsem rty. Policisté nedbali na jeho volání a vlekli ho dál, aby ho předvedli na stanici. U vjezdu do dvora stál těžký vězeňský vůz.

	„Já jsem nevinný!“ křičel Langeholm, ale na policisty to neudělalo žádný dojem. A na mě také ne. Zdálo se mi neuvěřitelné, že ještě před pár týdny jsem se s tím mužem jela podívat na údajně podezřelého.

	„Hraběnko Lejongårdová,“ oslovil mě Hermannsson. Když jsem se na něho otočila, zjistila jsem, že má ve tváři vážný výraz.

	„Inspektore Hermannssone! Zdá se, že na tom, co jsem vám napsala v dopise, přece jen něco je?“

	„Máte pravdu. Mohli bychom se spolu trochu projít? Obávám se, že dosah celé té aféry je větší, než si dovedete představit.“

	Zůstala jsem na něho ohromeně zírat. Co to má znamenat? Křečovitě jsem sevřela sklady své sukně a snažila se tak zakrýt, že se třesu po celém těle.

	Poodešli jsme kousek dál od domu do anglické zahrady. Zdálo se, že matka polevila ve svém dozoru nad zahradníky, protože pěstěným trávníkem prorůstal divoký jetel.

	„Na základě skutečností, které jste uvedla ve svém dopise, jsme se o Sörena Langeholma začali blíže zajímat. Tak jsme zjistili, že nadělal v jistém stockholmském podniku dluhy ze hry, které dosud nesplatil. Kromě toho jsme navštívili jeho bývalou milenku Junu Holmovou, která nyní bydlí v domě na okraji Kristianstadu.“

	„A co jste zjistili?“ zeptala jsem se. Očividně se i můj otec ve štolbovi naprosto zmýlil. Jenže není sporu, že Langeholm je ve svém oboru vynikající odborník! Jak se mu mohlo stát, že si nadělal dluhy z hazardu?

	„Ta mladá žena tvrdila, že jí Langeholm koupil dům – za celých tisíc korun!“

	„Tisíc korun je o hodně víc, než si u nás vydělá za celý rok,“ poznamenala jsem, protože jsem se už seznámila s platy všech zaměstnanců.

	„To jsme si mysleli. A je to ještě záhadnější. V kasinu jeho dluhy dosáhly výše čtyř tisíc korun.“

	„Čtyři tisíce?!“ vyhrkla jsem. To už je celé jmění!

	„Zašlo to dokonce tak daleko, že mu majitel kasina musel pohrozit fyzickým násilím, pokud nezaplatí. K platbě došlo v únoru, asi tři týdny před požárem stáje.“

	„V únoru otec uzavřel tu smlouvu o půjčce.“

	„Přesně na to jsme také mysleli. Kontaktovali jsme lichváře, který však o důvodech půjčky vašeho otce nic nevěděl. Ale částka pěti tisíc korun podle našeho mínění velmi dobře zapadá do toho, co jsme zatím zjistili.“

	„A proč chtěl Langeholm donutit Susannu, aby pro něho ukradla tu cennou brož? Mohl přece zrovna tak dobře vydírat moji matku?“

	„Asi mu přišlo jednoduší donutit to děvče. Vaše matka by nás jistě hned kontaktovala.“

	„A můj otec? Ten s vámi přece také udržoval dobré styky?“

	„Ano. Ale je možné, že mu Langeholm vyhrožoval jiným způsobem.“

	„Jiným způsobem?“ Podívala jsem se přes jeho rameno na panský dům. Co se asi dělo za těmi zdmi v době, kdy jsem tady nebyla?

	Možná si to nezadalo s nemorálními poklesky, které jsem znala ze Stockholmu.

	„Soustředili jsme se na tu Junu Holmovou a pořádně ji vyzpovídali. Zřejmě měla strach, aby nebyla do celé aféry zatažena, takže nakonec vypověděla, jak slyšela Langeholma v návalu vzteku prohlásit, že by nejraději tomu vznešenému pánu Lejongårdovi zapálil střechu nad hlavou.“

	„A nevymyslela si to?“

	„To nevíme, ale dokázané vydírání a hrozby vyslovené v přítomnosti slečny Holmové nás přesvědčily, abychom své vyšetřování zaměřili na pana Langeholma.“

	Musela jsem se posadit na jednu z mramorových laviček, které byly pokryté závojem mechového porostu. Socha anděla, která ji zdobila, vypadala, jako by ronila zelené slzy.

	„Myslíte si tedy, že to byl on, kdo způsobil požár?“

	„Potřebujeme samozřejmě ještě získat nezvratné důkazy, ale uvažujeme následovně: Langeholmovi už nestačí mzda, kterou mu vyplácíte. Možná i proto, že se zamiloval a plánuje s tou dívkou společnou budoucnost. Anebo se jen potřebuje před svou milou předvádět jako bohatý pán. Doufá, že zbohatne hazardem, ale nadělá si jen dluhy a dostane se do potíží. Majitel kasina chce, aby zaplatil, a vyhrožuje mu násilím.“

	„Pak vztah mezi Junou a Langeholmem vyjde najevo a dívka je propuštěna ze služby,“ navázala jsem na jeho slova a Hermannsson souhlasně přikývl.

	„Je bez sebe vzteky a před slečnou Holmovou prohlásí, že se svému pánovi pomstí. Dá se předpokládat, že lidé z kasina v tu dobu už vypátrali, kde se zdržuje. Když pak Langeholm zjistí, že se váš bratr schází se slečnou Korvenovou, dostane nápad. Jde za vaším otcem a vydírá ho, aby mu vyplatil sumu ve výši jeho dluhů a ještě něco navíc, aby se mohl postarat o svoji milenku, jinak prozradí vztah jeho syna se služkou. A váš otec zaplatí.“

	Přikývla jsem. „Ale to nám stále nevysvětluje, proč vydíral Susannu.

	A proč zapálil stáj.“

	Hermannsson zvedl udiveně obočí. „Copak to není jasné?“

	* * *

	Matka ležela na posteli s rukama složenýma na břiše a na očích měla masku šeříkové barvy. Na první pohled vypadala, jako by byla mrtvá, ale její hruď se pravidelně zvedala a klesala.

	„Matko, musím s tebou mluvit,“ oslovila jsem ji, protože jsem vycítila, že nespí. Už jako dítě jsem si všimla, že matka ve spánku chrápe stejně jako otec. Takže teď jistě nespí a maska jí slouží jen jako ochrana před světem a vším, co nechce vidět.

	„Právě odpočívám, jako každé odpoledne,“ ozvala se. „Nepočká to?“

	„Langeholma právě odvedli lidé inspektora Hermannssona.“

	To Stellu přece jen zvedlo z postele a rychle si sundala masku.

	„Z jakého důvodu?“ zeptala se nechápavě.

	„Už před časem jsem mu napsala o té záležitosti se Susannou. A také jsem zmínila otcovu podivnou smlouvu o půjčce. Zaměřil své pátrání tím směrem a pak…“

	„Tys informovala inspektora o dluzích svého otce? Jak jsi jen mohla!“ přerušila mě.

	„Měla jsem podezření, matko!“ bránila jsem se. „Už když jsem našla smlouvu o půjčce, napadlo mě, že ty peníze nejspíš potřeboval na nějakou transakci, o které se neměl nikdo dozvědět. Kdyby je vybral z našeho účtu, tak by to Hendrikovi neušlo.“

	Při zmínce svého syna sebou matka trhla. Stále ještě dávala vinu Susanně, ale musela dojít k poznání, že ani její syn nebyl tak zcela bez poskvrnky, jak se dosud domnívala.

	„Stejně jsi s tím nemusela hned běžet na policii! Co kdyby se o tom dozvěděla lepší společnost v Kristianstadu!“

	„O ničem se nedozví.“

	„Ale ano! Nejpozději ve chvíli, kdy o celém případu začnou psát v novinách!“ namítla.

	„A co jsem asi tak měla dělat? Jen mlčky přihlížet, jak plynou měsíce a žhář stále není dopaden?“

	„Co má Langeholm společného s požárem?“ Povzdechla jsem si. „Necháš mě, prosím, domluvit?“

	Matka se kousla do rtu, ale už zmlkla.

	„Hermannsson o něm mluvil s Junou, tím děvčetem, které jsi vyhodila kvůli poměru s ním. Zničehonic jí koupil dům za tisíc korun! A je to ještě horší. Langeholm nadělal ve Stockholmu dluhy z hazardu za další čtyři tisíce korun. Policie vychází z toho, že náš štolba zahlédl Susannu a Hendrika, a vydíral tím otce.“

	„Tvůj otec by nikdy na něco takového nepřistoupil.“

	„Ne? Myslím si, že to udělal, aby svého syna ochránil. Pravděpodobně Langeholmovi zaplatil. Ten se ale své závislosti na hazardu nezbavil, nadělal další dluhy a znovu se snažil otci vyhrožovat. Jenže ten nejspíš došel k názoru, že už mu zaplatil dost. Co se stalo poté, neví nikdo, ale je možné, že Langeholm zapálil stáj, aby otce potrestal a uškodil mu. Každopádně tím hrozil v přítomnosti Juny.“

	„Ta osoba mohla lhát!“ namítla matka.

	„A proč by to dělala? Dostala od Langeholma krásný dům. Takový by si jako služka nikdy nemohla dovolit.“

	„Ale jestli mu byla tak zavázaná, proč vůbec policii řekla o jeho výhrůžkách?“

	„Protože měla strach!“ Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se uvolnit ramena, nervozitou křečovitě napjatá. „Hermannssonovi lidé teď prohledávají Langeholmův byt. A totéž pak udělají v domě Juny. Dá se tedy předpokládat, že žhář byl nalezen a je jím náš štolba.“

	Podívala jsem se na matku v očekávání nějaké reakce. Ta ale nepřicházela. Dobře jsem věděla, že si Langeholma vždy velmi vážila. Ale copak je možné inspektorovi podsouvat, že chce štolbovi jen tak uškodit? To asi sotva. Řídí se výhradně fakty.

	„Takže to byl tvůj otec, kdo na nás přivolal neštěstí,“ pronesla hluše.

	„Dá se to tak říct.“

	Přesněji řečeno to byl Hendrik, který svým vztahem se Susannou poskytl Langeholmovi záminku k vydírání.

	„Jestli tě to zajímá,“ pokračovala jsem, „tak Susanna chtěla tu tvoji brož ukrást jen proto, aby ji dala Langeholmovi. Naštěstí už nebudeme muset splácet jeho dluhy. A korunní princezna může bez obav přijet. Zpravím o tom Bergena.“

	Matka přikývla a poté zase klesla s maskou přes oči do polštářů. Očekávala jsem, že bude mít radost, ale zřejmě si to vše musela ještě nechat projít hlavou. Já však byla ráda, že je to za námi.

	36. kapitola

	Večer jsem se vydala k Maxovu domku. Jako všichni ostatní byl svědkem zatčení, ale neměli jsme možnost si spolu o celé té události promluvit. Protože budeme mít o čem diskutovat a taky protože jsem to chtěla oslavit, vzala jsem s sebou z otcova glóbu lahev aquavitu.

	Po cestě přes luka jsem zaklonila hlavu a podívala se na hvězdy.

	V uších mi zněla slova Marit. Já a Max – mohli bychom být pár?

	Když jsme se setkali na cestě ze hřbitova, v jednu chvíli jsme se téměř políbili. Jen téměř, ale Max mě moc přitahoval. Možná dnes večer zjistím, jestli je mezi námi něco víc než přátelství…

	Max seděl na verandě a plamen tlusté svíčky se odrážel na niklových obroučkách jeho brýlí. Vypadal trochu jako student, který se musí připravovat na zkoušky.

	„Dobrý večer, Maxi,“ pozdravila jsem a on sebou cukl.

	„Agneto!“

	„Co to čtete zajímavého?“

	Zvedl knihu vzhůru. August Strindberg. V tu chvíli mi přeběhl mráz po zádech, protože se mi vybavila ona nešťastná vánoční oslava. Připadalo mi, že od té hádky a také mého studentského života ve Stockholmu už uplynulo sto let.

	„Víte, že Strindberg není zrovna přítel moderních žen?“ zeptala jsem se a vstoupila na verandu. „Doufám, že se nenecháte jeho názory ovlivnit.“

	„Popravdě řečeno je to dost namáhavé čtení,“ odpověděl Max. „Ale nemám tu nic jiného. A chci si rozšířit slovní zásobu.“

	„Můžete si půjčovat knihy z panského domu. Obávám se sice, že otcova knihovna není příliš moderní, ale i tak se tam dají najít zajímavá díla. Otec měl kupodivu zálibu v detektivních příbězích.“

	„Tak na ty bych se rád podíval. Ale co vás sem přivádí? Chcete se mnou spláchnout ten dnešní rozruch na statku?“ usmál se a ukázal na lahev.

	„Chtěla jsem s vámi oslavit, že je konec obavám a strachu. Jistě jste slyšel, z čeho je pan Langeholm obviněn.“

	Max zamyšleně přikývl. „To ano, a musím přiznat, že mě to velmi překvapilo. Nikdy jsem si nevšiml ani náznakem, že by chtěl vaší rodině uškodit.“

	„Otevřeně tak nikdy nevystupoval, to je pravda. Vzpomínáte si na Susannu?“

	„Na to děvče, které bylo propuštěno?“

	„Ano. Donutil ji ke krádeži. Naštěstí jsme zabránili nejhoršímu.“

	Na vteřinu jsem zaváhala, jestli mu mám o Susanně říct víc, ale pak jsem se rozhodla raději mlčet. Marit mi napsala, že v pořádku dorazily do města a Susanna si začíná zvykat na nový život.

	„Tak se přece posaďte,“ vyzval mě Max a ukázal na místo vedle sebe.

	„Přinesu něco, z čeho se budeme moct napít.“ Zvedl se a zmizel do svého domku.

	Už tři týdny jsme se tu a tam setkávali při ranních procházkách, ale já se stále ještě neodhodlala k tomu, abych mu nabídla tykání. Pokaždé, když jsem měla pocit, že už se Max začíná v mé přítomnosti uvolňovat, stáhl se zase zpátky. Jako kdyby můj titul tvořil zeď, která ho stále znovu odrazovala.

	Po chvíli se vrátil a postavil před nás dva šálky.

	„Měla bych požádat paní Bloomquistovou, aby vám poslala nějaké skleničky,“ poznamenala jsem.

	„To není třeba,“ mávl rukou. „Tyhle šálky budou na náš přípitek nejlepší. Kromě toho pro mě mají nostalgickou hodnotu.“

	„Nostalgickou?“ podivila jsem se. „Pokud si dobře vzpomínám, tak to jsou hrníčky, které byly vyřazeny z našeho domu, protože už jich nebylo dost, aby se z nich dal sestavit celý servis.“

	„Ale z jednoho z nich jste se už jednou napila,“ pronesl se škádlivým úsměvem. „Tak si stále můžu představovat, jak se jeho kraje dotýkaly vaše rty.“

	„Jen pokud se vám podaří najít ten, z něhož jsem skutečně pila,“ odpověděla jsem a pozvedla šálek k očím. „Vypadají přece všechny stejně!“

	„Právě proto vám vždycky jeden z nich přináším, když sem přijdete.

	Nakonec se dotknete všech.“

	Se smíchem jsem otevřela lahev. Byl to jeden z posledních aquavitů, které mi ještě zbyly po otci. „Tenhle je z glóbusu v pracovně,“ prohlásila jsem a nalila nám trochu do šálků. „Asi nebude tak silný jako vaše žitná, ale k naší oslavě se hodí dobře.“

	„Vy máte v glóbusu alkohol?“ zeptal se Max překvapeně.

	„Copak jste ještě nic takového neviděl?“ podivila jsem se. „V každém vznešeném domě je takový glóbusový bar. Alespoň dříve to tak bývalo.“

	„Můj otec nic takového nemá. Svoji kořalku schovává u sebe v pokoji, kam má přístup jen jeho osobní sluha.“

	Podívala jsem se na něj. Jeho slova mi zněla povědomě. Také můj otec, dokud ještě žil, do své pracovny nikoho nepouštěl – kromě Brunse a matky, ale těm ve vstupu nemohl bránit.

	Max věděl, jaké to je vyrůstat v panském domě. Na rozdíl od Michaela chápal, co to znamená patřit do šlechtické rodiny. A jak je těžké se těch pout zbavit. Dalo se to udělat pouze tak, že člověk zpřetrhal všechny svazky se svou rodinou.

	„Nebudeme si tykat?“ nadhodila jsem a pozvedla šálek. „Když si připíjíme, možná je ten správný okamžik.“

	„Je to rozumné?“ namítl. „Služebnictvo nás bude pomlouvat.“

	„Ne, když si budeme tykat jen o samotě.“

	„Znamená to, že se spolu nikdy doopravdy nesblížíme?“

	„Ne, já…“ Jeho otázka mě zmátla. Jen jsem ho chtěla oslovovat důvěrněji. A on… Zrudla jsem, když mi došlo, jak to myslel.

	„Pro mě za mě si můžeme tykat i na veřejnosti. Koneckonců jsme ze stejné vrstvy.“

	„Ale vaše rodina se přátelí se švédským královským rodem. Moje pochází jen z venkovské šlechty.“

	„To je i náš případ.“ Jeho váhání mě znervózňovalo. Nebyla jsem příliš odvážná? Na našich společných procházkách jsme spolu vedli důvěrné rozhovory, jenže pro něho to zřejmě nic neznamenalo. „Ale jestli nechcete, tak zůstaneme při vykání.“

	Sklopila jsem oči a pocítila zklamání. Myslela jsem si, že ke mně něco cítí. Takže jsem se mýlila?

	„Ale já to chci,“ uchopil mou ruku.

	Znovu jsem se na něho podívala. V jeho očích jsem zahlédla plamen jako kdysi u Michaela na začátku naší známosti.

	„Jen chci zabránit tomu, abyste se dostala do řečí,“ dodal. „I bez toho už máte dost starostí.“

	„Já vím. Ale nebude mi vadit, když mezi námi bude… trochu důvěrnější vztah. Právě naopak.“

	Max se na mě zkoumavě zahleděl a přikývl. „Dobře, tak si tedy budeme tykat. Zatím jen v soukromí, a uvidíme, jak se to vyvine.“

	„Ano,“ souhlasila jsem. „Uvidíme.“

	Přiťukli jsme si, pak se ke mně naklonil a políbil mě.

	Překvapeně jsem ucukla. Vzápětí jsem ale postavila šálek a objala ho kolem krku. Náš polibek byl trochu neobratný, jak už to bývá u dvou lidí, kteří si teprve musí na vzájemnou důvěrnost zvyknout. Ale vnímala jsem vášeň, která vřela pod jeho zdrženlivou maskou. Zmocnila se mě sladká závrať a cítila jsem, jak si každým tepem svého srdce přeju být mu co nejblíž, bez vrstev oblečení, které nás od sebe dělilo.

	Náhle se ode mě odtrhl. Jeho pohled spaloval mou tvář. „Měli bychom na to jít pomaleji.“ Bylo vidět, jak usilovně se snaží ovládnout svoji touhu. „Vím, že jsi moderní žena, ale já bych to chtěl zkusit postaru. Ucházet se o tebe a čekat, až to budeme oba opravdu chtít.“

	„S tím souhlasím,“ hlesla jsem stále ještě bez dechu po jeho polibku. Krev se mi pěnila a poprvé po dlouhé době jsem vnímala své tělo. Touha, kterou před časem potlačil zármutek a zloba, se znovu projevila s plnou silou. Bylo mi, jako by má duše odhodila starý obal a rozkvétala v novém prostoru.

	„Dobře.“ Na tváři se mu mihl nejistý úsměv úlevy. Zvedl šálek a připil mi. „Na tebe, krásná hraběnko vládnoucí lidem i koním!“

	„Na tebe, šlechetný jezdče.“

	Šálky o sebe cinkly a aquavit zahřál naše hrdla.

	Nakonec mě Max objal jednou rukou kolem ramen a já si opřela hlavu o jeho rameno. Společně jsme pozorovali hvězdy, kterých na nebi rychle přibývalo. Noc byla stále temnější a na obloze se míhaly zářivé létavice.

	„Když si člověk uvědomí, že každá z těch hvězd tam nahoře představuje vlastní svět,“ promluvil nakonec, „tak se ptám, kolik asi lidí, jako jsme my, se právě dívá na oblohu.“

	„Víš jistě, že to všechno jsou světy?“ zeptala jsem se a žertem dodala: „Co když je to jen velká opona vyšívaná diamanty?“

	Zavrtěl hlavou. „Ví Bůh, že není. Každá z těch hvězd je sluncem, které má kolem sebe planety. A kdoví, možná na nich žijí lidé jako my.“

	„Pastor by s tebou nesouhlasil.“

	„Církev už se snažila odvrátit Galilea Galilei od přesvědčení, že Země je kulatá a otáčí se kolem Slunce. A taky se jí to nepovedlo. Stejně se ani já nenechám odvrátit od své víry, že někde ve vesmíru je ještě jiný život. A láska.“

	Zlehka jsem si povzdechla. To, co říkal, znělo tak chytře, tak jemně… Mohla bych mu naslouchat celé hodiny. A přestože jsem se zapřísáhla, že už se štětce nikdy nedotknu, v tu chvíli jsem zatoužila namalovat ty cizí světy, o nichž mluvil a které nikdo neznal. Možná to jednoho dne udělám.

	„Abych nezapomněla, budu potřebovat nového štolbu,“ poznamenala jsem. „Langeholm je pryč a nezdá se, že by měl někdo ze stájníků dost zkušeností na to, aby převzal jeho práci.“

	Max se na mě podíval. „Já bych řekl, že Lasse je opravdu velmi schopný. Rozhodně je podstatně chytřejší a obratnější než ostatní. Možná je dost mladý, ale v koních se vyzná nejlíp ze všech.“

	„To je možné, jenže já potřebuju někoho se zkušenostmi. Někoho jako jsi ty.“

	„Ale já jsem tvůj správce, copak jsi zapomněla?“

	„Ne, ovšemže ne. Napadlo mě, jestli bys Lasseho třeba nezapracoval. Jen na nějakou dobu, než bude schopen postavit se na vlastní nohy.“

	Max nevypadal nadšeně. Přibrat si ke svým povinnostem ještě práci štolby, to byla dvojnásobná zátěž. Ale nemohla jsem přijít na nikoho, kdo by Langeholma nahradil.

	„To je sakra hodně práce,“ řekl zamyšleně Max.

	„Já vím, ale myslím si, že už jsem dost připravená, abych mohla převzít větší díl správy.“ Prosebně jsem se na něho podívala. „Budu ti vyplácet navíc i Langeholmův plat.“

	„No dobře,“ ustoupil nakonec. „Ale jen na čas. Dokud tu práci nezastane Lasse sám.“

	Samou radostí jsem mu padla kolem krku a políbila ho. „Děkuju!

	Jsi můj zachránce!“

	Max se usmál, očividně potěšen. „Musím se vzdát svého domku?“ zeptal se vzápětí. „Víš přece, jak mám tohle místo rád.“

	„Stěhovat se nemusíš.“ Přitulila jsem se opět k jeho rameni. „Tady je nádherně, a navíc pochybuju, že bychom se mohli scházet tam, kde bydlel Langeholm. Kromě toho bych tam nedokázala vstoupit, mám na něho hodně špatné vzpomínky.“

	„Děkuju!“ Max mě znovu políbil a sevřel v objetí, jako kdybych tam patřila odedávna.

	Seděli jsme tak ještě nějakou dobu, než se naplno na obloze nerozzářil široký pás Mléčné dráhy.

	„Už musím jít,“ prohlásila jsem a vstala. Místo, kde jsem ještě cítila jeho teplo, vystydlo příliš rychle. Jak ráda bych tu ještě zůstala. Ale to by nebylo rozumné. Nechtěla jsem, aby se Lena zase ráno vyděsila, kam jsem se poděla.

	„Jestli chceš, tak tu můžeš přespat,“ nabídl mi, ale já zavrtěla hlavou.

	„Ne, bude lepší, když poběžím domů,“ odpověděla jsem. „Přece jsme se dohodli, že nebudeme spěchat, že? Kdybych zůstala, nemusela bych odolat jistým myšlenkám…“

	Max se zasmál a políbil mě na čelo. „Už se těším, až jednoho dne ty tvé myšlenky poznám.“

	Něžně mě pohladil po ruce, když jsem se od něho odpoutala. Nechybělo moc, abych si to rozmyslela a ukázala mu, po čem toužím. Ale nechtěla jsem narušit krásu toho okamžiku.

	„Na shledanou zítra,“ řekla jsem tiše a sestoupila z verandy. Když jsem kousek poodešla, obrátila jsem se a viděla, že tam pořád stojí a dívá se za mnou.

	Zamávala jsem mu a zmizela v temnotě noci. Cítila jsem se, jako bych se vznášela na obláčku. Celé mé tělo pulzovalo, a než jsem došla do domu, pokusila jsem se znovu si vybavit jeho něžné doteky a polibky.

	Zavřela jsem oči a touha se vrátila. O tom se mi bude zdát, až vklouznu do postele.

	37. kapitola

	O několik dnů později, těsně předtím, než se k nám vydala korunní princezna se svým doprovodem, přišla nová zpráva od inspektora Hermannssona. Sděloval nám, že se Langeholm přiznal k založení požáru i vydírání mého otce.

	„Zdůrazňoval ale, že nebylo jeho úmyslem zabít hraběte a jeho syna,“ předčítala jsem večer matce z jeho dopisu. „Chtěl mu jen dát na pamětnou, protože odmítl jeho požadavky. Soudce mu ale nejspíš přičte k tíži, že lehkovážně ohrozil jejich životy stejně jako dalších lidí, jen aby dosáhl svého nízkého cíle. Budeme vás informovat, jakmile bude znám termín jednání soudu. Je možné, že budete předvolána k podání svědecké výpovědi.“

	Nechala jsem klesnout ruku s dopisem a podívala se na matku, která se vůbec nepohnula. Připomínala mi mramorový sloup, ale z očí jí sálala nenávist.

	„Zasloužil by si trest smrti,“ zašeptala. „Takový ničemný člověk… Stydím se, že jsme ho u nás zaměstnali.“

	„Na první pohled se dá jen těžko odhadnout, jaký člověk skutečně je,“ usoudila jsem a zase dopis složila.

	Zmocnila se mě hluboká úleva. Cítila jsem, že se má duše začíná uklidňovat. Byli jsme v bezpečí, stejně jako Susanna a Hendrikovo dítě.

	Ztráty, které jsme utrpěli, se sice nedaly nahradit, ale teď jsme měli možnost udělat za vším tlustou čáru.

	„Každopádně je hrozba dalšího útoku zažehnána a hrabě Bergen si nemusí dělat starosti o bezpečnost princezny Margarety.“

	Nezdálo se sice, že by mé vývody matku nějak zvlášť povzbudily, ale byla jsem si jistá, že to ocení, až její nenávist vůči Langeholmovi trochu vyprchá.

	„Jednala jsi správně,“ prohlásila. „S Langeholem i s dítětem. Promiň, že jsem to hned nepochopila. Uplynulé měsíce… roky… ze mě udělaly člověka, který očekává jen to nejhorší.“

	Její slova mě udivila. Takovou jsem ji neznala. Ani v dětství se mnou tak upřímně nemluvila. Nejraději bych si ten okamžik zachovala napořád.

	„Nikdy neudělám nic, co by náš rod poškodilo,“ řekla jsem, když jsem se trochu vzpamatovala z toho překvapení. „Tehdy, když jsem se rozhodla odejít, jsem to udělala s vědomím, že tady zůstane Hendrik. Že to bude on, kdo povede náš rod dál. Teď jsem se vrátila a postarám se o budoucnost naší rodiny.“

	„Kdyby ses vdala…“

	Zvedla jsem ruku a matku přerušila: „Prosím, nenič tuhle chvíli. Je to poprvé, kdy se zdá, že si my dvě můžeme porozumět. O to, zda a kdy se vdám, se můžeme dohadovat někdy jindy. A také o další záležitosti, vždyť víš. Dej mi, prosím, čas. Rozhodnu se správně. Rod Lejongårdů nezanikne.“

	Matka vypadala, jako by ta slova, které už měla na jazyku, musela nejdřív rozžvýkat a polknout, než mi odpoví.

	„Dobře,“ souhlasila posléze. „Nechme to tedy zatím tak, jak to je. Tvůj otec i bratr mohou odpočívat v pokoji. A my jsme ještě tady. Ženy zatím v historii našeho rodu nehrály žádnou významnou roli, ale možná nadešel čas, aby se to změnilo.“

	Po těch slovech pozvedla svoji číši a připila mi.

	Zopakovala jsem její gesto a v tom okamžiku jsem necítila nic jiného než hrdost a spokojenost.
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	38. kapitola 

	Zlatavý a svěží sklonek léta vystřídal mlhavý, posmutnělý podzim. Na strništích se slétali havrani a vrány, listy stromů se barvily doruda a žluta, zatímco jedle a smrky lemovaly pastviny jako temní strážci vyhlížející první sníh.

	Langeholmův případ se dostal poměrně rychle před soud, nejspíš díky společenském významu naší rodiny. Nepříjemné povinnosti předstoupit na svědeckou lavici a vypovídat proti bývalému štolbovi jsme sice nebyly ušetřeny, ale alespoň to nebylo během veřejného zasedání. Když jsme se dozvěděly, že byl odsouzen nadoživotí, jásal spolu s námi celý statek a uspořádali jsme menší slavnost. Oficiálně jsme sice slavili glajchu, dokončení hrubé stavby nové stáje, ale každý věděl, že si především připíjíme z radosti nad rozsudkem.

	Hned jsem to samozřejmě dala vědět Marit a požádala ji, aby tu zprávu řekla i Susanně. Na konci listopadu jsem od Marit dostala dlouhý dopis, ve kterém mi sdělovala, že Susanna porodila zdravé děvčátko. Dala mu jméno Mathilda a Marit mi slíbila, že zařídí, abych se na dítě mohla přijet podívat.

	Susannino manželství s účetním bylo klidné a spořádané. Muž tvrdě pracoval, a když měl volno, tak obvykle nebýval doma. Susanna tak většinou měla malý domek v Södermalmu jen sama pro sebe. Marit psala, že si Susanna zvykla na roli manželky a zatím od ní neslyšela žádné stížnosti. Díky všem těm dobrým zprávám jsme mohli po všech bouřlivých událostech, které nás pronásledovaly po celý rok, oslavit klidný svátek zimního slunovratu Julfest a strávit spolu nádherný silvestrovský večer.

	Tentokrát nedošlo k žádné hádce s hosty, a protože se Max nechtěl zúčastnit oficiální recepce, navštívila jsem ho později v jeho domku. K ničemu ale mezi námi nedošlo, přestože bych si to moc přála. Popili jsme spolu, zahřáli se v objetí, ale jinak se držel zpátky – přesně podle svého slibu z léta.

	Po vlhkém a studeném jaru teprve květen přinesl teplejší počasí. Rok smutku skončil a matka i já jsme se mohly vrátit k světlým šatům. Mnohé z těch, které jsme měly v šatníku, už vyšly z módy, ale naše švadlena z Kristianstadu se postarala o to, abychom letošní slavnost letního slunovratu přivítaly oděné podle posledních trendů.

	Narodila se nová hříbata a dospělí koně šli dobře na odbyt. Skutečnost, že je Lejongård řízený ženou, sice stále ještě vyvolávala údiv u některých obchodních partnerů, ale díky Maxovým odborným znalostem se mi dařilo jejich pochybnosti rychle rozptýlit. Jeden po druhém museli uznat, že dcera Thure Lejongårda zdědila jeho smysl pro obchod a prosperita statku není nikterak ohrožena.

	

	Ráno prvního června pro mě přiběhl rozrušený Tim, abych šla hned do stáje. Prý se něco děje s Červánkem. Byl mu už rok a zdálo se, že z něho vyroste jeden z nejlepších koní, jaké jsme na našem statku kdy vychovali.

	Max už byl ve stáji. Červánkovo břicho se prudce zvedalo nahoru a dolů a nozdry měl promodralé.

	„Obávám se, že bychom ho dnes neměli pouštět ven na pastviny.“ V Maxových očích jsem četla vážné obavy. „Už několik dnů se mi zdá slabý, byla by to pro něho moc velká námaha.“

	Podívala jsem se na koně. Nenašla jsem na Červánkovi žádné známky slabosti. Jen v jeho očích se možná zračila únava. Max však znal koně dobře, nejspíš líp než já, a přirozeně věděl, jak se u něho projevuje nevolnost.

	„Je mu už skoro rok,“ pronesla jsem zamyšleně, „a ještě donedávna se zdál být v dobré formě!“

	„Kondice nemá co dělat s jeho věkem,“ odpověděl Max. „Dokonce i velmi mladí koně někdy onemocní. Třeba je to jen něco přechodného, ale právě tak dobře se takhle může projevovat srdeční nedostatečnost. Měli bychom zavolat veterináře.“

	„U vás na statku jste měli případy srdeční slabosti?“ zeptala jsem se a pohladila Červánka po hřívě. Skutečnost, že si oficiálně stále vykáme, mi připadalo stále divnější, ale ještě jsme nedospěli k tomu, abychom zveřejnili naše tykání.

	„Ne přímo na našem statku, tam měli koně spíš problémy s kopyty,“ odpověděl. „Ale na sousedních statcích jsem viděl koně, kteří náhle zeslábli, a doktor u nich nakonec zjistil srdeční slabost. V případě Červánka by bylo lepší, kdybychom ho nechali vyšetřit dřív, než se zhroutí během jízdy.“

	Po těch slovech jsem pocítila, jak se mi strachy stahuje žaludek. Během doby, kdy jsem se zaučovala do vedení statku, jsem také nastudovala všechna vyznamenání, která otcovi a dědečkovi koně vyšlechtění na našem panství získali, a naučila se je nazpaměť. Už dávno se na Lejongårdu nevyskytly nějaké větší zdravotní problémy koní. Vzpomněla jsem si, že jednou jsme tu měli kulhavku a slintavku a také několik koní postihly podivné koliky. Srdeční slabost se ještě nikdy u žádného z našich koní neprojevila. Ale možné je všechno.

	„Měli bychom zajet pro Linuse. Vyzná se v koních líp než kdokoli jiný v okolí.“

	„Líp než já?“ V Maxově tváři se objevil vyzývavý úsměv. V poslední době jsem si už na něj zvykla, ale někdy mě přece jen vyvedl z míry.

	„Linus je velmi moudrý starý muž, kterému důvěřoval už můj dědeček. Asi nevyužívá nejnovější poznatky veterinární medicíny, ale jeho cit pro zvířata je neomylný. Něco takového jako srdeční slabost mu jistě neunikne.“

	„A je schopen stanovit podrobnější diagnózu?“

	„Proč by nebyl?“ opáčila jsem.

	„Jsem trochu skeptický vůči těmhle lidovým léčitelům. V naší vesnici jsme měli jednu bylinkářku, ke které lidé chodili se svými nemocemi. Doktorovi se ve vsi všichni vyhýbali, dokud stařena nestanovila špatnou diagnózu u jedné ženy, kterou to málem stálo život. Doktor ji naštěstí zachránil.“

	„A kdo byla ta žena?“ zeptala jsem se.

	„Moje matka,“ odpověděl Max. „Stařena ji přesvědčovala, že jí léky nepomůžou, protože na ně sama nevěřila. Já jsem ale přesvědčený, že uměla léčit jen ty choroby, na které zabírají byliny. Všechno ostatní bychom měli svěřit lékařům.“

	Přikývla jsem a v duchu si položila otázku, jaká nemoc asi jeho matku trápila. Dosud se mi o tom nezmínil. Ale on o své rodině nikdy moc nemluvil.

	„Přesto bych ráda, aby se na něho Linus podíval. Vážím si jeho úsudku. Zatím se nikdy nezmýlil.“

	„Dobře, jak myslíte.“ Max nevypadal zrovna nadšeně, ale ani Langeholm neměl o Linusovi vysoké mínění.

	Možná ho stařec dokáže přece jen přesvědčit.

	

	V domě na mě čekala obvyklá korespondence: účty, poptávky chovatelů a dopis z Obchodní banky. Mezi tím vším upoutala moji pozornost obálka, která vypadala trochu jinak než ostatní. Byla z nažloutlého ručního papíru a vážila docela hodně na tak malý rozměr. Překvapeně jsem ji otočila. Odesílatel nebyl uveden a adresa byla napsaná trochu nevyrovnaným písmem. Na moment jsem dostala strach, že by ten dopis mohl být od Langeholma. Z věznice bylo povoleno posílat dopisy, takže proč by nás nemohl i z té dálky pronásledovat? Přesto jsem obálku prořízla, a ještě než jsem z ní vytáhla dopis, vypadla z ní malá fotografie.

	Bylo na ní zachyceno malé děvčátko. Leželo na polštáři, oblečené do volánových šatiček a krajkové čepičky. Zeširoka se smálo na fotografa. Ten úsměv mě zasáhl jako blesk a vehnal mi slzy do očí. Byl to Hendrikův úsměv.

	Chvíli jsem se jen dívala na fotografii a něžně ji hladila palcem. Mathilda. Má neteř. To vědomí mě naplnilo teplým a blaženým pocitem jako mléko s medem. Hendrikova dcera. Bylo báječné, že ji mohu vidět alespoň na obrázku!

	Teprve po několika minutách jsem byla schopná fotografii odložit.

	Vytáhla jsem dopis a podle neškoleného rukopisu jsem hned poznala, že ho napsala Susanna sama.

	

	Milá milostivá slečno,

	doufám, že se vám daří dobře. Přikládám obrázek Mathildy, která skvěle prospívá a už začíná lézt. Je moje radost a stále nemůžu uvěřit, jaké štěstí jste mi umožnila.

	Sigurd je velmi příjemný muž. Když je sám s Mathildou, nikoho by ani nenapadlo, že není jejím otcem. Velmi dobře se stará o ni i o mě. Někdy bych si přála, aby mi prokázal svoji náklonnost i jiným způsobem, ale to očekávat nemůžu.

	Před několika týdny jsem k sobě pozvala rodiče, ale bohužel odepsali, že nepřijedou. To mě rozesmutnilo. Uvědomuji si, že jsem je velmi zklamala, ale že nechtějí vidět ani svoji vnučku, mě moc mrzí.

	Vím, že toho asi od vás žádám mnoho, ale mohla byste ukázat obrázek mé matce, když ji potkáte? Chtěla bych, aby Mathildu alespoň jednou spatřila.

	Jak se má Lena? Určitě už se v domě dobře zapracovala. Vzpomínám si, jak byla v prvních dnech vystrašená. A co Marie? A paní Bloomquistová? Dokonce i na slečnu Rosendahlovou jsem si nedávno vzpomněla. Někdy bych jim chtěla napsat, ale asi by to způsobilo příliš velký rozruch.

	Přeji vám všechno dobré, co si jen můžete přát, a doufám, že se na Lejongård navrátily opět šťastné dny.

	S veškerou úctou

	Susanna

	

	Položila jsem dopis před sebe. Byla jsem ráda, že se Susanně daří dobře, a doufala jsem, že její štěstí potrvá. Ale zpráva o tom, že s ní její rodiče zpřetrhali všechny vztahy, mě naplnila smutkem. Copak nejsou schopní své dceři odpustit? Nejsou snad rádi, že se vyhnula společenskému opovržení? A že vystoupala o úroveň výš, než by se jí to kdy podařilo tady?

	Myšlenky mi zabloudily k mé matce. Náš vztah se zlepšil, ačkoli jsme tu a tam měly rozdílné názory. Na můj pobyt ve Stockholmu se naše rozhovory stočily jen zřídkakdy. Vlastně jen tehdy, když jsem chtěla zavádět nějaké novoty, které se jí nezamlouvaly.

	Jak se ale vyrovnala se vztahem Susanny a Hendrika? Na svého syna se nezlobila, spíš na tu dívku. Stačilo se o ní jen zmínit, a už vybuchla. Pohled mi znovu padl na obrázek. Zajímalo by matku, jak její vnučka vypadá? Rozhodla jsem se, že s tím ještě počkám. Ve správném okamžiku možná bude přístupnější.

	

	Odpoledne konečně přijel Linus na svém těžkém, tlustém poníkovi. Viděla jsem na Maxovi, jak mu leží v žaludku, že jsem pro Linuse poslala. Ale při vší úctě k jeho vědomostem o koních jsem byla přesvědčená, že některé problémy dokáže vyřešit jen ten, kdo už je na světě téměř sto let.

	„Dobrý den, Linusi,“ uvítala jsem ho a podala zkušenému „zaříkávači koní“ ruku. Od doby, kdy tu byl naposledy, hodně sešel. Ani před ním se čas nezastavil.

	„Dobrý den, mladá hraběnko. Těší mě, že vás zase potkávám. Už je to nějaká doba, co jsme se naposledy viděli. Copak se u vás teď žádná hříbata nerodí?“

	„Ale ano, rodí,“ odpověděla jsem a podívala se na Maxe. To on byl proti tomu, abychom dávali na okna střípky zrcadla, když klisny rodily. Upozornila jsem ho, že je to tradice, ale on se mi to snažil vyvrátit a obával se, že by tak mohlo dojít k dalšímu požáru. Během soudu s Langeholmem vyšlo najevo, že použil střípky zrcadla k vznícení ohně. Rození hříbat jsem přenechala plně na Maxovi. Ani jedno zvíře nepřišlo k úhoně, všechna naše hříbátka se vesele proháněla po pastvinách.

	„Chtěli jsme vám jen dopřát trochu odpočinku,“ pokusila jsem se uchlácholit Linuse. „Přece jen už nejste nejmladší.“

	„Ale kdepak!“ vyštěkl stařík. „Je to jen kvůli tomu vašemu novému správci. Myslí si, že to umí líp než my starci.“

	„Tak to není,“ zaprotestoval Max. „Ale já jsem s koňmi vyrůstal, stejně jako můj otec, dědeček i pradědeček. Všechno, co je třeba vědět o koních, mám v krvi.“

	„Je to ještě zelenáč,“ zamumlal mi Linus do ucha. „Ale pojďme se raději podívat na koně.“

	Vyzvala jsem Linuse, aby mě následoval. I Max se k nám připojil, i když s uctivým odstupem.

	Když jsme přišli k Červánkovi, zjistili jsme, že už poklesl na kolena. Seděl tam a nedokázal vstát. Pokusila jsem se ho k tomu přimět, ale on se jen bezmocně chvěl.

	„Nemohlo by to být slabým srdcem?“ ozval se Max za námi, ale stařík ho neposlouchal. Přistoupil k Červánkovi, sklonil se k němu a něco mu mumlal tou svou archaickou řečí, kterou vždycky používal, když léčil koně. Otevřel koni tlamu, pozorně si prohlédl sliznici a čichl si k hltanu. Zkoumal nozdry, oči i uši. Posléze se zvedl a vyhrabal něco z tašky.

	„Položte to na okenní rám, aby k němu nemohli noční běsi. Nasbírám vám pár bylinek, které ho posílí.“

	„Je to srdce?“ zeptala jsem se.

	„Ne, je to jen slabost. Nejspíš sežral něco, co neměl.“

	„Něco sežral?“ podívala jsem se na Maxe. Co by v tom krmení mohlo být?

	„Třeba nějakou jedovatou rostlinu.“

	„A co střípky skla?“ nadhodila jsem s úzkostí v hlase.

	„To považuju za vyloučené. Koně jsou příliš opatrní. Ale nějaká jedovatá rostlina se mi zdá dost pravděpodobná. Tu a tam se do sena může přimíchat. Moje byliny dokážou ten jed z jeho těla vytáhnout a posílit ho.“

	Max se skepticky mračil. „Přece jen bych navrhoval, abychom zavolali opravdového veterináře.“

	„Vy mi nevěříte?“ zatvářil se Linus uraženě.

	„Ale ano, Linusi, to je v pořádku. Přineste ty byliny,“ vyhrkla jsem. Vzala jsem si od něho amulet. Po jeho okraji byla vyrytá malá písmena, runy z dávných časů. Nepochybovala jsem, že tohle nebude mít účinek, ale bylinky snad pomohou. Stařík už nic neřekl, ale bylo na něm vidět, jak si své vítězství užívá.

	„Vrátím se dnes večer,“ oznámil nám nakonec. „Chtěl bych vás požádat, abyste dohlédla na to, že mu budou byliny podány ještě před půlnocí.“

	„O to se postarám. Pan von Bredestein to zařídí.“

	Linus se zatvářil skepticky, ale pak se otočil a vyšel ze stáje.

	„Mám vás vyprovodit?“ nabídl se Max poté, co na mě vrhl významný pohled.

	„Ne, mladíku, já už cestu najdu.“ S těmito slovy nasedl Linus na poníka a vyrazil ze dvora.

	„Víš jistě, že ti stačí jen jeho názor?“ otázal se Max. „Chápu, že mě nemá rád, přece jen jsem tady nový, a navíc cizinec, ale on už je opravdu starý a snaží se všechno řešit jen magií. To mumlání a amulet…“

	„Vím, že na to nevěříš, já také ne. Každopádně ne na zaříkávání, amulety a střípky zrcadla. Ale jeho byliny našim zvířatům vždycky pomohly. A hříbata umí taky dobře rodit.“

	„No jistě, s těmi jeho magickými formulkami,“ zabručel Max.

	„Klisny si s porodem obvykle dobře poradí samy. Jen při komplikacích je nutné zasáhnout. Za poslední měsíce jsem to musel udělat jen dvakrát.“

	„A výborně jsi to zvládl. Ale zkusme to nejdřív s těmi bylinami,“ požádala jsem ho. „Kdyby nezabraly, tak můžeme ještě stále zavolat veterináře.“

	Max přikývl. „Dobře, jak myslíš. Ale znovu chci připomenout, že já to považuju za srdeční slabost.“

	„Možná jde o obojí,“ odpověděla jsem a mrzelo mě, že jsou mé znalosti nemocí koní tak omezené. „Určitě existují i rostlinné jedy, které napadají srdce.“

	„Jistě, to existují. Ale pochybuju, že by Červánek sežral něco takového. Já ty rostliny znám. A pořádně si prohlédnu i byliny od Linuse. Jestli mezi nimi objevím něco, o čem si budu myslet, že by dostat neměl, tak ti dám vědět.“

	„Děkuju, nic jiného jsem od tebe neočekávala.“

	Pohlédla jsem mu do očí. Nejraději bych ho políbila, ale právě v tu chvíli k nám přicházeli dva stájníci.

	Trochu jsem od něho odstoupila a odkašlala si. Max můj náznak pochopil a také se ode mě odvrátil.

	„Uvidíme se večer?“ zeptal se.

	„Ano,“ přisvědčila jsem.

	„Výborně. Doufám, že si Linus se svými bylinami pospíší. Nesnáším, když se musím dívat, jak kůň trpí.“

	„Já také. Uděláme, co bude třeba,“ ujistila jsem ho, a když jsem ho míjela, dotkla jsem se jeho ruky. Pocítila jsem Maxovu teplou kůži, což na chvíli zahnalo mé starosti, které se ale vzápětí vrátily, jen co jsem stáj opustila. V žádném případě jsem nechtěla Červánka ztratit!
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	„Jsi dnes nějak roztržitá, něco se stalo?“ zeptala se matka příští den u snídaně. Venku bylo zářivé ráno, poslední pozdrav nádherného léta.

	„Jde o Červánka. Něco s ním je,“ řekla jsem.

	Linus přinesl své byliny, jak slíbil, ale zdálo se, že nezabraly. Červánek byl stále slabší a Max trval na tom, že musíme zavolat veterináře.

	„A co?“ chtěla vědět Stella.

	„Max… tedy pan von Bredestein se domnívá, že by mohl mít něco se srdcem. Včera tady byl Linus. Má podezření, že kůň sežral nějakou jedovatou rostlinu.“

	„Ten kůň je prokletý,“ zabručela matka potichu. „Narodil se ve stejný den, kdy zemřel Hendrik.“

	„Já vím, ale neřekla bych, že jeho stav má na svědomí nějaká kletba. Něco se s ním v uplynulých dnech muselo stát. Třeba se někdo dostal do stáje a podal mu jed.“

	„A co takhle zjistit, jestli některá z dívek není zase v potížích?“ Matce stále ještě nešel z hlavy případ se Susannou a Langeholmem.

	„O ničem nevím. A proč by trávila koně? Ale buď si jistá, že až toho viníka dopadnu, utrhnu mu hlavu.“ Vztekle jsem se zakousla do knäckebrotu, který jsem si vždycky dávala s kysanou smetanou a troškou marmelády.

	„Jestli víš jistě, že jde o otravu, tak se zase obrať na toho inspektora.

	On už to vyřeší.“

	„Myslím, že inspektor Hermannsson má dost jiných starostí, než aby se honil za někým, kdo možná otrávil jednoho z našich koní.“

	Na chvíli jsem se odmlčela. Trápila mě jedna myšlenka. Kdyby šlo skutečně o jed, proč nebyli otráveni i jiní koně? Nenáviděl snad někdo ze stájníků právě tohoto koně? Chtěl se mu pomstít, protože ho třeba kousl? Nebo se Linus mýlil a pravdu má Max? Že by Červánkovy obtíže opravdu způsobilo nemocné srdce?

	Bylo by to poprvé, co by se takový problém projevil u některého z našich koní. Červánkova matka byla zdravá jako řípa, takže se musím podívat na plemenného hřebce, možná že s ním nebylo něco v pořádku. Pokud ano, budu muset informovat jeho majitele, aby ho už dál nepřipouštěl…

	„Nejsme přece jen tak někdo,“ vytrhla mě matka ze zamyšlení. „Pro nás to Hermannsson jistě udělá.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, měly bychom raději ještě chvíli počkat.

	Možná se nám podaří zjistit pravou příčinu Červánkových potíží.“ V té chvíli jsme uslyšely zvonek velocipedu.

	Zvedla jsem se a přistoupila k oknu.

	„To bude poslíček s novinami,“ utrousila matka, která už se dávno nerozčilovala, když jsem ještě před koncem jídla vyskočila od stolu. Otec to dělal také, a doháněl ji tím k zoufalství.

	Stihla jsem zahlédnout, jak po schodech vybíhá chlapec v hnědém saku a pumpkách.

	„Vypadá to spíš na poslíčka z telegrafního úřadu.“

	Strnuly jsme v očekávání. Dveře jídelny se otevřely a vstoupil Bruns se svým stříbrným podnosem v ruce. Přistoupil k matce a oznámil:

	„Telegram pro vás, milostivá paní.“

	Telegram pro moji matku? Něco se přihodilo některému z jejích starých přátel? Moc dobře jsem věděla, že telegramy obvykle přinášejí zprávy, které by člověk raději nedostal.

	Bylo tomu tak i v tomto případě, protože matka si vyděšeně přitiskla dlaň na ústa.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	Matka mlčela. Ruku stále držela na ústech. Nakonec zamumlala:

	„Gustav zemřel.“

	„Jaký Gustav?“ zeptala jsem se a na chvíli jsem se vyděsila, že snad myslí krále. Ale pak mi to došlo – tak se jmenuje i Lennardův otec.

	Obešla jsem stůl, abych se na zprávu podívala. „Chudák Lennard,“ zašeptala jsem, když jsem matce přes rameno znovu a znovu četla těch pár slov se smutnou zprávou. Teď i můj přítel z mládí bude muset převzít odpovědnost za svou rodinu.

	O Vánocích jsem s ním mluvila naposledy. Kvůli stavu svého otce nechtěl opouštět dům, tak jsem za ním zajela.

	Návštěva mnou docela otřásla, protože ze silného a elegantního Gustava Ekberga zbyl jen stín, který už své okolí téměř nevnímal. Když mě spatřil, zeptal se: Stello, co tu děláš?

	Nikdy jsem moc nevnímala podobnost mezi mnou a matkou, ale Lennardův otec ji okamžitě zaznamenal. Jeho žena mu vysvětlila, že já jsem dcera, Agneta, na což zareagoval prohlášením, že mě nezná. Viděla jsem, jak Lennard trpí, a trochu jsem mu přála, aby tenhle hrozný stav netrval moc dlouho. Bylo mi jasné, že se doktor nemýlil – starému hraběti Ekbergovi nezbýval už ani rok života.

	„Chudinka Anna,“ dodala matka a složila telegram. „Smrt jejího muže ji zničí.“

	„To ano. Ale stále má Lennarda, ten ji podpoří.“

	Matka se na mě podívala. „Možná. Ale Lennardovi chybí v životě perspektiva. Jsem si jistá, že nedokáže řídit jejich statek tak dobře, jak to dělal jeho otec.“

	„Ne, to bych o Lennardovi určitě neřekla,“ namítla jsem. Tušila jsem, kam tím míří. Moje odpověď by ale byla stejná jako ta, kterou jsem dala Lennardovi při slavnosti slunovratu. Nechtěla jsem ztratit svého nejlepšího přítele jen proto, že bych s ním vstoupila do manželství, které by nejspíš nebylo šťastné. A já jsem nemohla zradit své srdce. Nikdy.

	„Určitě by své panství spravoval lépe, kdyby mu po boku stála vhodná manželka.“

	Pohled Stelly se do mne neúprosně zavrtával. Abych se ho zbavila, vrátila jsem zpět na své místo u stolu.

	„Jsem si jistá, že se Lennard po nějaké manželce poohlédne, jakmile si bude myslet, že je to vhodné. Poslední tři roky se téměř nemohl hnout z domu.“

	Moje matka mi dopřála chvilku oddechu a pak poznamenala: „Obě víme, kdo by pro něho byl tou nejlepší manželkou.“

	„To tedy ne, matko, to si myslíš jen ty. Jenže se mýlíš. Za svého nejlepšího přítele se neprovdám. Co by pak bylo s Lejongårdem?“

	„Mohli byste se vzájemně podporovat. Vždycky jsem doufala, že z vás dvou bude jednou pár.“

	Skutečně? Malovala si to už tenkrát, když jsme se s Hendrikem a Lennardem vraceli z lesa s větvičkami a listy ve vlasech a koleny zelenými od mechu?

	„Lennard se vždycky může spolehnout na moji pomoc,“ pokračovala jsem. „Naše rodiny se odjakživa přátelily. A já ho budu podporovat, ať už si za ženu vyvolí kteroukoli dívku. Pokud si nevybere mě, protože já si ho vzít nechci.“

	„A koho si tedy chceš vzít?“ zeptala se dotčeně.

	„To ještě uvidíme.“

	„Už je ti osmadvacet!“

	„To je neuvěřitelné, že?“ prohodila jsem.

	Měla jsem ještě v dobré paměti oslavu mých pětadvacátých narozenin v listopadu roku 1910. Připadala mi poněkud zvláštní, protože jsem nebyla zvyklá slavit se stovkou gratulantů. Lennard se už tehdy pro nemoc otce nemohl zúčastnit, zato přišlo mnoho jiných hostů, které jsem sotva znala. Pro mě to ovšem byla ideální příležitost, abych oznámila, že jsem požádala o soudní potvrzení svéprávnosti a obdržela je. Moji rodiče byli šokováni a stejně tak většina hostů. Bylo sice naprosto běžné, že si neprovdané ženy nechávaly svou svéprávnost potvrdit soudem, ale v mém případě pravděpodobně všichni doufali, že namísto toho oznámím své zasnoubení s některým z dychtivých uchazečů o mou ruku. To by moje poslední oslava narozenin probíhala podstatně klidněji.

	Když jsem to vyprávěla Maxovi, obstaral mi almanach hvězd.

	„Abys mi už konečně uvěřila, že to nad námi jsou slunce, a ne nějaké mrtvé drahokamy,“ prohlásil a pohrozil mi, že mě bude z názvů hvězd, které byly většinou arabského nebo řeckého původu, zkoušet. Sice to nikdy neudělal, ale já si i tak schovávala knihu pod postelí jako tajný poklad. Mohla jsem si tak alespoň představovat, že mám Maxe u sebe.

	„Než se budeme zabývat plány na moji svatbu nebo mě prohlásíš za starou pannu,“ pokračovala jsem, „tak bychom si možná měly promyslet, co uděláme v případě Gustava. Že se zúčastníme pohřbu, se rozumí samo sebou, ale možná bychom je měly navštívit ještě před tím. Pokud to není nevhodné.“

	Matka na mě překvapeně pohlédla. „Ty se staráš o dodržování konvencí našeho stavu?“

	„Ano, to dělám,“ přikývla jsem. „Zvlášť pokud jde o úmrtí našeho starého přítele. Myslíš, že by jim naše návštěva byla na obtíž? Když zemřel otec a Hendrik, tak sice nepřijeli, ale tenkrát byl důvodem špatný zdravotní stav Gustava.“

	„Nechám si to projít hlavou,“ podotkla moje matka. „A ty si zase rozmysli, co si vezmeš na sebe.“

	To znamenalo jasné ano. Pravděpodobně se jen chtěla dopisem své přítelkyni ujistit, že jim nebudeme na obtíž.

	

	„Kolik dní tam zůstaneme?“ zeptala se Lena vzrušeně, když jsem jí oznámila, že pojedeme na panství Ekbergů.

	Vzhledem k tomu, že byla mou osobní komornou, směla jet s námi stejně jako Linda. Statek Ekbergů byl od nás vzdálen jeden den jízdy, a protože matka trvala na tom, že musím být v přítomnosti hraběnky Ekbergové vhodně oblečená, potřebovala jsem Leninu pomoc.

	„Pět,“ odpověděla jsem a snažila se skrýt svoji nechuť k té délce pobytu. Připadalo mi, že uplyne celá věčnost, než se zase uvidím s Maxem. Kromě toho jsem si dělala starosti o Červánka.

	„Měj ale na paměti, že to nebude příjemný výlet. Důvod naší jízdy je velmi vážný. Hrabě byl dlouho těžce nemocný a my tam jedeme, abychom vyjádřily soustrast pozůstalým a zúčastnily se smuteční slavnosti. Takže se tam budeš chovat stejně způsobně jako doma.“

	„To se můžete spolehnout,“ slíbila Lena, ale podle lesku jejích očí jsem viděla, jak moc se na cestu těší.

	Dopřála jsem jí to potěšení, i když sama jsem ho bohužel nesdílela. Zaprvé mi bylo skutečně líto, že starý hrabě zemřel, a navíc jsem se obávala, že přijde opět na přetřes moje svatba s Lennardem. Ale s tím si moje komorná nemusela dělat hlavu. Společně jsme tedy vyhledaly nejlepší kousky mé právě odložené smuteční garderoby. Přeběhl mi mráz po zádech, když jsem vzala do ruky šaty, které jsem měla na sobě na pohřbu otce a Hendrika.

	„Tyhle ne,“ vyhrkla jsem a vrátila je Leně. „Někam je zastrč, ty už si na sebe nikdy nevezmu.“

	Lena poslušně přikývla a uklidila šaty z mého dohledu.

	Když jsme byly hotové, propustila jsem ji a na chvíli postála u okna. Venku šlo právě pár stájníků a s nimi i Max. Byli zabráni do nějakého vážného rozhovoru.

	Potlačila jsem svoji starost o Červánka, vstala a odešla do pracovny. Před odjezdem jsem musela vyřídit ještě pár věcí, hlavně odpovědět na důležitou poštu a dát pokyny slečně Rosendahlové, co se musí udělat během naší nepřítomnosti. Zabere mi to jistě celé odpoledne, takže do stáje k Červánkovi se dostanu nejdřív večer.

	

	Měsíc mi jasně osvětloval cestu, když jsem spěchala k malému domku. Dnes dopoledne jsem Maxe jen letmo zahlédla, a teď jsem si s ním potřebovala promluvit o nadcházejících dnech. Linusovy byliny nezabraly a já se vzhledem k návštěvě u Ekbergů nemohla postarat, aby byla Červánkovi poskytnuta potřebná péče.

	Když jsem došla k jeho obydlí, zjistila jsem, že jsou všechna okna temná. Že by už spal? Vešla jsem na verandu a zaklepala. Zvuk se tlumeně rozlehl domkem, ale nic se nepohnulo. Dveře byly zamčené. Není doma? Otočila jsem se a vykročila zpátky k domu. Doufala jsem, že někde na Maxe narazím. Nikoho jsem však nepotkala. Zašla jsem tedy ke stájím.

	Když jsem otevřela dveře a ovanul mě teplý zápach koní a slámy, zahlédla jsem slabé světlo. Šla jsem za ním a spatřila Červánka, jak leží na boku. Vedle něho byl na slámě schoulený Max.

	Musel asi usnout, protože když jsem zakašlala, trhl sebou a zvedl se.

	„Agneto!“ zvolal, aniž by v té chvíli pomyslel na to, zda jsem přišla sama, nebo ne. „Co tu děláš?“

	„Je už půl jedenácté,“ řekla jsem a posadila se vedle něho do slámy.

	„A kruci, chtěl jsem si jen na chvilku odpočinout,“ vyhrkl překvapeně a přejel si dlaní přes obličej.

	Vytáhla jsem mu z vlasů pár stébel slámy. „To se ti povedlo. Šla jsem k tobě, ale tys nebyl doma.“

	„Omlouvám se. Chtěl jsem být ještě chvíli s ním. Je mu pořád hůř.

	Nozdry má rozpálené. Má horečku.“

	„Pak nezbývá než zavolat veterináře.“

	Trochu mě mrzelo, že jsem Maxe neposlechla hned. Ale proč Linus nedokázal situaci správně posoudit? Že by to nebyly jedovaté rostliny, ale přece jen střepy? Nebo srdeční slabost, jak se domnívá Max?

	„Hned ráno ho zavolám,“ slíbil Max a pohladil Červánka po hřívě.

	„Ráno jedu na panství Ekbergů. Starý hrabě zemřel.“

	„Otec tvého přítele z dětství?“

	„Ano. Byl už dlouho nemocný. Loni jeho lékař řekl, že mu zbývá nanejvýš jeden rok života. Jak je vidět, měl pravdu.“

	„To je pro tvého přítele asi těžká rána.“ Max se tvářil zamyšleně.

	Tak jako pokaždé, když přišla řeč na Lennarda.

	Vztah mezi mnou a Maxem zatím nedospěl k naplnění. Dosud jsme se intimně nesblížili, protože on nechtěl riskovat, že se mi stane to co Susanně. Řekla jsem mu, že vím, kdy mi hrozí nebezpečí otěhotnění, ale on mi to nevěřil. „Až si budeme jistí, že k sobě patříme, pak to uděláme,“ prohlásil a bylo na něm vidět, kolik sebeovládání ho to stojí.

	Ovšem jakmile padlo Lennardovo jméno, vypadalo to, že považuje mého přítele za soka.

	„Ano, tvrdě ho to zasáhlo. Už jsem se ti zmínila, že mě kdysi požádal o ruku.“ Nic jsem mu nechtěla zatajovat. „Ale i kdyby se o to pokusil znovu, odmítnu ho. Neexistuje pro mě nikdo jiný než ty.“

	Vzala jsem ho za ruku a on mě s ní objal. Zřetelně jsem cítila, jak je vzrušený, ale věděla jsem, že svůj slib neporuší. Sklonila jsem se k němu, políbila ho a pak si mu položila hlavu na rameno.

	„Potřebuješ si odpočinout,“ ozval se Max po chvíli, kdy jsme jen tak seděli v objetí. „Běž raději domů. Dám ti vědět, kdyby se něco změnilo.“ Jak moc jsem si v té chvíli přála vzít ho s sebou! Ale chápala jsem, že má pravdu. „Dobře,“ souhlasila jsem a odpoutala se od něho.

	„Dobrou noc!“

	„Dobrou noc, Agneto. Uvidíme se ráno, než odjedeš?“

	„Ano, určitě.“

	Ještě jednou jsme se políbili a pak jsem se vymanila z jeho objetí.
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	40. kapitola

	S těžkým srdcem jsem nastoupila do kočáru. Max mě sice ujistil, že se spolu s Lassem o vše postarají, ale mě trápilo, aby moje chyba, že jsem se spolehla na Linuse, nevedla k smrti Červánka. Bylo to sice absurdní, ale mně připadalo, jako bych měla znovu ztratit svého bratra. Cítila bych to tak i v případě jiného koně?

	Teď jsem tedy na půl ucha poslouchala matku, která si stěžovala, že její nejlepší černé šaty byly natržené a Linda je v tom shonu nestihla opravit. Upírala jsem pohled ke stájím a doufala, že ještě jednou zahlédnu Maxe. Ale nebyl nikde vidět.

	Konečně August pobídl koně. Cesta na panství Ekbergových trvá od nás den. Vzhledem k tomu, že smuteční slavnost byla ohlášena na pátek, znamenalo to, že budeme pryč pět dní. Toužebně jsem se ohlížela po našem domu. Max mi bude chybět. Ráno jsme ještě byli na malé procházce, ale moc jsme nemluvili, o to víc jsme se líbali a objímali. Přála jsem si, abychom se pomilovali v lukách. Nejspíš si budeme zcela patřit až po svatbě, a to mě zlobilo.

	„Jsi tak zamlklá,“ vyrušila mě matka po chvíli. „Pořád myslíš na toho koně?“

	„Ano,“ přikývla jsem, i když v tu chvíli se mé myšlenky týkaly někoho úplně jiného. „Linus mu nedokázal pomoct. Řekla jsem panu von Bredesteinovi, aby poslal pro veterináře.“

	„Je to jen kůň,“ utrousila matka a stočila pohled z okénka kočáru.

	„Přijdou nová hříbata, když tohle zemře. Stejně jako u lidí stále dorůstají nové generace.“

	„Přesto bych jeho ztrátu oplakala,“ namítla jsem. „Je součástí mých vzpomínek.“

	„Nic takového,“ nesouhlasila matka, „je to pořád jen kůň. Duše tvého bratra je v nebi, nic jiného by sis neměla namlouvat, to by bylo rouhání.“

	Rozhlédla jsem se. Zatímco Lena stáhla hlavu mezi ramena, jako by ta slova platila jí, Linda předstírala, že nic neslyšela. Záležitosti její paní se jí týkaly teprve tehdy, když byla přímo oslovena. Což ovšem neznamenalo, že nenatahovala uši. Vzdala jsem se proto jakékoli další diskuze s matkou a dívala se raději z okna. Stále jsme sice projížděli našimi pozemky, ale dům už byl daleko za námi. A s ním i Max.

	Musím se víc snažit nedat najevo svou touhu po něm, když nejsem sama, umiňovala jsem si v duchu.

	

	Už byl skoro večer, když jsme dojeli na panství Ekbergových. Slunce stálo nízko nad horizontem a jeho paprsky se odrážely v okenních sklech půvabné rokokové stavby. Po ničivém požáru na konci 18. století byl tento panský dům z velké části znovu vybudován. Na mnoha místech byl ozdoben typickým motivem mušlí – na římsách nad okny a dveřmi, drobné mušličky byly vpletené do vlasů ženských hlav, které shlížely na návštěvníky z portálů, a nechyběly ani v rostlinných dekoracích sloupů. Přírodní ozdobou domu byl hustý břečťan, který se pnul po stěnách. Na rozdíl od našeho domu s jeho silnými lvy působilo sídlo Ekbergových sice příliš zdobně, ale kdyby bylo ještě o něco větší, bylo by možné považovat ho za opravdový zámek.

	Jen co August zastavil koně, už k nám spěchal majordomus Thomas Lundt. Byl přibližně stejně starý jako Bruns, ale poněkud menší postavy, a vlasy měl docela bílé.

	V patách mu běželi dva mladí sluhové, kteří byli u Ekbergových zřejmě noví. Já je tu rozhodně ještě nikdy neviděla. Neuniklo mi, že se Lena začervenala, když se na ni jeden z mladíků, blonďák s pihami na nose, usmál. Dvířka kočáru se otevřela a já měla při vystupování co dělat, abych nezasténala bolestí. Byla jsem z toho dlouhého sezení celá otlačená a všechny klouby v těle mi ztuhly.

	„Buďte vítáni na panství Ekberg,“ řekl Lundt a uklonil se. „Panstvo vás už očekává.“

	V tu chvíli se ve dveřích domu objevil Lennard a jeho matka. Hraběnka Anna Ekbergová bývala velmi krásná žena. Její obraz, který visel v domě, mě vždycky znovu okouzlil. Přála jsem si, abych tak také někdy vypadala. Anna byla krásná stále, ale roky po boku nemocného manžela a současný zármutek se na ní viditelně podepsaly. Moje matka byla nepochybně mnohem energičtější. Obě ženy měly zcela rozdílné povahy.

	„Anno, moje drahá!“ zvolala matka a hraběnku objala. „Je mi to tak hrozně líto.“

	„Děkuji,“ odvětila Anna uplakaným hlasem. „Je to od vás hezké, že jste přijely. Dovolí mi to alespoň na chvíli zapomenout.“

	Pak objala i mě, jako bych byla její dcera.

	Po ní byl na řadě Lennard. I na něm zanechal zármutek stopy, ale poté co matce způsobně políbil ruku, se na mě usmál.

	„Jsem tak hrozně rád, že tě zase vidím,“ objal mě.

	„To já taky,“ ujistila jsem ho a snažila se nepůsobit upjatě. Od toho dne, kdy mě požádal o ruku, jsem se v jeho přítomnosti cítila trochu nesvá. Obávala jsem se, že svou otázku zopakuje, koneckonců mi to řekl. Na naší situaci se ale nic nezměnilo. Snad jen to, že teď už bylo mé srdce zadané. Neměla bych mu to oznámit? Cítila bych se pak líp? Rychle jsem tu myšlenku zaplašila.

	„Doufali jsme, že stihnete přijet do večeře,“ prohodila hraběnka Ekbergová. „Požádala jsem Lundta, aby prostřel velký stůl. Marthu také potěšilo, že může připravit velkou hostinu.“

	„Jestli potřebujete pomoct při přípravě, tak se naše děvčata ráda zapojí,“ nabídla matka velkoryse.

	V duchu jsem se ušklíbla. Co by na to asi řekla Linda? Lena byla zvyklá pomáhat, kde bylo zapotřebí, ale Linda požívala mezi služebnictvem zvláštního postavení. Pokud se jí matčina poznámka dotkla, tak to na sobě nedala znát.

	Paní domu a Lennard nás zavedli do hostinských pokojů.

	„Kde je Lisbeth?“ zeptala se matka, když kráčela chodbou zavěšená do Anny. Já šla vedle Lennarda a měla jsem pocit, že ani jeden z nás neví, jak se k tomu druhému chovat.

	„Přijede až zítra,“ odpověděla Anna. „Povinnosti jejího muže jim nedovolily uvolnit se dřív.“

	„A jak se má k světu tvůj vnuk?“

	„Malý báječně roste. Jen škoda, že Gustav už nezažije, až…“ Zlomil se jí hlas a na ústa si přitiskla kapesník. Lennard jí položil ruku na rameno. Jeho gesto bylo tak plné něhy, že dojalo i mě.

	„To je dobré, budu v pořádku,“ pronesla smutně Anna. „Tyhle myšlenky mě občas přepadnou. Nejspíš se jich jen tak nezbavím. Dokud Gustav žil, stále jsem se chytala poslední naděje, že se stane zázrak a on se uzdraví. Smrt ale definitivně zmařila veškerou naději.“

	Měla pravdu, i když to člověku drásalo srdce.

	

	Když jsme se převlékly a Linda s Lenou odešly dolů do kuchyně, vydaly jsme se s matkou do jídelny. Tam byla obě velká zrcadla zakrytá závěsem, což byl zvyk, který už se v našem domě nedodržoval. Černé plachty na zrcadlech působily jako dvě velká strašidla, která na nás shlížela při večeři.

	Kuchařka se skutečně překonala a pochlubila se výsledky svého umění v podobě báječných paštik, šťavnaté pečeně, pestrého talíře zeleniny a nových brambor s máslem.

	„Můj muž jedl v poslední době jako vrabec a téměř nic už nesnášel,“ líčila Anna Ekbergová smutně. „Přála jsem si, aby existovalo jídlo, které by mu alespoň trochu dodalo sílu.“

	„To nebylo možné, víš přece, co říkali doktoři,“ připomenul jí Lennard konejšivým hlasem. „Netrap se tím, matko, otec je teď na lepším místě a už ho nic nebolí.“

	Anna přikývla a v očích se jí opět zatřpytily slzy. Lennard na nás vrhl omluvný pohled, ale já mu dala na srozuměnou, že je to v pořádku. I my dvě jsme měly za sebou těžké chvíle smutku.

	„Máš pravdu, Lennarde,“ souhlasila s ním moje matka. „Tvůj otec už nemusí trpět. Tím byste se měli utěšovat. Když umíral, tak věděl, že pokračování rodu je zajištěno.“

	„Ano,“ vzlykla Anna, „i když bych si moc přála, aby se už Lennard konečně oženil.“

	„Matko,“ ozval se Lennard, „to není téma, které bychom měli dnes probírat.“

	Rychle se na mě podíval a začervenal se. Potlačila jsem úsměv. Očividně se v tomto ohledu naše matky od sebe nijak nelišily. Obě toužily po svatbě svého dítěte.

	„Vím jistě,“ prohlásila Stella, „že se tvůj syn rozhodne správně.“

	Neušlo mi, jak se matka při těch slovech střídavě podívala na mě a na Lennarda.

	„Omlouvám se,“ vzdychla Anna Ekbergová, „jsem pořád tak rozrušená. Ve chvíli je najednou všechno jinak, člověk se začne obávat o budoucnost a přeje si, aby vše bylo zajištěné.“

	„Nezapomínej, že jednoho vnuka už máš,“ poznamenal Lennard.

	„Elisabeth by mrzelo, kdyby věděla, že ji vyřazuješ ze svých představ o budoucnosti.“

	„Dědicem panství jsi ale ty,“ vložila se do hovoru znovu Stella.

	„Matka si vždy přeje, aby rod pokračoval v přímé linii.“

	„Ale v případě, že by se Lennard neoženil,“ namítla jsem, „by Lisbethino dítě mohlo převzít dědictví.“

	„To je pravda, jenže naše rodové jméno by zaniklo,“ namítla Anna.

	„Pokud by ovšem její muž nebyl ochoten převzít naše jméno.“

	Copak je to takový problém přijmout jméno šlechtické rodiny, běželo mi hlavou. Pak jsem si ale vzpomněla, jak Michaelovi vadilo, že by měl zůstat po mém boku, když jsem přijala dědictví. Ať už s titulem nebo bez, muži se zřejmě vždycky těžko smiřují s tím, že musí vyměnit své rodné jméno za příjmení nevěsty. Trochu nesvá jsem se podívala na Lennarda a doufala, že uhodne, jak moc je mi celý ten rozhovor nepříjemný. Jak snadno můžu se svými moderními názory narazit! A navíc tady, vzhledem k úmrtí dobrého přítele naší rodiny, by to skutečně nebylo vhodné.

	„Vy jste přece v podobné situaci,“ neopouštěla téma Anna a obrátila se na mě. „Když se vdáš, tvé jméno také zanikne. Jestli ovšem…“

	„No, pokud jde o tohle, tak se už postaráme, aby naše jméno zůstalo zachováno,“ zapojila se matka. „Kdyby manžel pocházel z významného rodu, pak by to jistě pochopil.“

	„Přirozeně,“ poznamenal bez váhání Lennard, jako kdyby to prohlášení patřilo jemu.

	Celá ta diskuze mi byla hrozně nepříjemná. Jako by nestačilo, že Annin smutek ve mně vyvolává vzpomínky na naši ztrátu, navíc jsem musela strpět, jak u stolu probírají moji a Lennardovu budoucnost.

	„V tom případě by ale také bylo možné, aby si oba ponechali svá jména a tituly a zvolili společné jméno pro rodinu,“ rozvinul myšlenku Lennard.

	„To by přirozeně bylo možné,“ souhlasila Stella, „ovšem za předpokladu, že by s tím obě strany souhlasily.“

	Křečovitě jsem sevřela příbor. Kdy matka přejde do útoku a nakousne to nevyhnutelné téma? Napjatě jsem očekávala příchod bouřky. Naštěstí to byl Lennard, který včas strhl kormidlo jiným směrem.

	„Jak jste pokročily s přípravami slavnosti letního slunovratu?“ zeptal se.

	„My se bohužel vzhledem k okolnostem nebudeme moct v tomto roce zúčastnit,“ vmísila se Anna, ale povinnost odpovědět na Lennardovu otázku patřila mně.

	Byla jsem ráda, že můžeme mluvit o něčem jiném než o volbě správných šlechtických jmen, a odpověděla jsem: „Už máme skoro hotovo. Ještě nám chybí pár potvrzení účasti, ale ty jistě ještě dorazí. Skutečně se letos nechcete zúčastnit, hraběnko Ekbergová?“ zeptala jsem se. „Neplánujeme nic velkého, spíše jen takové příjemné setkání přátel. V tomto roce už sice nedržíme smutek, ale rozhodly jsme se, že budeme přesto zdrženlivé.“

	Na tohle téma jsme s matkou vedly dlouhou diskuzi. Ona by se nejraději vrátila ke staré pompéznosti, já však byla přesvědčená, že bychom měly slavnost i nadále organizovat ve stejně jednoduchém stylu jako v loňském roce. Jen s tou změnou, že si my dvě znovu budeme moci zatancovat.

	Všichni si budou myslet, že jsme na tom špatně, prohlásila matka rozmrzele.

	Ne, odmítla jsem její výhrady, naopak si pomyslí, že hospodařím s rozmyslem a spořivě. Náš dům je v dobrém stavu, nová stáj je větší než ta stará, a ani v jiných oblastech u nás neuvidí ani náznak nějaké nouze. Když bude oslava slunovratu jednodušší a lidovější, řeknou si, že nejsme rozhazovační a že nová hraběnka umí dobře hospodařit. Žádné větší chvály se od téhle společnosti nedočkáš.

	Jen aby to viděli právě takhle, zabručela matka a bylo na ní znát, jak moc touží po okázalém plesu. Jenže časy se změnily a mění stále víc. Určitě ano. A ty, kteří nás budou chtít pomlouvat, budeme jednoduše ignorovat. Už jsem si zvykla, že ne všichni lidé si o mně myslí jen to dobré.

	Nakonec tedy souhlasila, že letošní slavnost se nebude nijak podstatně lišit od té předešlé. A když jsem teď hleděla do očí Anny Ekbergové, věděla jsem, že jsem se rozhodla správně.

	„Uvidíme, jestli bude možné, abychom přijeli,“ prohlásila Anna.

	„Možná ti udělá dobře, když se na chvíli dostaneš z domu, pryč od vzpomínek,“ snažila se ji moje matka povzbudit. Ona sama ovšem takovou možnost rozptýlení nevyužila, i když mohla odjet do našeho domu u moře. I já jsem byla přesvědčená, že Ekbergovým prospěje alespoň krátká změna místa pobytu a odpoutá jejich myšlenky od smutného odchodu hraběte.

	„Každopádně by nás to velmi potěšilo,“ dodala jsem. „Stejně jako kdybyste k nám chtěli přijet na návštěvu, abyste se trochu zotavili. Byly bychom moc rády. Stačí dát nám vědět, kdy se vám to bude hodit.“

	Anna se na mě usmála. „To je od tebe moc milé, Agneto. Budeme o tom se synem přemýšlet.“

	Také Lennard se už zase usmíval.

	

	Zbytek večera jsme strávili vyprávěním historek ze starých časů. V očích Anny se co chvíli objevily slzy, ale protože šlo jen o hezké společné vzpomínky, neskončil večer smutně.

	Poté jsme odešli nahoru do svých pokojů. Viděla jsem na Lennardovi, že by se mnou ještě rád podnikl noční procházku, já se ale vymluvila, že jsem po té dlouhé cestě hrozně unavená a ráda bych už vlezla do postele.

	„A co tedy malá vyjížďka po ránu?“ nadhodil s nadějí v hlase.

	„Souhlasím,“ odpověděla jsem, protože jsem se stejně nemohla celou dobu zamykat ve svém pokoji. A oplakávat od rána s matkou a Annou Gustava v salonu se mi také nechtělo.

	Za chviličku za mnou přišla Lena.

	„Jak jsi strávila večer?“ zeptala jsem se a v tu chvíli jsem zaslechla, jak něco upadlo na zem. Když jsem se otočila, spatřila jsem na podlaze knihu. Musela Leně vypadnout z kapsy sukně.

	„Já… já jsem ji neukradla,“ vyhrkla a chvějícíma se rukama mi ukázala tenkou knížečku. „Půjčila mi ji kuchařka. Abych prý měla něco na čtení, kdybych se nudila.“

	Podívala jsem se na titul knížky. Byla to sbírka detektivních příběhů.

	„Ty čteš takové knížky?“ zatvářila jsem se pobaveně. „Vždycky jsem si myslela, že tyhle příběhy mají v oblibě jen muži. Děvčata obvykle dávají přednost něčemu romantickému.“

	„Já to mám ráda,“ začervenala se. „Můj otec měl podobné knihy. Četla jsem je stále dokola, dokud se mi v rukách docela nerozpadly.“ Ta vzpomínka jí vyvolala úsměv na tváři. Také mě to pobavilo a alespoň na chvíli jsem zapomněla na naši smutnou misi.

	„No, možná bych je měla také někdy vyzkoušet,“ poznamenala jsem s úsměvem.

	„Vy se přece nikdy nenudíte, milostivá slečno.“

	„To ne, ale ani ty nemáš moc volného času,“ namítla jsem. „Neměly bychom číst jen proto, abychom tím zabíjely čas, ale abychom rozvíjely naše duše. Proto mě těší, že ráda čteš. To je klíč k lepšímu životu.“

	V tu chvíli se mi hrozně zastesklo po Marit! Tuhle myšlenku jsem měla od ní. I když ji pravděpodobně někde vyčetla, měla pravdu.

	„Kdybys chtěla, tak ti také mohu půjčovat knihy,“ nabídla jsem jí.

	„Nemusíš za čtení utrácet své úspory.“

	„Milostivá slečno, já nevím, jestli…“

	„Jsou to přece jen knihy, ne šperky, že? Ráda ti je poskytnu. Ovšem za předpokladu, že je zase v pořádku vrátíš.“

	„A co tomu řeknou ostatní?“ vyhrkla Lena ustrašeně, ale v jejích očích byla vidět touha po svazcích knih, které brala do ruky při úklidu v mé knihovně.

	„Ostatní to přece nemusí vědět. A kdyby se tě přece jenom někdo zeptal, odkud je máš, tak ho odkaž na mě. Já už mu vysvětlím, jak to je.“ Vzala jsem ji za ruku. „Nic na tom není. Budeš jen chytřejší, a ví Bůh, že tahle země chytré ženy potřebuje.“

	Lena přikývla a zdálo se, že se jí ulevilo. „Mnohokrát děkuji, milostivá slečno, to je od vás opravdu moc milé.“

	„Můžeš si rozmyslet, s čím bys chtěla začít, jakou knihu chceš.

	Já ti ji půjčím.“

	Při pohledu na Lenu jsem tušila, že toho dnes v noci moc nenaspí. Ne proto, že by jí vadilo, tak jako mně, naprosté ticho v domě, ale protože bude přemýšlet, jakou knihu si z naší knihovny vypůjčí jako první.

	

	Když odešla, znovu jsem vstala a otevřela šatník. Lena tam úhledně pověsila mé šaty, které jsem měla oblečené na cestu. Vytáhla jsem z jejich kapsy obrázek Hendrikovy dcery a vrátila se k posteli. Jak roztomilá holčička! Matka netuší, že tady po Hendrikovi zůstalo něco tak krásného. Moc dobře jsem znala její názor. Tím, že se k otcovství přihlásil ten účetní, už to není její vnučka. Ale před Bohem a přírodou ano.

	Moc jsem nedoufala, že bude matka ještě vzhůru, přesto jsem vyšla ze svého pokoje a zaklepala na její dveře.

	„Dále,“ ozvalo se k mému překvapení vzápětí.

	Vstoupila jsem do jejího pokoje a zjistila, že Linda už ji opustila. Matka si nechala zatopit v krbu a oheň ještě trochu plápolal. Světlo z hořícího dřeva obklopovalo obrys její postavy sedící v křesle jako zvláštní aura.

	„Matko, máš na mě chvilku čas?“ zeptala jsem se.

	„Ovšem. Co se děje?“ natočila se ke mně. „Posaď se přece.“

	Sedla jsem si do křesla vedle ní a vytáhla z kapsy dopis, který jsem po celou tu dobu nosila s sebou. Co Susanna píše, by ji nejspíš nezajímalo. Doufala jsem však, že bude chtít vidět fotografii.

	„Před pár dny jsem dostala dopis,“ začala jsem. „Možná by ses měla podívat na tohle.“ Podala jsem jí fotografii. „Říkala jsem si, že bys ráda viděla svou vnučku. Podívej, nevypadá Mathilda jako kdysi Hendrik?“

	Výraz Stellina obličeje zkameněl. Ani se nepohnula, nezvedla ruku, aby si ode mě vzala obrázek.

	„To ti poslala ona?“ otázala se chladně.

	„Ano, chtěla mi poděkovat za všechno, co jsem pro ni udělala. To je milé, ne?“

	Matka se znovu zadívala do ohně. Zdálo se mi, že se na obrázek vůbec nepodívala. „To je od ní alespoň slušné,“ dodala krátce.

	„Matko,“ řekla jsem jemně a nahnula se k ní s fotografií v ruce.

	„Podívej se na ni přece. Je to tvoje vnučka! Slyšela jsi, co říkala Anna. Jak jí je líto, že Gustav už nemůže vidět, jak vyrůstají jeho vnuci.“

	„Tohle dítě není moje vnučka,“ prohlásila matka. „Je to dcera toho účetního, copak jsi zapomněla? Tak jako tak ji neuvidím, jak vyrůstá.“

	Zhluboka jsem si povzdechla. Zklamání mě tížilo jako kámen. Stáhla jsem ruku s fotografií. Nutit ji, aby se na ni podívala, nebylo k ničemu. A v té chvíli jsem ani neměla chuť se s ní o tom hádat.

	„Ne, na to jsem nezapomněla. Ale je otcem jen na papíře, ne ve skutečnosti. V té malé bytosti je Hendrik.“

	„Ano, ale nikdy se nestane součástí našeho rodu. Nikdy se to nedozví. A proto by bylo mnohem lepší, kdyby vůbec nebyla počata. Stále nechápu, jak se mohl Hendrik s tou služkou zaplést, a nepochopím to asi nikdy.“

	Její slova zněla tak strašně trpce. Kromě nevole z rozčarování jsem k ní pocítila i soucit. Vkládala do Hendrika tak velké naděje, ale on ji zklamal stejně jako já. Možná ještě víc, protože já jsem se nakonec přání rodiny podvolila.

	Jak by to asi šlo dál, kdyby k požáru nedošlo? Dítě už rostlo v Susannině bříšku. Tak či onak by se na Lejongårdu všechno změnilo.

	Bylo mi ale moc líto i té malé holčičky, ačkoli se o tomto rozhovoru nikdy nedozví. Být zavržena vlastní babičkou je hrozné, ale ještě horší je, že si její babička dokonce přeje, aby se vůbec nenarodila.

	Dřív by mě to strašně naštvalo, ale už jsem věděla, že můj výbuch vzteku nepohne matku ke změně názoru. Možná bude pro Mathildu lepší, když k nám na panství nikdy nepřijede a povede život jako dcera účetního. Strčila jsem si fotografii zpátky do kapsy a ještě chvíli zůstala zamyšleně sedět vedle matky, která mlčky hleděla do plamenů.

	„Půjdu do postele,“ oznámila jsem po chvilce a zvedla se. „Ty by sis už měla taky lehnout.“

	Matka přikývla, ale nic na to neřekla. Zdálo se, že v plamenech vidí něco, co mi zůstává skryto. Možná světlejší budoucnost pro Lejongård? Jiný život, v němž nebudou požáry ani nemanželské vnučky? Jaká škoda, že se svět nemůže řídit podle našich přání, ale tak to zkrátka je a my s tím nic nenaděláme.

	Vykročila jsem ke dveřím.

	„Máš pravdu,“ ozval se za mnou matčin hlas. „Je Hendrikovi opravdu hodně podobná.“

	A to bylo všechno. Obrátila jsem se, ale ona stále zírala do plamenů.

	„Dobrou noc, matko.“

	„Dobrou noc.“

	Tiše jsem opustila pokoj.

	41. kapitola

	Ráno se nad panským domem roztáhly olověné a ponuré mraky. Když jsem se probudila po bezesné noci, připadala jsem si, jako bych ani oka nezamhouřila. Přikrývka mi připadala vlhká a lepila se mi na tělo, a navíc jsem postrádala obvyklou zvukovou kulisu. Smutek, který naplňoval celý dům, jako by tlumil i vrabčí cvrlikání, zpěv drozdů a shon služebnictva.

	Měla jsem ve zvyku vstávat velmi brzy. Za chvilku bych už s Maxem běhala po loukách. Přepadla mě touha po jeho objetí. Ještě tři dny! Zítra se bude konat smuteční slavnost a potom tu zůstaneme další den, aby matka trochu utěšila vdovu. Nakonec už to nebylo v posteli k vydržení. Odhodila jsem přikrývku a vyskočila.

	Navzdory venkovním letním teplotám v domě panoval chlad. Lennardovi to možná tak nepřipadalo, ale já jsem tu docela mrzla a kladla jsem si otázku, zda ten chlad nepochází od duchů, kteří tu obcházejí.

	Někteří Lennardovi předci přišli o život za pochybných okolností. Jednoho střelili do zad skånští povstalci, protože ho podezírali, že své krajany zradil a vydal Švédům. Původně byli Ekbergové dánská šlechtická rodina, která se ale později podrobila švédskému králi Karlovi a odpřisáhla mu věrnost. Možná tu někde straší tenhle zastřelený předek, stejně jako jiní Ekbergové, kteří tento svět opustili předčasně.

	Protože Lena ještě nevylezla z peřin, umyla jsem se studenou vodou z konve, která stála na stoličce vedle stojanu s umyvadlem. Oblékla jsem si jedny z mých jednoduchých černých šatů. Přestože byly z lehkého mušelínu, měla jsem pocit, že mám na sobě brnění. Jako bych na svých ramenech zase musela nést ten smutek, který jsem teprve před několika měsíci odložila. Naštěstí mě bude tížit jen tak dlouho, dokud budeme pobývat v tomhle domě smutku.

	Když jsem byla hotová, vyšla jsem z pokoje. Ačkoli na mě dům působil chladným dojmem, vyznala jsem se tu jako doma. Někdy jsme ho s Lennardem prolézali až na půdu a pátrali po strašidlech. Sešla jsem po schodech do vstupní haly a zastavila se pod mohutným křišťálovým lustrem. Ranní světlo sem tlumeně dopadalo vysokými okny a vytvářelo vzory na parketách.

	„To už chceš vyrazit na projížďku?“ ozval se někdo ze stínu. Otočila jsem se a spatřila Lennarda, jak se právě zvedá z křesla vedle schodů. Proč sedí v té tmě?

	„Co tu děláš?“ podivila jsem se.

	Lennard vypadal unaveně a oči měl opuchlé. Přesto se pokusil o úsměv. „Už jsem nemohl spát. Řekl jsem si, že než se válet v posteli, tak bude lepší sednout si sem do haly a dívat se, jak se probouzí den.“

	„To samé jsem měla v úmyslu i já, ale radši bych ráno uvítala venku.“

	„Správná myšlenka. Máš něco proti tomu, když se k tobě připojím?“

	Byla bych sice raději sama, abych si mohla představovat, co právě teď dělá Max, jak se prochází našimi cestičkami a myslí na mě. Ale těžko jsem mohla Lennarda poslat zpátky do postele. Tohle je jeho dům a on si v něm může dělat, co se mu zlíbí.

	„Ale vůbec ne,“ odpověděla jsem. „Budeš se ale muset obout.“ Ukázala jsem na jeho bosé nohy.

	„Aha!“ vyhrkl. „Toho jsem si vůbec nevšiml.“

	„A když už budeš nahoře, tak si oblékni něco jiného než tenhle župan. Lidi by se mohli leknout, kdyby tě takhle zahlédli. A ještě v doprovodu dámy!“

	Vyběhl po schodech nahoru a za chvilku byl zpět. Teď měl na sobě tmavé kalhoty a bílou košili s vyhrnutými rukávy. Na nohy si natáhl vysoké boty.

	„No vidíš,“ pochválila jsem ho, „takhle je to lepší.“ Nabídl mi rámě a vykročili jsme z domu.

	Ráno bylo ještě chladné, ale bylo cítit, že se brzy oteplí. Chvíli jsme vedle sebe kráčeli mlčky. Měla jsem trochu rozporuplný pocit. Na jedné straně jsem se obávala, že začne znovu o plánech na svatbu, na straně druhé mi v jeho přítomnosti bylo dobře a bezpečně. Proč mnou zmítá tahle rozpolcenost? Že bych se obávala, aby se mé city k němu neprohloubily a nezměnily v něco vážnějšího?

	Jenže takové city jsem k němu chovala už dávno! Byl to můj přítel a po smrti mého bratra zůstal mým jediným poutem s dětstvím. Kdyby se neobjevil Max, možná bych se do něho zamilovala. A na jeho žádost o ruku nereagovala tak odmítavě.

	„Tady venku je to opravdu krásnější,“ přerušil Lennard tok mých myšlenek. „Už jsem úplně zapomněl, jaké to je pozorovat východ slunce v přírodě.“

	„Uplynulé týdny musely být pro tebe velmi těžké,“ pronesla jsem soucitně. „V takových chvílích člověk nemá na nějaký východ slunce ani pomyšlení.“

	„To máš pravdu. V poslední době jsem prostě na všechno ostatní zapomněl. Bylo to… strašné.“

	„To ti věřím.“

	„Musím dokonce přiznat, že by mi bylo milejší, kdyby otec zemřel náhle. Ta zpráva o smrti tvého otce při požáru tě jistě vyděsila a způsobila hluboký zármutek, ale v tomto domě panoval zármutek několik let. A v uplynulých týdnech ještě zesílil. Poslední hodiny byly k nevydržení. Otec chtěl, abychom s ním byli až do konce, ale já bych nejradši utekl. Být svědkem takového pomalého a bolestivého umírání, to bych nikomu nepřál.“

	„Proč tady vlastně nebyla tvoje sestra?“ zeptala jsem se. Měla jsem dojem, že se Elisabeth schovává za svoji vlastní rodinu, jen aby nemusela převzít zodpovědnost.

	„Však víš, rodina, manžel, dítě.“

	Lennard pokrčil rameny. Trpkost v jeho hlase se nedala přeslechnout. Dokázala jsem si představit, co mu asi běží hlavou.

	Matka ho nutila, aby si našel ženu, a já jsem asi byla v jejích očích ideální kandidátka. Ale Lennard neměl čas, aby se nad tím mohl alespoň zamyslet. Neměl kdy se po nějaké ženě poohlédnout a skutečně se zamilovat. Byla jsem z toho smutná a také mě to trochu zlobilo. Elisabeth se bez ohledu na svého manžela a dítě měla o otce víc starat. Měla dát Lennardovi šanci, aby mohl žít svůj vlastní život, mít něco, co by mu bylo v těchto těžkých chvílích oporou. Takže mu nakonec nezbylo nic jiného než neobratná žádost o ruku jeho přítelkyně z dětství, kterou už léta neviděl.

	Byla jsem ráda, že jsem na to nepřistoupila. Zabránila jsem mu, aby udělal velkou chybu.

	„I když je to velmi smutné a je mi moc líto, že tvůj otec tu už není,“ ozvala jsem se, „chtěla bych ti říct, že teď máš před sebou otevřenou cestu k životu, jaký si ty sám přeješ.“

	„Musím hned převzít řízení panství,“ namítl Lennard poněkud deprimovaně.

	„To jsi přece věděl. A byl jsi na to připravován. Povinnosti majitele panství jsi snad plnil už během nemoci svého otce? Jen mi teď, proboha, netvrď, že by ses chtěl raději stát kapitánem parníku.“

	Podívala jsem se na něho. Ve tváři se mu mihl úsměv. Představa sebe jako kapitána parníku ho zjevně pobavila.

	„To ne, samozřejmě,“ přisvědčil a omluvně na mě pohlédl. „Promiň, chovám se jako nějaký uplakánek.“

	„Chováš se jako syn, který má obavy z toho, co mu přinese budoucnost. Ale věř mi, na rozdíl ode mě bude pro tebe mnohem snazší zaujmout postavení pána na panství. Na mě se stále mnozí dívají s podezřením, že obchodu nemůžu rozumět. Někteří mě nejspíš přijmou až ve chvíli, kdy budu mít po svém boku nějakého manžela. Toho se ty nemusíš obávat. Tvoje matka na tebe tlačí, aby ses oženil, já mám svatbu také stále na talíři. A my oba bychom měli zůstat pevní. Alespoň do té doby, dokud nenajdeme tu pravou a toho pravého.“

	Lennard se na mě podíval. „A co když jsem tu pravou už našel?“ Polilo mě horko. Podívala jsem se před sebe na cestu a namítla:

	„Ne. Ještě jsi tu pravou nenašel. A ani jsi nemohl, protože jsi zatím neviděl nic ze světa.“ Zvedla jsem oči a zachytila jeho prosebný pohled.

	„Věř mi,“ pokračovala jsem, „až ti skončí období smutku, vydej se trochu na cesty. Přijímej nejrůznější pozvání. Seznam se s dcerami spřátelených rodů. A nějakou dobu pobuď i ve Stockholmu. Uvidíš a poznáš tam tolik žen, že se ti z toho zatočí hlava. Uvědomíš si, že tvá přítelkyně z dětství není jediná. Jsem si jistá, že tam venku na tebe čeká mladá a krásná žena, která bude šťastná, že může být tvou manželkou. A až se tak stane, budu ti svědčit na svatbě.“ Stoupla jsem si na špičky a vtiskla mu polibek na tvář.

	Lennard přikývl, přestože stále nevypadal moc přesvědčeně. Ale já jsem nebyla ta, která mu mohla jeho volbu usnadnit.

	Když jsme obešli zahradu, vrátili jsme se zpátky do domu.

	„Vyrazíme později na vyjížďku?“ zeptal se Lennard a vypadal přitom trochu sklesle. Cítila jsem se provinile, ale přátelé si snad vždycky mají říkat pravdu?

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem. „Pokud se ovšem nechceš hned vypravit hledat nevěstu.“

	Lennard se rozesmál a zavrtěl hlavou. „Tak zatím,“ rozloučil se.

	„Uvidíme se při snídani!“ usmála jsem se a vydala se do svého pokoje.

	

	Po společné snídani jsem si ze své garderoby vybrala šaty, které se alespoň trochu hodily k jízdě na koni. Nejraději bych si oblékla jezdecký oblek, který už na podzim vyvolával velký údiv a zároveň i mnoho komplimentů, ale bohužel jsem si ho zapomněla zapakovat.

	Když jsem byla hotová, sešla jsem dolů. Lennard už na mě čekal, a právě když jsem dorazila do haly, mohutně zíval.

	„Už teď tě tak hrozně nudím?“ popíchla jsem ho žertovně.

	„Promiň,“ omlouval se, „moc jsem toho nenaspal.“

	„Žádný div, když jsi vstal z postele tak brzy.“

	„Jak to, že ty vypadáš tak svěže?“ znovu zazíval.

	„Jsem zvyklá, vstávám každé ráno ve čtyři a vždycky vyrazím na malou procházku, než dům znovu ožije.“

	Zkoumavě jsem se na něho zadívala. To, co jsem mu dnes ráno řekla, mu nejspíš způsobilo ještě další trápení.

	„Nemusíš se mi věnovat, jestli ti to je zatěžko,“ navrhla jsem, ale on jen zavrtěl hlavou.

	„Věř mi, že pozvání na vyjížďku bylo z mé strany zcela sobecké. Musím aspoň na chvíli pryč z tohohle domu. Musím si všechno ujasnit a uspořádat myšlenky.“

	„Dobře, pokud je to tak, budu ti ráda dělat společnost.“

	Ve skutečnosti jsem i já byla ráda, že mohu alespoň na chvíli zmizet z jeho trudnomyslného domu.

	Když člověk někoho oplakává, tak moc nevnímá všeobklopující temnotu, kterou smrt do domu přináší. Ale pokud se ho smutek týká jen nepřímo, cítí hoře na každém kroku, v každém zákoutí domu. Hrozně mě to ničilo.

	Lennard mě vedl ven ke stájím. Statek Ekbergů byl proslavený svými polnostmi. Lennardova rodina žila především z prodeje obilí. Pšenici, žito, ječmen i oves, to všechno na svém panství úspěšně pěstovali. Pravděpodobně by se v celém Švédsku nenašel jediný člověk, který by se nikdy nezakousl do chleba, v němž byla mouka z panství Ekbergů. Pokud se říkalo o Lejongårdech, že jsou hraběcí rodina koňských stád, pak Ekbergové byli jednoznačně obilná hraběcí rodina.

	Co se týče bohatství, stáli si na tom Ekbergové lépe než my. Obilí bylo potřeba stále, zatímco koně ztráceli s nástupem strojů postupně na významu. Navíc doby, kdy Švédsko vedlo války a potřebovalo velkou kavalerii, už také dávno patřily minulosti. Ne snad, že bych toho litovala. Nicméně mi bylo jasné, že některé z budoucích generací našeho rodu si budou muset najít nové zdroje příjmů. Ale tím jsem se teď nechtěla zabývat. Před stájí už na nás čekali dva osedlaní koně, hnědák a grošák.

	„Který z nich je klidnější?“ zeptala jsem se a potlačila úzkostnou myšlenku na Červánka. Jaká škoda že se tady v okolí stále ještě nerozšířilo telefonní spojení. Jak prosté by bylo jednoduše zavolat a zeptat se! Tohle byla jedna z prvních novot, kterou bych ráda na Lejongårdu zavedla – telefon.

	„Vezmi si grošáka, to je dobrák.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Rádža. Můj otec ho pojmenoval po jednom Indovi, s kterým se kdysi seznámil.“

	Cesta hraběte Ekberga do Indie byla po dlouhý čas předmětem rozhovorů při našich vzájemných návštěvách.

	„A hnědák?“

	„Ten se jmenuje Troll a dělá svému jménu čest. Když ho chytne rapl, tak pokouše každého stájníka, ale jako jezdecký kůň je ze všech nejlepší. Až zase někdy pojedu na lov, tak si ho vezmu.“

	„Znamená to, že se ani tenhle rok nezúčastníš našeho podzimního honu? To je škoda.“

	„Ne, snad až příště. Život musí jít dál, ne?“

	Ve tváři mu kmitl bolestný úsměv. Na našem dalším honu na lišku už bude víc než rok novým hrabětem. Ten čas ho promění stejně jako mě to počáteční období, kdy jsem převzala do svých rukou vládu nad panstvím.

	Vyšvihli jsme se do sedla a vyjeli ze dvora.

	Pole se před námi rozprostírala jako zlatý koberec. Tu a tam se na nich střídaly odstíny od zlatavé po žlutozelenou, jako na šperku osvětlovaném z různých stran.

	Dřív mě nikdy nenapadlo tahle pole namalovat, ale teď, když jsem jimi projížděla na hřbetu koně, jsem si uvědomila, že by to mohl být nádherný obraz.

	„Co myslíš, za jak dlouho budete sklízet řepku?“ Vzhledem k tomu, že statek Ekbergů ležel od Lejongårdu směrem na sever, dozrávaly u nich polní plodiny o něco později.

	„Možná za měsíc nebo i později, záleží na tom, kolik bude slunečných dnů.“

	Během jeho odpovědi jsem si ho zkoumavě prohlížela.

	Když mě při slavnosti letního slunovratu žádal o ruku, dělal na mě vyčerpaný a nejistý dojem. Teď už ale mluvil jako jeho otec. Od našeho posledního setkání o Vánocích se změnil, bylo to jasně patrné. Tvrdil sice, že pro něho bude obtížné převzít panství, ale on se nové roli hlavy rodu přizpůsobí mnohem lépe a rychleji než já před rokem. Už teď se do ní velmi dobře vžíval, to bylo patrné na první pohled.

	Jeli jsme lesem k malému jezeru.

	„Vzpomínáš si?“ zeptal se Lennard a ukázal na malý domek, který byl téměř úplně skrytý v rákosí. Zamračila jsem se, ale pak jsem si vzpomněla. Rybářská chatka. Tenkrát ještě nebyla tak zarostlá rákosím. Když jsme u Ekbergů bývali s Hendrikem na návštěvě, často jsme se tu ukrývali před okolním světem a vyprávěli si hrůzostrašné příběhy o pirátech a mořských příšerách. Jezero nám nahrazovalo moře a jeho břehy vymazala naše fantazie.

	„Asi už se tam nedá sedět,“ zapochybovala jsem, když jsem se opatrně blížila ke břehu. Zdejší porost byl velmi zrádný, než se člověk nadál, potopil se do vody.

	„Ne, bohužel ne. Ale přesto sem občas zajedu. Zvlášť po Hendrikově smrti jsem tu často býval a vzpomínal na dobrodružství, která jsme tu dříve prožívali.“

	„Já jsem taky bloudila po místech, kde jsme si na Lejongårdu hrávali,“ přiznala jsem. „Tak trochu jsem doufala, že se mi zjeví Hendrikův duch, ale bohužel jsem zůstala sama.“

	„Nejsi sama,“ prohlásil Lennard. „Jsem tady já. I když ti nemohu být nablízku.“

	„Lennarde…,“ ozvala jsem se trochu nešťastně. Nechtěla jsem, aby s tím zase začínal. Moje vysvětlení z dnešního rána bylo přece dost jasné!

	„Neboj se, znovu tě o ruku nepožádám,“ ujistil mě a vzal mé ruce do svých. Zkoumavě se na mě zadíval.

	Zjistí z mého pohledu, že je tady někdo jiný? Nejraději bych uhnula očima, ale to nešlo. Lennard byl můj přítel, a ne cizí člověk, jehož pocity by mi mohly být lhostejné.

	„Jen bych chtěl,“ dodal, „abys věděla, že kdyby ses dostala do nějakých potíží, tak se mnou můžeš vždycky počítat. Ať to bude cokoli, já to pro tebe udělám.“

	„To je od tebe moc milé. Ale neměl bys to být v této chvíli spíš ty, kdo potřebuje útěchu a pomoc?“

	Lennard se krátce zasmál. „Pochybuju, že si kromě tebe dělá někdo o mě starosti. Matka je v zajetí vlastní bolesti. Jsem moc rád, že je tu Stella, která ji snad dokáže utěšit.“

	„I já tu budu vždycky pro tebe,“ odpověděla jsem. „Přesně tak, jak jsme si to tehdy přísahali, Hendrik, ty a já.“

	„No ne, i na to si vzpomínáš? Na našeho starého bůžka u moře?“ Přikývla jsem. „Samozřejmě!“

	Tehdy obě naše rodiny trávily společně léto u moře v Åhusu, v našem letním domě. Vlastně ne úplně celé rodiny, protože otcové se museli doma starat o panství. Byly tam ale obě hraběnky s dětmi a služebnictvem. Na jednom místě v lese nedaleko pláže jsme našli starou dřevěnou stélu s vyřezaným obličejem.

	Hendrik tvrdil, že jde o prastarou modlu Vikingů. Byl to ideální okamžik, kdy jsme si mohli odpřisáhnout věrnost na věky věků. A to jsme udělali, Lennard, Hendrik a já. Mělo to být pouto, které nikdy nesmí být zlomeno.

	„Myslíš, že tam pořád ještě je?“ prohodil Lennard zamyšleně. Zdálo se, že si vybavuje ve vzpomínkách, jak jsme si tenkrát při přísaze propletli ruce.

	„Ten bůžek?“ Pokrčila jsem rameny. „To nevím. Možná. Dřevo už tehdy bylo dost ztrouchnivělé.“ Podívala jsem se na něho. „Musíme to příště zjistit. Kdybys měl trochu času, tak si můžeme udělat výlet k moři. Jen my dva – hledat našeho bůžka a tvou nevěstu. V Åhusu jsou moc pěkná děvčata.“

	Zdálo se, že se Lennardovi návrh dost zalíbil, protože se mu rozzářily oči. „To bych moc rád. Ale obávám se, že se odtud tenhle rok vůbec nedostanu.“

	„Tak to podnikneme příští rok,“ navrhla jsem. „Jen mi prosím slib, že si mezitím prohlédneš ženy tady v okolí. A to pořádně. Nesrovnávej je se mnou. Žádná není jako já, ale ani já nejsem jako ony. Když najdeš nějakou, která se ti bude líbit, tak mi ji ukážeš. A já ti řeknu, jestli je tě hodná.“

	Lennard mě objal a políbil na čelo. „Dobře, udělám to.“

	Nebyla jsem si jistá, zda dodrží slovo. Ale i tak se mi v tom okamžiku trochu ulevilo.

	42. kapitola

	Při smuteční slavnosti za Gustava Ekberga se hodně plakalo, ale také vyprávělo. Byla jsem překvapená, kolik zábavných historek o hraběti dávali lidé k dobru. Po chvíli se začala usmívat dokonce i Anna. Stále ještě se slzami v očích, protože ji příběhy o jejím muži dojímaly. Ale usmívala se. Po roce svého smutku jsem věděla, že radost se vrací, když se bolest přemění v hezké vzpomínky a vděčnost.

	O dva dny později jsem ráno potkala na chodbě matku. Byla už přichystaná na odjezd. Kolem očí jí ležely tmavé stíny. Rozhovory s Annou a vzpomínky na jejího muže se na ní dost podepsaly.

	„Nechápu, proč se k Lennardovi chováš tak odtažitě,“ poznamenala, když jsme spolu kráčely ke schodišti. „Přece vidím, jak se na tebe dívá. Hned by si tě vzal. Přestože jsi ho už jednou odmítla.“

	„Matko, prosím. O tom si můžeme promluvit až doma.“

	„Chtěla jsi říct pohádat,“ opravila mě a povzdechla si. „Vím, že si Anna vroucně přeje, abyste se vy dva vzali. Vždycky to byl její sen.“

	„To je možné. Ale snažně tě prosím, abys tohle téma dnes ráno neotvírala. Nechci Annu znovu zklamat. Už tak je zázrak, že mě přijala s otevřenou náručí, ačkoli jsem jejímu synovi dala minulý rok košem.“

	„Lennard to asi jako odmítnutí nevnímal. Řeklas mu jen, že ještě nejsi připravená. Teď musí nejdřív překonat smutek, ale pak… Myslím si, že ti to dřív nebo později znovu navrhne…“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Ještě jednou jsem s ním o tom mluvila a naléhavě mu kladla na srdce, aby se poohlédl někde jinde. V posledních letech se tak málo vyskytoval ve společnosti, že ani nemůže vědět, jestli právě já jsem pro něho ta pravá.“

	„Ty chceš, aby si našel jinou?“ rozčílila se matka.

	„Ano, když ji bude milovat, tak budu moc ráda. V našem rodě se snad nemusíme starat o to, abych si našla dobrou partii. To přece nemáme zapotřebí.“

	„Ale také bychom se neměly vdávat pod naši úroveň. Ekbergovi jsou nám rovnocenný rod. A to se dá sotva říct o někom jiném v této části země.“

	„Takže bych se snad měla vdát někam na sever?“ udělala jsem pokus o vtip. „Tam, kde v létě slunce nezapadá a v zimě nikdy nevychází?“

	Zdálo se, že ta představa moji matku vážně vyděsila. „Ty a na severu? A kdo by se staral o Lejongård?“

	„Matko, to byl jen žert,“ zasmála jsem se, ale ona se tím nedala uklidnit.

	„Těžko najdeš někoho, kdo by ti toleroval, že ty budeš žít na svém panství a on zůstane sám ve svém domě.“

	„Přichází nová doba, matko,“ prohlásila jsem. „Kdoví, možná už brzy nebude důležité, kde manželé žijí a jestli mají společné jméno nebo ne. Kromě toho nevidím smysl v tom, aby žena po svatbě přicházela o svůj domov, zatímco její muž získává všechno.“

	„Tak to bylo vždycky.“

	„Pokaždé se na muže přepisoval veškerý majetek. To se v mém případě nestane. Jestli se někdy vdám, tak jedině s předmanželskou smlouvou.“

	Prohlásila jsem to s naprostým přesvědčením, ale pak mé myšlenky zabloudily k Maxovi. Jak se na to bude dívat on? Bude si mě vůbec chtít vzít za těchto podmínek?

	„Předmanželská smlouva!“ vydechla s hrůzou matka, vzápětí ale zmlkla, protože se na schodišti objevily služebné Ekbergů.

	Došly jsme do jídelny, aniž bychom se znovu vrátily k tomu choulostivému tématu.

	Anna vypadala unaveně a nemocně, jako by ji po smuteční slavnosti spolu s napětím z velké společenské akce opustily i poslední zbytky sil. Ani Lennard nepůsobil o moc líp, ale jeho skleslost mohla mít i jiný důvod. Raději jsem po tom nepátrala a už jsem se nemohla dočkat, až skončí snídaně a my budeme moct vyrazit na cestu.

	* * *

	Když už jsme chtěly vyjít ze dveří, vzala mě Anna za ruku a odvedla kousek stranou do malého zaklenutého kouta, který stavitelé domu pravděpodobně určili k důvěrným rozhovorům.

	„Agneto, chtěla jsem ti jen říct, že jsi v našem domě kdykoli vítána,“ začala Lennardova matka. „Stella mi pověděla, že zatím nechceš uvažovat o svatbě, protože jsi ještě stále otřesená smrtí svého otce a bratra.“

	„Hodně sil mě stojí i obchodní záležitosti,“ odpověděla jsem. Cítila jsem, jak ve mně stoupá hněv. Matka s Annou probírala mou nechuť ke vdavkám. Proto tahle divná rozprava. „Je to velmi náročné, když se žena musí prosadit v obchodu s koňmi.“

	„Až se tedy tvé srdce osvobodí od zármutku, měla by sis rozmyslet, jestli bys přece jen nepřijala nabídku mého syna. Vím, že tě už jednou požádal o ruku, ale tehdy jsi ještě nebyla připravená, abys jeho žádost přijala. Až budeš mít pocit, že přišel ten správný čas, dej mu to prosím znát, aby to zkusil ještě jednou. Víš přece, že můj muž i já jsme tě vždy měli rádi jako vlastní dceru. Pro mého syna bys byla ta pravá, a jsem si jistá, že to Lennard vidí stejně.“

	Nejraději bych se jí v ten moment vytrhla a vyběhla ven. Namísto toho jsem jen zůstala zaraženě stát. Co jí mám na to říct? Že nemám nejmenší chuť vzít si svého nejlepšího přítele? Že mu chci dát možnost, aby si sám našel tu pravou? To by alespoň byla pravda.

	A taky se mi vůbec nezdálo vhodné, aby se matka za svého syna tak zasazovala. To Lennard nemá zapotřebí. Se svým přátelským šarmem a přitažlivým vzhledem by si jistě mohl namluvit jakoukoli dívku ve Švédsku.

	A hlavně jsem si teď nebyla jistá, jestli to přání vzít si mě za ženu pochází opravdu od něho, nebo se jen podvoluje matce.

	„Já… já o tom budu přemýšlet a dám mu vědět, až se vyrovnám se všemi těmi starostmi a budu mít čas pomýšlet na svatbu.“

	Anna přikývla a usmála se na mě. Spokojená s mou odpovědí jistě nebyla, ale zároveň si uvědomovala, že se nová hraběnka Lejongårdová nenechá k ničemu nutit.

	„Dobře dojeď, Agneto, a dávej pozor na matku.“

	„To budu, děkuji,“ odpověděla jsem. Na Stellu Lejongårdovou nemusel nikdo dávat pozor, ta byla z docela jiného těsta než Anna. Ale bylo vidět, že můj slib Annu potěšil, když se se mnou loučila.

	

	Zatímco jsme čekaly na příjezd kočáru, prohlížela jsem si sídlo Ekbergů se smíšenými pocity. Tato budova mě jako dítě přímo fascinovala, teď však ve mně spíš vyvolávala lehký pocit strachu. V nejbližší době sem určitě z vlastní vůle nepřijedu. Ne kvůli smutnému stínu, který na místo vrhala smrt hraběte, ale kvůli hraběnčiným nadějím.

	Kéž bych se tak mohla někomu svěřit, jak stísněně se teď cítím! Podívala jsem se na matku, jenže i ona byla součástí toho nátlaku. Pravděpodobně právě vymýšlí, jaké argumenty na mě vytáhne proti předmanželské smlouvě. V přítomnosti našich komorných byl podobný rozhovor zcela nemyslitelný.

	Hned po návratu jsem jako první zamířila do stáje, kde byl Červánek. Dveře jsem našla otevřené a zevnitř ke mně doléhaly hlasy. Jeden z nich jsem neznala.

	Když jsem vstoupila, spatřila jsem asi padesátiletého muže v košili s vyhrnutými rukávy a tmavých kalhotách se šlemi, jak si právě myje ruce. Měl prošedivělé a už velmi prořídlé vlasy a niklové brýle mu sjely na nose trochu stranou.

	Pravděpodobně bylo skutečně nutné zavolat veterináře.

	„Á, tady máme paní statku!“ zvolal Max, který stál vedle toho neznámého muže. „Rád bych vás představil, doktore Falku, to je hraběnka Agneta Lejongårdová. – Hraběnko, to je doktor Arvid Falk, nejlepší veterinář ze Stockholmu.“

	„Těší mne, že vás poznávám,“ usmála jsem se na veterináře a podala mu ruku, když se osušil. Pak jsem se tázavě podívala na Maxe. Vypadal ustaraně.

	„Potěšení je na mé straně, hraběnko,“ pronesl lékař s malou úklonou a pokynul mi, abych ho následovala. „Podíváme se na pacienta ještě jednou společně.“

	Když jsem přistoupila blíž, spatřila jsem Červánka, jak leží na boku.

	Dýchal rychle a těžce s očima doširoka otevřenýma. Zdálo se, jako by musel na nadechnutí a vydechnutí vynaložit veškerou námahu. Umírá snad? Strach se do mě zabodl jak hrot oštěpu. Proč jen jsem poslouchala Linuse? Měla jsem hned zavolat veterináře.

	„Co s ním je?“ zeptala jsem se vystrašeně. Bylo mi toho ubohého zvířete hrozně líto. Bylo zřejmé, že trpí. Pohled na něho mi trhal srdce. Byl to tak zoufalý pocit, jako kdyby tam na slámě ležel můj bratr.

	„Trpí zánětem srdečního svalu, který byl vyvolán infekcí. Srdce je hodně zvětšené a velmi slabé.“

	Nešlo tedy o srdeční slabost, jak se domníval Max, ale to, co mi doktor vyložil, nebyla o nic lepší diagnóza.

	„Dá se to nějak léčit?“

	„Už jsem podnikl jisté kroky. Váš štolba mi svěřil, že je vám tento kůň velmi drahý. Některý chovatel by mu asi dopřál ránu z milosti, protože je možné, že jeho srdce je už trvale poškozeno, což se projeví na jeho výkonu.“

	Po slovech „rána z milosti“ jsem sebou vyděšeně trhla. „Na našem statku střílíme koně opravdu velmi zřídka,“ prohlásila jsem, „jen pokud je jejich utrpení tak velké, že jim nejde jinak pomoct. A je to tak, tento kůň je mi velmi drahý.“

	Lékař přikývl. „Ani já bych u této nemoci nedoporučoval ránu z milosti. Existuje totiž dobrá vyhlídka na uzdravení.“

	„Skutečně?“ Zaplavila mě vlna naděje.

	„Ano. Především by se kůň měl vyvarovat jakékoli námahy. Proto jsem mu teď podal lehká sedativa. To by mu mělo také pomoct překonat pocit strachu, který vykazoval, když jsem ho nechal, aby se pomalu pohyboval.“

	„Má strach ze smrti?“

	Falk přikývl. „A kdo by také neměl, když cítí, že jeho srdce nebije správně? Musí teď hlavně zůstat v klidu. Vyžádal jsem si od přítele homeopata lék, který se mu musí podávat dva týdny. Může se stát, že se mu už nevrátí původní výkonnost, to byste měla vědět. Předpokládám ale, že když se budete řídit mými radami, začne kůň po uzdravení vést normální život.“

	„Takže bychom ho pak mohli i víc zatěžovat?“

	„Myslíte, jestli na něm budete moct jezdit?“ opáčil lékař. „To závisí na tom, nakolik se podaří ho vyléčit. V nejlepším případě budete mít zase koně, se kterým lze podnikat normální vyjížďky, aniž byste se musela čehokoli obávat.“

	„A co hony?“

	„V tomto roce bych ještě ostrou jízdu nedoporučoval, abychom neohrozili uzdravení, ale příští podzim by to už neměl být problém.“

	Přikývla jsem. Trochu mě zklamalo, že se jeden z nejlepších koní, které jsme měli, nemůže zúčastnit podzimního honu, ale hlavně se zdálo, že snad o Červánka nepřijdeme.

	„Dobře. Mnohokrát vám děkuji, pane doktore.“

	„Pokud dovolíte, zůstanu zde do té doby, než dorazí ta homeopatika. Váš štolba mi laskavě nabídl ubytování u sebe.“

	Podívala jsem se na Maxe, který stál v pozadí a usmíval se. Vypadal, že se mu ulevilo tak jako mně.

	„To už nadále nebude nutné, pane doktore. Jste přirozeně hostem našeho domu a budete ubytován v hostinském pokoji.“

	Nemohla jsem přece dopustit, abych se s Maxem nemohla nerušeně setkávat!

	„To je od vás velmi laskavé, děkuji,“ lehce se uklonil lékař.

	„Pojďte teď se mnou, chci vás představit své matce. Tedy pokud vás tady teď nebudou potřebovat.“

	Falk zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Pan von Bredestein a pan Broderson se o zvíře skvěle starají.“

	Muži se navzájem rozloučili pokývnutím a veterinář se ke mně připojil.

	

	„Doktore Falku, to je moje matka, Stella Lejongårdová,“ představila jsem ho. „Matko, to je doktor Arvid Falk, jeden z nejlepších stockholmských veterinářů. Stará se o Červánka.“

	Matka si lékaře nejdřív pečlivě prohlédla, než mu podala ruku.

	„Velmi ráda vás poznávám.“ Doktor jí ruku galantně políbil.

	„Těší mě, že mohu být hostem ve vašem domě. Domek správce je sice útulný, ale rád využiju pohodlí tohoto domu, když jste mi je tak přátelsky nabídly.“

	Jeho řeč se matce zřejmě zalíbila, protože jí tvář prozářil dlouho neviděný úsměv. „Je příjemné, že u nás budeme mít tak duchaplného hosta,“ odpověděla. „Pokud zrovna nebudete mít něco na práci u koní, ráda vás uvítám ve svém salonu.“

	„Bude mi ctí!“

	Když jsem ty dva pozorovala, překvapilo mě, že jejich vzájemné pohledy mi připomněly ty moje a Maxovy. Na lásku na první pohled jsem už sice nevěřila, ale zdálo se, že mezi mou matkou a doktorem se něco odehrává – a to se znali sotva pár minut.

	„Pojďte, doktore Falku, ukážu vám váš pokoj. Náš majordomus, pan Bruns, vám přinese vše, co budete potřebovat,“ nadhodila jsem.

	Lékař se ke mně poněkud neochotně přidal. Matka zůstala stát a hleděla za ním, jak jsem koutkem oka zaznamenala. Zmocnila se mě bláznivá myšlenka. Co když se znovu zamiluje? Přestane se pak zabývat organizováním mé svatby?

	43. kapitola

	Po večeři, během níž si matka musela očividně dávat velký pozor, aby s lékařem otevřeně neflirtovala, jsem zašla do stáje. Moc jsem doufala, že se Max už vrátil do svého domku, ale právě tak dobře mohl bdít u Červánka, tak jako před mým odjezdem na panství Ekbergových.

	Ve stáji jsem ale našla jen Lasseho, který spal vedle Červánka na slámě. Kůň se nehýbal, ale podle jeho dechu jsem poznala, že je stále ještě naživu. Vydala jsem se na cestu k domku. Znovu jsem si vybavila Annina slova. Možná bych matku měla postavit před hotovou věc a přiznat se jí, že miluju Maxe?

	Když jsem spatřila, že se v domku svítí, rázem jsem na tyto úvahy zapomněla. Už jsem se nemohla dočkat Maxova objetí a jeho polibků. Zaklepala jsem a naslouchala. Počítá vůbec, že za ním přijdu?

	Po chvíli se dveře otevřely. „Promiň, musel jsem ještě rychle uklidit,“ omlouval se. „Děkuju, žes mě zbavila mého hosta. Nevěděl jsem, co mám dělat, a nepřipadalo mi vhodné, abych já rozhodl o jeho ubytování v domě. Tvoje matka by mě za to jistě roztrhla.“

	„Buď bez obav, podle toho, jak si s doktorem dobře rozumí, by ti nic zlého nehrozilo.“

	Tázavě se na mě zadíval.

	Vyprávěla jsem mu, jak skvěle se ti dva bavili. „Skoro to vypadalo jako láska na první pohled.“

	Zasmála jsem se a Max ke mně přistoupil. „Opravdu? Něco takového ještě existuje?“ zeptal se a přivinul mě k sobě.

	„Slyšela jsem, že ano.“

	„A já jsem byl tvoje láska na první pohled?“ usmál se a políbil mě.

	Jako vždycky mnou projel ohnivý blesk, od rtů do celého těla.

	„Musím přiznat, že tady určitá přitažlivost existovala, ale láska se z toho asi stala až na druhý pohled.“

	Předstíral, že je zklamaný, a já ho políbila.

	„Ale říká se, že takové zamilování vydrží podstatně déle a je stabilnější než letmé vzplanutí.“

	„Tos mě teda uklidnila.“

	Znovu jsme se políbili, a když jsem na chvíli otevřela oči, všimla jsem si, že nově povlékl postel. Vypadala tak lákavě! Jak ráda bych si do ní s ním lehla a cítila jeho blízkost.

	Ale on se tomu stále bránil.

	„Jsem ráda, že jsi povolal toho veterináře,“ prohodila jsem a vyvinula se z jeho objetí.

	Potěšeně se usmál. „Nechtěl jsem, abych ti po tvém návratu musel hlásit, že kůň, na kterém ti tak záleží, pošel. Zavolal jsem proto toho nejlepšího doktora, jakého se mi podařilo najít.“

	Max mi odhrnul pramen vlasů z obličeje. Moje hruď se rázem rozechvěla.

	„Věděl jsi, že se Červánek narodil ten den, kdy zemřel můj bratr?“

	Max zavrtěl hlavou. Kromě matky a mě to věděl ještě Langeholm. Jinak tomu asi nikdo na statku nepřikládal význam. Ani stájníkům to zřejmě nepřipadalo tak důležité, aby o tom nového šéfa informovali.

	„Byla jsem u toho. Od prvních okamžiků to byl krasavec. Linus mu pomohl na svět.“

	„Pokud o to stojíš, tak v tom může dál pokračovat,“ navrhl, ale já mu položila ruku na ústa.

	„O to mi nejde. Chtěla jsem ti jen vysvětlit důvod svého vztahu k tomu koni. Já vím, je to nesmysl, ale líbí se mi představa, že duše mého bratra v okamžik jeho smrti vstoupila do toho koně. Tak by se mu to líbilo, víš? Často říkal, že kdyby měl možnost znovu se narodit, pak by se rád stal koněm.“

	„To by asi pastor nerad slyšel.“

	„Proto to také nikdy neřekl jemu, ale mně. Byli jsme tehdy oba velmi romantičtí.“ Podívala jsem se na Maxe. „A jako co by ses rád znovu narodil ty?“ zeptala jsem se ho.

	Pokrčil rameny. „O tom jsem nepřemýšlel. Žiju raději teď a tady.“

	„Nikdy sis nepředstavoval, jaké by to bylo dostat druhou šanci?“

	„Pravděpodobně bych dělal stejné chyby jako teď,“ odpověděl.

	„A nejspíš bych všechny důležité věci dělal správně.“

	S těmito slovy si mě přitáhl k sobě a znovu políbil. Tentokrát byl jeho polibek jiný – neovladatelný a plný vášně. Cítila jsem, jak mnou prostupuje touha, přitiskla jsem se k němu a rukama ho hladila po zádech. To býval ten okamžik, kdy se ode mě odtáhl. Ale teď to neudělal. Maxovo ovládání bylo totam. Jeho rty putovaly níž na moji šíji a jeho dlaně toužebně tiskly má záda.

	Zmocňovala se mě závrať, a i kdybych se chtěla bránit, tak bych to nedokázala. Moje prsty rozepínaly knoflíčky jeho košile a já vdechovala vůni jeho kůže. Obávala jsem se, že to každým okamžikem zarazí a zanechá mě ve sladké horečce. On mě však vzal do náruče, položil na postel a začal mi rozepínat šaty.

	Objala jsem ho nohama, hladová a netrpělivá, ale on mě zastavil. Teprve když jsme zbavili naše těla i těch posledních kousků látky, objal mě a začal mi laskat prsa a líbat na břicho.

	Hořela jsem touhou, kterou živil novými a novými polibky. Když do mne konečně vstoupil, celým tělem jsem se k němu vzepjala. První orgasmus přišel rychleji a silněji, než jsem čekala. Přesto jsem mu naznačila, aby nepřestával.

	Jednou byl na mně, jednou zase já na něm. Užívala jsem si, že mohu řídit naše společné pohyby, stejně jako on mě s láskou dováděl pomalým tempem k naprostému šílenství. Když jsme pak společně dosáhli vyvrcholení, drželi jsme se navzájem tak pevně, jako by nám hrozilo, že se v příštím okamžiku zřítíme do propasti. Něco takového jsem s Michaelem nikdy nezažila. I láska s ním byla plná vášně, ale oddat se Maxovi bylo jako nechat se strhnout vodním vírem a navěky už setrvat v jeho sladkém objetí.

	Teprve pozdě v noci jsme se nasytili lásky a zůstali zmámeně ležet vedle sebe. Dívali jsme se z okna, před nímž předváděli v měsíčním svitu své tance komáři.

	Víčka se mi zavírala, ale mé nitro zůstávalo vzhůru. V celém těle mi ještě pulzovala krev a já měla pocit, že ho zase po dlouhé době skutečně vnímám.

	„Myslím, že už vím, jako co bych se chtěl vrátit na tento svět,“ pronesl Max a hladil linii mé šíje.

	„Myslela jsem, že na nic takového nevěříš,“ škádlila jsem ho.

	„Právě jsem změnil názor,“ prohlásil. „Rád bych se vrátil jako motýl. Jen proto, abych se mohl posadit právě sem.“ Naklonil se a políbil mě na levý prs.

	„A to by ti stačilo?“

	„Myslím, že ano. Bylo by to lepší než se smažit v pekle, jak nám to stále pastor prorokuje, ne?“

	„Třeba spolu zestárneme a zemřeme ve stejný okamžik. Co pak?“

	„V tom případě se ty budeš muset znovu vrátit na svět jako nádherná žena. A já budu po světě létat tak dlouho, dokud tě neobjevím. Vždycky si tě najdu.“

	Znovu se nade mnou sklonil. Objala jsem ho a ještě jednou ho vtáhla do sladkého milostného opojení, které nás nakonec po společném vyvrcholení uvrhlo do hlubokého spánku.

	* * *

	Noc nás zahalila jako měkká pokrývka a já bych nejraději ještě zůstala v jejím království snů, ale můj zvyk časně vstávat byl silnější a vytrhl mě ze spaní. Ani jsem se nemusela podívat, kolik je hodin.

	„Musíme vstát,“ řekla jsem a jemně ho strčila do boku. „Už budou čtyři hodiny. Musím zpátky domů, než se služky probudí.“

	Max se posadil, přitáhl si mě k sobě a políbil. „Raději bych si tě nechal tady u sebe,“ zamumlal.

	„To vím,“ usmála jsem se. „Třeba mě jednoho dne nebudeš muset pouštět pryč. Ale dnes ještě musím jít.“

	Max nespokojeně zabručel, ale pustil mě a lehl si na záda. S úsměvem jsem ho pozorovala. První paprsek slunce dopadl na jeho hruď, přesně tam, kde ještě před chvilkou spočívala moje hlava.

	Matka se jistě zblázní, až jí prozradím, že miluju svého správce. Ale proč bych si tím měla lámat hlavu, když jsem našla lásku svého života? Když s ním budu žít šťastně až do konce svých dnů?

	Oblékla jsem se, také Max vstal a přehodil si přes sebe starý župan. Byl na mnoha místech záplatovaný a vypadal, jako by byl sešitý ze zbytků různých látek. Takhle pestrobarevný plášť by se docela dobře hodil jako kostým kouzelníka někde v cirkusu.

	„Proč si vlastně stále necháváš tuhle odrbanou věc?“ zeptala jsem se.

	„Mohli bychom ti koupit něco nového.“

	„Toho županu se nevzdám za nic na světě,“ prohlásil Max a s rozpustilým úsměvem si plášť úžeji utáhl. „Patřil mému pradědečkovi.“

	„Pradědečkovi?“

	„Ano, a že to byl pořádnej chlap! Chlastal jak duha, nadával jak kočí, žádná sukně si před ním nebyla jistá, ale své děti zbožňoval. Dožil se téměř stovky, takže jsem měl to štěstí, že jsem ho ještě zažil. Posadil si mě vždycky na kolena, většinou měl na sobě právě tenhle župan, a zeptal se mě: Tak co, kluku, jak je?, a když jsem odpověděl: Cajk!, tak se mnou hrál Takhle jedou páni a já nadšeně rajtoval a výskal na jeho kolenou. Den, kdy zemřel, byl nejsmutnější v mém životě.“

	„Vypadá to, že se ve vaší rodině dožíváte vysokého věku.“

	„No jéje, alespoň v případě mužů. Můj dědeček ještě žije, i když mu to už moc nemyslí. Někdy ani nepozná mé rodiče, ale na druhé straně se stále zajímá o nejrůznější zvláštní věci. Škoda že nemám syna, aby ho ještě zažil.“

	Podíval se na mě. Ale já se ještě nechystala být matkou. Statek mě stále velmi zaměstnával. Až budu mít děti, tak je nechci přenechat nějaké guvernantce, byla jsem rozhodnutá starat se o ně sama.

	„Uvidíme,“ utrousila jsem tedy jen a poslala mu vzdušný polibek.

	Max jej jakoby chytil a schoval do kapsy.

	„Tím bys svého pradědečka jistě potěšil,“ poznamenala jsem.

	„Proto to taky dělám! Tak zatím, lásko!“

	Se smíchem jsem opustila domek. Slunce se právě chystalo vystoupat nad horizont. Připadala jsem si, jako bych se vznášela nad mraky. Rozeběhla jsem se, zvedla ruce nad hlavu a výskla si tak, že se to ozvěnou odrazilo od lesů. Běžela jsem jako rozpustilé děcko cestou necestou k domovu.

	Když se přede mnou objevil náš dům, musela jsem svou nespoutanost trochu zkrotit, protože hrozily fatální následky. Kdyby mě takhle zahlédl některý ze stájníků, vrtalo by mu hlavou, proč se chovám tak bláznivě. Kromě jiného by to jistě ohrozilo moji autoritu na statku.

	Tiše jako myška jsem vklouzla do domu. Z nejvyššího patra jsem zaslechla kroky. Děvčata už byla vzhůru. Než se Lena objeví u mě v pokoji, uplynou ještě dobré dvě hodiny, ale služky by mě neměly vidět, jak jdu po schodech nahoru. Jindy bych si nedělala starosti, protože jsem se jen jako vždycky vracela z ranní procházky. Tentokrát jsem se ale obávala, že si všimnou nějakých stop, které na mně zanechala noc plná milování. Mohly by rozpoznat tu auru lásky, která mě obklopovala, a pochopit, že to nezpůsobila obyčejná procházka. To jsem nemohla riskovat.

	Vklouzla jsem do svého pokoje, svlékla se a odložila šaty na židli. Pak jsem se ještě na chvíli schovala pod přikrývku. Vnímala jsem brnění po celém těle a má duše byla šťastná jako již dávno ne.


44. kapitola

	Po celé dopoledne jsem se jen stěží držela, abych se stále bláznivě neusmívala. Byla jsem proti tomu bezmocná, blažený úsměv mě neopouštěl, uhnízdil se někde nad mým srdcem a čekal jen na další příležitost, aby rozzářil mou tvář.

	Matka to ovšem vůbec nezaznamenala, protože měla oči jen pro doktora Falka. Ukázalo se, že je výborný vypravěč, a dával k dobrému jednu historku ze své praxe za druhou. Matka ho s nadšením poslouchala a povzbuzovala ho, aby pokračoval. Pak spolu zmizeli v salonu, kde zůstali, dokud veterinář opět nevyrazil do stáje.

	Max a já jsme už u Červánka nějakou dobu byli, abychom zjistili, jak se mu vede. Tu a tam jsme se na sebe kradmo podívali a usmáli se.

	Lék od homeopata už dorazil. Falk ho podal Červánkovi, a teď jsme společně čekali, jestli se dostaví nějaký efekt.

	„Může trvat jeden nebo dva dny, než zaznamenáme nějakou změnu,“ uklidňoval nás lékař. „Účinek se musí nejdříve rozvinout.“

	Zázrak se ale odehrál rychleji, než očekával. Po několika hodinách se Červánek znovu postavil. Nejdříve se zvedl do sedu, a pak už stál na všech čtyřech. Chodit ještě nemohl, ale bylo to zřetelné znamení, že se mu daří s nemocí úspěšně bojovat.

	„Dávejte mu ten prostředek ráno a večer a postarejte se, aby se příliš nepohyboval,“ nabádal nás Falk. „Po dvou týdnech ho můžete začít pomalu vyvádět. S osedláním bych počkal ještě další dva týdny.“

	Nejradši bych doktorovi padla kolem krku. Červánek bude žít! Srdce se mi mohlo rozskočit samou radostí, tentokrát opravdu jen proto, že můj koník unikl smrti.

	Vzhledem k tomu, že jeho přítomnost už nebyla nutná, sbalil si doktor Falk příští den věci k odjezdu. Poté co mi slíbil, že se za pár týdnů na Červánka zase přijede podívat, se s námi rozloučil a August ho odvezl na nádraží do Kristianstadu. Život na statku se vrátil do starých kolejí. Jedině matka vypadala, že svého nového partnera k rozhovorům postrádá.

	Při večeři mé celé tělo hořelo nedočkavostí, abych ji už měla za sebou a mohla běžet k Maxovi. Včera to nešlo, protože matka trvala na tom, že se s doktorem musíme rozloučit, a bavila se s ním dlouho do noci. Když jsme se konečně všichni dostali do postele, okamžitě jsem usnula. Ale dnes to bude jinak. Samým vzrušením jsem ani nemohla jíst, ale donutila jsem se aspoň něco ochutnat, protože jinak by matka mohla mít podezření.

	„Docela dobře ses s doktorem pobavila, že?“ poznamenala jsem.

	„Dokonce velmi dobře,“ odpověděla. „Je to inteligentní muž. Člověk by si myslel, že veterinář bude trochu podivín, když musí stále řezat do všech možných zvířat, ale on takový není.“

	„Zní to skoro tak, jako bys k němu cítila něco víc,“ podotkla jsem hlasem plným naděje.

	Matka se na mě káravě podívala. „Považuji ho za zábavného, ale to je všechno. Moje srdce vždy patřilo tvému otci, a tak je to i teď. Pro mě už nikdy nebude nikdo jiný.“

	„Proč ne? Mohla bys mít přece nového partnera. Období smutku je za námi a ten doktor je velmi milý.“

	„Je milý a také ženatý. Hodně mi vyprávěl o své ženě a dvou dcerách. Jedna z nich očekává své první dítě a ta druhá se bude brzy vdávat.“

	Zvedla jsem udiveně obočí. „O tom se s tebou bavil?“

	„Ano. A já jsem mu vyprávěla o svém muži, Hendrikovi a tobě.“

	„Ó bože, doufám, žes vynechala pikantní detaily.“ Bylo mi nepříjemně při představě, že mu možná vykládala o mém studiu a všech těch hádkách a bojích, které jsme spolu vedly.

	„Uklidni se, vím, co se patří. Jsou věci, které člověk vypráví, a pak jsou jiné, které si nechá pro sebe. Ovšem velmi mě potěší, když k nám doktor Falk opět zavítá. Mohl by provádět roční prohlídky koní.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasila jsem. Nějak jsem jí nevěřila, že se o něho zajímá jen proto, že je tak zábavný. Ale ani nejschopnější kat by ji na mučidlech nepřinutil k tomu, aby to přiznala. „Měla by ses poohlédnout po nějakém zajímavém muži bez obav, že by mi to snad vadilo. Bylo by hezké vidět tě zase šťastnou.“

	Matka se trochu zarazila a zatvářila se nesouhlasně. Nic na to ale neřekla a naštěstí ani nezačala s tím, že bych si nejdřív měla najít nějakého muže já.

	45. kapitola

	Na slavnost letního slunovratu bohužel nepřijel ani Lennard, ani jeho matka. Byl to hezký svátek s májkou, sledi a pálenkou. Stejně jako před rokem se Max neukázal a já se k němu zase musela vykrást jako zlodějka. Tentokrát jsme se ovšem dívali na hvězdy teprve poté, co jsme se nasytili milování.

	„Co bys řekl tomu, kdyby ses přestěhoval do panského domu?“ zeptala jsem se ho o týden později, když jsem o poslední červnové noci ležela v jeho náručí.

	„Myslíš jako tvůj milenec?“

	„Jako můj manžel.“

	Obrátila jsem se k němu a opřela se o jeho hruď. Mé rozpuštěné vlasy ho šimraly na břiše. Líbilo se mi, když jsem je nemusela neustále spoutávat všelijakými hřebínky a sponkami.

	„Ty si vážně myslíš, že bychom měli o něčem takovém uvažovat?“ zeptal se. „Není lepší, když si užíváme to, co máme teď?“

	„No, pro tebe to může být lepší, ale já musím dennodenně čelit výzvám, abych si už konečně našla manžela. Myslela jsem, že snad neprožiju nic horšího, než byla ta návštěva u Ekbergů, ale dnes jsem si vážně připadala jako kůň na trhu. Nevím, na čem se matka se svými přítelkyněmi domluvila, ale jejich synové vypadali velmi zaujatě. Nejraději bych jim všem do očí zopakovala to, co jsem řekla předtím Lennardovi.“

	Vyprávěla jsem samozřejmě Maxovi o Lennardových opakovaných nabídkách k sňatku. A také o tom, že jsem mu poradila, aby se poohlédl po jiné.

	„Možná jsi to měla udělat,“ prohodil Max a navíjel si přitom mé vlasy na prst.

	„To můžu ještě dohnat.“ Něžně jsem hladila jeho kůži na prsou.

	„Co myslíš, moc by tě sužovalo, kdyby ses stal mým manželem?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl. „Ale ptám se sám sebe, jak to asi přijme tvoje matka.“

	„Bude tebou naprosto nadšená.“

	„Alespoň mi nelži!“ zasmál se.

	„Bude se s tím muset smířit. Nemůže namítat, že nejsi šlechtic.

	Jsi pomořanský svobodný pán.“

	„Bez majetku a bez panství,“ namítl. „Třeba si bude myslet, že chci sňatkem získat titul. A tvé peníze.“

	„Jenomže to já jsem tě požádala o ruku, ne?“ Položila jsem mu hlavu na hruď. Jeho srdce tlouklo klidně a silně.

	Pohladil mě po vlasech. „To je pravda, tys mě požádala. Ale já nevím, jak mám odpovědět.“

	Napřímila jsem se. Jako by mě hluboko uvnitř něco bodlo. Vzpomínka na Michaela a jeho odmítnutí, když jsem ho žádala, aby se mnou sdílel můj nový život. „Takže ty mě nechceš?“

	Mezi Maxovým obočím se objevila malá vráska. „Chci tě víc než cokoli jiného. Ale je to… složité. Moje rodina…“

	„Měla by snad něco proti tvé svatbě se Švédkou?“ Vzhledem k jeho švédské matce se mi to zdálo nepravděpodobné.

	„Ne, to jistě ne, a určitě by tě rádi přijali, ale…“

	„Ale?“

	„Ale pak bys patřila k nim.“

	Tomu jsem nerozuměla. Co by bylo špatného na tom, že budu patřit do jeho rodiny?

	„Můj otec by trval na tom, aby jeho snacha žila na jeho statku.

	A vůbec, musel bych se s nimi zase stýkat.“

	„Tak se vezmeme tajně!“ vyhrkla jsem. „Pokud nechceš mít kontakt se svou rodinou, tak tě k tomu nikdo nemůže nutit. Bylo by dokonce možné, abys přijal naše rodové jméno.“

	„Agneto,“ namítl tiše a smutně. „Já to teď nechci řešit. Přece můžeme dál žít jako doteď. A počkat, jak se to všechno vyvine. Kdoví, jestli mě za půl roku budeš ještě chtít?“

	Posadila jsem se na posteli. Zklamání se mi zarylo hluboko do duše, stejně jako před chvilkou pocit rozkoše. Roztržitě jsem si shrnula vlasy dozadu. Můj pohled bloudil po místnosti, jako by hledal něco, čeho by se zachytil. Nemohla jsem se na něho ani podívat. „Asi bude nejlepší, když půjdu,“ vzdychla jsem a chtěla se zvednout z postele, ale Maxova ruka mě zadržela.

	„Prosím, nezlob se na mě. Promluvíme si o tom později. Za pár měsíců, nebo za půl roku.“

	„Aha, a to si myslíš, že za půl roku tvůj otec nebude chtít, abych se přestěhovala na váš statek? Za půl roku už tvoje rodina nebude nic namítat? Nebo má matka?“

	Cítila jsem, jak se mě zmocňuje zlost. Bránila jsem se tomu a připadala si náhle jako rozmazlená malá holka. Slzy mi vstoupily do očí a zároveň mě rozdírala i touha.

	„Agneto, snaž se mě pochopit,“ naléhal na mě, „nechci ti slíbit něco, co pak možná nebudu moct dodržet.“

	Zvedla jsem tázavě obočí. „Nemůžeš dodržet manželský slib? Máš snad jinou?“

	„Ne.“

	„Chceš odtud odejít? Už máš Lejongårdu dost?“

	„Tak to není.“

	Cítila jsem, jak se odvrátil.

	„Tak co tedy?“

	„Nemohu ti to říct… Ještě nenastal ten správný čas.“

	Vyškubla jsem se mu a vyhrkla: „Když myslíš, promiň, že jsem na tebe tak naléhala. To jsem nechtěla.“

	Cítila jsem, jak se uvolnil. Zato já si připadala, že každou chvíli exploduju. Pro mě správný čas nastal. Ale už podruhé jsem narazila na někoho, kdo se nechtěl vázat, neměl v úmyslu spojit svůj život s mým. Nemohla jsem si teď k němu zase lehnout a dělat, že se nic nestalo. Musela jsem v klidu přemýšlet a zbavit se zlosti. Nezbývalo než se vyrovnat s tím, že jsme schopní sdílet vášeň a bavit se jako blízcí lidé, ale ne spolu trvale žít.

	Mlčky a s velkým sebeovládáním jsem se oblékla. Doufala jsem, že Max něco řekne, ale on také mlčel.

	„Půjdeme na procházku?“ zeptal se, když jsem zamířila ke dveřím.

	„Ne. Pustím se do práce.“

	Teď se přece jen zvedl a šel ke mně. Objal mě a políbil, ale já jsem nebyla schopná jeho polibek opětovat.

	„Prosím, pochop mě,“ řekl tiše. „Promluvíme si o tom později. Až si oba budeme jistí.“

	„No ovšem,“ přikývla jsem a vymanila se z jeho objetí. Dokázala jsem za sebou ještě zavřít dveře a pak už jsem propukla v pláč.

	Ale tentokrát jsem se nezhroutila. Rozběhla jsem se, protože jsem chtěla být co nejdál od jeho domku. Řítila jsem se přes louky do noci tak daleko, dokud jsem nebyla přesvědčená, že mě nikdo nemůže vidět ani slyšet. Teprve pak jsem se pořádně a nahlas rozbrečela.

	

	Už se blížilo ráno, když jsem se vrátila domů. Cítila jsem se unavená a naprosto vyčerpaná tím bezcílným potulováním a přemýšlením. Děsily mě všechny povinnosti, které mě čekaly každé pondělí, a zároveň mě stále tížilo hluboké zklamání. Přišla jsem jen na dva důvody, proč si mě Max nechce vzít. Buď mě ve skutečnosti vůbec nemiluje a bere náš vztah jen jako příjemné rozptýlení, které brzy skončí, nebo se obává mého společenského postavení a nelíbí se mu představa, že by nemusel být hlavou rodiny.

	Divila jsem se sama sobě. Co to do mě vjelo? Dřív jsem to přece byla vždycky já, kdo se nechtěl vdávat! Kdybych se nestala dědičkou panství, tak bych ještě stále žila nadivoko s Michaelem. Copak mě Lejongård natolik změnil?

	Nahoře ve svém pokoji jsem si stáhla šaty a lehla si do postele. Bolela mě hlava a víčka jsem měla těžká jako z olova. Chvilku se mé tělo bránilo odpočinku, ale pak mě přece jen přemohla únava.

	Teprve když mi někdo zatřásl ramenem, vytrhla jsem se ze spánku. Zdálo se mi, že stále ještě běhám po lese. Teď mě ale do očí bodalo slunce a já si zmateně uvědomila, že jsem ve svém pokoji.

	„Promiňte, prosím, milostivá slečno,“ omlouvala se Lena. „Už jednou jsem se pokusila vás vzbudit, ale vaše matka nařídila, abych vás nechala odpočívat…“

	Posadila jsem se. „Kolik je hodin?“ Slunce už stálo vysoko na obloze a vypadalo to na další horký den.

	„Jedenáct,“ odpověděla Lena.

	„Cože? Můj ty bože!“ Vyletěla jsem z postele. Prospala jsem skoro celé dopoledne!

	„Mám tady vodu?“ zeptala jsem se a běžela do koupelny. I když bylo tak pozdě, chtěla jsem ze sebe co možná nejdůkladněji smýt pozůstatky minulé noci.

	„Už jsem ji připravila,“ ujistila mě Lena a přispěchala s ručníky.

	Dotek vody na mé kůži vmžiku zahnal fyzickou únavu. Ale na srdci mi lehčeji nebylo. Maxovo odmítnutí mě hluboce ranilo. Připadalo mi, že jsem se před ním zesměšnila. Možná bylo skutečně příliš brzy na úvahy o svatbě.

	V jídelně už nikdo nebyl. Vydala jsem se do kuchyně.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem. „Zbylo ještě něco od snídaně?“

	„Dobré ráno, milostivá slečno,“ pronesla paní Bloomquistová a odložila vařečku. „Vaše paní matka mě už upozornila, že za mnou přijdete.“

	Udiveně jsem zvedla obočí. Že by matka řekla kuchařce, aby mi něco schovala? To bylo také něco zcela nového.

	„Po tak dlouhé noci musíte sníst něco pořádného,“ dodala ještě a postavila přede mě na stůl ošatku s chlebem a marmeládu.

	„Jak prosím?“ nechápala jsem.

	Paní Bloomquistová na mě rozpačitě pohlédla. „Myslela jsem… Když jste vstala tak pozdě… Milostivá paní nařídila, že vás děvčata mají nechat vyspat. Pracujete vždycky moc dlouho.“

	Při jejích slovech mi došlo, že jsem reagovala dost nevhodně.

	„To máte pravdu,“ přisvědčila jsem, „včera jsem šla spát velmi pozdě.“

	„Váš otec také často pracoval dlouho do noci. I jemu jsem někdy připravovala pozdní snídani.“

	Vypadalo to, že to řekla jen tak mimochodem, ale já měla rázem nepříjemný pocit. Co když si služebnictvo všimlo mého vztahu k Maxovi? Co jestli si o tom šuškají za mými zády?

	A ještě hůř – co když se to dozvěděla matka?

	Zatímco jsem si sedala za kuchyňský stůl, snažila jsem se, aby na mně nebyly ty hrozné obavy znát.

	„Děkuji, paní Bloomquistová, je to od vás velmi milé,“ prohodila jsem posléze. „A co jste otci po těch jeho dlouhých pracovních nocích připravovala?“

	„Tři vejce do skla se slaninou, chleba s borůvkovou nebo švestkovou zavařeninou a k tomu hodně silnou kávu.“

	„To zní skvěle!“ prohlásila jsem a pořádně si zívla.

	Z chodby sem doléhalo chichotání služek a já jen doufala, že se nebaví na můj účet. Každopádně si od této chvíle musím dávat pozor, abych znovu nezaspala, pokud se vrátím od Maxe třeba až ráno.

	

	Po snídani jsem vylezla na půdu našeho domu. Na matku jsem ještě nikde nenarazila, což mě potěšilo, protože jsem neměla chuť jí vysvětlovat, proč jsem tak dlouho zůstala v posteli.

	Stupínky úzkých schodů sténaly pod mou vahou, stejně jako kdysi, když jsme se sem potají vkrádali s Hendrikem. Nejčastěji jsme se tu schovávali, když u nás bylo mnoho hostů a nás už unavovalo hrát si s cizími dětmi. Na půdě jsme byli v bezpečí před hrami, které jsme nechtěli hrát, a slovy, která jsme nechtěli slyšet.

	Když jsem zdvihla poklop a prostrčila jím hlavu, zdálo se mi, jako bych mezi starými bednami a truhlami zahlédla pohybovat se naše stíny. Vymýšleli jsme si tu příběhy o dalekých zemích a někdy také o strašidlech. Anebo jsme si představovali, že jsme se my dva proměnili na duchy. Zatímco zdola k nám doléhal smích a útržky slov, my jsme si užívali, že jsme pro celý svět tam dole neviditelní.

	Malými okny sem dopadaly jasné sluneční paprsky a malovaly na podlaze světelné obrazce. Ale všechny stíny nedokázaly zahnat. Minula jsem truhlice, v nichž byly uskladněny prastaré šaty, róby, jež nosily moje prababičky, nebo slavnostní obleky mého dědečka. Někdy jsme si je s Hendrikem oblékli a řádili v nich po celé půdě. To oblečení nám bylo samozřejmě moc velké, a kdyby se to dozvěděla matka, tak by nám dala co proto. Ale my se nikdy nenechali načapat. Jestlipak tady nahoře od té doby někdo byl, aby se podíval na ty staré poklady? Nejspíš jen služebné, které sem ukládaly další vyřazené věci.

	Jak ráda bych tady zůstala třeba celý den, ale bohužel už jsem nebyla dítě a taky žádný duch. Namířila jsem si to k malé truhle, která stála schovaná za obrovským lodním kufrem.

	Zvedla jsem její víko a po chvilce hledání jsem našla starý budík, který patřil mé babičce. Vždycky trvala na tom, že musíme být dochvilní, to pro ni bylo vedle přísné křesťanské víry v životě to nejdůležitější. Velký, trochu otlučený budík mi vždycky trochu naháněl strach, ale teď byl přesně tím, co jsem potřebovala. Sfoukla jsem z něho jemnou vrstvu prachu, natáhla ho a nastavila ručičky. S tichým tikáním se probudil k životu. Ovládl mě příjemný pocit. Moje babička nebyla žádná dobrotivá stařenka. Ve vztahu k vnoučatům jí šlo především o to, abychom byli dobře a slušně vychovaní. Ale teď jsem měla pocit, jako by nade mnou převzala stráž a dávala pozor, abych nikdy, ať už budu dělat cokoli, nezapomněla na své povinnosti.

	46. kapitola 

	Celé odpoledne jsem strávila nad účetními knihami. Matka měla už zase na návštěvě své přítelkyně, ale těm jsem se snažila vyhnout. Olověná tíže, která dopadala na mé tělo, mě stále ještě neopouštěla. Byla jsem hrozně unavená a nedokázala se pořádně soustředit. Nešel mi z hlavy včerejší rozhovor s Maxem. Litovala jsem svých slov. Kdybych s tím nezačala, mohlo být všechno jako dosud.

	Ale teď už jsem nemohla předstírat, že se nic nestalo. Dozvěděla jsem se, že si mě Max vzít nechce. Každopádně ne teď. Možná později. A možná taky nikdy. Mohli jsme se spolu milovat a chodit na procházky, ale to je všechno, Maxovi to tak rozhodně stačí. Navzdory tomu, že jsem si namlouvala, jak moderní a emancipovaná žena jsem, jak se obejdu bez pevného vztahu, nedokázala jsem se zbavit zklamání.

	Z tohoto zahloubání mě vytrhlo až zaklepání na dveře. Lekla jsem se, že by to mohl být Max, který si se mnou chce promluvit. Ale za dveřmi stála Marie.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se, promnula si oči a potlačila zívnutí.

	„Milostivá paní je v salonu a ráda by s vámi mluvila. Řekla, že je to důležité.“

	Důležité? Co může být důvodem té žádosti? Že by některá z jejích přítelkyň přivedla svého synáčka, kterého mi chce představit? Marie se ale tvářila, že jí matka utrhne obě uši, pokud se dole za pár minut neobjevím.

	„No dobře, já přijdu,“ slíbila jsem a Marie odešla.

	Vstala jsem a protáhla ruce nad hlavu. To ale nedokáže vylepšit můj unavený vzhled, stejně jako jiné šaty. Neměla jsem v úmyslu převlékat se kvůli nějaké návštěvě. Matka mi musí sdělit, co má na srdci, vypiju si s ní šálek kávy a znovu se vrátím ke své práci.

	„Tak tady jsi!“ zvolala matka, když jsem vešla skleněnými dveřmi do salonu. „Pojď k nám, nechaly jsme ti tu místo.“

	Ukázala vedle sebe na ratanovou pohovku. Tři další přítomné dámy byly paní Söderlundová, paní Axelsonová a paní Niebrová. Nebyly to úplně nejbližší matčiny přítelkyně, ale jejich vztah byl natolik blízký, aby je matka alespoň jednou za měsíc k nám pozvala.

	Pozdravila jsem každou z nich zvlášť a přitom mi neuniklo, že se všechny tváří, jako by se právě dozvěděly o smrti krále.

	Posadila jsem se vedle matky a potěšilo mě, že tu tentokrát není žádný mladý muž. „Doufám, že se vám u nás líbí, milé dámy,“ řekla jsem na uvítanou.

	„Ó, to jistě,“ přitakala první z nich.

	„Vypadáte unaveně,“ zkonstatovala druhá.

	„Moje dcera v poslední době hodně pracuje a často i dlouho do noci.“

	Stella na mě vrhla vyčítavý pohled. Že by měla podezření? To by mi tak ještě scházelo.

	Naštěstí mi žádná z přítomných žen neudělila radu, abych si už konečně našla manžela, který by mi trochu pomohl.

	„Dorazila otřesná zpráva,“ oznámila paní Söderlundová.

	„Co se stalo?“ zajímala jsem se. „Musím přiznat, že jsem ještě dnes neměla čas podívat se do novin.“

	„Tak to budete muset udělat,“ ujistila mě paní Söderlundová. „Včera byl v Sarajevu zastřelen rakouský následník trůnu. Spolu se svou ženou. Celá Evropa je v šoku.“

	Vyděšeně jsem na ni vytřeštila oči. Atentáty na členy královských rodin byly naštěstí v naší době spíše výjimkou. Ale když už se staly, měl člověk pocit, jako by byl napaden člen jeho vlastní rodiny.

	„To je strašné!“ vydechla jsem. „Už se ví, kdo to udělal?“

	„Píše se, že to byl Srb, člen nějaké skupiny, která odmítá rakouskou monarchii. Velmi se obávám, že to bude mít neblahé následky pro všechny.“

	„Řekněme si to otevřeně,“ vložila se do hovoru matka, „bude válka.

	Rakousko si něco takového nenechá líbit.“

	„Císař požaduje, aby srbské úřady tento čin okamžitě a důsledně vyšetřily,“ dodala k tomu paní Söderlundová. „Ale pokud se Rakousko s výsledky vyšetřování nespokojí, tak sáhne i k nejkrajnějšímu opatření.“

	„Vražda následníka trůnu je dostatečným důvodem k pomstě,“ přihlásila se o slovo paní Niebrová. „Za starých časů by takového atentátníka rozčtvrtili.“

	Pokoušela jsem se sledovat myšlenky, které tu létaly mezi přítomnými dámami. Vražda musí být samozřejmě potrestána, ale povede to nevyhnutelně k válce?

	A jaký dopad to bude mít na nás? Švédsko už přes sto let nebylo zavlečeno do žádné války. Vyhlásili jsme neutralitu. Ale dodrží král tento princip, když byl zavražděn člen panovnického rodu?

	Pohroužená do svých myšlenek jsem slova přítomných dam vnímala jen na půl ucha. Probíraly teď metody odplaty za vraždu, jednu horší než druhou. Matka se držela zpátky a nakonec se snažila dámy trochu uklidnit.

	„Už snad nežijeme ve středověku,“ prohlásila. „Vraždy dnes nemohou být trestány podle starého práva.“

	„Co tomu říkáte vy?“ obrátila se na mě paní Söderlundová.

	„Myslím, že rozpoutat válku není řešení. Jen doufám, že to císař vidí stejně. Válka přinese utrpení tisícům lidí. A vsadila bych se, že žádný srbský sedlák si nepřál, aby byl zavražděn následník trůnu. Jenže právě tito lidé, kteří nemají s atentátem nic společného, to nejvíc odnesou, pokud vypukne válka.“

	„Nemá ale život prince větší cenu než život nějakého sedláka?“ nadhodila paní Axelsonová, kterou nejspíš představa, že zažije válku, docela fascinovala.

	„Každý lidský život má od narození stejnou cenu,“ namítla jsem.

	„A také odpovědnost každého člověka je stejná. Sedlák se snaží ochránit svou rodinu. Král svůj lid. Když medvěd napadne dítě sedláka, tak se otec bude snažit medvěda zabít nebo ho aspoň zahnat, ale nebude chtít vyhladit všechny medvědy. A stejně tak by neměl ani král nebo císař napadnout celý národ jen proto, že pár jeho příslušníků spáchalo odporný zločin. Ti muži patří před soud a do vězení za vraždu. Ale svět nepotřebuje další válku.“

	Když jsem skončila, cítila jsem, jak mi buší srdce. Dámy na mě zůstaly vyjeveně koukat. Připadala jsem si jako kdysi na demonstracích, když ženy ani muži nechtěli pochopit, že není v pořádku, aby jedna část obyvatelstva měla všechna práva a druhé polovině je upírala.

	„Musím se omluvit, ale práce volá,“ řekla jsem spěšně a zvedla se.

	Neměla jsem chuť čekat, až se dámy vzpamatují.

	Když jsem procházela kolem matky, zahlédla jsem, že se sice tváří zachmuřeně, ale kolem rtů jí pohrává úsměv. Má radost z toho, jak jsem ty bojechtivé dámy usadila? Chtěla, abych jim to vytmavila? No, tak to jsem tedy udělala.

	Když jsem opustila salon, pocítila jsem bodavou bolest ve spáncích. Ty hloupé řeči o válce! Náš rod vždycky bojoval po boku svých králů, to jsem moc dobře věděla z vyprávění svého otce. Sama jsem válku nikdy nezažila, ale ty příběhy, které mi vyprávěl, mi úplně stačily. Byly to zážitky mých předků ze sedmnáctého a osmnáctého století, z dob, kdy Švédsko vedlo války buď na svém území, nebo v jiných zemích. Příběhy byly plné krve a utrpení a často došlo k větším ztrátám než ziskům. Králové umírali na bitevním poli, tisíce rodin ztratily své otce či syny. Tisíce žen byly zneuctěny vojáky. A tisíce dětí zemřely hlady.

	Venku na schodišti jsem se trochu uklidnila. Slunce svítilo a ptáci cvrlikali. Z dáli ke mně dolehlo zaržání koně. Nad rozpálenými kamennými kostkami dláždění se chvěl vzduch. Nic se nezměnilo. Všechno tu vypadalo, jako by se nás válka vůbec netýkala.

	Zároveň jsem však cítila, že se v příštích měsících určitě něco změní. Jestli dojde k válce, pak všechno závisí na tom, jak zareaguje náš král. Bude se držet naší neutrality, nebo se vloží do konfliktu? Změní se náš život z jednoho dne na druhý?

	

	Večer jsem zašla do domku. Zpráva o zavraždění velkovévody mě donutila, abych se přestala zlobit kvůli odmítnuté nabídce k sňatku. Max se ženit nechce, a vzhledem k tomu, co by mohlo nastat po vraždě příslušníka panovnického rodu, je to tak možná i lepší.

	Chtěla jsem se omluvit a nutně jsem si potřebovala s někým popovídat o tom, co se stalo.

	Když jsem zaklepala na dveře, nikdo neodpověděl. „Haló!“ zavolala jsem do tmy, ale brzy jsem pochopila, že nerozsvícené světlo tentokrát neznamená, že by Max dával přednost rozjímání ve tmě.

	Nebyl tady. Šel snad do vesnice, aby se opil ve výčepu? Nějakou dobu jsem tam bezradně stála a byla v pokušení vzít koně a vydat se ho hledat. Pak jsem se ale ovládla. Pravděpodobně už od stájníků slyšel, co se stalo. Nebo tu zprávu roznesli kočí matčiných přítelkyň. Jestli šel do hospody, tak proto, aby se dozvěděl novinky. Rakouský císař sice nebyl jeho panovníkem, ale byl to spojenec německého císaře Wilhelma. Pokud dojde k válce, bude bojovat na straně Rakouska. Ani jsem nechtěla domyslet, k jaké řetězové reakci by pak mohlo dojít.

	Když jsem se otočila, zahlédla jsem postavu vycházející z lesa. Max.

	Rázoval si to dlouhými kroky a ještě zrychlil, když mě spatřil. „Ahoj, Agneto,“ pozdravil mě.

	„Ahoj.“

	Rozhostilo se mezi námi dlouhé a nepříjemné mlčení. Po celý den se nepokusil si se mnou promluvit, ale já také ne. Naopak jsem se snažila mu vyhnout, jak to jen šlo.

	„Už jsi to slyšel?“ začala jsem posléze. „Velkovévodu Františka Ferdinanda Rakouského zastřelili v Sarajevu.“

	Max přikývl. „Ano, mluvil o tom jeden z kočích. A teď spekulují, jestli bude válka.“

	„Švédsko se už dávno žádné války nezúčastnilo, a jak znám našeho krále, tak se do toho nebude míchat.“

	„To je možné, ale v případě Německa to vypadá jinak. Jestli se císař Franz Josef rozhodne Srby napadnout, bude mu Wilhelm stát po boku.“

	„Musíme doufat, že k tomu nedojde,“ poznamenala jsem.

	Znovu jsme se odmlčeli a nakonec ticho prolomil Max: „Ještě k té včerejší noci… Je mi líto, že…“

	„Tiše,“ položila jsem mu prst na rty. „Nemusíš se omlouvat. To mně je to líto. Neměla jsem na tebe tak tlačit. Ani nevím, co mě to napadlo. To ty věčné matčiny řeči o svatbě… Všichni kolem mě nečekají na nic jiného, než kdy si konečně někoho vyberu za muže. Myslím si, že jsem to prostě chtěla ukončit, a proto jsem se rozhodla požádat tebe. Byla to chyba, teď už to vidím jasně, a proto tě prosím o odpuštění.“

	Max na to nic neřekl, ale vráska mezi jeho očima byla zase zpět. Já si toho ale nevšímala. Vzdala jsem se svého záměru a omluvila se. Víc jsem udělat nemohla.

	Vzápětí ke mně přistoupil a objal mě. „Není nic, za co by ses měla omlouvat,“ pronesl. „Jednala jsi tak, jak ti velelo tvé srdce. Až přijde správná chvíle, budu to já, kdo tě požádá o ruku. Jen mi dej čas.“

	Přikývla jsem, ale rána v mém nitru nezmizela. Stále jsem ho milovala, a když jsem se na něj podívala, toužila jsem utopit se v jeho očích. Ale jeho odmítnutí tu bylo jako stín, proti němuž jsem nemohla nic dělat. Líbali jsme se a milovali a všechno se zdálo být jako dřív, ale pak jsem dlouho hleděla z okna a ptala se sama sebe, co nás teď čeká.

	47. kapitola 

	Po teplém červnu přišel ještě teplejší červenec, kdy dozrávalo obilí a vedro zahánělo koně na pastvinách do stínu stromů, kde odevzdaně stáli a čekali na večerní vánek.

	Chodila jsem často na louky, abych se podívala na Tallu a ostatní naše koně. Červánek se už po nemoci dobře zotavil, ale já se o něho stále ještě bála a nechtěla ho zatěžovat. Nechávala jsem ho volně bez sedla běhat po pastvinách. Možná na něm nikdy nebudu moct jezdit, ale doufala jsem, že se bude hodit pro chov.

	Život pokračoval ve starých kolejích, jenže všechny nás tížily obavy, že to nebude mít dlouhého trvání. Pečlivě jsem sledovala zprávy v novinách. Protože se náš místní list o svět příliš nezajímal, obstarala jsem si stockholmské noviny, které poskytovaly podrobnější obraz událostí.

	Šokovalo mě, že se srbská vláda vůbec nepokusila dopadnout a potrestat viníky. Spekulovalo se, že byla ta vražda dokonce tamějšími vládnoucími kruhy schvalována, protože jejich záměrem bylo vyhnat Rakušany z Bosny a připojit ji k Srbsku. Noviny vzniklou situaci nazývaly „červencovou krizí“ a předpovídaly, že pokud se brzy nenajde řešení, je válka nevyhnutelná. Zdálo se, že matčiny přítelkyně budou mít pravdu.

	Večer osmadvacátého července jsem oknem zahlédla našeho poslíčka Petera, jak rozčileně běží přes dvůr. Poslala jsem ho odpoledne do vesnice něco obstarat. Nechápala jsem, co tak strašného se mohlo stát, protože si to udýchaně zamířil přímo ke schodišti. Že by hořelo nějaké pole? To se čas od času stávalo a pak byla každá rychlá pomoc drahá. Měla jsem ale tušení, že dnes nejspíš o žádný požár nejde. Vrátila jsem se k pracovnímu stolu a posadila se. Zadívala jsem se z okna na nebe a čekala. Jestli jde o něco důležitého, tak přijde poslíček ke mně. A když ne Peter, tak někdo jiný. Za pár okamžiků se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále!“ zvolala jsem a vzápětí se ve dveřích objevila uštvaná tvář chlapce, který v ruce držel zmačkanou čepici a ukláněl se.

	„Milostivá slečno,“ vyrazil ze sebe. „Rakušané dnes vyhlásili Srbům válku. Slyšel jsem to v krámu.“

	„Kdo to říkal?“ zeptala jsem se. V posledních dnech se ta poplašná zpráva znovu a znovu šířila mezi lidmi, ale v novinách ji zatím nikdy nepotvrdili.

	„Olsson, který pracuje jako poslíček na telegrafním úřadu. Prý tu zprávu někdo dostal telegramem. Přednosta telegrafního úřadu se vyděsil a hned svolal svoji rodinu. Olsson skočil na kolo a dorazil do vesnice krátce přede mnou. Všichni lidé jsou zděšení.“

	To jsem byla i já. Dobře jsem si pamatovala, jak jsme se na vyšší dívčí škole musely učit spojenecké vztahy jednotlivých královských dvorů a zemí. Švédsko sice do žádného svazku s nikým nevstoupilo, ale učitel považoval za důležité, abychom věděly, kdo s kým je v Evropě spojen a s kým znepřátelen.

	Bylo mi jasné, že s rakouským vyhlášením války Srbsku se do války nevyhnutelně zapojí i Německo. Srbové jsou spojenci ruského cara, který je zase svázán dohodou s Francií. Rázem se tak pět evropských zemí ocitne ve válečném stavu. A další je budou následovat, protože Belgie je spojenec Francie a stejně tak i Velká Británie. Bylo to jako v dominu, za pádem prvního kamene padají jeden za druhým i ostatní.

	Jak dlouho se Švédsku podaří držet se stranou? Vztahy našeho královského domu k německému císaři byly dobré, ale žádné spojenectví jsme neuzavřeli. Odhodlají se Dánové pomoci svému německému sousedovi? A co Norsko, které již od roku 1905 nebylo poddané našemu královskému rodu? A co bude s Finskem, to se může pokusit získat nezávislost na Rusku?

	„Milostivá slečno, jste v pořádku?“ zeptal se Peter ustaraně, a já si teprve v ten okamžik uvědomila, že už tady celé minuty bez hnutí mlčky sedím.

	„Ano, Petere. A děkuji za zprávu.“ Chlapec se uklonil a opustil pracovnu.

	Ještě chvíli jsem zírala na místo, kde předtím stál, pak jsem se zvedla a opustila pracovnu. Sestoupila jsem dolů, prošla zahradou a vydala se k výběžku lesa, který ohraničoval náš pozemek.

	Zastavila jsem se tam na měkkém mechovém koberci a pohlédla nahoru do zelených korun stromů, které se klenuly nade mnou.

	Začala válka.

	Zdálo se, že se nic nezměnilo. Listí šustilo ve větru, ptáci zpívali své letní písně a učili mladé létat. Slunce svítilo a na nebi plula oblaka. Tráva se tiše ohýbala ve větru, stejně jako vždycky. V mechu pod mýma nohama se hrabali brouci a mravenci v honbě za potravou.

	Nikdo kromě lidí si neuvědomoval, co znamená vyhlášení války. Pro nikoho kromě lidí nemělo toto rozhodnutí jiných několika lidí tak těžké následky.

	

	Večer vládlo v domě tíživé ticho. Služebné se o počínající válce bavily jen šeptem, pan Bruns a slečna Rosendahlová si vyměňovali významné pohledy. Bylo na nich znát, že by se rádi dozvěděli něco víc, ale já znala jen to co oni. To samé platilo i pro matku. Také ona mlčela, ponořená do svých myšlenek.

	Když služky odešly do svých pokojů a všechna světla zhasla, vydala jsem se k Maxovi. Stájníci mu jistě pověděli, co se stalo.

	V domku svítilo světlo a já jsem se rozhodla, že ho budu chvilku pozorovat oknem. Seděl u psacího stolu, ponořený do četby listu papíru, který ležel před ním. Byl to snad dopis? Kdy ho dostal?

	Vypadal velmi soustředěně a zřejmě ještě neměl čas, aby se převlékl ze svých pracovních šatů. Šle se mu zařezávaly do ramen a košili měl zmuchlanou. Usmála jsem se a vyšla po schodech. Jako pokaždé jedno prkno zavrzalo. To bylo naše poznávací znamení.

	Ani jsem nestačila zaklepat, když přede mnou otevřel dveře. Jedna kadeř mu padala do očí a úsměv v jeho tváři byl trochu křečovitý.

	„Zdravím tě, Agneto, pojď dál.“

	Podívala jsem se na něho, ale neodvážila jsem se hned zeptat na ten list papíru.

	„Doufám, že tě neruším,“ stačila jsem mu jen říct, než mě objal a políbil.

	„Ty mě nikdy nerušíš. Ostatně vím, že přicházíš každý večer.“

	Chvíli mě držel v náručí a já cítila, že jeho srdce tluče neobvykle rychle. Byla jsem důvodem já, nebo to, co si právě přečetl?

	„Dostal jsi poštu?“ zeptala jsem se a podívala se na pracovní stůl.

	Dopis byl zpátky v obálce, ale ještě stále tam ležel.

	Max se ode mě odpoutal, obrátil se ke stolu, vzal dopis a zasunul ho do kapsy. Pak se na mě trochu rozpačitě podíval.

	„Ano, ale není to nic důležitého.“

	„Zdá se, že tě vyvedla z míry,“ poznamenala jsem. Za tu dobu, co jsme se znali, jsem ho už dokázala prokouknout, i když jen málokdy mluvil o sobě nebo své rodině.

	„Je válka. Umíš si jistě představit, co všechno to způsobí.“

	„Ano, to umím,“ souhlasila jsem. „Ale u nás se nemáš čeho obávat. Tady tě nebudou moct povolat, a když se o to pokusí, tak už se postarám, abys nemusel narukovat.“

	Přistoupila jsem k němu a chtěla ho obejmout, ale on uhnul.

	„A co když chci narukovat?“ nadhodil.

	Užasle jsem se na něho podívala. „Ty bys chtěl jít do války?“

	„A proč ne?“ ohradil se podrážděně. „Mnoho mužů v mém věku se hlásí dobrovolně. Je naší povinností pomoct Rakousku.“

	„Naší?“ zavrtěla jsem nechápavě hlavou. „Jsi napůl Švéd, to už jsi zapomněl?“

	„Ovšemže ne. Ale co když i švédský král vyhlásí mobilizaci?“

	„Už přes sto let jsme se žádné války nezúčastnili!“ namítla jsem.

	„Dost pochybuju, že by nějaký Švéd toužil táhnout na Srby. Do války, kterou jsme nezavinili.“

	„O vinu nebo nevinu vždycky nejde, nemyslíš?“ V jeho očích se divoce zablesklo, něco takového jsem u něho ještě nikdy nepozorovala.

	Dolehlo na mě zklamání. Nečekala jsem, že bude z války tak nadšený. Zřejmě si toho všiml, protože v příštím okamžiku mu ramena poklesla a v obličeji se objevil unavený výraz.

	„Odpusť, přece se o něco takového nebudeme hádat.“

	Objal mě, ale já jsem neměla sílu, abych se mu podvolila. Připadala jsem si jako z mramoru.

	Vždyť jsem si sem přišla pro útěchu, abych si s ním promluvila, ale teď mě chuť probírat s ním tohle téma docela přešla. „Jsem unavená,“ zamumlala jsem. „Bude asi lepší, když se vrátím.“

	Max přikývl. Trochu jsem doufala, že řekne, abych si odpočinula u něho. Ale nepokusil se mě zadržet. Vykročila jsem ke dveřím.

	„Agneto,“ ozval se za mnou.

	Otočila jsem se. Cítila jsem, jak mi slzy svírají hrdlo, ale snažila jsem se nedat to najevo.

	„Prosím, dej mi trochu času.“

	Už zase to samé přání jako před čtyřmi týdny, když jsem se ho zeptala, jestli bychom se neměli vzít.

	„Dobře,“ přikývla jsem a byla jsem skutečně příliš unavená na další diskuzi. Ani jsem neměla sílu se zeptat, jak to vlastně myslí.

	„Dobrou noc,“ popřála jsem mu a opustila domek.

	Noc byla plná zvuků a na nebi zářily tisíce hvězd. To byl pohled, který jsme ještě minulý rok tolik milovali. Ale teď jsem byla já venku a on uvnitř. Když jsem se ještě jednou otočila, zahlédla jsem ho, jak zase sedí u psacího stolu. Rozložil si před sebou ten dopis a zahloubal se do jeho četby.

	Nechtěla jsem si to připustit, ale podvědomě jsem cítila, že se blíží konec. Možná šlo jen o ten dopis, možná mě nechtěl znepokojovat jeho obsahem. Ale zatímco se můj rozum snažil najít něco, čím by jeho chování omluvil, malý hlásek v mém nitru mi našeptával, že ho brzy ztratím. Můžu proti tomu něco udělat?

	Na nic jsem nepřišla, ale možná mě něco napadne, až budu tiše ležet ve své posteli a naslouchat tikání budíku mé babičky.

	48. kapitola

	O týden později vstoupilo oficiálně do války i Německo. Když jsem se to dočetla v novinách, věděla jsem, že je osud Evropy na nejbližší dobu zpečetěn. Znovu se mi vybavilo domino. Jaký kámen padne jako další?

	Náš král se choval velmi zdrženlivě. Neměl v úmyslu vstoupit do války na straně Německa. Prohlásil, že Švédsko nevedlo válku již od roku 1814 a těchto sto let míru nebude porušeno. Někteří Gustavovi vyčítali slabost, ale já byla ráda, že nebyla vyhlášena mobilizace. Bylo by bláznovství zamíchat se do války, která vznikla konfliktem mezi Srbskem a Rakouskem.

	Přesto ke změnám docházelo. Ta hlavní se týkala Maxe. Někdy byl celé hodiny pohroužený do svých myšlenek, a když jsem na něho promluvila, díval se tak nepřítomně, jako by mě viděl poprvé. Na otázky, nad čím pořád tak dumá, mi nikdy neodpověděl.

	Věděla jsem, že má v hlavě tu proklatou válku a zvažuje, jestli se má dobrovolně přihlásit do armády. Pochopila jsem, že mi toho o sobě řekl ještě mnohem míň, než jsem si myslela. Muž, který opustil panství své rodiny, aby se vymanil z jejího sevření, se nyní chtěl dobrovolně podvolit vojenské disciplíně. Příjemný život na statku našeho panství chtěl vyměnit za utrpení na bitevním poli. Pochopit něco takového jsem zkrátka nebyla schopná.

	Jeho proměna vedla k tomu, že jsme se už jen málokdy scházeli k ranním procházkám. Na začátku jsem se ještě snažila najít k němu cestu, ale stěna, kterou kolem sebe budoval, rostla každým dnem. Jednou se už na místě našich setkání neobjevil a o něco později jsem to vzdala i já. Vysvětlil mi, že potřebuje víc času sám pro sebe a že stačí, když se budeme vídat po večerech. Jeho slova mě hluboce zasáhla, protože jsem věděla, co ve skutečnosti znamenají. Už o mě nestojí. Náš vztah, přestože jsme se stále ještě fyzicky milovali, byl stále chladnější.

	Byla jsem z toho nešťastná a často pak po takové návštěvě uléhala ke spánku celá uplakaná. Nenacházela jsem odpovědi na své otázky a nevěděla, jak ho přimět, aby mě miloval jako kdysi. A tak jsem se nořila do práce a snažila se najít co nejvíc informací o válce.

	

	Na konci srpna jsem dostala poptávkový dopis z Německa. Jakýsi hrabě von Kranitz se zajímal o naše švédské teplokrevníky. Dozvěděl jsem se, že vaše koně jsou nejlepší v zemi, robustní a vytrvalí, stálo uznale v dopise. Vzhledem k tomu, že jsem už věděla o vstupu Němců do války, jsem pocítila při čtení těch slov značnou nevoli.

	Německých mužů se v uplynulých měsících zmocnila nepochopitelná euforie. Mnozí vítali válku jako báječnou událost a neuměli si představit lepší životní příležitost než se vrhnout do boje. Také na Maxovi jsem pozorovala podobně nadšení, jaké panovalo v jeho vlasti. Celé hodiny byl schopen mluvit o válce, o tom, že Němci mají konečně znovu příležitost dokázat svoji odvahu a zdatnost. Moc jsem ho nechápala, ale spoléhala jsem se, že nezajde tak daleko, aby náš statek opustil a vrhl se do bitevní vřavy.

	Navzdory svému znepokojení jsem souhlasila s návštěvou a zahájila přípravy na přijetí hraběte a jeho doprovodu. Dorazil v otevřeném kočáru, taženém čtyřspřežím krásných grošovaných běloušů. Zarazilo mě, když jsem viděla z vozu vystupovat čtyři vojáky v uniformách. Hrabě nepsal nic o tom, že by pracoval pro armádu. Nebo zašlo válečné nadšení v Německu tak daleko, že uniformy teď nosí všichni muži? To jsem si nedovedla představit.

	Vyšla jsem jim vstříc a byla ráda, že jsem si oblékla přísné, tmavě šedé šaty. U mužů, jako byli tihle, jsem v žádném případě nesměla vzbudit dojem, že snad jsem naivní panička a nerozumím obchodu. Bílý mušelín by byl rozhodně špatnou volbou.

	„Srdečně vás vítám na Lejongårdu,“ promluvila jsem jejich rodnou řečí, kterou jsem díky Maxovi už docela dobře ovládla. „Jsem Agneta Lejongårdová, paní na tomto statku.“

	Hrabě hlučně srazil podpatky, uklonil se a políbil mi ruku. Jen stěží se mi dařilo skrýt svou nevoli vůči němu. Málokdy jsme měli co do činění s vojáky, a i když to byli představitelé švédské armády, kteří se u nás někdy zastavili, cítila jsem se v jejich přítomnosti nesvá. Vyzařovala z nich určitá agresivita, před níž jsem si připadala bezbranná. Přehnaná mužnost, kterou dávali na odiv, bylo něco, co jsme spolu s mými stockholmskými přítelkyněmi vždycky odsuzovaly.

	„Hraběnko Lejongårdová, tito pánové jsou můj štolba Weber, můj adjutant Köster a můj přítel, svobodný pán von Stein.“

	Muži mi po řadě zasalutovali a já se podivila, že dokonce i štolba má na sobě uniformu.

	„Velmi mě těší, že jste nás přijala,“ pokračoval. „Vaši koně mají skutečně prvotřídní pověst.“

	„To je od vás milé,“ podotkla jsem. „Mohu pánům nabídnout malé občerstvení?“

	„Bude nám potěšením!“ prohlásil von Kranitz a připojil se ke mně.

	Další tři muži nás následovali.

	Zavedla jsem je do kuřárny, kterou jsem většinou používala k obchodním rozhovorům. Zápach tabákového dýmu, kterým byly stěny místnosti nasáklé, mi propůjčoval větší důvěryhodnost a napomáhal tomu, aby i ta nejobtížnější jednání proběhla úspěšně. Když to fungovalo u švédských obchodních partnerů, proč ne i u německých?

	Na muže to místo zjevně udělalo dojem. Obdivně se kolem sebe rozhlíželi. Především je upoutal obraz se zastřelenými bažanty. Bylo to zátiší, na němž byli zobrazeni bažanti pověšení za krk, pod nimi jelen zabitý ranou na komoru a kolem úlovku obvyklé listnaté a smrkové větvičky. Nevím, jestli ten obraz reprezentoval vkus mého otce, protože ho nikdy nekomentoval. V dětství mě tenhle obraz pronásledoval v děsivých snech. Nejraději bych ho sundala ze stěny a nechala zmizet někde na půdě, ale pak jsem objevila jeho vliv na některé mužské návštěvníky. Zdálo se, že je smrt a krev vzrušují. Často to usnadňovalo obchodní jednání.

	Nabídla jsem návštěvníkům, aby se posadili do kožených křesel, a zazvonila na Brunse. Za chvilku se objevil s podnosem v ruce. Stála na něm konvička s kávou, šálky a talířky, a navíc mísa cukroví napečeného paní Bloomquistovou.

	„U nás ve Švédsku vždycky podáváme ke kávě sedm druhů pečiva,“ vysvětlila jsem svým návštěvníkům. „Pití kávy je u nás velkou tradicí. Ochutnejte, prosím, protože moje kuchařka by vám nikdy neodpustila, kdyby se jí mísa nevrátila prázdná.“

	Muži se obsloužili a Bruns jim nalil kávu. Lokla jsem si a hned jsem cítila, jak se mi aromatická chuť toho báječného nápoje šíří po patře, na jazyku a v hrdle.

	„Je velmi neobvyklé, když statek řídí sama žena,“ prohodil von Kranitz poté, co také ochutnal naši kávu. Řekla jsem paní Bloomquistové, že ji má udělat pořádně silnou, protože obchodní jednání byla často velmi zdlouhavá a já jsem v žádném případě nechtěla být unavená. „Ale ve Švédsku byly ženy vždy poněkud robustnějšího založení, není-liž pravda?“

	Muži se zasmáli. Tento způsob žertování mi sice nic neříkal, ale nenechala jsem se vyvést z míry. Mnozí obchodní partneři si nemohli takové poznámky odpustit, jen aby se tak zbavili rozpaků z paní na statku.

	„Pokud narážíte na naše dějiny, pak máte pravdu,“ prohodila jsem.

	„Nikoli náhodou to byly ženy, které v našich nejstarších mýtech sbíraly padlé bojovníky na bitevním poli a odnášely je do Vallhaly.“

	„Ano, o Valkýrách jsme slyšeli. Vaše ságy jsou obdivuhodné.“

	„Děkuji vám,“ řekla jsem stručně. Nejraději bych hned přešla k jejich poptávce, ale věděla jsem, že se ještě chvíli budeme muset nezávazně bavit, než začneme obchodně jednat. „Náš rod má za sebou sedm set let historie. Majitelé tohoto panství jsme sice jen dvě stě padesát let, ale již předtím vlastnili moji předci statky a sloužili králi.“

	„Já se zase mohu pyšnit tím, že moji předci doprovázeli už Karla Velikého. Je zajímavé, že jeden z vašich významných králů nosil stejné jméno.“

	„Předpokládám, že máte na mysli Karla XII. Ano, to byl jeden z našich nejbojovnějších králů. Bohužel jeho život ukončila střela z pušky. Byli ovšem i takoví z jeho současníků, kteří toho nelitovali, protože války, které vedl, stály zemi víc, než jí přinesly.“

	Cítila jsem, jak si mě Kranitz měří a odhaduje, co jsem zač. Zároveň jsem už tušila, že nemá v úmyslu nakoupit koně pro civilní účely. Jistě to nebyla náhoda, že se zmínil o válečné minulosti naší země. Jen přitom zřejmě zapomněl, že my Švédové jsme se rozhodli nezaplést se už do žádné války.

	„Co si myslíte, přispěchá Gustav V. v současném střetu německému císaři na pomoc?“ zeptal se nakonec a já cítila, jak se po jeho slovech nálada v místnosti vyostřila.

	„S takovým dotazem se musíte obrátit na krále,“ nadhodila jsem.

	„Naše rodina sice udržuje s rodem Bernadotte přátelské vztahy, ale na politická rozhodnutí nemáme vliv. Moji předci vždy dávali přednost chovu koní.“

	Von Kranitz vysunul spodní ret, na chvíli se zamyslel a pak řekl:

	„Hořím netrpělivostí, abych už spatřil vaše koně. Byla byste tak laskavá a ukázala mi stáje a pastviny?“

	„S velkým potěšením,“ přisvědčila jsem. „Ale nejdříve bychom měli dopít kávu a dojíst cukroví.“

	

	O půl hodiny později jsem už prováděla návštěvníky po našich pastvinách a stájích. Von Kranitz se rozplýval chválou nad našimi zvířaty a zmínil se, že císař bude potřebovat mnoho koní pro své vojsko. „Takové koně, jako jsou ti vaši,“ prohlásil a udělal rozmáchlé gesto směrem k pastvinám, jako kdyby mu patřily.

	V tu chvíli jsem se definitivně rozhodla, že z obchodu nic nebude.

	Ale zatím jsem si to nechala pro sebe.

	Namísto toho jsem mu ukázala stáje, kde jsme potkali Maxe. Oznámila jsem mu, že přijeli jeho krajané, a bylo na něm vidět, jak ho potěšilo, že vidí vojáky.

	„Max von Bredestein,“ představil se.

	„Těší mě, že se s vámi mohu seznámit,“ pronesl von Kranitz. „Jste Němec? Co říkáte posledním událostem v naší zemi?“

	„Myslím, že císař přijal správné rozhodnutí,“ odpověděl Max.

	„Rakousko si ten podlý atentát nemůže nechat líbit.“

	Von Kranitz se na něho zadíval. „Vypadáte jako schopný muž. A navíc šlechtic. Někoho jako jste vy, s vašimi znalostmi koní, bychom v naší armádě potřebovali.“

	Max na mě vrhl rychlý pohled. Nedokázala jsem skrýt své rozladění nad tím, že se hrabě tak nepokrytě snaží přetahovat mé lidi. Čekala jsem jen na vhodnou příležitost, abych se s tím mužem a jeho doprovodem mohla rozloučit.

	„Děkuji,“ řekl Max, „ale já jsem se upsal chovu těchto zvířat. Kromě toho nemohu opustit statek.“

	Možná jsem se pletla, ale zdálo se mi, že to neříká s velkým nadšením. Když si myslel, že se nedívám, prohlížel si své krajany téměř toužebně. Ale tím jsem se v té chvíli nemohla příliš zabývat.

	„Potřebujete tedy koně k vojenským účelům?“ otázala jsem se. „Kde je chcete nasadit? Na bitevním poli?“ Proti mé vůli vyzněla má slova dost ostře. Ale von Kranitz to nejspíš připsal mému akcentu.

	„Potřebujeme je pro různé účely, ale hlavně pro kavalerii.“

	„Kde budou vystaveni nepřátelské palbě?“ V mém nitru začal narůstat temný vztek.

	„Zvířata projdou testem, aby se na bitevním poli neplašila, ale předpokládám, že většina z nich nebude mít s duněním děl potíže.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Kolik hodláte zaplatit za jednoho koně a kolik byste jich potřebovali?“ Nejraději bych mu hned vyčetla, že se mě pokusil podvést, když se v dopise nezmínil, pro koho zvířata nakupuje. S chutí bych mu vmetla do tváře, že si německé císařství tímto způsobem chce koupit švédskou pomoc ve své válce.

	„Císař vám nabízí padesát tisíc marek za celé stádo.“

	„Padesát tisíc?“ zopakovala jsem po něm. To bylo hodně.

	„Za pět set koní,“ dodal von Kranitz sebejistým tónem. „To dělá sto marek za kus.“ Zřejmě si myslel, že neumím počítat.

	Nechala jsem ho ještě chvilku v nejistotě a podívala se na Maxe.

	„Co myslíte, pane von Bredesteine, je sto marek odpovídající cena za našeho koně?“

	„Řekl bych, že velmi dobrá,“ odpověděl Max a neuniklo mi, jak ho ta nabídka potěšila.

	Já však jeho radost nesdílela. Podívala jsem se na von Kranitze, na jeho ostře řezaný obličej s temnýma očima, a pak prohlásila: „Velmi vám děkuji za tuto velkorysou nabídku. Obávám se ale, že švédští koně už dlouho neslyšeli dunění děl, takže si na válečnou vřavu nebudou schopni zvyknout. Vyřiďte svému císaři, že mu děkuji za jeho zájem, ale své koně neprodám, protože si myslím, že nejsou schopni služby ve válce.“

	„Ale hraběnko, já vám nerozumím… Řekl jsem přece…“ Von Kranitz se otočil k ostatním mužům. Ti se také tvářili překvapeně. Zřejmě byli pevně přesvědčení, že se dohodneme. „Pokud chcete, můžeme cenu ještě navýšit. Zaplatíme vám sedmdesát tisíc!“

	Zavrtěla jsem hlavou. Nechtěla jsem, aby moji koně umírali na bojišti. „Je mi líto, pane von Kranitzi, ale už jsem se rozhodla. Děkuji vám za návštěvu a váš zájem a přeji vše nejlepší.“

	Von Kranitz na mě zůstal zírat, jako bych přišla o rozum. Bylo vidět, jak zatíná zuby, a ještě chvíli to vypadalo, že doufá ve změnu mého postoje. Ale já to neudělala.

	Vztekle se otočil a odkráčel ke kočáru se svým doprovodem v patách. Šla jsem za nimi, ale muži odjeli bez rozloučení.

	

	Sotva Němci zmizeli, objevil se v mé pracovně Max. Vypadal hrozně rozrušeně, jako by mu právě unikla nějaká dobrá příležitost. „Proč jsi je odmítla?“ chtěl vědět.

	„Přece jsi to sám slyšel. Nechci, aby má zvířata byla nasazována do bojů. Na to jsou příliš cenná.“

	„Ale ta suma, kterou ti nabídli, byla přece enormní!“

	„Stejně jako nebezpečí, kterému by byli koně vystaveni,“ namítla jsem. „Kromě toho jsme se my Švédové už dlouhou dobu žádných válek nezúčastnili.“

	„Ale tohle snad není účast na válce!“

	„Že ne? Naše koně by táhli do války! Jezdili by na nich němečtí vojáci! A to je účast na válce.“

	Srdce mi bilo jako splašené. Už nějakou dobu nebyly mé city k Maxovi takové jako dřív. Ale zjištění, že by byl ochoten nechat koně zmasakrovat na bitevním poli, mě naplňovalo temným vztekem.

	„Tihle koně jsou pro válku důležití!“ vyjel na mě. „A peníze přece potřebujeme! Je to celé jmění, to bys neměla odmítat! Pojedu za nimi a zavolám von Kranitze zpátky!“

	„Pokud si vzpomínám, jsem tady na statku stále ještě paní já,“ odpověděla jsem mrazivě. „A já odmítám nechat svá zvířata pobít v této válce!“

	Maxovy oči se zúžily, čelist se napnula a mimovolně sevřel pěsti. Vypadal, jako by se na mě chtěl každým okamžikem vrhnout. Takového jsem ho ještě nezažila a trochu mi naháněl strach. Co to do něho vjelo? Proč je tou válkou tak posedlý? Proč chce, aby se naši koně stali potravou pro děla? Zvířata, která jsme s takovou láskou přiváděli na svět a opatrovali je jako vlastní děti.

	„Mluvila bys stejně, kdyby mobilizaci vyhlásil tvůj král?“ zeptal se.

	„Kdyby vás napadli Angličané?“

	„Náš král žádnou mobilizaci nevyhlásil,“ namítla jsem. „A je dost chytrý na to, aby to neudělal ani v budoucnu. Skutečně si myslíš, že poslouží zemi, když ztratí tisíce mužů? Ty doby už jsou za námi. Každé dítě se tu učí ve škole, jaké utrpení války způsobily. Nás už nikdo nedonutí, abychom se radovali z vypuknutí války!“

	Max si mě měřil planoucíma očima. Očekávala jsem, že ještě něco řekne, ale on se stejně jako Němci jen otočil a vypochodoval rozhodným krokem ze dveří.

	Ještě chvíli jsem se za ním dívala a pak jsem klesla na židli u pracovního stolu. Vždycky jsem ho považovala za přátelského, jemného muže, který se dokáže nadchnout pro hvězdy, motýly a cizí světy.

	Toho Maxe, který právě opustil moji pracovnu, jsem už nepoznávala. Švédsko válku sice nevyhlásilo, přesto však dokázala podivným způsobem zasáhnout a nadchnout i tohoto muže a změnit jeho srdce k nepoznání. To mě bolelo mnohem víc než těch sedmdesát tisíc marek, které jsem to odpoledne odmítla.

	49. kapitola

	V následujících týdnech jsem už za Maxem nechodila, ani ráno, ani večer. Nechtěla jsem ho vidět. Ještě stále jsem na něho byla rozhněvaná kvůli koním a jeho názorům na válku a mluvila jsem s ním jen o pracovních věcech. Nemohla jsem uvěřit, že takový člověk jako on se může nadchnout představou, že by naše koně měli na svých hřbetech vézt vojáky vstříc smrti.

	Jednoho rána na začátku září, krátce před velkým honem na lišku, za mnou do pracovny přiběhl rozčilený Tim právě ve chvíli, když jsem se chystala zajít ke stájím.

	„Milostivá slečno, pan von Bredestein dnes ráno nepřišel do práce!“ Tim sotva popadal dech a oči měl navrch hlavy. „Všude jsme ho hledali, a když jsme ho nemohli najít, běželi jsme k jeho domku, jenže tam jsou zamčené dveře. Protože jsme je nechtěli vyrazit, tak mě napadlo, že se vás zeptám…“

	Rozbušilo se mi srdce. Co se mohlo stát? Že by ho naše hádka dovedla k rozhodnutí, že jednoduše zmizí? Uskutečnil svůj záměr a vrátil se domů, aby se přihlásil jako dobrovolník do války? Při té myšlence se mi udělalo špatně.

	„To jsi udělal správně,“ pochválila jsem ho. „Mám k domku ještě druhý klíč. Podíváme se tam společně.“ Zvedla jsem se a vykročila ke dveřím. Všemožně jsem se snažila nedat na sobě znát obavy, které mnou zmítaly.

	Čas od času se stávalo, že si někdo vzal život třeba proto, že dostal nějakou špatnou zprávu. Měla jsem v dobré paměti jednoho sedláka z vesnice, který se oběsil ve stodole poté, co mu lékař oznámil, že má rakovinu.

	Že by i Max dostal podobnou zprávu? Vzpomněla jsem si na dopis, který jím tenkrát zjevně otřásl. Ale proč se mi tehdy nesvěřil? Přitiskla jsem si ruku na ústa, ale rychle jsem ji zase sundala, protože jsem nechtěla, aby si stájník myslel, že se o Maxe strachuju přespříliš.

	Snažila jsem se jednat tak, jak bych postupovala, kdyby šlo o jakéhokoli jiného zaměstnance. Dělalo mi to potíže, ale nakonec jsem klíč našla a spolu s několika muži jsme se vydali k domku. Po cestě jsem si musela vyslechnout všechny jejich divoké spekulace. Třeba že Max něco spáchal, a proto musel prásknout do bot. Když jeden ze stájníků pronesl domněnku, že ho třeba hledá policie, tak jsem tomu rázně učinila přítrž.

	„Nechte těch nesmyslů!“ vyjela jsem na něho. „Musíme zjistit, co se stalo. Pak se o tom můžeme bavit.“

	Muži na mě zůstali zírat. Zatím jsem na ně skoro nikdy nezvýšila hlas, ale tentokrát mi nervozitou dokonce přeskočil.

	Nemohla jsem však připustit, aby Maxe vláčeli bahnem. V případě Langeholma to bylo něco jiného, ale Max není jako on. Konečně jsem vystoupala po schodech na verandu. Zaklepala jsem a zavolala Maxovo jméno. Když jsem nedostala odpověď, odemkla jsem dveře.

	Přivítala mě chladná prázdnota. Všechen nábytek byl na svém místě, ale těch pár kousků jeho osobních věcí zmizelo.

	Vešla jsem do ložnice. Také tam to vypadalo, jako by tady nikdy nikdo nebydlel. Postel byla čistě povlečená. Župan Maxova pradědečka už v šatníku nevisel. Také Maxova taška, s níž k nám přišel, byla pryč. Stejně jako ve světnici i zde byla podlaha čistě zametená, nejspíš aby po něm nezůstala ani stopa.

	Slyšela jsem, jak si za mnou stájníci šuškají. Hned pochopili to, co jsem si nechtěla přiznat: Max zmizel.

	Chvíli jsem zůstala stát v ložnici jako zasažená bleskem. Srdce mi bušilo a ve spáncích bolestivě pulzovala krev.

	Viděla jsem to, ale nemohla tomu uvěřit. Max prostě odešel. Rozhlédla jsem se kolem sebe, ale nikde jsem neobjevila dopis na rozloučenou. Nestála jsem mu ani za to? Za vysvětlení, proč mě opouští? Kdyby byla důvodem válka, tak by mi přece zanechal alespoň krátkou zprávu.

	Začalo mě hryzat svědomí. Vyhnala jsem ho snad tím, že jsem se mu vyhýbala? Nebo přijal nabídku von Kranitze?

	Až po chvíli jsem si uvědomila, že tu jsou se mnou stále stájníci. Čekali na moji reakci. Ale já neměla v úmyslu sestavit pátrací skupinu a honit ho jako losa. Rozhodl se sám a zkrátka odešel. Byla jsem natolik v šoku, že jsem v tom okamžiku vůbec nic necítila.

	„Zřejmě je skutečně pryč,“ sdělila jsem jim to, co už zjistili i beze mě. Otočila jsem se k nim. „Lasse, cítíš se na to, abys převzal po panu

	Bredesteinovi místo štolby?“

	„Ano, ovšem, milostivá slečno.“ Lasse vypadal trochu zaskočeně, ale Max ho dobře zapracoval, a navíc byl u nás na Lejongårdu už dvanáctým rokem.

	„Dobře, tak se vrátíme do práce. A kdyby se někdo z vás dozvěděl, kde pan von Bredestein je, tak mi dá hned vědět.“

	„Ano, milostivá slečno,“ pronesli muži jednohlasně a poté se rozešli za prací.

	Ještě chvíli jsem zůstala stát v domku. Maxi, cos to udělal? ptala jsem se němě trámoví stropu. Proč jsi mi neřekl, čím se trápíš? Utekl snad proto, že věděl, že bych jeho úmysl přihlásit se do armády jako dobrovolník neschvalovala? Nebo kvůli mé zmínce o svatbě? Pokud ano, tak mohl zmizet už dřív…

	Povzdechla jsem si a obrátila se. Stále jsem si připadala jako ochromená a jen jsem doufala, že když se štípnu do ruky, tak se z toho strašného snu probudím. Maxova nepřítomnost však zůstávala stejnou skutečností jako vzdálené šumění stromů.

	Nakonec jsem se otočila, vyšla ven, zamkla za sebou domek a podívala se z verandy na les. Zmocnil se mě strach. Co když si Max něco udělal?

	Ne, napovídal mi rozum, nic si neudělal. Od té doby, co dostal dopis a kdy začala válka, byl sice rozrušený, ale jistě si nechtěl vzít život.

	Vrátila jsem se domů, kde jsem si v klidu chtěla promyslet důvody jeho zmizení.

	„Co to bylo za rozruch?“ zeptala se mě matka, když jsem vstoupila do dveří. Zřejmě byla právě na odchodu.

	„Náš správce je pryč,“ oznámila jsem a prošla kolem ní.

	„Pryč?“

	„Ano,“ přikývla jsem, aniž bych se otočila. „Jmenovala jsem Lasseho novým štolbou. Úkoly správce převezmu sama.“

	Po těchto slovech jsem vyběhla po schodech nahoru. Cítila jsem, jak se ve mně šok pomalu uvolňuje a přeměňuje se v moře slz, které hrozily každou chvilku vytrysknout.

	Ještě jsem stihla za sebou zavřít dveře pracovny, když mi z očí začaly téct potoky slz. Celá jsem se schoulila a snažila se, aby moje zoufalství nebylo příliš hlasité. Slzy mi stékaly po tvářích a třásla jsem se po celém těle. Dovlekla jsem se k psacímu stolu a těžce dopadla na židli. Pak už jsem jen plakala a vzlykala, čelo opřené v dlaních, a slzy mi stékaly po rukách. V uších mi hučelo, srdce bušilo i bolelo zároveň.

	Proč jen tak zmizel? Co se stalo? Nakonec se smutek a nepochopení přeměnily v obavy a strach.

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, zvedla jsem hlavu. Leknutím mi okamžitě všechny slzy vyschly. Takhle mě nikdo nesmí vidět! Ani Bruns, ani paní Rosendahlová, a už vůbec ne matka. Zhluboka jsem se nadechla a spěšně si utřela tvář. Pokud to je Bruns nebo hospodyně, tak zase odejdou, když se neozvu. Pravděpodobnější však bylo, že to je matka, která chce slyšet vysvětlení. Sice s Maxem sotva kdy promluvila a nedá se tvrdit, že by si ti dva mezi sebou vytvořili nějaký vztah. Ale když nám utekl štolba, tak bude chtít určitě vědět proč.

	Klepání se ozvalo ještě jednou a pak se dveře otevřely. Vstoupila matka a znepokojeně se na mě podívala.

	Oči mě pálily a nemohla jsem předstírat, že se mě celá věc nedotkla.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se a zavřela za sebou dveře.

	„Ano. Ne.“ Zhluboka jsem se nadechla a přála si, aby tu teď se mnou byla Marit, ta by mi určitě pomohla. Během těch posledních zvláštních týdnů jsem se nedostala k tomu, abych jí napsala. Teď jsem toho litovala. Potřebovala jsem někoho, komu bych se mohla svěřit. Matka to rozhodně nebyla. „Nemůžu stále pochopit, že takhle beze slova zmizel.“

	Matka obešla stůl, aby si mě lépe prohlédla. Bylo zbytečné zakrývat, že jsem před jejím příchodem brečela.

	Vytáhla kapesník a podala mi ho. „Na, vezmi si ho.“

	„Díky.“ Vysmrkala jsem se a sbalila kapesník.

	„Znáš přece můj názor na muže, kteří odejdou z rodičovského domu, jen aby unikli svému otci,“ začala tiše. „Zřejmě byl ten muž i jinak dost nevyrovnaný. Nechci tím říct, že pro Lejongård nevykonal nic dobrého, ale mělo tě varovat, že opustil statek svého otce. Zřejmě je to jeho styl. A ty s ním ani nejsi nijak spřízněná. Proč by se tedy k tobě měl chovat jinak než k vlastní rodině?“

	Nejraději bych jí vykřičela do tváře, že Max ke mně choval mnohem silnější city než k svému otci. Chtěla bych jí říct, že jsem pro něho byla důležitější než kdokoli jiný.

	Jenže hněv vůči matce dokázal zvláštním způsobem projasnit můj rozum.

	Měla pravdu. Max se necítil vůči své rodině ničím povinován, a i já jsem pro něho byla pouhou zaměstnavatelkou. Jen jsem si namlouvala, že pouto, které mezi námi vzniklo, ho u mě udrží i navzdory naší hádce. Zjevně to tak nebylo. Kdyby mi zanechal alespoň nějakou zprávu, možná bych se na to dívala trochu jinak, ale takhle mi nezbývalo nic jiného než uvěřit, že mě opustil stejně jako svoji rodinu.

	„Při volbě příštího štolby bys měla vsadit spíš na někoho, koho dobře znáš,“ pokračovala matka.

	„Ale otec s ním mluvil. To on si ho vybral.“

	„To tvrdil ten muž.“

	„Odkud by se jinak dozvěděl o volném místě správce?“ Nechtěla jsem připustit, že se Max na naše panství vetřel s pomocí lži. Pak bych musela pochybovat i o tom, jestli jeho city ke mně byly opravdové. A také spekulovat, kdo ho navedl ucházet se o místo u nás. Protože tak špatně jsem o něm nesmýšlela.

	Matka ovšem neznala na moji otázku odpověď. „Tvůj otec se nechal vydírat štolbou,“ prohlásila tak tvrdě, jak jsem ji o otci ještě nikdy neslyšela mluvit. „Zatížil nás půjčkou, aniž by se namáhal mě informovat o všech okolnostech.“

	„Chtěl chránit Hendrika. Ty bys to jistě udělala také.“

	„Já bych Hendrika přesvědčila, aby tu aféru skončil.“

	„Langeholm by ale stejně rodinu pošpinil.“

	Matka zavrtěla hlavou. „To by se mu nepovedlo. Jenže Thure měl zkrátka svoji hlavu. Bohužel je to tak, že muži vždycky udělají to, co považují za správné, i když se mýlí. A ženy se jen marně snaží navést je na správnou cestu. Chvíli předstírají, že nás chápou, ale ve skutečnosti si myslí, že jsme slabé a hloupé, a uvrhnou nás nakonec do neštěstí.“

	Po těchto slovech mě napadlo, že snad matka o mně a Maxovi věděla, že si všimla, co se mezi námi dělo. Ale vždyť jsem byla tak opatrná! A od ní jsem nikdy nezaslechla jedinou narážku, která by svědčila o tom, že zná mé tajemství.

	„Děkuju, matko,“ vymáčkla jsem ze sebe a ještě pevněji sevřela kapesník.

	Stella přikývla. „Jsi má dcera a paní na tomto panství. Přes tu ztrátu se přeneseš a budeš pokračovat navzdory všemu. Lejongårdové vždy hledí dopředu, ať se děje cokoli.“

	Po těchto slovech se otočila k odchodu. Dívala jsem se za ní. Celé roky jsem čekala na takový důvěrný rozhovor a její podporu. A teď se mi obojího dostalo. Její slova nebyla nijak přehnaná ani příliš vřelá, ale cítila jsem, že je na mé straně.

	Sledovala jsem ji, jak opouští místnost se zdviženou hlavou. Když za ní zaklaply dveře, podívala jsem se na své ruce. Čím to je, že mi každá láska, kterou jsem v životě měla, uteče proklouzne prsty? Nejsem stvořená k tomu, abych si udržela muže? Je mým prokletím, že vždycky vsadím na toho nepravého?

	50. kapitola

	Po neklidné noci, kdy mi smutek nad Maxovým odchodem nedal spát a stále znova jsem propukala v pláč, protože jsem si vyčítala, že jsem ho od nás vyhnala, jsem ráno osedlala koně a vyrazila do vesnice. Nevěděla jsem sice přesně, na koho se obrátit, ale doufala jsem, že najdu někoho, kdo Maxe a viděl a mohl by mi říct, kam odešel.

	Nejprve jsem zamířila do hostince, který vlastnil stejný hospodský už od doby, kdy jsme s Hendrikem byli ještě děti. Občas nám zdarma načepoval limonádu. Od těch dob jsem tam už nikdy nebyla a jezdila jen kolem hospody do vesnice. Teď jsem tedy vešla dovnitř jako do nějakého začarovaného místa prosyceného pachem cigaret.

	„To se podívejme, copak k nám přivádí paní na Lejongårdu?“ ozvalo se zabručení z rohu za pultem. Vzápětí se přede mnou objevil Friedjof, hostinský. Od dob mého dětství hodně zestárl. Vlasy měl stále ještě husté, ale čistě bílé, stejně jako vousy. Vždycky vyčníval svou robustní postavou, což mu zůstalo, i když tíha času mu trochu ohnula záda.

	„Dobrý den, Friedjofe,“ pozdravila jsem. „Je to už dávno, co jsem tu byla naposled.“

	„To je pravda. Moc dlouho. Ale od mladé dámy se asi nedá očekávat, že bude mít chuť na korbel piva a obhroublé chlapské řeči.“

	„Zato můj otec tu býval častým hostem, viďte?“

	Přikývl. „To ano. V době před svou smrtí už ne tak pravidelně, ale jinak obvykle přijížděl jednou za týden. Je ho moc škoda.“

	Pokoušela jsem se představit si otce mezi sedláky a podomky, kteří si sem chodili trochu odpočinout po tvrdé práci. Moc se mi to nedařilo. Od té doby, co mi bylo dvanáct, mě s sebou nebral s odůvodněním, že ze mě zakrátko bude velká slečna, takže tam už nemám co pohledávat.

	„Ale určitě jste nepřišla, abyste si promluvila o svém otci, nemám pravdu?“ Friedjof si mě zkoumavě prohlížel bleděmodrýma očima.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Můj správce včera zmizel. Chtěla jsem se zeptat, jestli jste ho neviděl.“

	Přimhouřil oči. Vypadalo to, jako by ve své paměti procházel obličeje svých hostů, které tam měl uložené.

	„Aha, ten Němec,“ řekl nakonec. „Párkrát tu byl. Docela dobře se bavil s lidmi z vesnice. Překvapilo mě, jak slušně umí švédsky.“

	„Jeho matka je Švédka,“ vysvětlila jsem.

	„Aha? O tom se nikdy nezmínil. Ale pokud si vzpomínám, tak toho o sobě nikdy moc nenamluvil. Spíš se zajímal o okolí a lidi. Někdy taky mluvil o statku a o tom, jak si vás váží a obdivuje, že jste dokázala s úspěchem převzít obchody svého otce.“

	Potlačila jsem rozechvění a ani nezavřela oči, ačkoli se mi moc chtělo. Nechtěla jsem v tom muži, který viděl už tolik lidí a dokázal číst v jejich obličejích, vzbudit jakékoli podezření. Rázem by se celá vesnice dozvěděla, že paní na statku chová něžné city k jednomu ze svých poddaných. A co by z toho udělaly místní drbny, to jsem si raději ani nechtěla představovat.

	„Neříkal něco o tom, že musí někam odjet? Třeba domů? Stavil se tu někdy v posledních dnech? Nemluvil s nějakými německými vojáky?“ Byla jsem si dost jistá, že by se tu von Kranitz nestavil, ale nechtěla jsem vynechat žádnou možnost.

	„Ne,“ odpověděl hostinský. „Naposled tu byl před týdnem. Chodíval sem ale vždycky dost nepravidelně.“

	„Takže netušíte, kde by mohl být?“

	Friedhof rozvážně zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Ani jsem o něm nic neslyšel.“

	Ještě jsem měla na jazyku další otázky: Zda neviděl Maxe s nějakou ženou? Není možné, že utekl s ní? Jenže toho by si jistě někdo ze služebnictva všiml a donesl mi to. Je možné, že by Max udělal něco tak hloupého? Raději jsem všechny ty otázky spolkla. Nechtěla jsem ještě víc vzbudit zvědavost hostinského.

	„Moc vám děkuju, Friedjofe,“ řekla jsem jen a vyšla z hospody. Venku jsem se rozhlédla po ulici. Písková cesta byla rozrytá mnoha stopami. Našla bych mezi nimi i Maxovy stopy? Prošel vůbec vesnicí, nebo se pustil po lesních pěšinách? Třeba není daleko. Ovšem ve stájích žádný kůň nechyběl. Pak mě ale napadlo, že si mohl koně koupit od nějakého sedláka. Takže teď už je třeba ve Stockholmu nebo na nějaké lodi, která ho veze do vlasti.

	Nasedla jsem opět na Tallu a popohnala ji. Vítr si pohrával s mými vlasy, ale já ho nevnímala tak jako jindy. Připadalo mi, že má kůže je podivně necitlivá. Nepříjemný palčivý pocit v celém těle však ještě zesílil.

	Budu se s tím muset vyrovnat. Už jednou jsem překonala bolest ze ztráty milovaného muže. Ale jak mám zapomenout na toho, o němž jsem si byla jistá, že je moje velká láska? Muže, jehož proměnu jsem si nedokázala vysvětlit?

	* * *

	Toho dne a také každý následující večer po celý týden jsem chodila k domku. Popoháněla mě naděje, že se tam Max objeví, a konejšila jsem se představou, které jsem ve skutečnosti nevěřila. Když jsem pokaždé spatřila jen temná okna, nikdo neodpověděl na zaklepání a nikdo neotevřel, když jsem otevřela dveře, vstoupila a nenašla nic jiného než pár kusů nábytku, věděla jsem, že se nevrátil. Znovu a znovu jsem se snažila najít dopis na rozloučenou, ale zbytečně, ačkoli jsem se podívala do všech koutů a prozkoumala všechny skříně. Vypadalo to, jako by tu Max nikdy nebyl. Jako by to, co jsme tu spolu prožili, byl jen sen. Snad jen vůně, která byla ještě stále cítit z jeho pokrývky, mi ho připomínala.

	Lehla jsem si na postel, přitáhla si pokrývku a nasála tu vůni. Upokojení mi to ale nepřineslo. Má bolest a zklamání ještě zesílily.

	V následujících dnech jsem vedla dvojí život. Jeden jako paní na statku, která se plně věnuje práci pro Lejongård, a druhý jako smutnící milenka, která toužebně hledí z okna a doufá, že se její drahý vrátí.

	Ohlásila jsem sice jeho zmizení na policii, ale vzhledem k okolnostem mi tam nedávali mnoho nadějí. Jestli si vzal s sebou všechny své věci, tak je nepochybné, že odjel. A protože nespáchal žádný zločin, tak po něm nemůžeme pátrat.

	Každý den jsem chvějícími se prsty probírala stoh došlé pošty. Doufala jsem, že najdu dopis, který by byl psán Maxovou rukou nebo snad na stroji, aby se nedal vystopovat jeho odesílatel.

	Zpráva však nepřicházela a s každým uplynulým dnem se temnota v mé duši prohlubovala. Práce mě stála mnohem víc sil, a co jsem dřív zvládla mimochodem, mi teď dělalo pořád větší potíže. Připadala jsem si jako náměsíčník, který čeká na to, až ho probudí.

	Nakonec jsem se rozhodla, že napíšu Maxovu otci. Jeho adresu jsem znala z dopisu, jenž kdysi ležel neotevřený na Maxově psacím stole. Byl to velmi starý dopis, který si přivezl ještě ze Stockholmu. Jeho otec si zřejmě myslel, že syn stále ještě bydlí u přítele jako pokaždé, když odjel z domova. Max prohlásil, že dopis nikdy neotevře, protože stejně ví, co v něm je. Otec ho jistě kvůli jeho útěku zatratil, ale zároveň určitě naléhá, aby se vrátil. A protože se jednoho bál a druhé nechtěl, tak to psaní jednoho dne nejspíš vyhodil, už jsem ho u něj nikdy neviděla. Zapamatovala jsem si, kde se nachází statek Bredesteinů. Ačkoli si Max s otcem nerozuměl, bylo možné, že se přece jen vrátil na rodný statek.

	Napsala jsem dopis velmi obecně a pouze otci sdělila, že byl Max u mě zaměstnán a nyní beze stopy zmizel. Prosila jsem ho, aby mi dal zprávu, pokud by se o něm něco dozvěděl, abychom si o něho nemuseli dělat starosti, a psaní jsem zakončila přátelským pozdravem.

	Když jsem dopis zalepovala, ruce se mi chvěly. Dosud mě vedla naděje, že se ke mně Max vrátí. Ale napsat jeho otci mě zároveň naplňovalo strachem. Co jestli už mezitím dostal zprávu o jeho smrti? Třeba se Max vrhl do bitvy a byl zastřelen? Pak budu mít sice jistotu, ale nikdy se nedozvím vysvětlení. A to mi zlomí srdce. Jenže pořád to bylo lepší než dál žít v nejistotě. Zvedla jsem se a vydala se dolů do kuchyně. Byl tam právě Peter a bavil se s Marií.

	Předala jsem mu obálku s příkazem, aby ji hned odvezl na poštu. A v duchu jsem za ním poslala přání, abych se alespoň dozvěděla, že Max žije.

	51. kapitola

	Následující dva týdny proběhly v pochmurném očekávání jakékoli zprávy o Maxovi. Blížil se podzim a lesy se zbarvily do zářivých červených tónů. Tu podzimní náladu jsem vždycky milovala, často jsem ji zachycovala na svých obrazech, ale teď se mi zdálo, jako by rudou, žlutou a oranžovou barvu přírody překryl šedý závoj, který tlumil jejich pestrobarevnou krásu.

	K mé bolesti srdce se přidružila i podivná tělesná slabost, kterou jsem si nedokázala vysvětlit. Rychle jsem se unavila a ztrácela chuť k jídlu. Den ode dne mi bylo hůř, až to nakonec došlo tak daleko, že bych nejraději zůstala celý den v posteli. Musela jsem se ale přinutit vstát jako vždycky a při práci se mi dařilo na své potíže zapomenout.

	Jednoho rána na konci září mě hned po probuzení přepadla mučivá nevolnost. Po těle mi vyrazil studený pot a srdce se vyděšeně rozbušilo. Tikání budíku mi bušilo do uší. Co se to se mnou děje?

	Neměla jsem moc času na přemýšlení, protože v příštím okamžiku jsem musela vyskočit z postele. Hořká žluč mi stoupla do hrdla a v posledním momentu jsem se ještě stačila nahnout nad prázdné vědro, které tu zůstalo po včerejší koupeli. Nezvrátila jsem toho moc, jen žaludeční šťávy, ale trvalo dlouho, než jsem se zase mohla narovnat. Rozkašlala jsem se a zůstala sedět vedle vědra. Před očima jsem měla hvězdičky. Nebyla jsem schopna přemýšlet, jen mě svíral hrozný strach.

	Je mi tak špatně, protože mám strach o Maxe? Onemocněla jsem z toho? Jsou tohle příznaky zlomeného srdce? Vstala jsem a chtěla opustit koupelnu, ale okamžitě mě znovu přemohla nevolnost. Opřela jsem se o okraj vany a čekala, až nával přejde. Kolena se mi třásla a na kůži jsem stále cítila studený pot. Strach mě úplně ochromoval. A ještě se zvětšil, když jsem si uvědomila, že každým okamžikem přijde Lena a objeví vědro.

	Nakonec jsem se dokázala zvednout, vzala jsem vědro a odnesla ho na toaletu. Znovu se mi zvedl žaludek, když jsem jeho obsah vylila a vypláchla vodou. Vědro jsem schovala. Vrátila jsem se do pokoje a posadila se před zrcadlo. V tu chvíli jsem měla pocit, jako by ze mě někdo stáhl ten závoj nešťastné lásky.

	Náhle jsem jasně viděla, co se mnou uplynulé týdny udělaly. Pod očima jsem měla temné stíny, jako kdybych od Maxova zmizení vůbec nespala. Vlasy jsem měla rozježené a rty vyschlé. Pleť mi zešedla.

	Vůbec jsem nechápala, jak se Leně dařilo uvést můj vzhled do alespoň ucházejícího stavu, aby se mě nikdo s obavami neptal na zdraví. Najednou mi ale došlo, že už jsem jednou podobný obličej viděla. Tehdy v pokoji služebné. Susanna… Že by noci strávené s Maxem přece jen neprošly bez následků? Jsem snad v jiném stavu?

	To poznání mě zasáhlo jak rána do hrudi. Zmocnila se mě taková hrůza, že jsem rázem úplně ochrnula. Ve Stockholmu jsem často slyšela těhotné ženy popisovat, jak si málem vyzvracely duši z těla, než zjistily, že jsou těhotné. Ale jak se to mohlo stát? Dávala jsem si přece pozor na nebezpečné dny a spala s Maxem jen tehdy, kdy jsem předpokládala, že je to bez rizika. Mé dny… Pro všechen ten zármutek jsem si ani nevšímala, jestli se dostavují. Týdny ubíhaly, aniž bych je počítala. A teď…

	Zaznělo zaklepání. Trhla jsem sebou. Lena.

	„Dále!“ zvolala jsem a přinutila se ke klidu. Lena nesměla nic poznat, i když jsem věděla, že jí mohu důvěřovat. Jediná nechtěná poznámka, slovo, které by jí mimoděk vyklouzlo, by mohlo mít strašné následky. Než něco podniknu, musím mít jistotu. A tu mi mohl dát jen doktor Bengtsen.

	

	Lékařská ordinace se nacházela na jižním konci vesnice. První doktor se do tohoto červeně natřeného dřevěného domu nastěhoval už v roce 1795. Od té doby zde nepřetržitě ordinovali jeho nástupci. Dům už potřeboval trochu opravit, ale doktor Bengtsen na to neměl čas. Pacienti ho zaměstnávali od rána do večera.

	Prohlížela jsem si dům s narůstajícím nepříjemným pocitem. Svíral mě strach, že se mé podezření potvrdí, a v hloubi duše jsem doufala, že jde o něco jiného. V tu chvíli bych raději měla nějakou vážnou chorobu, než byla v jiném stavu s mužem, který mě beze slova opustil. Kdyby se to dozvěděla matka, pak by to peklo, které se v poslední době zdálo být zažehnáno, vypuklo nanovo.

	Vybrala jsem si zřejmě dobrou dobu, protože když jsem otevřela dveře do čekárny, byla prázdná. V domě panovalo ticho. Nezaslechla jsem jediný zvuk. Byl snad doktor na domácích návštěvách? Nebo drží polední přestávku? Podívala jsem se na nástěnné hodiny. Deset minut po druhé. Ne, na obědovou pauzu už bylo pozdě. Že by dnes vůbec neordinoval?

	Když jsem přistoupila ke dveřím, abych se podívala na rozpis ordinačních hodin, zavrzaly za mnou schody. Otočila jsem se a spatřila lékaře, jak schází dolů. Když mě uviděl, na okamžik se zarazil.

	„Hraběnko Lejongårdová!“ zvolal překvapeně. „Co vás ke mně přivádí?“

	V mých kruzích bylo obvyklé, že doktor přicházel k nám, a ne naopak. Představa, že by musela sedět v čekárně mezi jinými pacienty, by moji matku nejspíš zabila. Pro mě ale bylo přijatelnější sedět třeba i vedle nakaženého morem, než aby se matka dozvěděla, že se mnou není něco v pořádku.

	„Dobrý den, pane doktore, ráda bych s vámi mluvila. Pokud tedy na mě máte čas.“

	Lékař se zatvářil starostlivě a přikývl. „Pojďte do mé ordinace, milostivá slečno.“

	Bengtsen přede mnou otevřel dveře, za nimiž jsem spatřila lehátko na vyšetření a vysokou vitrínu, ve které stály vyrovnané spousty hnědých lahviček.

	„Tak tedy, hraběnko, co pro vás mohu udělat?“ zeptal se doktor znepokojeně a natáhl si plášť. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Ještě nikdy jsem v ordinaci lékaře nebyla. Už když jsem byla dítě, docházel doktor Bengtsen vždycky k nám do domu.

	Pomyslela jsem si, že to asi bylo lepší, protože ordinace mi trochu naháněla strach. Na stěně vyselo zobrazení člověka bez kůže, takže bylo možné vidět všechny svaly a žíly. Na jiné tabuli byl průřez hlavou. Rostliny na okně působily ponuře a zaprášeně, nápisům na lahvičkách jsem nerozuměla. Vrcholem tohoto malého kabinetu hrůzy byla kostra, která stála u okna hned vedle závěsu. Usmívala se na pacienty ústy bez rtů.

	Po zádech mi přeběhl mráz. Pak jsem se ale vzpamatovala. Můj stav mi naháněl větší hrůzu než kostlivec.

	„Musíte zachovávat mlčenlivost, viďte, doktore?“ chtěla jsem se ujistit. Jen pár kroků a byla bych zase venku. Ale co si pak počnu se svým strachem? Jak se dozvím pravdu?

	„Přirozeně. Ať už jde o cokoli, nikomu to nesdělím.“

	„Ani mé matce?“

	„Pokud si to nebudete přát, tak ne.“

	Vzpomněla jsem si, jak mě odkázal na svoji povinnost mlčet, když jsem se snažila dozvědět, co je se Susannou.

	„Tak dobře.“ Posadila jsem se na malou židli před pracovním stolem.

	„Už to bude pár dnů, co se cítím unaveně a vyčerpaně. A dnes ráno jsem zčistajasna zvracela.“

	Lékař přikyvoval a dělal si poznámky. Potom se zeptal: „Jak dlouho tahle nevolnost trvá? Už jste ji někdy dřív pociťovala?“

	„Ano, několikrát, ale pokaždé to rychle přešlo.“

	„A stávalo se to jen ráno, nebo i v jinou dobu?“ Zamyslela jsem se. Kdy jsem vlastně neměla chuť k jídlu?

	„Ráno,“ slyšela jsem se, jak říkám. „Ano, ráno. Nejradši bych ani nesnídala, ale to by matka nepřipustila.“

	Lékař opět přikývl a já měla dojem, že už moji diagnózu zná.

	„Musím vám teď položit choulostivou otázku,“ prohlásil Bengtsen.

	„Měla jste v uplynulých týdnech… kontakt s nějakým mužem?“

	Kontakt? Ten jsem měla s mnoha muži. Ale věděla jsem, jak to myslí. „Myslíte, jestli jsem s někým spala?“

	Doktor se zatvářil rozpačitě. „Ehm… ano, tak jsem to myslel.“

	„Ano, tenhle kontakt jsem měla,“ přiznala jsem, protože nemělo smysl lhát. K dítěti člověk nepřijde jako Panna Maria. „A jestli chcete vědět, zda jsem dostala pravidelné měsíčky, tak v minulém měsíci ne. Nebo lépe řečeno jsem si toho nevšimla, protože jsem měla na statku spoustu práce. A pak do toho ještě ta válka…“

	Bengtsen se zamračil.

	„Dobře. Abych si byl jistý, musím vás požádat o vzorek moči. Přinesu vám nočník a můžete jít za paraván.“

	Vzorek moči? Překvapeně jsem se na něho podívala. Žádal to také od Susanny?

	Doktor Bengtsen odešel z místnosti a za chvíli se vrátil s nočníkem. Nato mě nechal o samotě. Šla jsem za paraván a dřepla si na nočník. Ze všeho toho rozčilení jsem nějakou dobu nebyla ničeho schopná, ale nakonec se mi přece jen podařilo poskytnout mu malý vzorek. Když jsem se znovu postavila, zmocnila se mě lehká závrať. Na chvilku se mi zatmělo před očima a vzápětí jsem spatřila hvězdičky. Než jsem ale stačila přivolat lékaře, všechno rychle pominulo.

	Po chvíli jsem doktora Bengtsena zavolala a předala mu nádobu. Poprosil mě, abych počkala, a zmizel v laboratoři. Zajímalo mě, co tam asi s mou močí dělá. Zkoumá její složení? Namáčel do ní kousky hadříků a zkoušel, jestli se dají zapálit?

	Po delší době se doktor opět vrátil ke mně do ordinace. Ve tváři měl vážný výraz.

	„Takže, hraběnko, mohu vás uklidnit, nemocná nejste. Ale čekáte dítě.“

	Ztuhla jsem. Na chvilku jsem dokonce zapomněla dýchat. Srdce mi přerývaně tlouklo a ruce se mi roztřásly.

	Sice jsem to tušila, ale přesto to pro mě byla rána. Žaludek se mi křečovitě stáhl, a přestože jsem nebyla schopná jasně myslet, věděla jsem, co to znamená.

	„Nevím, jestli je blahopřání na místě, proto si ho odpustím,“ pokračoval Bengtsen, když si zase sedl na své místo. „Ale radil bych vám, abyste ke mně v příštích měsících chodila na vyšetření. Jen tak mohu garantovat dobrý průběh těhotenství. Kromě toho byste se měla vzdát jízdy na koni, protože by mohla vést k samovolnému potratu.“

	Jeho slova na mě dopadala a odrážela se jako déšť od listoví. Dobrý průběh těhotenství.

	Jsem těhotná s mužem, který beze slova zmizel! Jsem těhotná!

	„Děkuji, doktore,“ vymáčkla jsem ze sebe a zvedla se jako v mrákotách. Ještě jsem dokázala Bengtsena ujistit, že budu pravidelně docházet na preventivní prohlídky. Podala jsem mu ruku, rozloučila se a vyvrávorala z ordinace.

	Venku jsem potkala několik žen, které se nejspíš divily, co tady hraběnka pohledává. Snažila jsem se ovládnout, pozdravila je a vykročila ke svému koni. Vyšvihla jsem se do sedla.

	Cože to lékař říkal? Že bych se měla vzdát jízdy na koni? A co když chci vyprovokovat osud? Pobídla jsem Tallu, projela vesnicí a poté cvalem přes pole do lesa. Cítila jsem, že takhle dítě neztratím.

	Nebylo cesty zpátky, snad jedině kdybych vyhledala starou Idu. Ale ani pak by nebylo jisté, že se dítěte zbavím.

	A chci se ho vůbec zbavit? Bylo to přece dítě Maxe, kterého jsem stále ještě milovala! Nemůžu nechat jeho osud v rukou andělíčkářky.

	Ale stejně tak jsem nemohla jít teď k matce a sdělit jí radostnou novinu. I když jsem příslušela k šlechtě, vystavila bych se stejnému opovržení jako Susanna. Mé jméno by bylo pošpiněno. To by mohlo mít vliv i na prosperitu Lejongårdu, a tedy na všechny, kteří zde žijí.

	Ale co si mám počít, abych neztratila tvář?

	Horečně jsem přemýšlela a vůbec nedávala pozor na cestu. Naštěstí nás Talla dovedla sama domů.

	Teprve když se před námi objevil panský dům, přišla jsem opět k sobě. Stále ještě jsem nevěděla, co dělat.

	Napadla mě Marit. Měla bych jí napsat, potřebuju její radu. Pomohla přece už tolika jiným ženám, možná pomůže i mně. Byla to ironie osudu, že její nejlepší přítelkyně provedla stejnou hloupost jako ty ostatní. Proč jsem nebyla opatrnější? Zpropadené srdce, proč jsi mě přesvědčilo, že můžu věřit v budoucnost s Maxem?

	Když jsem přijela do dvora, sesedla jsem z koně a vyběhla po schodech do domu. O vlásek jsem minula slečnu Rosendahlovou, která právě kráčela do salonu.

	„Promiňte, prosím,“ vyhrkla jsem a běžela ke schodišti.

	Zavřela jsem za sebou dveře svého pokoje a začala rozčileně přecházet sem a tam. Zmítal mnou neklid a strach, střídavě se mi točila hlava a srdce bušilo jako splašené. Nejhorší však bylo, že jsem nemohla za nikým zajít a svěřit se mu. Matka by pro mě neměla nejmenší pochopení a služebným jsem to v žádném případě říct nemohla. Ani Leně. Lennard… Ten už teprve ne. Jen bych ho zranila, kdybych mu přiznala, že jsem milovala někoho jiného. A Marit je ve Stockholmu. Zdálo se to být tak strašně daleko…

	Tak sama jako v tomto okamžiku jsem se snad ještě nikdy necítila. Připadalo mi, že mě stěny mého pokoje rozdrtí, ale odejít odtud jsem nechtěla. Bála jsem se, že na mně každý pozná, že jsem v jiném stavu.

	Teprve po nějaké době jsem přesvědčila sama sebe, že musím jít do pracovny. Cítila jsem se vratká v kolenou, jako bych stála na lodi. Nakonec mi došlo, že Marit je mojí jedinou nadějí. S chvějícíma se rukama jsem si sedla k psacímu stolu a začala psát dopis přítelkyni. Mohla jsem stejně dobře poslat telegram, ale v něm bych nemohla vylíčit, co mě trápí.

	Měla jsem to vůbec sdělit papíru? Nebylo by lepší, kdybych zajela do Stockholmu osobně? Všechno jí vypověděla a našla útěchu v jejím objetí? Zarazila jsem se a zasunula pero zpátky do stojánku s inkoustem. Přečetla jsem si, co jsem už napsala.

	Ne, opravdu se slovy nedalo vyjádřit, jak se cítím. Možná jsem měla talent k malování obrazů, ale určitě jsem nebyla spisovatelka, která dokáže vylíčit všechny hloubky a zákruty mé duše. To bych dokázala jen tváří v tvář své přítelkyni. Kdybych se dívala do její tváře, cítila její blízkost a věděla, že mě celým srdcem chápe.

	Zmačkala jsem ten list papíru a hodila ho do koše. Na okamžik jsem se zamyslela, potom jsem přistoupila k oknu a zazvonila. Ve chvíli se objevil Bruns.

	„Co si přejete, milostivá slečno?“

	„Ráno bych chtěla zajet do Stockholmu. Prosím, zařiďte vše potřebné a řekněte Leně, aby ke mně přišla a pomohla mi s balením.“

	Majordomus se na mě překvapeně zadíval. „Máte ke své cestě nějaký určitý důvod?“

	„Ne. Tedy lépe řečeno mám. Jde o obchod.“ Něco jsem říct musela.

	„Dobře, hned všechno zařídím,“ prohlásil a zmizel.

	Zahleděla jsem se z okna. Vyvolá to nějaké řeči, přinejmenším matka se bude vyptávat, proč tak spěšně odjíždím. Ale zapřísáhla jsem se, že teď ze mě ještě nic nedostane. Nejdřív jsem si musela promluvit s Marit.
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	Stockholm mě přivítal zataženou oblohou. Připadalo mi, že uplynula celá věčnost od chvíle, kdy jsem tady byla naposledy. Na první pohled se nic nezměnilo, a přece bylo všechno jiné. To já jsem byla jiná. Už jsem nebyla dívka, ale žena. A navíc v jiném stavu. Nebyla jsem o nic lepší než ty ženy, které se lehkomyslně oddaly muži, protože doufaly, že si s ním zajistí lepší budoucnost, a pak se dočkaly krutého zklamání. A že v mých žilách koluje šlechtická krev? Především jsem jen žena…

	Z nádraží v Kristianstadu jsem poslala Marit telegram. Jen jsem doufala, že na mě bude mít alespoň trochu čas. Před pár týdny mi napsala, že se seznámila s mladým doktorem. Je o něco starší než ona a pracuje v ordinaci staršího kolegy, který se chystá brzy odejít do penze. Doufá, že po něm bude moct převzít jeho praxi. Nejdřív mě překvapilo, že i ona, která vždy prohlašovala, že do svého života žádného muže nepustí, teď psala o lásce. Ale měla jsem z toho radost, a to jsem jí také napsala. I když mě přitom píchlo u srdce, protože mě můj milenec opustil. Pak nastala v našem dopisování odmlka. Žádný div, když její mysl teď zaměstnával mladý doktor. Stejně jako jsem prožívala já lásku k Maxovi. Přesto jsem si byla jistá, že se na ni mohu obrátit, až ji budu potřebovat.

	Uchopila jsem pevněji ucha tašky a vykročila podél nástupiště. Bylo by pošetilé očekávat, že by mi přišla naproti na nádraží. Prošla jsem nádražní halou a přepadl mě zvláštní pocit, jako kdybych se vracela domů. Jak by asi vypadal můj život, kdyby otec a Hendrik ještě žili? Kdyby nepřišel ten strašný den v březnu minulého roku?

	„Agneto!“ ozval se náhle výkřik. Vzápětí jsem zahlédla nad hlavami cestujících mávající ruku. Marit chvíli trvalo, než se prodrala davem vystupujících lidí, ale pak jsem ji spatřila.

	Nosila teď vlasy tak krátké, až se mi to zdálo téměř opovážlivé. Tmavě šedé letní šaty s bílou spodničkou jí moc slušely. Už nevypadala jako žena, která pracuje pro Armádu spásy a přivydělává si opravami oděvů. Zdálo se, že se o ni její mladý lékař dobře stará.

	Ještě před rokem bych od ní čekala cokoli, jen ne to, že povede spořádaný měšťácký život. Ale přála jsem jí to z celého srdce.

	„Marit!“ vykřikla jsem a běžela jí naproti.

	Když jsme si padly do náruče, měla jsem pocit, jako bychom se rozešly teprve včera.

	„Tys mi tak scházela!“ vydechla jsem a přitiskla ji k sobě. Bylo mi s ní moc dobře. Proč jsem jen naše setkání vždycky odkládala až do chvíle, než se semlelo něco nepříjemného a já si nevěděla rady?

	„To je skvělé, že tě zase vidím,“ pronesla a prohlížela si mě.

	„Jen prosím tě neříkej, že vypadám dobře,“ předešla jsem ji. „Nejen že nevypadám dobře, ale ani se dobře necítím.“

	Marit se starostlivě zamračila. „Co se stalo?“

	„To ti povím až někde v klidu.“ Zavěsila jsem se do ní. „Je mi líto, že za tebou vždycky přijdu, když mám nějaký problém.“

	„Od toho jsou přece přítelkyně,“ podotkla Marit. „Pojď, vím o jedné kavárně, kde si můžeme něco dát. A pak ti ukážu svůj nový byt. Můžeš v něm na pár dnů zůstat, když budeš chtít.“

	„Nový byt?“

	„Ano, na Starém městě. Peer mě přesvědčil, abych se toho starého vzdala.“

	„Tvůj mladý lékař?“

	„Ano, přesně tak. Vysvětlila jsem mu, že na něm nechci být závislá, ale co se týče bytu, byl neoblomný.“

	„Ty ve Starém městě!“ zasmála jsem se. „Napadlo tě někdy, že bys jednou mohla bydlet právě tam?“

	„Ne,“ odtušila Marit. „Stejně jako bych si nikdy nepomyslela, že se zamiluju. Ale stalo se. To ovšem neznamená, že jsem se nějak změnila. Stejně jako dřív pořádáme s kamarádkami demonstrace a pořád pracuju pro Armádu spásy. Tam jsem se s ním seznámila. Peer je zapálený socialista a podporuje mě v mém boji za ženská práva.“

	„To jsi tedy opravdu měla štěstí.“ Zaplavil mě vřelý pocit radosti, že má přítelkyně našla lásku. Zároveň mě však přepadla taková sebelítost, že jsem měla co dělat, abych se nerozplakala.

	„Pojď, vezmeme si bryčku,“ vyzvala mě Marit a už mě táhla k jednomu z povozů, které tu před nádražím čekaly.

	Při cestě do Gamla Stanu jsem si všimla, že na ulicích opět přibylo automobilů. Bohatí měšťané zjevně následovali příkladu krále a pořizovali si motorové vozy.

	„To je strašné, co se děje za Baltským mořem, viď?“ prohodila Marit, zatímco se naše bryčka proplétala úzkými uličkami. „Byl to pro nás šok, když jsme se dozvěděli o vypuknutí války.“

	„Pro nás také,“ ujistila jsem ji. „Jen doufám, že král zůstane pevný ve svých názorech a nevtáhne do toho konfliktu i naši zemi.“

	„Peer říká, že král ani jinak jednat nemůže. Řada členů vlády sice vystupuje za to, aby Švédové Němcům pomohli. Ale kdyby to král udělal a poslal Švédy do války, ztratil by podporu lidu.“

	„Tvůj Peer je zřejmě chytrý muž.“

	„Ano, a především je to muž, který mě nechce jen strčit k plotně.“

	„Už tě představil svým rodičům?“

	„Ještě ne. Ale plánujeme to v příštích dvou měsících.“

	„Pochází z měšťanských kruhů?“

	Marit zavrtěla hlavou. „Ne, je z rodiny řemeslníků. Jeho otec je truhlář a má vlastní dílnu. Zazlíval svému synovi, že šel studovat medicínu. Byl by raději, kdyby po něm převzal truhlářství.“

	„Nemá žádné sourozence?“

	„Jednu sestru, ale její muž je úředník.“

	„To je mi Peerova otce líto.“

	Marit mávla rukou. „Má velmi šikovného tovaryše. Až mu jednou dílnu přenechá, tak nebude škodný. Peer si myslí, že ten chlapec to už se dřevem umí dokonce líp než otec.“

	„Ale nepatří do rodiny,“ namítla jsem.

	„To je pravda, ale to snad nevadí?“

	Zavrtěla jsem hlavou a představila si, že by byl můj otec nucen předat panství někomu cizímu. To bylo naprosto nemyslitelné. Lejongård ovšem nebyl truhlářská dílna.

	„Ne, vlastně na tom nezáleží,“ odpověděla jsem. „Ale snad se práce se dřevem zalíbí jeho vnukům.“

	„Nejdřív však budou muset souhlasit s tím, že si mě Peer vezme. Jeho sestra už má sice dvě děti, ale jsou to děvčátka. A jeho otec si myslí, že ženy se na práci se dřevem nehodí.“

	„Možná se jednoho dne stanou i truhlářkami,“ usmála jsem se v pevné naději v lepší budoucnost.

	Zastavily jsme se před malou kavárnou, která se podle Marit nacházela nedaleko jejího bytu. Sedly jsme si do jednoho boxu a Marit nám objednala konvičku kávy. Poté co před nás číšník postavil kouřící se nápoj, začala jsem jí vyprávět, co se v uplynulých týdnech událo.

	Řekla jsem jí všechno o tom, jak jsme se s Maxem sblížili, že jsme se milovali a já na chvíli snila o svatbě. Líčila jsem jí, jak se Max změnil od té doby, co se dozvěděl o vypuknutí války, dopodrobna jsem jí také vyprávěla o návštěvě německých vojáků, Maxově zmizení a konečně o mé návštěvě u doktora Bengtsena.

	„A jak to vypadá, tak jsem opravdu v jiném stavu,“ uzavřela jsem své vyprávění. „Nikdy bych si nepomyslela, že se mi něco podobného může stát.“

	Na čele přítelkyně se objevila malá vráska. Její výraz zvážněl. „Ten chlap se opravdu zachoval nemožně,“ prohlásila. „Očekávala bych od něho všechno možné, ale tohle ne.“

	„Ani já ne. Důvěřovala jsem mu. Představovala jsem si s ním svou budoucnost! Byl to takový rebel, měl svobodného ducha… Opravdu jsem si myslela, že jsme spřízněné duše.“

	Do očí mi stouply slzy. Je mým prokletím strávit zbytek života bez muže? Bez manžela, který by mě miloval?

	Ucítila jsem konejšivou dlaň Marit na své ruce.

	„Je naší přirozeností mýlit se,“ pronesla tiše. „Zvlášť v mužích. Víš přece, že jsem se nikdy nechtěla vdát. Ale pak se v mém životě objevil Peer. Jsem si jistá, že i ty najdeš muže, který ti bude stát po boku a neopustí tě jako Michael nebo tenhle Max.“

	„To by ale znamenalo, že si podobně jako Susanna budu muset najít někoho, kdo se mnou uzavře falešný sňatek,“ zašeptala jsem a rozplakala se.

	„Něco už vymyslíme,“ ujistila mě Marit, naklonila se ke mně a políbila mě na čelo.

	

	Později, když už jsme seděly v bytě na její červené pohovce, která se sem stěhovala s Marit, začala má přítelkyně probírat všechny možnosti, jak mi pomoct.

	„Mohla bys jít k andělíčkářce,“ nadhodila. „Je to ale velmi nebezpečné. Při takovém zákroku může jít i o život. Nebo můžeš porodit zmrzačené dítě.“

	„To nikdy,“ prohlásila jsem. Už jen při té myšlence mě přepadla

	nevýslovná hrůza, protože jsem si dobře vzpomínala na případy žen, které andělíčkářkám zemřely pod rukama. Byliny byly nespolehlivé a málokdy úspěšné. A že bych své dítě nechala zabít… Ne, to bych nepřenesla přes srdce!

	„Další možností je adopce. Přivedla bys dítě na svět potají a předala ho pak jiné ženě. Nikdo by se nic nedozvěděl.“

	„To bych nezvládla,“ namítla jsem.

	„Chceš si tedy dítě nechat, i když víš, že z toho budeš mít nepříjemnosti?“ zeptala se Marit opatrně.

	„Ano, to chci,“ odpověděla jsem trochu vzdorně. „A připadá mi hloupé, že jsou ženy odsuzovány jen proto, že porodí dítě a nemůžou k němu společnosti předvést odpovídajícího manžela. Kdyby bylo po mém, tak bych se nikdy nevdala.“

	Náhle se ve mně zdvihla vlna zlosti. K čemu jsou všechny ty společenské tlaky? Proč se ženám brání, aby o sobě mohly rozhodovat samy? Marit si povzdechla. „Máš pravdu. Neměl by to být problém, zvláště pro ženu, jako jsi ty. Mohla by sis opatřit chůvu. Dítě by žilo v bezpečném domově. A to nemluvím o tom, že by se tvůj potomek stal pokračovatelem vaší rodové linie. Jenže společnost je neúprosná.

	Vašemu statku by to jistě uškodilo, zvlášť když jste odkázáni na prodej koní.“

	„Kdybych byla muž, tak by to problém nebyl. Ten prostě jen ukryje svou milenku někde v odlehlém domě. Nebo v tajné zahradě.“

	„Jenže ty nejsi muž, ale žena. Očekává se od tebe, že se vdáš na své společenské úrovni. Že splníš svou povinnost. Už to, že vedeš statek bez manžela, je samo o sobě skandální.“

	„No, myslím, že můj další skandál by asi nikoho nepřekvapil. Kdo mi může zabránit v tom, abych dítě přivedla na svět a udělala z něj dědice? Vlastně by jím mělo být i Susannino dítě.“

	„O Susanninu holčičku je dobře postaráno. Jestli chceš, tak ji můžeš zítra navštívit a podívat se na ni.“ Marit mě poplácala po ruce. „Nikdo ti samozřejmě nemůže bránit, abys své dítě přivedla na svět. A nepotřebuješ ani náhradního manžela. Jsi příslušnicí vyššího stavu a máš jiné možnosti, jak se o dítě postarat.“

	„Ano, ale zničím si pověst.“

	„Tím, že lidé nebudou přijímat tvoje pozvání na plesy a oslavy a nebudou tě nikam zvát. A co má být?“

	„To je pravda, to by pro mě vlastně trest nebyl.“

	Podle mého pokřiveného úsměvu Marit poznala, co mi běží hlavou, protože dodala: „Ale pro vaše panství by to rána byla, viď? Pro reputaci tvé rodiny. Člověk by řekl, že to má šlechta v podobných případech lehčí, ale ono to tak vlastně není. I ty musíš brát ohled na takové věci.“ Objala mě a chvíli podržela v náručí. „Obávám se, že jediná možnost, jak se z celé záležitosti dostat se zdravou kůží, je sňatek,“ podotkla posléze. „Ovšem v tvém postavení to bude problém najít někoho vhodného. Prosté ženy to mají jednodušší.“

	„Řekla bych, že už mě ani Lennard nebude chtít, až se o tom dozví,“ povzdechla jsem si.

	„Lennard?“

	„Můj přítel z dětství, který mě už jednou požádal o ruku. Jenže on by byl poslední, komu bych chtěla podsunout kukaččí mládě. Něco takového si nezaslouží.“

	„Ale stejně bych tu možnost hned nezavrhovala,“ zauvažovala Marit.

	„Jestli je tvůj přítel, možná by přistoupil na nějakou dohodu. Třeba bys mu mohla trpět, aby si vydržoval milenku. Nebo byste se po nějaké době nechali rozvést.“

	„Pro někoho, jako je Lennard, to nepřipadá v úvahu,“ namítla jsem.

	„Kromě toho mám dojem, že nechce žádnou jinou než mě.“

	„Tak proč váháš?“

	„Nemyslím si, že je to muž, do kterého bych se mohla skutečně zamilovat.“

	„V mnoha manželstvích o lásku vůbec nejde,“ mínila Marit. „Já sice nikdy vdaná nebyla, ale znám mnoho manželských párů. Manželé, kteří mají ve stáří velmi hezký vztah, se často nebrali z lásky. Byli si ale podobní povahou a zájmy a snahou vést spokojené manželství. Proč by se ti to nemělo podařit s Lennardem?“

	Překvapeně jsem se na ni podívala. Jak hodně se za ten rok, co jsem byla pryč ze Stockholmu, změnila! Byla mnohem dospělejší. Měla konzervativnější názory než dřív. A než já. Připadala jsem si ve srovnání s ní jako nezralé dítě.

	„Já nevím,“ vzdychla jsem. „Jen nechci… ztratit svoji svobodu.“

	„Copak on je člověk, který by tě připravil o svobodu?“

	„To ne, ale…“

	„Tak to alespoň zkus. Když odmítne, budeme muset vymyslet něco jiného. A promluv si s matkou!“

	Zmínka o Stelle mě úplně vyděsila. Věděla jsem, že se tomu nevyhnu. A bála jsem se toho mnohem víc než představy, že někteří šlechtici nepřijedou na Vánoce nebo na oslavu slunovratu.

	„Moji matku to naprosto zničí,“ obávala jsem se. „Nejspíš si ještě ten den sbalí kufry. I když to by zrovna trest nebyl.“

	„Nevěřím, že by to udělala. Jistě ji ale potěší představa, že by ses provdala za svého přítele z mládí, s nímž se tě už dávno snažila dát dohromady. Měla bys jí to přesně tak podat.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Existuje ještě jedna možnost. Co kdybych prostě utekla? Přesně jako Max.“

	„Tak tohle je ten nejhorší nápad,“ namítla Marit. „Daleko by ses nedostala. A co by bylo s Lejongårdem? Od chvíle, kdy jsi přijala dědictví, máš zodpovědnost nejen za sebe, ale i za všechny lidi, kteří na statku žijí a pracují. Jsou na tebe odkázaní. Potřebujou tě. Když Lejongård zkrachuje, tak to nepostihne jen tvou rodinu, ale všechny ostatní, kteří ztratí obživu. Přinese to tolik bídy, že si to ani nedokážeš představit.“ Krátce se odmlčela a pak dodala: „A co bude s těmi změnami, které jsi chtěla zavádět? Bez tebe by Susanna skončila někde v kanále spolu s dítětem! Bez tebe by nechytili toho žháře, který má na svědomí tvého otce a bratra. Kdoví, co všechno ještě dokážeš! Možná se jednoho dne tvůj statek stane místem, které bude poskytovat útočiště ženám v nouzi. Místem, které začne měnit společnost.“

	Po jejích slovech jsem si připadala opravdu hrozně. Měla pravdu. Já se zase jednou sobecky starala jen o sebe. Opřela jsem se o ni. Znovu mi bylo do breku.

	„Pojď, dáme si ještě sklenici limonády,“ navrhla Marit. „A pak budeme přemýšlet, co dál.“

	Přikývla jsem, ale bylo mi jasné, že nemám jinou možnost než adopci nebo sňatek. To první pro mě nepřipadalo v úvahu. Mé dítě nemusí znát svého otce, ale matku rozhodně ano.

	Znovu jsem si vzpomněla na Susannu. Ani její dítě nikdy nepozná skutečného otce. Možná mi pomůže, když ji navštívím.


53. kapitola

	Po cestě k domu Susanny mě doprovázel zpěv ptáků. Marit mi řekla, že její účetní odchází do práce vždycky v osm hodin, takže pak si s ní budu moct nerušeně promluvit. Sigurd je prý sice starostlivý otec, ale nemá rád, když se před ním mluví o pravém otci dítěte. Když mi Susanna psala, dělala to vždycky v jeho nepřítomnosti. Nechtěla jsem jí způsobit problémy.

	Bydlela v ulici Brännkyrkagatan. Jedna část této ulice spadala prudce dolů a domky tu byly seřazené jeden vedle druhého jako stupínky schodů. Dům, v němž s manželem a dcerou žila, svítil sytě žlutou barvou. Byl sice úzký, ale měl dvě poschodí. Okna byla ozdobená starým rostlinným ornamentem. Záclony, které na ně Susanna pověsila, působily útulným dojmem. Na pečlivě ošetřované a pestré předzahrádce rostly gladioly, růže a slunečnice, které přitahovaly pozornost kolemjdoucích.

	V takovém domě, jako je tento, by Susanna neměla nikdy šanci bydlet, kdyby zůstala na statku a kdyby ji Hendrik nepřivedl do jiného stavu. Ale je tu opravdu šťastná? Nebo si klade otázku, zda se to všechno nemělo stát nějak jinak? Na chvíli jsem zůstala stát u vrátek, pak jsem sebrala odvahu a otevřela je. Okamžitě se na mě vyřítil pes, takže jsem vyděšeně ucouvla.

	Vtom jsem uslyšela zvolání: „Dost, Pettersone! Do kouta!“

	Byl to Susannin hlas. V duchu jsem se musela usmát. Její hlas byl teď silnější a sebevědomější. Vzápětí otevřela dveře a vyhlédla ven.

	Za uplynulý rok trochu přibrala, ale moc jí to slušelo, byla teď opravdu krásná. V prvním okamžiku se zdálo, že mě nepoznává, ale pak se jí rozšířily oči: „Milostivá slečno!“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Říkej mi Agneto.“ Podala jsem jí ruku.

	„Dobrý den, Susanno, jak se máš?“

	Ještě chvíli na mě strnule zírala a pak hlasitě vydechla. „Výborně!

	Já… já jsem vás vůbec nečekala.“

	„Chtěla jsem tebe a malou překvapit,“ přiznala jsem. „Doufám, že nepřicházím nevhod.“

	„Ne, ovšemže ne!“ Zdráhavě mi stiskla nabízenou ruku. „Pojďte přece dál.“

	Hned ve vchodu ke mně dolehlo hlasité dětské výskání. A pak se ozvala rána, jak něco spadlo na podlahu.

	Susanna se ke mně otočila s omluvným úsměvem. „Malá je teď dost čiperná. Pořád něco brebentí a hází kolem sebe kostkami ze stavebnice. Naposledy trefila psa. Naštěstí jsem byla při tom a zabránila mu, aby ji kousl.“

	Pospíchala k dětské stoličce, která stála u kuchyňského stolu. Mathilda tleskala ručičkama, ale když mě uviděla, zarazila se. Měla velké kulaté oči a při pohledu na její tvář, která se tolik podobala Hendrikovi, mě píchlo u srdce. Bylo nádherné vědět, že je tu na světě část mého bratra.

	A teď tahle malá překrásná bytost bude mít bratrance nebo sestřenici. Přece jen tu něco po Lejongårdech zůstane.

	„Pojdťe prosím dál, Agneto,“ vyzvala mě Susanna a nasměrovala mě do obývacího pokoje, kde stála malá sedací souprava. Křesla už byla stará, pravděpodobně si je Sigurd vzal z domova. Byt byl ale velmi útulný a všechno tu zářilo čistotou.

	Susanna postavila na stolek mezi námi konvičku s kávou a dva šálky a posadila se naproti mně. Znovu jsem si uvědomila, jak dobře vypadá.

	„Vede se ti skutečně dobře?“ zeptala jsem se, protože vnější schránka člověka málokdy ukazovala, co se děje v jeho nitru.

	Úsměv, který okamžitě rozzářil její tvář, byl ale znamením, že Susanna nejen působí zdravě a spokojeně, ale že se tak také cítí. „Velmi dobře,“ odpověděla. „Mathilda nádherně prospívá a já mám všechno, co potřebuju. A teď už se i dobře vyspím, protože malá vydrží spát celou noc.“ Oči se jí rozzářily a já přímo fyzicky cítila její vřelost a štěstí.

	„Vůbec nevím, jak bych vám měla poděkovat!“ dodala a v tu chvíli na mě vrhla pohled jako služebná.

	To jsem ale nechtěla. Je teď přece svobodná žena, manželka měšťana.

	Už nikomu nemusí sloužit.

	„Ale já jsem si přece nepřišla pro nějaké díky,“ ujistila jsem ji. „Už jsi mi poděkovala dost a dost. A když vidím, jak vypadáš, jak prospívá tvé dítě a jak žiješ, tak se cítím dostatečně odměněná. Rozhodla ses tehdy správně.“

	„Vy jste to rozhodla,“ opravila mě Susanna, ale já rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Kdepak. To bylo jen a jen tvoje rozhodnutí. Mohla jsi naši pomoc přece odmítnout.“

	„To jsem nemohla,“ namítla. „Neměla jsem jinou možnost. Nechtěla jsem, aby mi Mathildu vzali. Nebo aby se s námi stalo ještě něco horšího. V tu chvíli, kdy jste ke mně s Marit přišly, jsem věděla, že to je východisko, které jsem hledala. Jinak bych už možná dneska nebyla naživu. A Mathilda také ne.“ Podívala se směrem ke kuchyni, kde si děvčátko klidně hrálo se svými kostkami.

	Přikývla jsem. „Jak už jsem řekla, rozhodla ses správně.“

	Na chvíli jsem se odmlčela a přemýšlela, jak se zeptat, aniž bych se příliš odhalila. Susanna by sice určitě nebyla tak škodolibá, aby se radovala, že jsem se dostala do podobné situace jako ona. Ale stejně jsem se obávala, že by se mohla prořeknout před svým mužem a zpráva o mém těhotenství by se dostala na veřejnost.

	„Mám na tebe jednu velmi osobní otázku,“ začala jsem opatrně.

	„Pokud by ti byla nepříjemná, tak na ni nemusíš odpovídat. Nebo jestli budeš mít pocit, že není na místě…“

	„Zeptejte se, Agneto,“ vybídla mě a já měla na okamžik dojem, že jsou jí mé důvody jasné.

	„Pověz mi, jaké to je být vdaná za muže, jako je Sigurd? Za člověka, kterého jsi neznala a ani nemilovala?“

	Měla jsem srdce až v krku. Nebyla jsem si jistá, jestli bych já byla ochotná na takovou otázku odpovědět. Susanna chvíli přemýšlela.

	„Sigurd je velmi starostlivý muž. Je přátelský, dobře nás zabezpečil. Ale…“ Zarazila se a přes tvář jí přeběhl stín. „Ale jeho sklony nám nedovolují, abychom se sblížili. To mi někdy dost vadí, protože svým způsobem si získal mé srdce. Ale budu se asi muset smířit s tím, že já v jeho srdci mít místo nikdy nebudu.“

	„To nevíš jistě,“ namítla jsem, „možná k tobě taky chová náklonnost.“ Susanna přikývla. „Ano. Snad. Ale jestli je to tak, tak způsobem, který je zcela jiný než ten můj. Nikdy nebudeme skutečný pár. Pravděpodobně už nikdy nezakusím, co to je být milovaná žena. Duševně i tělesně…“

	Poslední slova vyzněla hrozně smutně. Tím, že jsme ji s Marit zachránily před pohrdáním společnosti, jsme ji zároveň odsoudily k tomu, že se musela vzdát fyzické lásky. Tuhle manželskou povinnost není její muž schopen splnit. A ona ho kvůli tomu ani nemůže opustit, protože jí zajistil domov a jejímu dítěti je otcem. Oba uzavřeli obchod s oboustranným prospěchem.

	Bude to s Lennardem také tak? Jistě, není pro mě cizí člověk, a pokud bych chtěla, mohli bychom se stýkat i fyzicky. Ale dokážu ho někdy milovat? Nebo bude naše spojení také jen obchod?

	Mathildin smích mě vytrhl ze zamyšlení. Něco bouchlo o zem a následoval radostný pokřik.

	„Počkejte, dojdu pro ni,“ pronesla Susanna a zvedla se. Dívala jsem se za ní a hlavou mi vířily spousty otázek. Vzápětí se vrátila s Mathildou v náručí. Malá mávala kolem sebe ručičkama, a jak mě uviděla, znovu vykulila oči. Už to vypadalo, že se dá do pláče, ale pak mi ji Susanna posadila na klín. „Podívej,“ řekla jí. „To je slečna Lejongårdová. Přišla tě navštívit.“

	Malá si mě trochu nedůvěřivě prohlížela, jako by nevěděla, co si má o mně myslet. Pak ale natáhla ruku a dotkla se mého obličeje.

	Její prstíčky byly tak teplé a něžné, že si ji člověk musel hned zamilovat. Pravděpodobně to tak vnímal i Sigurd, když ji držel na klíně. A stejně šťastný by byl i Hendrik, kdyby měl možnost ji poznat.

	Vzpomínka na bratra mi vehnala slzy do očí. Už to je skoro rok a půl, co jsem ho oplakávala. Čas bolest zmírnil, ale rány nemohl zacelit.

	Susanna se dotkla mé ruky. „Slibuji vám, že až přijde čas, budu jí vyprávět o jejím otci.“

	Vzhlédla jsem k ní a rychle si otřela slzy hřbetem ruky. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zapochybovala jsem. „Nezamotá jí to hlavu?“

	„Má přece právo dozvědět se pravdu. Měla by znát, kdo byl její otec. Kdo byl jediný muž, který mě skutečně miloval a který by miloval také ji.“

	Nebyla jsem si jistá, jak by všechno dopadlo, kdyby Hendrik přežil ten požár. Nebo kdyby k němu vůbec nedošlo. Ale její slova zněla tak upřímně, že jsem je nechtěla zpochybňovat. Možná v noci sní o Hendrikovi, možná se jí zdává, že je paní na Lejongårdu. Nebo se smířila s osudem. Ale to, že se Mathilda jednoho dne dozví, kdo byl její otec, mě těšilo, i když jí to moc štěstí nepřinese.

	Za další hodinu, během níž jsem jí vyprávěla o statku a ostatních děvčatech a pak i o všem možném, jsem se rozloučila. U vrátek jsem se ještě jednou za Susannou a Mathildou otočila. Kdy je znovu uvidím? Určitě ne brzy. Umínila jsem si ale, že je neztratím z dohledu.

	54. kapitola 

	„Dej mi hned vědět, jak to proběhlo,“ žádala Marit, když jsme šly k nádraží.

	Vlak měl přijet každým okamžikem, moc času nám tedy nezbývalo. Zato během noci jsme toho probraly opravdu hodně. Stále ještě jsem si nebyla jistá, zda se nechystám provést chybu, ale slova Marit mi dodávala sílu, abych zvládla všechno, co mě čekalo.

	„To udělám. A vůbec se budu snažit psát ti mnohem častěji,“ slíbila jsem jí.

	„To bude hezké. A pokud to už nevydržíš, tak klidně zase přijeď.“

	„Nápodobně. Příště s sebou vezmi i Peera. Jako lékaři by mu pobyt na venkově jistě udělal dobře.“

	„Uvidíme, jestli se odváží na proslulý Lejongård.“ Marit se zasmála a objala mě. „Všechno dobře dopadne, jsem si jistá.“

	V tu chvíli dorazil na nástupiště v oblaku páry můj vlak.

	Ještě jednou jsme si padly do náruče a pak už jsem nastoupila a usadila se na svém místě. Podívala jsem se ještě okénkem na Marit a bylo mi jasné, že až ji příště uvidím, bude ze mě jiná žena. Tak či onak. Zamávala jsem jí a snažila se nedat najevo, že mi ta představa nahání strach.

	Když se dal vlak do pohybu a Marit zmizela v bílém oblaku páry, opřela jsem se na sedadle. Cítila jsem se unavená a vysílená. Ráno mi zase bylo špatně od žaludku. Ještě jsem tu nepříjemnou pachuť cítila na jazyku. Jak dlouho to potrvá? Jak velké už to dítě v mém nitru asi je?

	Zatímco jsem nad tím přemýšlela, tahala jsem nervózně za konec rukávu. Spolucestující, kteří seděli naproti mně, se na mě udiveně dívali, nejspíš si kladli otázku, proč jsem tak neklidná. Ale já si jich nevšímala, bylo mi to jedno.

	Dívala jsem se z okna na sklizené pole, z něhož se zvedlo hejno vran a chvíli letělo s naším vlakem. Ráno vystřídal večer, a když ze slunce zbyl jen rudý proužek nad obzorem a my se blížili ke Kristianstadu, věděla jsem, co udělám.

	

	Před nádražím v Kristianstadu na mě čekal August s kočárem.

	„To je hezké, že jste zase zpátky, milostivá slečno,“ uvítal mě a vzal si ode mě tašku. „Vaše matka bude mít radost, až vás zase uvidí.“

	„Nepojedeme na Lejongård,“ zaskočila jsem ho. „Zavezte mě na statek Ekbergů.“

	August se na mě překvapeně podíval. „Na statek Ekbergů? Teď hned? Ale…“

	„Neptejte se mě, prosím, Auguste. Udělejte, co vám říkám. Je to velmi důležité.“

	„Ale vaše matka vás očekává! Když se s vámi nevrátím, tak si určitě bude dělat starosti. Kromě toho je už tma. To znamená, že pojedeme celou noc.“

	„Mně to nevadí. A co se týče matky, zastavíme se na telegrafní stanici a pošleme jí zprávu. Je opravdu nanejvýš nutné, abych si promluvila s hrabětem Ekbergem.“

	August si povzdechl, a nakonec souhlasil: „Jak si přejete, milostivá slečno.“

	„Nemějte strach, matka se na vás proto nebude zlobit. Já jí všechno vysvětlím.“

	Nastoupila jsem do kočáru a mé nitro svíral strach. To, co jsem se chystala udělat, bylo riskantní, ale byla to jediná možnost, jak se z té mé šlamastyky dostat.

	

	Statek Ekbergů se ztrácel v ranní mlze, když jsme vjížděli na nádvoří. Mohla jsem samozřejmě poslat telegram i Lennardovi a Anně, ale neudělala jsem to. Nechtěla jsem, aby si předem lámali hlavu, co vězí za mým nečekaným příjezdem.

	„Odpočiňte si,“ řekla jsem Augustovi, protože jsem věděla, že se může natáhnout v ubytovně pro kočí. „Rozhovor s hrabětem chvíli potrvá.“

	Po těch slovech jsem si uhladila šaty a vyšla po schodech k domu.

	Krátce po mém zazvonění se objevil Lundt. Vypadal ještě trochu ospale, ale jeho únava vmžiku zmizela, jakmile mě spatřil na prahu.

	„Hraběnka Lejongårdová! Co vás k nám přivádí?“

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem. „Musím mluvit s hrabětem. Je to velmi naléhavé.“

	Než stačil Lundt zase zmizet uvnitř domu, objevila se ve dveřích Anna. „Proboha, Agneto! Co se stalo?“

	Stalo se toho hodně, nejraději bych odpověděla, ale to jsem teď nemohla.

	„Ráda bych mluvila s Lennardem. Je tady?“

	„Ale ovšem,“ přisvědčila. „Stalo se něco s matkou? Nebo se statkem?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nic podobného. Jen s ním prostě musím mluvit.“ Pak bude zase všechno v pořádku. Doufejme.

	„No dobře, pojď dál. Právě jsme se chystali na snídani.“

	Zavedla mě do jídelny. Snídaně nádherně voněla, ale já pochybovala, že do sebe dostanu jediné sousto dřív, než si v klidu promluvím s Lennardem.

	Anna se na mě ustaraně podívala. „Musím říct, že mi trochu naháníš strach,“ prohodila s otázkou v hlase.

	„Anno, prosím, všechno ti vysvětlím, ale nejdřív musím mluvit s Lennardem,“ zopakovala jsem.

	„Ovšem,“ souhlasila a mě napadlo, zda se nechystá okamžitě poslat telegram matce s dotazem, jestli se její dcera nezbláznila.

	Naštěstí se za pár okamžiků objevil Lennard.

	„Agneto! Co se stalo?“ Podíval se tázavě na matku, ale ta jen pokrčila rameny.

	„Musím s tebou mluvit,“ vyhrkla jsem a chytila ho za ruku. „Prosím, pojďme se projít ven, tam ti všechno vysvětlím.“

	„No dobře,“ souhlasil a nechal se odtáhnout do zahrady. Chovala jsem se, jako kdyby mě někdo pronásledoval, a možná jsem v tu chvíli skutečně neměla všech pět pohromadě. Ale nemohla jsem si pomoct. Nikdo se nesměl dozvědět, co chci Lennardovi říct.

	„Tak co se děje? Proč jsi přijela?“ otázal se, když už byl dům za námi.

	Pracně jsem hledala správná slova, nevěděla jsem, jak začít. Zároveň jsem se cítila hrozně a měla strašný strach.

	„Jsme stále ještě přátelé?“ ujistila jsem se a on se zamračil.

	„Proč bychom neměli být přátelé? Ovšemže ano!“

	„Tak mě tedy vyslechni.“ Podívala jsem se směrem k domu, jako bych se obávala, že nás někdo uslyší. Nikoho nebylo vidět, všechno služebnictvo bylo v domě. „Nabídls mi posledně, že se na tebe můžu obrátit, kdybych se dostala do nesnází. A právě to se mi teď stalo.“

	Zdálo se, že Lennard stále nechápe, kam tím mířím.

	„Ty ses dostala do nesnází?“ podivil se. „Co se stalo? Jde o finance?“

	„O něco jiného. A v této souvislosti mám k tobě prosbu. Ať už mi pomůžeš nebo ne, slib mi, že o tom zachováš mlčení.“

	„Je to čím dál záhadnější,“ poznamenal. „Pro lásku boží, Agneto, o co vlastně jde?“

	„Slibuješ, že nikomu nepovíš, co ti teď svěřím?“

	„Ano!“ přikývl. „Ale teď už to konečně vyklop.“ Kdyby to bylo tak jednoduché!

	„Já… chtěla jsem se tě zeptat… Chceš si mě ještě pořád vzít za ženu?“

	Lennard na mě zůstal udiveně zírat. „Proč sis to tak najednou rozmyslela? Vždyť ještě před pár měsíci jsi mi radila, abych si našel nějakou jinou.“

	„Ano, vlastně si to pořád myslím, ale… okolnosti se změnily.“

	Na okamžik jsem zavřela oči a v duchu si přála být někde úplně jinde, kdekoli, kde nezáleží na tom, jestli má žena manžela nebo ne. Ale existuje vůbec takové místo na světě?

	Pronést následující tři slova bylo horší než jakákoli hádka, kterou jsem musela vybojovat se svým otcem.

	„Já… jsem těhotná.“

	Lennard na mě zůstal zírat s otevřenými ústy. Chvíli mu trvalo, než dokázal vůbec promluvit. „To přece nemyslíš vážně. Jak…“

	Zhluboka jsem se nadechla. Buď teď všechno získám, nebo všechno prohraju. „To, že jsem odmítala tvoji žádost o ruku, mělo svůj důvod. Byla jsem zamilovaná do někoho jiného. Byl to můj správce a…“

	Lennard ze sebe vyrazil zvuk, který mě donutil zmlknout. Byl to smích? Pobavila ho moje situace? Nebo ke mně cítil hluboký odpor?

	„Tvůj správce?“ opáčil. „Ten chlap, který byl příliš povznesený na to, aby se zúčastnil oslavy slunovratu?“

	„Nebyl zdejší, ale co to má s tím společného? Já jsem ho milovala.

	Jenže teď je pryč a já jsem v tom.“

	Po těch slovech už byl Lennard ticho. Jen se na mě zachmuřeně díval. „Máš vůbec tušení, co sis tím nadrobila?“ Založil si ruce v bok, pak se zadíval na nebe, jako by prosil Boha o pomoc, a nakonec se znovu podíval na mě a z očí mu šlehaly blesky. „Jak jen ses mohla spustit s takovým chlapem? A nechat se od něho přivést do jiného stavu?“

	Hrdlo se mi stáhlo. „Neplánovala jsem to, prostě se to stalo. I ve Stockholmu jsem měla jeden vztah a tam jsem si pokaždé dávala pozor, ale tentokrát… Vím, že jsem se zachovala hloupě, ale přesto tě prosím…“

	Lennard se odvrátil. Vycítila jsem, že jím lomcuje vztek, ale také rozčarování. Na jeho místě bych asi taky byla zklamaná. Žena, kterou miloval a která ho odmítla, otěhotněla s někým jiným, a pak k němu přijde se žádostí, aby on převzal odpovědnost.

	Bylo ode mě hloupé, že jsem doufala v jeho pomoc.

	Svěsila jsem ramena. Neměla jsem sem jezdit. Útěk by byl možná lepší možnost.

	„Ty tedy chceš, abych si tě vzal, i když vím, že mě nemiluješ. A mám se přihlásit k dítěti, které v sobě nosíš. Na to jsem ti dobrý!“

	Z očí mi vytryskly slzy. Chtěla jsem tomu zabránit, ale nedokázala jsem to. Po tvářích mi stékaly slané potůčky. „Promiň,“ vymáčkla jsem ze sebe a také se odvrátila. „Nevěděla jsem, co mám dělat. A určitě jsem tě nechtěla obelhat. Když nechceš, tak se nedá nic dělat. Jen to, prosím, neříkej své matce.“

	Po těchto slovech jsem vykročila zpátky k zámku. August jistě ještě neusnul, a…

	Náhle se mi zatočila hlava. V jednom okamžiku jsem se ještě slyšela vzlykat a v druhém se svět se mnou začal točit tak rychle, že jsem ztratila rovnováhu. Viděla jsem, jak se ke mně přibližuje orosená tráva, a pak už jsem na ní ležela. Vyrazilo mi to dech, ale necítila jsem bolest ani strach. Před očima se mi rozprostřel bílý závoj a svět za ním zmizel.
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	„Ta cesta ji asi moc vyčerpala,“ slyšela jsem tlumeně jako přes vatu Lennardova slova. Pořád jsem ještě nic neviděla, ale cítila jsem tlak na žebrech a pod stehny. Vzápětí jsem si uvědomila, že mě někdo nese v náručí. Snažila jsem se otevřít oči, ale viděla jsem jen rozmazané stíny, nezřetelnou směs černé a bílé.

	„Pošlu pro našeho doktora,“ zaslechla jsem Annin hlas, ale Lennard matku požádal, aby s tím ještě počkala. Ozvaly se znovu kroky a někdo mě nesl dál.

	Když jsem se konečně ocitla v pokoji a spočinula na posteli, můj pohled se projasnil. Uviděla jsem nad sebou růžový baldachýn a hned poté i Lennardovu tvář, jak se nade mnou znepokojeně sklání.

	„Agneto?“ Lehce mě poplácal po tvářích. „Slyšíš mě?“

	Chtěla jsem něco říct, ale vyrazila jsem ze sebe jen nezřetelné zachraptění. Za chvilku někdo otevřel dveře. Neviděla jsem na nově příchozího, ale věděla jsem, že je to Anna.

	„Jak jí je?“

	„Pomalu přichází k sobě,“ odpověděl Lennard a pohladil mě po vlasech.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si vzpomněla, co se stalo. Vzápětí se mi vybavilo, že jsem se mu svěřila se svým těhotenstvím. A že se naštval.

	„Možná by jí Frieda měla uvařit čaj.“

	„Myslím, že by spíš potřebovala silný vývar. A hlavně spánek.“ Dveře opět klaply. Anna odešla.

	Lennard mě pohladil po čele. „Agneto,“ promluvil tiše, „slyšíš mě?“ Přikývla jsem. Teď byla jeho tvář jasná a já cítila, jak mi krev pulzuje v těle. Lennard už se netvářil rozzlobeně, v jeho očích jsem četla jen starost o mě.

	„Promiň, prosím, že ti způsobuju takové nepříjemnosti,“ vydechla jsem a chtěla se zvednout, ale Lennard mě jemně zatlačil zpět na polštář.

	„Zůstaneš ležet,“ rozhodl. „Potřebuješ klid, alespoň na pár hodin.

	Bylo toho na tebe moc.“

	To měl pravdu. A především jsem neměla sílu s ním diskutovat.

	Ležela jsem na poduškách úplně bez vůle a s prázdnou hlavou.

	Pohladil mě po čele a tiše řekl: „Prosím, odpusť mi moji reakci.

	Nechtěl jsem na tebe zvyšovat hlas.“

	„Měl jsi k tomu důvod,“ špitla jsem. „To nevadí, už tě s tím nebudu obtěžovat.“

	„Pššš…,“ konejšil mě. „Promluvíme si o tom později, až ti bude líp.

	Teď se hezky vyspi, a až se probudíš, musíš především něco sníst.“ Když se pomalu zvedl a chystal se odejít, chytila jsem ho za ruku.

	„Lennarde, je mi to tak moc líto.“

	„Později,“ znovu mě pohladil po vlasech. Nato se vzdálil.

	

	Spala jsem tvrdě a beze snů, jako bych upadla do bezvědomí. Když jsem se probudila, v první chvíli jsem vůbec nevěděla, kde jsem. Teprve po několika vteřinách se mi vybavilo, že jsem na statku Ekbergů, v hostinském pokoji, v němž jsem vždycky při svých návštěvách na zámku bydlela.

	Posadila jsem se. Byla jsem stále ještě oblečená v šatech, které jsem měla na sobě při příjezdu. A znovu mi vytanulo na mysli, proč jsem sem přijela a jaká byla Lennardova reakce. Svěřil se s tím už mezitím své matce? Dřív na něj bylo vždycky spolehnutí, ale to jsme byli ještě děti a neřešili takové osudové věci jako svatby nebo těhotenství.

	Když jsem si byla jistá, že mě nohy zase unesou, zvedla jsem se z postele. Rozepnula jsem si šaty u krku a přistoupila k umyvadlu, které stálo vedle toaletního stolku.

	Spánek mi udělal dobře, už jsem měla ve tváři trochu klidnější výraz.

	Stíny pod očima mi ale zůstaly. Možná se jich už nikdy nezbavím.

	Když jsem se umyla, převlékla jsem se do jiných šatů. Naštěstí jsem si s sebou do Stockholmu vzala jedny náhradní. Byly velmi střízlivé, protože jsem ve městě nechtěla vzbuzovat pozornost, ušité z lehké látky, která se jemně dotýkala mé kůže. Možná byly až moc tenké pro pobyt v tomhle domě a také v tuto roční dobu. Podívala jsem se na sebe do zrcadla. Bylo načase opustit ložnici. Nechtěla jsem čekat, až Lennard nebo jeho matka za mnou přijdou.

	Musela jsem se vzchopit a vyřešit svůj problém. Znovu Lennarda o pomoc prosit nebudu. Jediná služba, kterou mi ještě může prokázat, je mlčení. Pomoc musím najít někde jinde. Nějaké řešení se už najde. Sešla jsem dolů do jídelny, protože jsem věděla, že tam touto dobou bude jak Lennard, tak i jeho matka.

	Když jsem vešla, spatřila jsem je sedět u stolu. Začali už s večeří. Zvedl se mi žaludek, jakmile jsem ucítila vůni masa. Poznala jsem, že se tak ozvalo mé dítě. Zdá se, že maso mu chutnat nebude. Bylo to poprvé, kdy mě to napadlo.

	„Tady jsi!“ zvolal Lennard, odložil ubrousek a šel mi vstříc. „Jak se cítíš? Nechtěli jsme tě budit, tak jsme už začali jíst. – Hildo?“

	Služka k nám hned přispěchala. „Přines ještě trochu polévky pro našeho hosta.“

	Lennard mě doprovodil k mému místu, jako by se obával, že se mi znovu podlomí kolena. Posadila jsem se a podívala se na Annu, kterou jsem od rána neviděla.

	„Už je ti líp?“ zeptala se ustaraně.

	„Ano, děkuji. Bylo toho na mě asi trochu moc.“

	Všimla jsem si, že se Lennard chystá něco říct a vrhá na mě přitom varovný pohled.

	„Myslím, že to byla Agnetina reakce na mou žádost o ruku,“ oznámil rychle.

	Jeho slova mě zasáhla jako rána bičem. Žádost o ruku? Vždyť mou prosbu odmítl! Leknutím jsem úplně ztuhla. Málem jsem mu začala odporovat, ale tichý hlásek v mé hlavě mi radil nic neříkat, být zticha a jen vyčkat. Anna zvedla obočí.

	„Ty jsi…,“ zarazila se. Zřejmě si uvědomila, že něco není v pořádku. Já se sem přiženu v tu nekřesťanskou hodinu, abych si s ním promluvila, a on teď tvrdí, že mě požádal o ruku?

	Podívala jsem se na něho. Lennard se usmíval, působil naprosto jinak než před několika hodinami.

	Měla jsem nepříjemný pocit. Co má ten jeho úsměv znamenat? Triumf, že mě konečně dostal? Nebo že bude mít možnost se mi teď pomstít, protože jsem dala přednost někomu jinému? Že jsem se s ním dokonce spustila?

	„Ano, požádal jsem Agnetu o ruku,“ zopakoval. „Nechtěl jsem o tom s tebou mluvit v její nepřítomnosti. Ale udělal jsem to. Připadalo mi to správné, potom co…“

	Podíval se na mě. Byla jsem neschopná jakékoli reakce a cítila jsem se jako pár vteřin před bouřkou. Blesk už udeřil, teď musela přijít dunivá rána.

	„Víš přece, že jsme tenkrát s Agnetou zůstali nějaký čas o samotě, když nás přijely s matkou navštívit,“ začal a na tváři měl rozpačitý výraz.

	„Ano?“ Jeho matka se tvářila vyplašeně.

	„No tedy, tenkrát nás přemohla vášeň a my jsme… No a teď za mnou Agneta přijela, aby mi sdělila, že čeká dítě. Takže jsem ji znovu požádal o ruku a ona naštěstí souhlasila.“

	Po jeho slovech mi přejel mráz po zádech. Srdce se mi téměř zastavilo. Jeho obrat mi naprosto vyrazil dech. Oba se na mě dívali, jako by očekávali mé potvrzení jeho přiznání. Musela jsem jim ho dát.

	„Ano, je to tak,“ vymáčkla jsem ze sebe a podívala se na Lennarda. Jeho tvář zůstávala stále přátelská. Já na rozdíl od něho jsem svůj výraz rozhodně neměla pod kontrolou.

	Nicméně Anna si toho zřejmě nevšimla. Zalapala po dechu a přitiskla si dlaň na ústa. Co bude následovat? Byla zděšená naším nemorálním chováním? V příštím okamžiku vyskočila. Přiběhla ke mně, a než jsem se nadála, bouřlivě mě objala.

	„Ale to je skvělé!“ zvolala a já cítila, jak se její tělo chvěje vzlyky štěstí. „Konečně se staneš součástí naší rodiny!“

	Zdrženlivě jsem její objetí opětovala. Tak srdečnou reakci jsem nečekala. Podívala jsem se přes její rameno na Lennarda, který si mě pozorně měřil. Zablýsknutí v jeho očích, které před matkou skryl, mě znepokojilo. Ale sotva mě Anna pustila ze své náruče a otočila se k synovi, zmizelo, jako by někdo sfoukl svíčku. Teď už jen spokojeně zářil. Nikdy bych si nepomyslela, že je tak dobrý herec.

	* * *

	Po zbytek večera jsme plánovali svatbu a Anna se ještě několikrát štěstím rozplakala. Vyprávěla nám o své svatbě s Gustavem a málem mi nabídla svůj tehdejší závoj, který si stejně jako šaty pečlivě uschovala.

	Cítila jsem se během toho rozhovoru hrozně a v duchu si kladla otázku, co Lennarda přimělo ke změně názoru. Doufala jsem, že mi pomůže, ale po scéně, kterou mi udělal, jsem tohle opravdu nečekala. Stále znovu jsem na něho vrhala kradmé pohledy v naději, že pochopím, co ho k tomu přivedlo, ale on na sobě nedal nic znát. Aby Anna nepojala podezření, usmívala jsem se a hrála šťastnou, i když bych nejraději utekla někam hodně daleko. Konečně byl čas jít spát.

	Lennard mě doprovodil k mému pokoji. Čím víc jsme se vzdalovali od jídelny, tím byl napjatější a chladnější. Cítila jsem, že bude něco následovat, ale musela jsem mu poděkovat za svoji záchranu.

	„Měl bys ještě chvilku?“ požádala jsem ho, když jsme přišli ke dveřím mého pokoje. „Ráda bych s tebou mluvila.“

	„Jistě,“ přikývl a vešel do pokoje. Zavřela jsem za ním, protože jsem měla strach, že by nás mohl někdo slyšet.

	„Chci ti poděkovat. Uvědomuju si, co pro mě děláš, a nevím, jestli ti to někdy budu moct splatit.“

	„Přece jsem ti slíbil, že ti pomůžu, kdyby ses dostala do potíží,“ pronesl chladně.

	„Ale přesto… Byl jsi tak rozzlobený a já ti to ani nemůžu mít za zlé.“ Začala jsem si neklidně mnout ruce, protože jsem cítila, jak to v něm pod zdánlivě chladným povrchem vře.

	„Ano, rozzlobený jsem stále. Ale na tom teď nezáleží,“ prohlásil.

	„Ty teď hlavně musíš své matce říct tu samou historku, abych nevypadal jako lhář.“

	„To jistě,“ souhlasila jsem. „A jaké jsou tvé podmínky? Za daných okolností nemůžu předpokládat, že to děláš nezištně. Mám se přestěhovat k vám? Nebo na tebe přepsat Lejongård?“

	Lennard se na mě podíval, jako bych mu dala facku. Jeho oči se zúžily. „Nechci tvůj statek. Pro mě za mě můžeš připravit předsvatební smlouvu nebo co to s tvými přítelkyněmi požadujete. Jediné, co jsem kdy chtěl, jsi byla ty! Vzhledem k tomu, co jsem se od tebe dozvěděl, se ovšem těžko můžu radovat z toho, že budeš mou ženou. Nestaneš se jí proto, že mě miluješ, ale protože pomáhám přítelkyni. Jak jsme si to jako děti slíbili.“

	„A jak mě chceš potrestat?“ opáčila jsem vzdorovitě.

	„Trestat tě nebudu. To mi nepřísluší. Ale těžko ode mě můžeš očekávat, že budu plnit veškeré manželské povinnosti. Postarám se o tebe, ale jinak se budu věnovat svým záležitostem. A pokud někdy potkám ženu, která mě bude milovat, vyhrazuju si právo s ní navázat vztah. Budeš mi to trpět, stejně jako já tobě toleruju to, žes otěhotněla s tím holomkem.“

	Jeho slova na mě dopadala jako studené těžké kapky deště. Slzy se mi draly do očí, ale věděla jsem, že by to nic nezměnilo. Proto jsem je potlačila. Měl pravdu, zasloužila jsem si to. Znovu jsem pomyslela na Susannu. Na tu prázdnotu, kterou cítila, protože její manžel nebyl pro ni skutečným manželem. I ona přišla o muže, kterého milovala. Zasloužila si ale Susanna trest? Ne. Naproti tomu já se zachovala ostudně. Ale nakonec jsem mohla mluvit o štěstí. Lejongård mi zůstane. Budu moct dál vést svůj život, a navíc mít dítě.

	Navždycky však přijdu o možnost vzít si muže, který by mě miloval.

	A kdyby se Max vrátil, musím ho poslat pryč.

	„Souhlasím. Pokud to ty tak chceš,“ řekla jsem nakonec.

	Lennard přikývl. „A ještě něco: O tom chlapovi už nikdy nechci slyšet, rozuměla jsi? Nebudeme o něm mluvit, a kdyby měl tu drzost znovu se objevit na tvém panství, nechám ho vyhnat. Už nikdy se k tobě nesmí přiblížit, slyšíš?“

	Trhla jsem sebou a chtěla namítnout, že snad můžu mluvit, s kým chci. Ale téměř fyzicky jsem vnímala jeho vztek a už jsem neměla sílu se s ním pouštět do sporu. „On se nevrátí,“ odvětila jsem. „A pokud ano, tak s ním mluvit nebudu.“

	„Dobře. A teď si běž lehnout. Zítra tě čeká dlouhá cesta. Musíš přece své matce zvěstovat tu radostnou novinu.“ Lennard se na mě ještě jednou zachmuřeně podíval a pak se otočil. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ vydechla jsem. Poté za ním zaklaply dveře.

	Padla jsem na postel. Tma za okny na mě působila stísňujícím dojmem. Možná to bylo tím neočekávaným a rychlým rozuzlením. Nebo jsem stále nechtěla uvěřit, že mě Lennard zachránil. A třeba za to mohly jeho požadavky, že jsem necítila úlevu. Sama jsem mu přece řekla, aby si hledal ženu, kterou bude milovat. Proč jsem se tedy cítila jeho podmínkou tak zraněná? Mrazilo mě. Možná bude opravdu lepší jít teď spát a počkat, co přinese nový den.

	56. kapitola

	Netušila jsem, že i já jsem dobrá herečka. Příští ráno jsme před Annou hráli zamilovaný pár a zdálo se, že nám to věří. Než jsem odjela domů, znovu mě ujistila, jak moc je ráda, že budu konečně patřit do rodiny. Lennard mě vášnivě políbil a já se musela dost snažit, abych dokázala jeho polibek opětovat.

	Když August předjel s kočárem přede dveře, stáli oba na schodech a mávali mi na rozloučenou. Také jsem jim zamávala a byla ráda, když kočár zabočil do lesa a já je ztratila z dohledu.

	Noc mi nepřinesla úlevu ani rozhřešení. Uvědomovala jsem si svoji situaci a také to, že jsem se vydala napospas Lennardovi a Ekbergům. A teď mě ještě čekal rozhovor s matkou, která si jistě dělá starosti, protože jsem se nevrátila domů, jak jsem slíbila.

	Když kočár v pozdním odpoledni projel bránou Lejongårdu, strach mě svíral ve svých kleštích. Jak matka přijme zprávu, že si vezmu Lennarda? Byl by to důvod k radosti, pokud by ovšem celá záležitost neměla tak ošklivou příchuť. Náš panský dům mi najednou připadal jako sud prachu, který může vyhodit do povětří sebemenší jiskřička. Jistě, matku vyhlídky na svatbu potěší. Ale určitě bude chtít vědět, co mě vedlo k náhlé změně názoru. Neměla bych jí raději říct pravý důvod, proč si Lennarda beru? I kdyby to nikomu jinému nebylo nápadné, ona může pojmout podezření, když se dítě narodí tak brzy po svatbě.

	August zastavil před schodištěm a pomohl mi z vozu. Trochu jsem se cítila jako tehdy, když jsem se sem vrátila po požáru, jen bázeň v mém srdci teď byla jiná. Tentokrát to budu já, kdo matku postaví před hotovou věc.

	Prošla jsem dveřmi a vynesla svou tašku nahoru. Mohla jsem to svěřit Leně, ale v tu chvíli jsem nechtěla s nikým mluvit. Zrovna jsem ji postavila vedle postele, když se ve dveřích objevila matka.

	„Kdes byla?“ zeptala se přísně. V tu chvíli jsem věděla, že s ní budu muset mluvit, ať už se mi chce nebo ne.

	„Přece víš,“ odpověděla jsem. „Ve Stockholmu.“

	„Ano, to vím. Ale u koho? A proč jsi odjela tak narychlo?“

	Sice jsem se s ní před odjezdem rozloučila, ale neposkytla jsem jí čas, aby se zeptala na důvod mé cesty.

	„Navštívila jsem Marit.“ To, že jsem vyhledala i Susannu, jsem vynechala.

	„Marit? Tu ženu, která u nás byla před rokem?“ Přikývla jsem.

	„A proč jsi tedy každému vykládala, že jedeš na obchodní cestu?“

	„Řekla jsem jen Brunsovi, že cestuju za obchodem. To bylo všechno. Přece sama vždycky tvrdíš, že jsou určité věci, do kterých služebnictvu nic není.“

	Matka nespokojeně vydechla. Cítila jsem, že její trpělivost je u konce.

	„Mělo to co dělat s tím štolbou?“ vyzvídala dál. „Hledala jsi ho ve Stockholmu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, matko, nehledala. Jen jsem potřebovala radu od Marit. A tu mi také dala.“

	„A jakou radu jsi potřebovala od přítelkyně, a ne od své matky?“ Rozzlobeně se na mě podívala. „Od té doby, co je ten chlap pryč, ses změnila. Co je to s tebou? Padl ti snad do oka? Zamilovala ses do něho?“

	„Ne,“ zalhala jsem a sklopila oči. Nemohla jsem se na ni v tu chvíli dívat. „Ale přiznávám, že jsem k němu pociťovala hluboké přátelství. Jenže to všechno je pryč, protože…“

	„Protože co?“ vyjela na mě a vzápětí zbledla jako stěna.

	„Jsem v jiném stavu.“

	A bylo to venku. Ale žádnou úlevu jsem nepocítila, protože teď jsem musela začít lhát doopravdy.

	Matčiny oči se pomalu rozšířily, pak otevřela ústa. Ale nevydala ani hlásku. Nějakou dobu jsme na sebe jen tak hleděly, až jsem se v duchu ptala, kdy zase bude schopná slova. Místo aby promluvila, klesla na kraj postele. Zírala na koberec, jako kdyby tam bylo napsáno, že je to všechno jen hloupý žert nebo strašný sen.

	„Když jsme byly na statku Ekbergů, zůstala jsem chvíli s Lennardem sama. Ani pořádně nevím, jak se to stalo, ale nějak nás to přemohlo a pak jsme…“ Nechtěla jsem to doříct. Ne že bych měla zábrany, ale protože to nebyla pravda. „Když jsem zjistila, že se mnou není něco v pořádku, zajela jsem za doktorem Bengtsenem. Ten mé podezření potvrdil. Nevěděla jsem, co mám dělat, proto jsem odjela za Marit do Stockholmu.“

	„A proč jsi nepřišla za mnou?“ zeptala se Stella chladně. „Jsem tvoje matka. Proč jsi nepožádala o radu mě?“

	Protože jsem nevěděla, jak na tu zprávu zareaguje Lennard. Netušila jsem, co si počít s dítětem. A taky mě ve snu nenapadlo, jaký zdařilý herec a pohádkář Lennard je, pomyslela jsem si.

	„Nevěděla jsem, jak se zachováš. Chtěla jsem za tebou přijít, až budu mít jasné řešení, a s tím mi mohla pomoct jen Marit. Probraly jsme to spolu a já se rozhodla, že nejlepší bude, když si Lennarda vezmu. Proto jsem se hned vydala za ním.“

	Když jsem skončila, třásla jsem se po celém těle.

	Matka stále nic neříkala. Pořád zírala na vzor koberce, jako by si tento okamžik chtěla vrýt do paměti. Pak ke mně vzhlédla. „Nejsem zrovna nadšená, že ses oddala muži ještě před svatbou. Ale rozhodla ses správně, to ti musím přiznat.“

	Bylo to všechno, co k tomu chtěla říct? Nosím přece její vnouče! Vycítila snad, že jí lžu? Věděla o tom, jak jsem se po večerech vykrádala z domu, abych běžela k Maxovi, a pochopila, proč ho tak postrádám?

	„Předpokládám, žes o tom mluvila i s Annou?“ Její tón se ani teď nezměnil.

	„Matko… Je mi líto, že jsem ti to hned neoznámila,“ pokusila jsem se o omluvu a ignorovala její otázku.

	„V tom to není,“ prohodila, „jen mě překvapuje, že jsi v sobě tak najednou objevila náklonnost k Lennardovi. Tenkrát ses přece vší silou bránila, aby sis ho nemusela vzít.“

	„Tenkrát…,“ zopakovala jsem po ní, „tenkrát bylo všechno jinak.

	Ale teď čekám dítě. Tvé vnouče! Myslela jsem, že tě to potěší.“

	„Těší mě, že jsi po nerozumném rozhodnutí konečně dospěla k tomu správnému,“ odpověděla. „Budeme si muset pospíšit. Za pár měsíců už se tvůj stav nedá skrýt. Požádám naši krejčovou, aby objednala látku na svatební šaty. Za dva měsíce se vezmete, a co se stane pak, do toho lidem nic není.“

	Po těch slovech se zvedla a vyšla ze dveří.

	Cítila jsem se bídně. Myslela jsem si, že má lež všechno usnadní, ale v tom jsem se mýlila. Stella se nedala oklamat. Tím, že jsem se rozhodla obrátit na Lennarda a on tak šlechetně souhlasil, jsem sice byla uchráněna před společenskou hanbou, ale moje matka v tom viděla jen potvrzení svých obav o můj osud.

	Ta myšlenka mi vehnala slzy do očí. Ale v příštím okamžiku jsem zatnula pěsti a udeřila do přikrývky. Proč se vůbec snažím, aby mě matka milovala? Možná bych toho už měla nechat a přestat se starat o to, co si myslí. Já jsem tady paní domu! Vezmu si úctyhodného šlechtice a rodinného přítele. Časem její nedůvěra pomine. Život půjde dál a já se budu starat o statek. Nic víc od života očekávat nemůžu.

	57. kapitola

	Následující týdny byly plné shonu. Radostná zpráva, že se paní na Lejongårdu bude vdávat, byla ovšem v našem domě poněkud poznamenaná skandálem, že už je budoucí nevěsta těhotná. Naštěstí snad každý kromě mé matky věřil, že otcem je Lennard.

	„Tihle dnešní mladí lidé,“ prohlásila prý paní Bloomquistová poté, co se dozvěděla o svatbě a jejím spěšném termínu. Vyprávěla mi to Lena a chichotala se při tom. „Jako by nemohli počkat, až budou svoji. Aspoň ale, že si naše paní dobře vybrala.“

	„Jsme za vás všichni moc rádi!“ dodala Lena celá zrůžovělá nadšením. „Bude to krása, až se domem rozezní dětský smích.“

	Snažila jsem se nedat na sobě nic znát, ale tak jako ona jsem se radovat nedokázala. Proč nejsem šťastná jako všichni ostatní? Moje pověst byla zachráněna a nikdo nebude ohrnovat nos nad paní z Lejongårdu, která řídí své panství bez manžela. Mně ale připadalo, že jsem zradila samu sebe. A navíc tu byla má matka. Cítila jsem, jak se na mne čas od času podezřívavě zadívá. Tuší snad něco?

	Nic ale neříkala. Kromě projednávání nejrůznějších záležitostí kolem svatby jsme spolu téměř nemluvily. Já pokračovala ve své práci, vedla účetní knihy, prodávala koně a rozhodovala, kterou kobylu necháme připustit. Byla jsem při porodech hříbat, dávala jsem jim jména, plánovala zásoby krmiva na další měsíce. Vše jako vždycky. Ale ani na chvíli mě neopouštěl strach. Obava, že se celý podvod provalí. Že si to Lennard rozmyslí. Že se Max vrátí.

	Ano, teď jsem se jeho návratu obávala. Zatímco ještě nedávno jsem běhala po cestičkách, kudy jsme spolu chodívali, v naději, že ho potkám, teď jsem zůstávala doma. Jednak protože mi ještě tu a tam bylo špatně od žaludku, a také jsem chtěla potlačit vzpomínky na něho.

	Když konečně přijela krejčová, aby mi vzala míry na svatební šaty, uvědomila jsem si, že už jde do tuhého. Mohla jsem ještě prchnout od oltáře, ale kam? Do Německa? To nepřipadalo v úvahu. A za Marit jsem taky nemohla, protože ta se teď starala o své vlastní štěstí. Neměla na problémy své přítelkyně ani pomyšlení. Nechala jsem si tedy vzít ty míry. Zdálo se mi, že krejčová možná postřehla, proč je třeba ušít ty šaty tak rychle, ale to byl nesmysl, protože mé břicho zůstávalo stále ještě ploché.

	Někdy jsem pátrala v paměti, kterou noc jsme dítě počali, ale pak jsem podobné myšlenky raději zaháněla. Jen bych se mučila. Bylo lepší na Maxe zapomenout. Netoužit po něm, nehledat nějaké vysvětlení. Přesto jsem na něho musela myslet. Ráda bych věděla, zda jeho otec dostal můj dopis. Proč mi neodpověděl? Že by mu to Max zakázal? Nebo starý pán von Bredestein nevěděl, kde se jeho syn nachází? Bylo mu to snad jedno? Co když se jeho odpověď ztratila ve víru války? Někdy jsem si tím lámala hlavu celé hodiny.

	Čekala nás ještě jedna nepříjemnost – z královského dvora přišla zpráva, že se korunní princ s princeznou nebudou moci svatby zúčastnit, protože tou dobou cestují do Norska.

	Matku to velmi zarmoutilo. „Zřejmě nám ještě stále nezapomněli ten požár.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To snad ne, vždyť požár byl objasněn a zapomenut. Ovšem těžko můžeš očekávat od královského domu, že posune dávno naplánovanou cestu jen kvůli naší svatbě.“

	„Svatbě spřáteleného rodu,“ namítla matka a povzdechla si. „Možná jsme definitivně ztratili jejich přízeň.“

	„Ale proč?“ nechápala jsem. „Copak si nevzpomínáš, jak šťastná tu byla korunní princezna v létě? Jak její děti radostně výskaly v koňských sedlech? Nemyslím si, že jsme upadly v nemilost. Jenže je válka a královská rodina má své povinnosti, musí reprezentovat a ujišťovat sousední země o své podpoře. To se vztahuje i na Gustava Adolfa a Margaretu.“

	Přemýšlela jsem nad minulým létem. Už tehdy se mi zdálo, že prožíváme těžké časy, ale to nebylo nic proti tomu, co se děje teď. Od začátku války museli korunní princ s princeznou podniknout mnoho cest – do Dánska, do Finska a nyní i do Norska. Tamější královské rody a vlády byly znepokojeny a obávaly se, že se válka rozšíří i k nim. Ale král Gustav zůstával pevný ve svém rozhodnutí, že se nezapojí do války, která mezitím zasáhla i Francii a Flandry. Některé noviny se snažily za to krále kritizovat a různě zdiskreditovat. Já jsem ale věřila, že ze svého stanoviska neustoupí. Válka by Švédsku přinesla jen utrpení. Mnohé ženy by pak musely vychovávat své děti bez otců.

	„Uvidíš, že na křest dítěte přijedou,“ snažila jsem se ji uklidnit.

	„Každopádně tuhle oslavu si budou moct s předstihem a v klidu naplánovat.“

	Matka se na mě zachmuřeně podívala. „Bylo by lepší, kdybychom i na plánování tvé svatby měli víc času. Na co jsi jen myslela!“

	Po jejích slovech jsem strnula, protože jsem nevěděla, co má ve skutečnosti na mysli. Kritizuje mě za to, že jsem se vyspala s Lennardem, nebo naráží na můj poměr s Maxem? Po rozhovoru v mém pokoji se už o něm nikdy nezmínila. Ale já měla stále pocit, že štolbu podezřívá z otcovství mého dítěte. Nebo mi to namlouvalo jen mé špatné svědomí?

	„Co se stalo, stalo se,“ prohlásila jsem. „Nemohu to vzít zpátky.

	Ale vdávám se, to je snad nejdůležitější, nebo ne?“

	Matka se tvářila, jako by mi chtěla odporovat, pak ale jen stiskla rty a vrátila se k přípravám na svatbu.

	58. kapitola

	O měsíc později, jednoho neobvykle teplého slunečného rána uprostřed listopadu, se celý dům chvěl vzrušením. Děvčata se chichotala a špitala si, některé služky se dohadovaly, kdo asi chytí moji svatební kytici. V posledních týdnech k nám Lennard zajížděl častěji a také několikrát mluvil s mojí matkou o samotě. Ale ani Stelle se nepodařilo proniknout za jeho masku. Hrál svoji roli přešťastného nastávajícího otce a manžela skutečně dokonale a nedal jí záminku k jakémukoli podezření.

	Jen když jsme byli sami, cítila jsem, že pod jeho pečlivě hlídaným výrazem se stále skrývá vztek. Možná mě kdysi miloval, ale to už nejspíš patřilo minulosti. Hrál svoji roli, plnil svůj slib, ale zároveň mi dával najevo, že víc už od něho nemohu očekávat. A já jsem poté, co mě přešel první vzdor, chápala, že to tak bude nejlepší.

	Teď tedy přede mnou visely mé svatební šaty navlečené na figuríně. Byly nádherné, snad jen trochu staromódní, i když se krejčová snažila přizpůsobit střih novým modelům ze Stockholmu. Bílá krajka a krémové hedvábí spolu krásně ladily a na pásek připevnila malou kytičku růžiček. Rukávy byly dlouhé, střižené lehce do zvonu, sukně dostatečně široká, aby se pod ní dala nosit krinolína, což jsem ovšem neměla v úmyslu. Závoj byl upevněn na malém diadému ozdobeném drahokamy. Byl ušitý z jemné krajky a měřil dobré dva metry.

	Nejspíš existovaly nevěsty, které si svatební šaty mnohokrát vyzkoušely ještě před svým velkým dnem, protože se nemohly dočkat, až se v nich ukážou ženichovi. Ovšem neklid, který jsem já cítila, nezpůsobilo vzrušení před obřadem. Byl to strach z budoucnosti. Obava z toho, jak tahle událost změní mě. Tu studentku, která kdysi spěchala s malířským náčiním v podpaží do Královské akademie umění, jsem si už skoro nedokázala vybavit. Všechno na mě těžce dopadalo a připadala jsem si aspoň o čtyřicet let starší. Jako babička, kterou cpou do svatebních šatů.

	Lenino zaklepání na dveře mě vytrhlo z pochmurných myšlenek. Přišla mě obléct. Pravděpodobně s ní přichází i Linda, tu jsem však v té době těžko snášela, podobně jako svou matku. Stella jí asi musela něco naznačit, protože od oznámení mé svatby na mě zahlížela s téměř pohrdavým výrazem. Přirozeně nic neřekla, to by si nedovolila, ale přesto jsem cítila její nesouhlas – paní domu se podle jejího názoru zachovala jako lehkomyslná poběhlice, protože se nechala přivést do jiného stavu ještě před svatbou. Kdoví, jaká další tajemství s ní matka ještě sdílela.

	Teď tedy nastala ta obávaná chvíle, kdy jsem musela předstírat, že se strašně raduju.

	„Dále!“ zavolala jsem hlasem tak veselým, jak to jen šlo. Do pokoje opravdu vešla Linda v závěsu s Lenou, která s sebou táhla velký dřevěný kufr.

	„Dobré jitro, milostivá slečno,“ pozdravily obě sborem a já jim odpověděla také pokud možno radostně.

	„Už jsou družičky vzhůru?“ zeptala jsem se, protože jednou z nich byla Marit. Přijela včera večerním vlakem a byla po cestě hrozně unavená. Moc ráda bych si s ní popovídala o samotě, ale to vůbec nebylo možné, protože jsem byla v obležení dalších družiček. Byly to dcery ze šlechtických rodů, které vybrala matka a pozvala je. Všechny do jedné se už nemohly dočkat, až si najdou manžela. Nejmladší z nich bylo právě sedmnáct.

	„Nikde se nedomlouvá manželství líp než na svatbě,“ poznamenala matka. Nevěděla jsem, o čem s dívkami mluvila v salonu, ale bylo docela možné, že jim udělila hodinu dobrého chování a kladla na srdce, aby se svým vyvoleným nešly hned do postele.

	„Poslala jsem Marii, aby je probudila,“ odpověděla Lena, „ale slečna Anderssonová už byla vzhůru.“

	To bylo Marit podobné. Vždycky byla první na nohou.

	„Až mě obléknete, ráda bych si s ní ještě promluvila mezi čtyřma očima. Doufám, že s jejími šaty nebudou potíže?“

	„Předpokládám, že ne,“ pronesla Linda strojeně.

	Jako jediná družička nebyla Marit ze šlechtického rodu, a navíc přijela v účesu z krátkých vlasů, což bylo v očích Lindy jistě naprosto skandální. Ale je to moje přítelkyně a ostatní družičky mi byly ukradené.

	Nyní se tedy Lena s Lindou pustily do práce. Nejdřív mě utáhly do šněrovačky. Byla to jedna z mála příležitostí, kdy jsem byla svolná vzít si na sebe tohle mučidlo. Poté co mi pomohly do šatů, přehodily mi přes ramena velkou plachtu a Linda mě začala líčit. Sledovala jsem v zrcadle svou proměnu. Nechápala jsem, jak se jí to povedlo, ale pod jejíma rukama zmizely mé temné kruhy pod očima a rty i tváře mi rozkvetly něžnou růžovou barvou. Ještě větší zázrak dokázala s mými vlasy. Z nepoddajných kadeří vykouzlila umělecký výtvor, na který pak připevnila diadém.

	„Závoj přineseme až těsně před jízdou do kostela,“ prohodila, zatímco svými šikovnými prsty ještě upravovala mé lokny. V zrcadle jsem mohla sledovat, s jakým obdivem Lena pozoruje práci komorné mé matky. Jednoho dne se určitě naučí česat stejně dobře. Do té doby se budu muset obracet na Lindu.

	„Děkuji, Lindo, překonala jste sama sebe,“ prohlásila jsem a prohlížela si účes ze všech stran.

	„Děkuji vám, milostivá slečno,“ pronesla potěšeně. „Mohu vám dát jednu radu?“

	„Ano, prosím,“ přikývla jsem.

	„Bude lepší, když teď už zůstanete ve svém pokoji. Přináší to smůlu, když ženich vidí nevěstu ještě před svatbou.“

	Nebezpečí, že by mě Lennard zahlédl ještě před obřadem, ale nehrozilo, protože měl přijet se svou matkou přímo do kostela v Kristianstadu. Linda to přece musí vědět. Kromě toho, jaké další neštěstí mi ještě mohlo hrozit? Stejně jsem nevstupovala do manželství, které bych si přála. A pokud Lennard dodrží, čím mi tehdy hrozil při své „žádosti o ruku“, tak ho neuvidím ani tak často, abych se cítila jako opravdová vdaná žena.

	„Děkuji, Lindo, vezmu si to k srdci,“ řekla jsem přesto a dodala:

	„Můžete ke mně poslat slečnu Anderssonovou? Alespoň si tak zkrátím čekání.“

	Linda přikývla a opustila pokoj. Lena ještě zůstala, aby to tady trochu uklidila.

	Znovu jsem si prohlížela svůj obraz v zrcadle. Všechno bylo bezchybné a musela jsem přiznat, že se sama sobě s novým účesem a ve svatebních šatech docela líbím. Vypadala jsem jako princezna z pohádky, kterou se její princ chystá unést do svého království.

	Tady však nešlo o žádnou pohádku. Už brzy budu vdaná žena a tím budou strženy všechny mosty k mému dětství a mládí. Sen o tom, že se stanu slavnou malířkou, se mi vzdálil už návratem na Lejongård. A teď se mi zdál zcela nedosažitelný. Lejongård a já jsme patřily k sobě a na tom se už nic nezmění.

	Ale co se stane s mými touhami? S mými sny? Bude se od nynějška můj život skládat jen ze samých povinností?

	Když se ozvalo zaklepání na dveře, rychle jsem tyhle myšlenky zaplašila. Protože jsem se domnívala, že je to Linda, která tu něco zapomněla, nasadila jsem svůj úsměv nevěsty. Byla to však Marit, kdo se objevil ve dveřích.

	„Bože, tobě to sluší!“ vydechla a přistoupila ke mně. „Nejradši bych tě objala, ale vypadáš, jako bys byla z cukru, nechci ti nic ulomit.“

	Zvedla jsem se. „Nemusíš se bát,“ ujistila jsem ji a vzala do náruče. Koutkem oka jsem zahlédla, jak Lena mlčky zmizela z pokoje. „Jsem to pořád jen já, z masa a kostí, a všechno ostatní jsou jen ozdoby.“

	Dovedla jsem ji ke své posteli, na kterou jsme si obě sedly vedle sebe.

	„Věřila bys někdy, že přijde tenhle den?“ zeptala jsem se jí. Marit zavrtěla hlavou. „Ne. Rozhodně ne takhle.“

	Vrhla jsem pohled ke dveřím a doufala, že Lena už nezaslechne, o čem se bavíme.

	Marit si všimla mého pohledu a dodala: „Neměj obavy, já vím, že tu i stěny mají uši. Nebudu zabíhat do detailů, ale dovol mi jen říct, že jsem ti přála, abys vstupovala do manželství za jiných okolností.“

	„To máš pravdu. Kdyby můj otec a bratr zůstali naživu, tak bych tenhle sňatek nemusela uzavřít.“

	„A třeba by sis dřív nebo později vzala Michaela,“ poznamenala Marit zamyšleně.

	„Ano. Ale osud mi připravil něco jiného.“

	Jak vzdálený se zdál ten den, kdy jsem s ním ráno ležela v posteli a dostala telegram! Připadalo mi, že to byla scéna z nějakého jiného života.

	„A co je s tím…“ Marit se zarazila a významně se zatvářila.

	„To bych taky ráda věděla. A přesně vzato, on je ten důvod.“ Povzdechla jsem si. Nechtěla jsem na něho myslet, a přesto se mi stále znovu vkrádal do hlavy. Jak jinak, když ve mně rostlo jeho dítě? „Ale nechme toho. Stanu se teď manželkou respektovaného muže.“

	„Muže, který ti vyhrožuje, že si pořídí milenku?“

	Napsala jsem Marit všechno o tom, jakou dohodu jsem s Lennardem musela uzavřít. Byla rozhořčená tím, co ode mě požadoval, ale já jí vysvětlila, že je to tak v pořádku. Přirozeně bych si přála, aby to neřekl tak otevřeně, ale vlastně přesně to jsem od něho chtěla: aby si našel ženu, s níž se budou navzájem milovat.

	„Všechno je tak, jak má být. Díky tobě jsem našla schopného advokáta, který se postaral o předmanželskou smlouvu. Budu moct vést svůj život tak jako dosud. Lennard mi přislíbil, že spolu budeme žít na Lejongårdu a on si na svůj statek najme správce. K mým povinnostem tedy přibude jen starost o dítě, kterému se pokusím být dobrou matkou.“

	„A co bude s tvou svéprávností? Víš přece, že ji ztratíš, jakmile se staneš Lennardovou ženou.“

	„To vím, ale on nikdy nezajde tak daleko, aby mi něco nařizoval.

	Budeme žít vedle sebe, to je všechno.“

	„Říkáš to tak, jako by tě vezli na tvůj vlastní pohřeb.“

	„Žádný pohřeb. Jen jsem pochopila, že už nemá smysl se dál vzpírat. Doba, kdy se ženy budou moct opravdu svobodně rozhodovat, je ještě daleko. A kdoví, jestli se to někdy stane.“

	„To neříkej! Jsem si jistá, že se toho spoustu změní. Jen abychom už měli tu nešťastnou válku za sebou.“

	O válku jsem se v uplynulých týdnech moc nezajímala. Nechtěla jsem vědět, která vojska kam táhnou. A rozhodně jsem se bránila představě, že je tam někde možná i Max. Byla jsem jen ráda za královo rozhodnutí, že Švédsko svého německého souseda nepodpoří.

	„No dobře, tak uvidíme. Možná si všechno maluju v pochmurnějších barvách, než to ve skutečnosti je.“

	Opřela jsem se o Marit a ona mně lehce hladila po ruce.

	„Ke změnám dochází, když je člověk nejméně očekává,“ prohlásila.

	„A stejné je to se štěstím. Možná i ty to své brzy najdeš. Objevíš zadní vrátka. Anebo sem napochoduje skrz tu vaši krásnou hlavní bránu. Hlavně se nesmíš nechat zlomit. Jsem si jistá, že budeš šťastná. I jako manželka. Zvlášť když tě manžel nechá žít tak, jak chceš ty.“

	„Jenže musím zůstat uvězněná v tomhle manželství, aby mé tajemství nevytroubil do světa.“

	„Možná jednoho krásného dne sám požádá o rozvod. Kromě toho ti přece něčím podobným ani nehrozil. Jen řekl, že si pořídí milenku, když se mu k tomu naskytne příležitost. A co by ti bránilo najít si taky milence?“

	„To mě tedy ani nenapadne,“ odsekla jsem trpce. „Vždyť vidíš, jak to pak dopadne.“

	„Jenže to mohlo dopadnout i docela jinak. Přece se jen kvůli tomu nezřekneš lásky?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ovšem opatrně, abych nezničila Lindin výtvor.

	„Výborně,“ uzavřela tu diskuzi Marit. „Mluvme o něčem jiném. Třeba o těch blazeovaných družičkách, které nemyslí na nic jiného než jak upoutat pozornost nějakého šlechtice.“

	Zasmála jsem se. „Pokud necháme stranou stejné šaty, které budete mít na sobě, tak jinak naštěstí nemáte nic společného,“ zkonstatovala jsem a objala ji kolem ramen. Kdybych si ji tak tady mohla ponechat navždycky!

	59. kapitola

	O dvě hodiny později jsem vyšla z panského domu a nastoupila do kočáru. Vzhledem k tomu, že můj otec už nežil a že jsem neměla jiného mužského příbuzného, který by mě mohl vést k oltáři, převzala úlohu předat mě budoucímu manželovi moje matka.

	Stella měla na sobě světlezelené šaty s elegantním rostlinným vzorem a krémovou krajkou. Na obřad v kostele se zdály být skoro moc neformální, ale báječně jí slušely. Linda jí také vyčesala vlasy do vysokého uzlu a vytvořila jí nad čelem elegantní vlnu. Výraz její tváře byl jako vždy důstojnost sama a neprozrazoval, co si ve skutečnosti myslí. Obvykle matka svou dceru před svatbou uklidňuje a přeje jí vše nejlepší, ale Stella mlčela. Stejně jako tenkrát, kdy jsme jezdily mezi Kristianstadem a statkem a vyřizovaly otcovy a Hendrikovy záležitosti.

	Za naším kočárem následovaly vozy s družičkami a hosty, kteří přijeli už včera a přenocovali u nás. Lennard, jeho matka a jejich hosté nás měli očekávat u kostela v Kristianstadu.

	Když jsme přijeli na náměstí před kostelem, poznávala jsem mnoho lidí z vesnice, kteří nám přišli popřát štěstí. Nemohla jsem se jim ale příliš věnovat, protože mi matka nařídila, abych zůstala v kočáře, zatímco ona vystoupila a poslala Augusta za pastorem se zprávou, že obřad může začít.

	Podívala jsem se na kočár, ve kterém seděla Marit mezi dvěma jinými dívkami. Pokud jsem si správně vzpomínala, tak se jedna jmenovala Liv a druhá Alva. Moje přítelkyně byla podstatně starší než ty dvě, a když zachytila můj pohled, zoufale protočila panenky. Dobře jsem chápala její pocity.

	Vzápětí se matka vrátila a otevřela mi dvířka kočáru. Mezitím už se většina hostů shromáždila v kostele a venku zůstali jen lidé, kteří neměli pozvánku. Družičky vyšly nahoru po schodech a pak už jsem vystoupila já. Stella mi ještě podržela závoj, než jsem došla na koberec, který byl položen na schody.

	Trochu se mi podlamovala kolena. Varhaník začal hrát svatební pochod a matka mi nabídla rámě.

	Mé tělo jako by stávkovalo a na okamžik jsem měla dojem, že se nehnu z místa. Matka mě postrčila a přinutila k chůzi. Nohy kupodivu poslechly, přestože jsem měla dojem, že se pode mnou kolena každou chvíli podlomí.

	Nejšťastnější den v životě každé ženy… Co budu o téhle chvíli jednou vyprávět svému dítěti? Zalžu mu, že to byl nádherný den? Nebo mu řeknu pravdu? Budu mít Lennarda stále ještě po svém boku, nebo budu moct být upřímná, protože už bude dávno pryč? V tu chvíli mi budoucnost připadala zcela mlhavá a nejistá. Jako les plný hustě rostoucích stromů, jimiž nebylo vidět na krok.

	V hlavní kostelní lodi se přítomní hosté zvedli ze svých lavic, jakmile mě zahlédli přicházet. Cítila jsem na sobě jejich pohledy, ačkoli jsem upírala oči na oltář, před nímž na mě čekal Lennard se svými svědky. Byli to dva jeho nejlepší přátelé, které jsem ale téměř neznala. Muži si mě pozorně prohlíželi a já si všimla, jak si něco šeptají. Že by je Lennard zasvětil? Nebo si jen říkali, jak je nevěsta krásná ve svatebních šatech?

	Když jsme došly k oltáři, předala mě matka Lennardovi. Měl na sobě elegantní tmavě modrý frak s modrým kravatovým šátkem Ascot, na němž se blyštěla stříbrná jehla. Límec byl ozdoben kytičkou růží, stejnou, jakou jsem měla upevněnou v pase.

	Neusmál se na mě, věnoval mi jen krátký pohled, než se spolu se mnou obrátil k oltáři.

	Znovu jsem pomyslela na útěk. Mohla jsem se mu vytrhnout, proběhnout uličkou, naskočit do kočáru a poručit Augustovi, aby mě odtud odvezl co nejdál.

	Zatímco začal pastor se svou promluvou, běžela mi hlavou tahle představa útěku. To by byl panečku skandál! Ale zůstala jsem samozřejmě stát jako socha. Slova o manželství, vzájemných závazcích, ale také o radosti, kterou s sebou přináší, na mě dopadala jako kapky deště a stékala po povrchu. Moje manželství bylo jen nutné zlo, které mě mělo zachránit před opovržením společnosti. Nic víc. Zdálo se, že Lennard to vidí stejně.

	Když nastal okamžik pronést manželský slib, zněl jeho hlas nevýrazně a trochu smutně, jako by i jemu bylo najednou jasné, že život, který dosud vedl, teď právě končí. Pak jsem přišla na řadu já a srdce v hrudi mi splašeně tlouklo jako lapený ptáček.

	„Já, Agneta Sophia Lejongårdová, si beru tebe, Lennarde Markusi Ekbergu, za právoplatného manžela…“

	Věděla jsem, že si moje matka právě v tu chvíli otírá slzy radosti z koutků očí, i když nejspíš jen kvůli všem těm hostům. Dojetí Anny Ekbergové bylo na rozdíl od ní nepředstírané. Dostala, co chtěla. A za svého syna se upřímně radovala. Kdyby jen tušila, jak jsme ji oba podvedli…

	„… v dobrém i ve zlém ti slibuji poslušnost a lásku, dokud nás smrt nerozdělí.“

	Na okamžik jsem zavřela oči. Pastor si nejspíš myslel, že mě přemohly emoce, ale bylo to jinak.

	Nikdy jsem nechtěla poslouchat žádného muže. A teď jsem Lennardovi přesně to slíbila! Znovu jsem slyšela, co mi tenkrát řekl. Brala jsem si muže, kterého jsem nemilovala a který už nemiloval mě.

	K dovršení všeho má v úmyslu najít si milenku. Nejraději bych z kostela přece jen utekla.

	Pak už byl celý obřad u konce a my se směli s Lennardem políbit. Zavřela jsem oči, a zatímco se jeho rty dotkly mých, představovala jsem si, že je to Max, kdo mě tu před oltářem líbá. Podařilo se mi to tak dobře, až mě téměř překvapilo, že před sebou vidím Lennardův obličej, když jsem otevřela oči. Všichni kolem tleskali. Lennard mi nabídl rámě a celý zářil, jako by si právě vzal skutečnou lásku svého života. Byla jsem ráda, že se ho můžu chytit, protože se mi zdálo, že ztrácím půdu pod nohama. Venku před kostelem na nás čekali jásající vesničané. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Přišli téměř všichni. Chyběli ovšem Korvenovi a dvě další rodiny, s nimiž měl otec spory ohledně jednoho vodního zdroje. Jinak tu byli všichni.

	Lennard a já jsme nastoupili do připraveného kočáru. Na kozlíku už čekal August ve svém nejlepším kabátě a s cylindrem na hlavě. Pak jsme vyjeli a já mávala, aniž bych cítila sebemenší vzrušení.

	Byla jsem ráda, že mě ovládla ta náhlá otupělost, protože jsem doufala, že mi to pomůže lépe přestát dlouhý den. Všechny ty tance, které ženich a nevěsta museli zahajovat, spousty jídla, hosté, kteří s pokročilejší hodinou budou stále opilejší, a moje matka s Annou, spojeny štěstím, že se jejich děti konečně našly.

	

	Po příjezdu na Lejongård jsme vešli do velkého sálu. Bruns a slečna Rosendahlová se postarali o to, že byl celý vyzdoben na stolech, oknech i zrcadlech malými kytičkami růží převázanými krajkovými stuhami. Dekorace vyrobily ženy z vesnice a paní Bloomquistová jim dokonce dovolila, aby upekly na slavnost i sladkosti. Pro vesničany byla uspořádána slavnost v přední zahradě, kde byly postaveny stany. Naštěstí bylo příjemné počasí, takže návštěvníci mohli stany využít později, aby je ochránily před večerním chladem.

	Posadila jsem se vedle Lennarda a usmívala se, muži obklopili mého muže a gratulovali mu, zatímco mě se dámy dotazovaly, kam pojedeme na svatební cestu.

	„Ještě jsme se nerozhodli,“ odpovídala jsem vyhýbavě. „Nejspíš strávíme líbánky v našem domě u moře. Na cestu kolem světa se můžeme vydat později, právě teď máme hodně práce na statcích.“

	Zdálo se, že tato odpověď všechny uspokojila. Ve skutečnosti to vypadalo, že žádné líbánky nebudou. Lennard už oznámil, že hned po svatbě musí odjet na obchodní cestu. Přivítala jsem to, protože i já jsem se tak mohla postarat o své záležitosti týkající se statku.

	Jedinou opravdovou radost jsem ten den měla z toho, že tu byla Marit. Seděla mezi dvěma družičkami u stolu, které si jí ostentativně nevšímaly. Přesto mi vesele zamávala. Až něco vypije, tak se možná pokusí získat šlechtické dcerky pro boj za ženská práva. To bych vážně ráda zažila.

	Nakonec přišla chvíle, kdy nevěsta s ženichem musí zahájit tanec. Kapela zahrála tuš a já s Lennardem jsme se zvedli. V hlavě mi hučelo z té spousty hlasů ve velkém sále, stále na mě někdo mluvil, a navíc už jsem vypila trochu vína. Vyšli jsme spolu do středu taneční plochy. Vložila jsem pravou ruku do jeho, on mě uchopil kolem pasu a já položila levou ruku na jeho rameno. Trochu jsem si připadala jako cukrová panenka na vrcholku našeho svatebního dortu. Křehká princezna s křehkým princem.

	Lennard byl ale všechno možné, jen ne křehký. Už dřív jsme spolu tančili na bálech a slavnostech, ale nyní mě parketem provedl ještě s větším elánem, téměř vášnivě. Podívala jsem se na něho, ale on jen předstíral, že na mě hledí. Ve skutečnosti se mému pohledu vyhýbal, jako by se musel soustředit na taneční kroky. Pluli jsme sálem, i když já s těžkým srdcem. Zkoušela jsem si představit, že je to Max, kdo mě teď drží v náručí, ale nedařilo se mi to, protože my dva jsme spolu vlastně nikdy netančili. A nejspíš to Max neuměl tak dobře jako Lennard, který se s léty stále zlepšoval.

	Když skončil tanec nevěsty a ženicha, změnila se melodie. Vzpamatovala jsem se. Připadalo mi, že jsem ty uplynulé momenty prožila v jakémsi tranzu. Teď se na mě Lennard díval zpříma. Pravděpodobně se snažil uhodnout, co mi právě běží hlavou. Chvilku se zdálo, jako by chtěl něco říct, ale pak si to nejspíš rozmyslel.

	Další tanec by měl být podle protokolu vyhrazen tchánovi, takže jeho úlohu musel převzít jeden z ženichových svědků. Ten muž se na mě díval, jako by on sám byl ženich. Obdařila jsem ho chladným pohledem a soustředila se na to, aby o mě příliš nezakopával.

	Po několika nekonečných tancích jsem si mohla trochu vydechnout. Znala jsem tu pověru, že má nevěsta na svatbě protancovat střevíce. Šťastná nevěsta to jistě dokázala, ale já bych v tu chvíli byla raději, kdybych se mohla zamknout ve své pracovně a projít si bilanci uplynulého měsíce.

	Po chvíli ke mně přišla Marit, už zjevně v povznesené náladě.

	„Tak jak se daří novopečené manželce?“ zeptala se a pozvedla sklenici se šampaňským. Posadila se na místo Lennarda, který byl stále ještě na tanečním parketu.

	„Stejně jako jindy,“ odvětila jsem. „Jen čekám, až bude půlnoc, abych se už konečně mohla někam schovat.“

	„Tak špatná ta tvoje slavnost zase není,“ namítla Marit. „Tvoje družičky jsou každopádně docela zábavné. Jedna z nich si dokonce myslela, že sufražetka je název nějakých pilulek. Musela jsem s ní souhlasit, protože jsem také přesvědčená, že jsme opravdu lékem proti všem těmhle nesmyslům.“

	Udělala rozmáchlé gesto a já jí rozuměla, co chce říct. Morálku tohoto století stále ještě určovali muži. Žena, která by měla nemanželské dítě, by byla v jejich očích děvka, i když to byl muž, kdo jí připravil takový osud. V žádném případě se také nechtěli vzdát práva o všem rozhodovat, a jak Marit vždycky zdůrazňovala, používali morálku jako nástroj k udržení své moci.

	„Tvůj Peer by s tebou asi nesouhlasil, kdybys ho přesvědčovala, že manželství je nesmysl.“

	Marit se na mě podívala trochu překvapeně a prohlásila: „Já jsem ti to ještě neřekla? Žádná svatba nebude. Je konec.“

	„Konec?“ vyhrkla jsem vyděšeně. Vždyť ve Stockholmu přece vypadala tak šťastně!

	„Jeho rodiče nechtějí mít v rodině sufražetku. A Peer se jim nakonec podřídil.“

	„Já myslela, že tě miluje.“

	Marit sklopila hlavu. „Možná ano. Ale společenská morálka je pro něho důležitější. Chci si teď udělat kurz pro sekretářky, abych se zase mohla postavit na vlastní nohy. Muži mi jsou ukradení.“

	Podívala jsem se na ni. Řekla to jen proto, že toho moc vypila? Proč se se mnou nepodělila o své milostné rozčarování? Nechtěla mě s tím snad obtěžovat? A já si myslela, že konečně našla své štěstí.

	„Nemusíš si o mě dělat starosti,“ ujistila mě Marit posléze, jako by se vytrhla ze zamyšlení. „Já to zvládnu. Na chvíli jsem věřila, že on je ten pravý, ale teď vidím, že jsem se mýlila. Mé sny o rodině… Sirotek na něco takového v našem světě nemá nárok.“

	Její slova zazněla tak hořce, že jsem se neovládla a musela ji obejmout. Přitiskla jsem ji k srdci, trochu ji pochovala v náručí a v duchu se ptala, jestli si na to ráno ještě vzpomene.

	Konečně se vrátil Lennard. Překvapeně hleděl na Marit v mém objetí. Občas jsem mu o své přítelkyni vyprávěla, ale měla jsem dojem, že si to moc nepamatoval.

	„Co je jí?“ zeptal se udiveně.

	„Nic důležitého,“ odpověděla jsem a pustila Marit. Její oči měly trochu skelný výraz, možná byla opilejší, než jsem si myslela. „Asi ji trochu zmohlo to šampaňské. Postarám se, aby se dostala na čerstvý vzduch, a seženu pro ni šálek kávy. “

	Zvedla jsem se a postavila Marit na nohy. Zavěsila se do mě a tak jsme se vydaly k vysokému oknu, které bylo pootevřené.

	Vzduch byl chladný, ale příjemnější než ten chlad, který čišel z Lennarda.

	Vyšly jsme ven na terasu, odkud bylo vidět na rozjařené vesničany, kteří si už přes slavnostní šaty přehodili teplé kabáty. Ráda bych mezi ně zašla a slavila i s nimi, ale Lennardovi by se to asi nelíbilo. Byl spíš odtažitý a s lidmi na svém panství mluvil jen o pracovních záležitostech. Osobní vztah u něho nepřipadal v úvahu.

	„Co myslíš, neměly bychom se mezi nimi porozhlédnout po novém muži pro tebe?“ zažertovala jsem a ukázala na tři silné chlapíky, kteří se hřáli u ohně.

	Marit se o mě opřela. „Nech toho, jsem v pořádku. Všechno zase bude dobré, jako vždycky.“

	„To doufám,“ prohodila jsem a při pohledu na ten rej před panským domem mi opět vytanul obraz malého domku, kde na mě už nikdo nečeká.

	

	Dlouho po půlnoci, kdy jsem už necítila nohy a z pokojů pro hosty se ozýval opilecký smích, přišel čas, abychom se s Lennardem nechali doprovodit do manželské ložnice.

	Podle staré tradice, která vyžadovala svědectví o první noci, jsme tam byli dovedeni Stellou a Annou, a také družičkami, z nichž už ani jedna nebyla střízlivá. Jejich potlačované chichotání naznačovalo, co se jim asi honí v hlavě. Na rozdíl od nich jsem přesně věděla, co se stane. Lehneme si pod přikrývku a pokusíme se zaplašit všechny nepříjemné myšlenky, abychom nakonec přece jen dokázali usnout. O své panenství už nevěsta v této posteli přijít nemůže.

	Když jsme došli před dveře velké ložnice, přepadl mě nepříjemný pocit. Byla to místnost, v níž jsme Hendrik a já byli počati, svatyně našich rodičů do té doby, než se oba uchýlili do vlastních pokojů.

	Chtěla jsem protestovat, ale moje matka na tom trvala. „Jsi paní na Lejongårdu. A teď když máš manžela, je čas, aby ses přestěhovala do společné ložnice.“

	Věděla jsem, že to Stelle nevymluvím. Byla jsem nyní plnohodnotná vládkyně domu a musela jsem opustit pokoj svého mládí. Přesto jsem požádala Lenu, aby můj pokoj dál udržovala čistý a vyhřátý, protože jsem se necítila připravená jít ve stopách svých rodičů.

	Z těchto myšlenek jsem se vrátila do přítomnosti, když jsem si uvědomila, že matka něco říká. Nevěděla jsem, o co šlo, ale v příštím okamžiku už otevřela dveře.

	Ložnice byla přesně taková, jakou jsem ji měla v paměti. Široká dřevěná postel s nebesy zabírala značnou část prostoru a další zařízení pokoje vypadalo vedle ní titěrné, dokonce i šatník, o němž se v rodině tradovalo, že je sestavený z padesáti dílů bez použití jediného hřebíku.

	Matčin toaletní stolek byl na svém místě, stejně jako otcův stojan na šaty.

	Vzpomínky na mé dětské výlety do tohoto pokoje už vybledly, což nebylo divu, protože od té doby uplynulo dobrých dvacet let.

	Slečna Rosendahlová a děvčata pokoj pod dohledem mé matky nádherně vyzdobily. Dva svícny, každý s pěti svíčkami, zalévaly místnost teplým světlem. Růžové okvětní lístky vyznačovaly cestičku k posteli, kytičky růží zdobily i sloupky baldachýnu. Přišly Marie a Lena, aby pečlivě odestlaly postel, a pak opět zmizely. Podle jejich zrůžovělých tváří jsem tušila, že si představují, co se tu v noci bude dít.

	Naštěstí nikdo z přítomných od nás neočekával, že se budeme svlékat před nimi. Protože se předpokládalo, že mi Lennard pomůže ze šatů, než ve vášnivém objetí klesneme do postele, nechali nás o samotě. Poprvé za celý večer jsem pocítila úlevu. Konečně jsem nemusela předstírat, jak jsem šťastná.

	Nejdříve jsem se vyzula z bot a poté vytáhla diadém z vlasů. Závoj jsem odložila už na začátku slavnosti, protože jsem se obávala, že mi na něj někdo šlápne. Nakonec jsem uvolnila háčky šatů.

	Na druhé straně postele se svlékal Lennard. Ani jeden z nás nepronesl jediné slovo a také neučinil pokus o nějaký dotek. Já byla unavená, a protože jsem nosila dítě někoho jiného, neměl ani Lennard chuť na sblížení.

	Když jsem se chystala obléknout si noční košili, otočil se Lennard ohleduplně zády, abych se před ním nemusela stydět. Byla jsem mu vděčná, protože jsem se mu nechtěla podbízet. Byli jsme oddáni, a svět se proto nepřestane točit.

	Vklouzla jsem do postele a byla ráda, že už mám ten den konečně za sebou. Lennard zhasl svíčky a následoval mě. Cítila jsem, jak se matrace pod jeho vahou prohnula a jak si přitáhl přikrývku.

	„Dobrou noc,“ řekla jsem do tmy a Lennard mi popřál totéž. Zanedlouho začal pravidelně oddechovat.

	Také jsem zavřela oči a pokusila se usnout, ale nedařilo se mi to. Nikdy jsem neměla problém ležet s mužem pod jednou přikrývkou, ale teď mě to rušilo a spánek nepřicházel. Bude to takhle každou noc?

	Vzdorovité mlčení? A proč jsem vlastně zklamaná? Přece jsem Lennarda nikdy nechtěla! Přesto jsem se nedokázala uvolnit a toužila po jediném – usnout.

	Nakonec mé tělo pod teplou pokrývkou ztěžklo a já měla pocit, že se propadám do matrace. Oči se mi zavřely a svět kolem zmizel.

	

	Uprostřed noci jsem se probudila ze znepokojivého snu. Viděla jsem Maxe, jak stojí na kraji lesa a mává na mě. Všechno bylo tak skutečné, že jsem po probuzení na okamžik uvěřila, že jsem opravdu v lese. Srdce mi prudce bušilo a trochu jsem se lekla, když jsem uviděla ležet vedle sebe Lennarda. Pak mi došlo, že jsem měla sen o své svatební noci, která brzy skončí a promění se v nový den.

	Ten snový obraz jsem ale stále měla před očima, a tak mě rozrušil, že jsem musela vstát z postele. Měla jsem pocit, že je Max nablízku, že se možná vrátil a čeká na mě ve svém domku. Zmocnil se mě strašný neklid a neznámá síla mě hnala ven.

	Rychle jsem na sebe navlékla šaty a vykradla se z ložnice. Všude byl cítit zápach zvětralého vína a studeného cigaretového kouře, stejně jako vůně jídla a květů. Tu a tam se ozval smích posledních hostů, kteří ještě nešli spát. To všechno mi bylo úplně jedno.

	Přehodila jsem přes sebe plášť, vyšla ven a pospíchala kolem stanů, které už byly opuštěné. Během dne zmizí a svatební slavnost zůstane jen ve vzpomínkách hostů. Před ústy se mi při každém výdechu srážela pára a chlad se vkrádal pod můj plášť. Nic z toho jsem téměř nevnímala, spěchala jsem na místo, které jsem celé týdny nenavštívila. Znovu v mém nitru vzklíčila naděje. Stane se zázrak a on se tu objeví? Vysvětlí mi konečně, proč odešel? Srdce mi vzrušeně bušilo a představa, že mu padnu do náruče, mě poháněla dál.

	Zklamání na sebe ale nedalo dlouho čekat. Když se přede mnou domek vynořil, byla jeho okna temná. Už z dálky na mě křičela jeho prázdnota, která byla vlastní opuštěným domům. Zůstala jsem stát jako ztracený náměsíčník, který se náhle probudil ze svého snu. Poznání, že se nic nezměnilo, mi vehnalo slzy do očí. Znovu jsem pocítila hroznou bolest z toho, že mě opustil. Utřela jsem si tváře a pohlédla k nebi. Nad lesem začalo pomalu svítat. Byl nejvyšší čas vrátit se do domu, než si někdo všimne, že jsem šla ven. Slíbila jsem Lennardovi, že se o Maxovi už nikdy nezmíním. Musím se pokusit na něho zapomenout.

	60. kapitola

	Dívala jsem se z okna a pozorovala, jak vítr kývá holými větvemi stromů. Druhý měsíc roku 1915 k nám přinesl neobvykle rychlou oblevu. Olověně šedá mračna visela už dlouhé dny nad statkem a déšť zcela promáčel cesty i zahradu. Ve stínu ještě zůstával místy sníh, ale pokud nezačne brzy mrznout, za chvíli bude pryč.

	Počasí se tíživě odráželo i v mé náladě. Dokud ještě slunce zářilo na netknuté sněhové pláně, bylo mi líp. Zato teď jsem se nemohla zbavit pochmurných myšlenek. Vůbec nejhorší na tom všem bylo, že z domu nebylo úniku. Cítila jsem se jako kůň zavřený ve stáji, který kope do stěny, protože chce konečně vyrazit na pastviny. Já však nebyla kůň a tak jako tak jsem nemohla nikam vyběhnout. Mé břicho už bylo obrovské, takže jsem se pohybovala jen zvolna. Doktor Bengtsen byl přesvědčený, že porodím dvojčata.

	Nevěděla jsem, jestli se mám z toho radovat, nebo se bát. Dvě děti! Čekal mě těžký porod. Možná i smrt. I když se mě lékař stejně jako Marit snažili uklidnit, bylo mi jasné, že může dojít k nejrůznějším komplikacím.

	Proč jen mě Max opustil? Proč mě nechal samotnou? Tyto otázky mě v poslední době neustále přepadaly, ačkoli po svatbě se mi docela úspěšně dařilo je potlačit. Zmítala mnou touha, ale i vztek. Zlost na sebe i na něho. Měla jsem ho poslechnout, když mi říkal, že bychom se neměli tělesně sblížit. Proč jen jsme se nakonec neovládli? A proč, k čertu, zmizel, aniž by mi nechal nějakou zprávu?

	„Promiň, neruším?“ zeptal se Lennard. Ani jsem si nevšimla, že vešel.

	„Ne,“ odpověděla jsem a pohladila se po břiše. „Jen jsem se trochu zamyslela.“

	Nebylo dne, aby mi rostoucí život ve mně nepřipomínal, že má velká láska je bůhvíkde a já ji zradila, když jsem si vzala někoho jiného. A nebylo dne, kdy by mi Lennard nedal najevo, že pro něho neznamenám nic víc než jen splnění slibu, který kdysi dal své přítelkyni a kterého už nejspíš litoval. Oba jsme se starali o své statky tak dobře, jak jen jsme mohli, a někdy nás naše práce zcela pohlcovala. Když jsme se sešli, chovali jsme se k sobě zdvořile, ale oproti dřívějšku beze stopy srdečnosti. Manželství udělalo z dvou přátel z dětství dva cizince.

	„Přišel ti dopis,“ oznámil mi. „Dala mi ho Marie a chtěl jsem ti ho hned přinést.“

	„Něco obchodního?“ zajímala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Přečti si ho sama. Nechám tě o samotě.“

	To přece děláš neustále, pomyslela jsem si a podívala se na adresu odesílatele. To jméno jsem znala až příliš dobře.

	Už jsem vůbec nepočítala s tím, že dostanu odpověď na svůj dopis Maxovu otci, ale nakonec přece jen přišla! Tak proto byl Lennard tak strohý. Ne že bychom spolu jindy dlouze rozprávěli, ale už jsem se naučila rozeznávat nuance mezi jeho lhostejným a naštvaným mlčením. To, s nímž Lennard opustil pracovnu, bylo jednoznačně negativní. Podívala jsem se na dopis ve své ruce.

	V nejhorším případě mi von Bredestein píše, že jeho syn padl. Vzhledem k dlouhé době, která uplynula od odeslání mého dopisu, by to bylo docela dobře možné.

	Budu po světě létat tak dlouho, dokud tě neobjevím…

	Náhle mi jasně zazněla v uších věta, kterou mi Max řekl tu první společnou noc. Zemřel snad? Vrátí se ke mně jako motýlek? To pomyšlení mi vyrvalo vzlyk z hrudi. Třesoucíma se rukama jsem otevřela obálku. Dopis byl napsaný velmi neuspořádaným písmem, jakým píšou lidé, kteří mají potíže udržet pero. Překvapilo mě, že je napsaný švédsky. Že by mi ho poslala Maxova matka?

	

	Vážená hraběnko Lejongårdová,

	děkuji Vám za váš dopis z minulého roku. Promiňte prosím, že Vám odpovídám teprve nyní, moje zdraví mi to dřív nedovolilo. Ptáte se na mého syna Maxe, což mě překvapilo, protože Max ve Švédsku nikdy nebyl. Pak jsem si ale uvědomila, co se asi stalo. Jeho dvojče, bratr Hans, odjel před časem z našeho statku do Stockholmu. Měl pro nás nakoupit koně a řekl nám, že bude bydlet u jednoho přítele.

	

	Bratr dvojče? Čtu to správně? Zavrtěla jsem hlavou. Klame mě snad zrak?

	

	Předpokládám, že se Hans vydával za svého bratra dvojče. Jistě jste se nesnažila ověřit si jeho identitu, viďte?

	Co se týče Hanse, jeho stopy mizí ve Švédsku. Nemám tušení, zda se vrátil do Německa. Píšete, že se možná nechal naverbovat do války, ale o tom bohužel také nic nevím. Stejně jako jeho manželka.

	

	Druhý úder mě zasáhl ještě tvrději. Manželka? Max, přesněji Hans, je ženatý? Je snad tenhle dopis jen hloupý žert? Podvrh?

	Ne, říkal mi rozum, není. Proč by jeho matka psala něco takového?

	Jistě svého syna také postrádá.

	

	Friederike byla bez sebe, když zjistila, že zmizel. Nechali jsme ho hledat. Napsali jsme i jeho příteli, ale ten mlčel, i když tuším, že synovi naše dopisy přeposílal.

	Vaše psaní v ní nejdříve vzbudilo naději, když ho však dočetla, byla zdrcená.

	Píšete, že pro Vaši rodinu pracoval jako štolba. Zůstaly po něm nějaké osobní předměty, které byste nám mohla poslat? Možná i nějakou novější fotografii? Byli bychom Vám velmi vděční za cokoli, co by mohlo vést k nalezení mého syna.

	Pokud bychom se dozvěděli, kde je, rozhodně Vám to hned sdělíme.

	S veškerou úctou Lotta von Bredestein

	

	Nevěřícně jsem zírala na dopis ve své ruce. To snad ne. Max že není Max, a navíc má manželku, která se jmenuje Friederike? To nemůže být pravda. To je nepředstavitelné.

	Srdce mi bušilo a tep krve mě úplně ohlušoval. Snažila jsem se zhluboka nadechnout, ale hrdlo jsem měla úplně stažené. Dopis se mi rozplynul před očima, nemohly za to však slzy. Zatmělo se mi před očima. Najednou se mi zatočila hlava. Pokusila jsem se něčeho zachytit, ale už jsem to nestihla. Kolena pode mnou podklesla a já se zřítila na podlahu. Vmžiku mě zahalila temnota.

	

	Když jsem znovu přišla k sobě, skláněl se nade mnou Lennard. Jeho pohled byl ustaraný. „Agneto, slyšíš mě?“

	Přikývla jsem a zmateně se rozhlížela. „Co se stalo?“

	„Nejspíš jsi ztratila vědomí. To tě tak rozrušil ten dopis?“

	Dopis. Rozrušilo mě všechno, co v něm stálo. Zvláště pak ta slova o vyměněné identitě a manželce. Měla bych se Lennardovi svěřit? Jeho tázavý pohled mě spaloval.

	„Myslím, že dopis spadá pod dohodu, kterou jsme my dva uzavřeli,“ odvětila jsem slabým hlasem a posadila se.

	„Je od něho?“ zeptal se a viděla jsem, jak se svaly v jeho tváři napjaly.

	„Chceš to opravdu vědět?“ pochybovačně jsem se ujišťovala.

	„Ano,“ přisvědčil k mému překvapení. „Chci to vědět.“

	„Je od jeho matky,“ přiznala jsem.

	„Je snad… mrtvý?“

	„Ne. On… Jeho rodina také neví, kde je.“

	Zničeně jsem nechala klesnout ruku s dopisem, ale tak, že z něho nemohl nic přečíst. Kdyby se dozvěděl, že Max byl podvodník, který se vydával za vlastního bratra dvojče, aby unikl z vlastní rodiny a od vlastní manželky, nejspíš by byl vzteky bez sebe.

	„Ty ses ho tedy snažila najít?“ vyptával se. Najednou mi došlo, že sedím na sudu s prachem.

	„Ano, ale je to už dávno. Napsala jsem dopis jeho rodičům krátce po jeho zmizení. Ještě před naší… dohodou.“

	Lennardovo tělo se poněkud uvolnilo. „To si tedy dali na čas, než ti odpověděli.“

	„Možná jen čekali, zda se něco dozvědí. Jeho matka píše o svých zdravotních problémech. Třeba dřív neměla dost sil.“

	„Měla bys to už nechat být. Bylo by to lepší pro tebe i pro nás všechny.“

	„Máš pravdu, bude to nejlepší.“ Zmačkala jsem v ruce dopis, důkaz Maxovy nečestnosti.

	Přestože mě šokovalo, jak mě podvedl, zmítala mnou touha dozvědět se, o co tu vlastně jde. Proč se vydával za někoho jiného. A proč neutekl už dřív?

	„Můžeš mě nechat na chvilku o samotě?“ požádala jsem, protože jsem nechtěla dát před Lennardem najevo své pocity.

	„Jistě,“ souhlasil. „Už se cítíš líp?“

	„Asi musím počkat, až budou děti na světě. Věř mi, že to stálé padání do mdlob se mi opravdu nelíbí.“

	Zvedla jsem k němu oči a zahlédla v jeho pohledu obavy o mé zdraví. Ale proč by se měl starat o to, jestli porod přežiju nebo ne. Když budu mrtvá, zdědí statek a bude konečně zase volný.

	Když odešel, ještě chvíli jsem se zmačkaným dopisem v ruce přemýšlela.

	Nakonec jsem ten papír se vzteklým výkřikem hodila co nejdál. Už nechci trpět! Nechci na něho myslet! Proč se mi pořád nedaří na něj zapomenout?

	Protože ti nic nevysvětlil, odpověděla jsem si na svou otázku. Teprve až se dozvíš, proč odešel, najdeš klid.

	Ale ten se nedostaví, když budu jen čekat a doufat. A nenajdu ho, když budu běhat k jeho domku, jako by to bylo začarované místo, které mi ho může vrátit.

	Potřebovala jsem někoho, kdo by věděl, co je potřeba udělat, aby se Max našel.

	* * *

	Na druhý den jsem nechala zapřáhnout koně a předstírala, že mám nějaké vyřizování ve městě.

	„To snad můžu udělat za tebe,“ namítl Lennard, když jsem se s ním loučila. „Co když omdlíš někde na ulici?“

	„Vezmu si s sebou Lenu,“ prohodila jsem a otočila se na komornou, která stála za mnou. Teprve teď jsem si všimla, jak už dospěla. „Kromě toho August mě taky nespustí z očí. Budu v pořádku.“

	Lennard mi to zjevně příliš nevěřil, ale musel mě pustit.

	V Kristianstadu jsme zastavili před telegrafním úřadem. Ještě ze Stockholmu jsem si pamatovala, že Marit zná nějakého detektiva. Pokud s ním moje přítelkyně stále udržuje kontakt, tak ho možná dokáže přesvědčit, aby se ujal mé záležitosti. Poslala jsem jí krátkou zprávu, že jeho služby potřebuju kvůli Maxovi, a poprosila ji, ať se mi co nejdřív ozve. Telegrafista vyťukal moji zprávu a slíbil, že jakmile dorazí odpověď, hned mi ji nechá donést.

	

	O dva dny později se objevil telegrafní poslíček. Zprávu neposlala Marit, nýbrž detektiv. Navrhl, abychom se příští týden sešli, protože tou dobou bude pracovně v okolí.

	Na jednu stranu mě ta zpráva potěšila, ale současně jsem se lekla.

	Jak se mám s tím mužem setkat, aniž by si toho Lennard všiml?

	Pak nám ale můj muž oznámil, že se na pár dnů musí vrátit na svůj statek. Jeho matka na tom nebyla dobře a on se chtěl o ni postarat. Možná k tomu rozhodnutí přispěl i dopis Lotty von Bredesteinové a skutečnost, že jsem po dlouhém čase zase myslela na svého bývalého milence. Mně to ale bylo jedno. Byla jsem pevně přesvědčená, že detektiv Maxe najde. Ještě ten den jsem mu napsala a navrhla setkání v kavárně v Kristianstadu.

	61. kapitola

	Hanno Boregard byl malý plešatý muž, kterého byste v davu lidí lehce přehlédli. Jeho oblečení bylo celé v šedivé barvě a nedalo se na něm najít nic nápadného. Na hlavě měl buřinku. I když byl ve všem všudy tuctový a obyčejný, oči měl bystré. Ve Stockholmu mnohokrát posloužil ženskému hnutí, když bylo třeba odhalit slabá místa protivníků nebo najít zmizelého otce. Byl prostě nejlepší.

	„Hraběnko Lejongårdová, těší mě, že vás poznávám,“ pronesl zdvořile a podal mi ruku.

	„Jsem ráda, že jste si na mě udělal čas. Vím, že máte ve Stockholmu spoustu práce.“

	„To je pravda, ale naší společné přítelkyni nejde nic odmítnout.“

	S Marit si byli opravdu blízcí. Někdy mě i napadlo, že je do ní snad zamilovaný.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se Boregard poté, co jsme si objednali dva šálky kávy. Doktor Bengtsen mi sice radil, abych se ve svém stavu vyhýbala povzbuzujícím nápojům, ale já to považovala za přehnanou opatrnost. „Sháníte nějakou informaci o obchodních partnerech nebo konkurenci?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděla jsem. „Potřebovala bych, abyste někoho našel.“

	„Máte jeho fotografii?“

	„Ne, ale mohu ho popsat.“

	Když jsem mu popisovala, jak Max vypadá, měla jsem co dělat, abych se nerozplakala. Vždyť jsem ho znala tak dobře, každý centimetr jeho těla! Ovšem jeho nitro, jeho duše mi zůstala cizí a nepoznaná, jen jsem si toho nikdy nevšimla.

	„Představil se mi jako Max von Bredestein. Byl u nás zaměstnán jako štolba. Krátce po vstupu Německa do války zmizel. Myslím, že se přihlásil na frontu. Obrátila jsem se na jeho otce a zjistila, že jeho pravé jméno je Hans von Bredestein a že se vydával za svého bratra dvojče.

	Jeho rodina také neví, kde by se mohl nacházet. Byla bych ráda, kdybyste ho dokázal najít.“

	Bylo zřetelně vidět, jak to v mozku detektiva pracuje. Když ke mně znovu vzhlédl a naše zraky se setkaly, obávala jsem se, že mě rázem prokoukne a pozná, proč po Maxovi pátrám.

	„Takže pro vás přestal pracovat?“

	„Ano.“

	„Proč ho chcete vysledovat? Ukradl vám nějaké cennosti nebo nějakým jiným způsobem uškodil vašemu statku?“

	„Ne, nic takového. Jenže já mu radila, aby se téhle války neúčastnil.“

	„Spřátelili jste se spolu?“

	Jeho pohled sklouzl k mému břichu. Proběhla mnou vlna horka. Pokud ho Marit pověřila vypátráním nějakého muže, šlo většinou o to, že se hledaný snažil utéct před otcovstvím. Boregard to nejspíš předpokládá i v mém případě. Má sice pravdu, ale to v žádném případě nesmí vědět.

	„Ano, jsme přátelé a já si o něho dělám starosti. Vlastně jsem předpokládala, že se vrátil ke své rodině nebo mi dá alespoň vědět, co se děje. To se ale nestalo. A pak je tu ta věc s falešnou identitou.“

	„To je skutečně divné,“ dal mi detektiv za pravdu. Moc ráda bych věděla, co se mu honí hlavou. „Kdyby měl čisté svědomí, proč by se vám představoval jménem svého bratra?“

	„To skutečně nevím,“ přiznala jsem a v ten okamžik mi hlavou kmitlo poznání, proč i já čekám dvojčata. Zřejmě je to u nich v rodině dědičné!

	„Tvrdil, že jeho vztah k otci je problematický,“ dodala jsem. „Bredesteinové mají statek v Pomořanech. Zřejmě to tam už nemohl vydržet.“

	Boregard vytáhl malý notýsek a začal si dělat poznámky. „Bylo ještě něco kromě jména, co před vámi skrýval?“

	„Ano, a sice že má manželku, která se jmenuje Friederike. Tak to alespoň stojí v dopise jeho matky.“

	I to si detektiv zapsal a pak se zeptal: „Sliboval vám manželství nebo něco podobného?“

	Ta otázka mě zasáhla jako rána bičem. Chápala jsem, že takové informace potřebuje, ale stejně mě to vyděsilo.

	„Ne, kdepak, nic takového. Jak jsem už řekla, jen si o něho dělám starosti.“

	„A pokud ho najdu, co mám udělat? Mám mu od vás předat zprávu, nebo se mám pokusit ho přesvědčit, aby se vrátil?“

	Věděla jsem, jak si to představuje. Tu a tam museli být někteří neochotní muži přesvědčeni, aby se přihlásili úřadům jako otcové. Ale nemínila jsem vystavit Maxe společenskému ponížení. Chtěla jsem od něho jen vysvětlení a jistotu, že je naživu.

	„Ne. Zjistěte jen, kde je. Napíšu mu sama.“

	Detektiv udiveně vytáhl obočí, ale pak přikývl. „Jak si přejete.“

	„Přijímáte tedy zakázku?“

	„Ovšem, jinak bych už dávno odešel,“ odpověděl. „Můj honorář znáte, kromě toho si budu muset naúčtovat přirážku za cestu do Německa a válečné oblasti.“

	„Dostanete vše, co budete potřebovat,“ ujistila jsem ho.

	„Potřebuji také adresu rodiny zmizelého. Provedu diskrétní vyšetřování a zjistím, jestli to, co vám napsali, odpovídá pravdě.“

	Podala jsem mu dopis, který mi poslala Lotta von Bredestein. Mohla jsem mu ho dát, protože neobsahoval nic kompromitujícího.

	„Výborně,“ prohlásil detektiv a zastrčil si obálku do kapsy. „Jestli pro mě máte zálohu, tak jsme domluveni.“

	Vytáhla jsem z kabelky obálku s penězi. Telegraficky jsme se dohodli, že mu jako zálohu vyplatím dvě stě korun. Nebyl to zrovna malý obnos, ale protože jsem věděla, že Boregard za to stojí, souhlasila jsem. Detektiv si vzal obálku, a aniž by ji otevřel, strčil ji do kapsy. V jeho branži to znamenalo: Ty věříš mně, já věřím tobě. Jinak by se zpronevěřil své pracovní etice.

	„Budu vás informovat o průběhu vyšetřování. Kdybych potřeboval další peníze, tady je adresa, na kterou je můžete poslat. A buďte, prosím, trpělivá, hledání může trvat dlouho.“

	„Toho jsem si vědoma,“ přisvědčila jsem.

	Zadívali jsme se navzájem do očí, poté se detektiv zvedl a podal mi ruku. „To je vše. Bylo mi potěšením se s vámi seznámit. Doufám, že vám při našem dalším setkání budu moct pogratulovat.“

	Jen jsem přikývla a opětovala jeho stisk ruky. „Mnoho štěstí, pane Boregarde. Spoléhám na vás.“

	„Nezklamu vás.“ Ještě jednou se uklonil a opustil kavárnu. Zvedla jsem šálek kávy ke rtům a přitom ho sledovala, jak prochází kolem okna. Muž, kterého si nikdo nevšimne. Byla jsem si jistá, že Maxe, nebo lépe řečeno Hanse, najde.


62. kapitola 

	Po návratu domů jsem byla tak unavená, že jsem si musela ze všeho nejdřív lehnout. Spánek ale nepřicházel.

	Zírala jsem do stropu a nebyla schopná myslet na nic jiného, než co asi právě dělá Max a kdy už konečně budu mít to těhotenství za sebou.

	Když se setmělo, vstala jsem a sešla dolů na večeři. Věděla jsem, co mě očekává – mlčenlivé stolování s matkou, která bude zírat do talíře ponořená do svých myšlenek.

	Obě její děti ji zklamaly. A přestože naše rodina neutrpěla společenskou úhonu, tuto skvrnu z rodové historie už nepůjde odstranit. Toho večera se matka tvářila obzvlášť pochmurně.

	„Kdes byla dnes odpoledne?“ zeptala se, aniž by vzhlédla od talíře.

	„V Kristianstadu,“ odpověděla jsem, protože vzhledem k tomu, že jsem si vzala kočár, nemělo smysl lhát.

	„To bylo už podruhé v tomto týdnu,“ zkonstatovala. „Našla sis v městě nějakého milence?“

	„Matko!“ vyjela jsem na ni. „Vážně si myslíš, že bych podváděla svého manžela?“

	„No, kdoví. Vy dva se k sobě chováte, jako byste si byli úplně cizí.

	To pak člověka napadne spousta věcí.“

	Snažila se mě zatáhnout do hádky, jen aby si vybila špatnou náladu? Nebo mě provokovala v naději, že se prořeknu, a ona zjistí skutečný důvod mé cesty?

	„Vážím si Lennarda a mám ho ráda. Byl to můj přítel. Teď je můj manžel. Přijala jsem rozumné rozhodnutí.“

	„Když jsi mi tenkrát oznámila, že se vezmete, tvrdila jsi, že jste se nechali unést vášní. Je to pravda? Nebo přede mnou něco skrýváš?“

	„Nic neskrývám.“

	„A proč tedy podnikáš tak obtížnou cestu ve svém stavu? Jde snad zase o toho chlapa, který odtud zmizel?“

	Vztekle jsem třískla lžící o stůl. „Dobře, když to tedy musíš vědět! Najala jsem si detektiva, aby Maxe našel,“ přiznala jsem. „Už jsi spokojená? Chci prostě vědět, co se s ním stalo.“

	Matka zůstala, jako by do ní udeřil blesk. „A proč to chceš vědět?“ zeptala se.

	„Chci se dozvědět, proč odešel.“

	„Protože to byl tulák. Možná ani nebyl šlechtic, jak tvrdil. A ty ses do něho zakoukala.“

	„To tedy ne,“ bránila jsem se, i když přesně to byla pravda.

	„Myslíš, že jsem slepá?“ pokračovala Stella. „Moc dobře jsem si všimla, jak se na sebe díváte. A jak se vždycky večer plížíš z domu a vracíš se až ráno. To si opravdu myslíš, že jsem o tom nevěděla?“

	Zůstala jsem na ni ohromeně zírat. Ona mě skutečně sledovala!

	„A víš, co jsem si pomyslela, když jsem se dozvěděla, žes jela k Lennardovi a pak jsi mi oznámila, že si ho vezmeš, protože jsi těhotná?“ vykřikla na mě. „Ten holomek dostal mou dceru do potíží. Mělas štěstí, že je Lennard takový hodný chlap. Ví to vůbec?“

	Slova na mě dopadala jako rány bičem. Nevěděla jsem, co mám dělat. Všechno, co říkala, byla pravda. Tušila jsem, že o tom věděla, jen jsem si to nechtěla přiznat. A teď už si o tom asi povídá celý dům.

	„Matko, už zacházíš příliš daleko,“ zkusila jsem protiútok. „Nemůžeš mě jen tak obviňovat.“

	Celá se chvěla. „Kdybych mohla, tak bych toho chlapa dávno vyhodila. Ani nevíš, jak často jsem si pohrávala s myšlenkou, že ho donutím, aby zmizel a nechal tě na pokoji!“

	„Takže jsi to nakonec udělala?“ vykřikla jsem vztekle a nevěřícně zároveň. „To je tvoje práce?“

	Třásla jsem se po celém těle. Jestli udělala takovou nehoráznost, tak jí to nikdy neodpustím.

	Najednou znehybněla. Oči se jí rozšířily a výraz ve tváři ztuhl.

	„Agneto!“

	Mé jméno zaznělo z jejích úst jako přiškrcený výkřik. Tělo se jí napnulo, upustila lžíci a křečovitě se zachytila ubrusu. Ve vytřeštěných očích se zračil strach.

	Vmžiku byla má zlost tatam.

	„Matko? Co se…“

	„… točí se mi hlava,“ vyrazila ze sebe. V příští vteřině se zhroutila.

	„Matko!“ vykřikla jsem, vyskočila a běžela k ní. Stačila jsem ji ještě zachytit, aby nespadla ze židle.

	„Pomoc!“ vykřikla jsem a pokusila se ji opatrně stáhnout dolů a položit na zem. Dostala snad srdeční záchvat?

	Za chvilku vrazil do dveří Bruns.

	„Pošlete pro doktora Bengtsena, rychle!“

	Sluha se otočil a vyběhl ven. Vzápětí se v jídelně objevila slečna Rosendahlová a také Marie.

	„Proboha, co se to stalo?“ vyhrkla hospodyně a vrhla se ke mně.

	„Matce se najednou udělalo špatně a zhroutila se.“

	Poplácala jsem ji po tvářích, ale Stella se ani nepohnula. Měla zpocené čelo a cítila jsem, že slabě dýchá. Pokusila jsem se jí nahmatat pulz, ale byl téměř neznatelný.

	Strach ve mně narůstal. Zřejmě to byl skutečně srdeční záchvat.

	A zavinila jsem ho já!

	„Maminko, probuď se,“ mluvila jsem na ni tiše a hladila ji po tvářích.

	„Nemůžeš mě tu přece nechat samotnou, prosím.“

	„Možná bychom ji měli přenést do jejího pokoje,“ navrhla slečna Rosendahlová. „Tam se jí bude ležet pohodlněji než tady. Marie, podívej se, jestli se Bruns už vrátil. Pokud ne, tak přiveď Lindu.“ Pak se obrátila opět ke mně. „Milostivá paní, neměla byste takhle klečet, pro dítě to není dobré.“

	V tu chvíli mi to bylo jedno. Mé matce je jen něco přes padesát! Teď přece nesmí zemřít! Ve chvíli, kdy se konečně dočká vnoučat! Zatímco mi slečna Rosendahlová starostlivě pomohla vstát, zvedly Marie a Linda, která také přispěchala, Stellu opatrně z podlahy. Když jsme procházely vstupní halou, spěchal k nám Bruns.

	„Peter už vyrazil, vzal si našeho nejrychlejšího koně.“

	„Dobře,“ pokývla jsem. Bruns vzal matku do náruče. Cítila jsem, jak se mi zase pomalu vrací síla. „Odneseme ji do ložnice. Slečno Rosendahlová, dejte mi, prosím, vědět, až lékař dorazí.“

	„Mám u ní zůstat?“ zeptala se Linda, která byla bílá jako křída.

	„Ne, to není nutné, dám na ni pozor.“

	„Ale…“

	„Lindo, prosím. Já to zvládnu. Jsem jen těhotná, ne nemocná.“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“ Linda přestala naléhat. Bylo vidět, že se jí to dotklo, ale v tuto chvíli neměla být matka odkázána jen na společnost své komorné. Já jsem její dcera, a přestože máme složitý vztah, chtěla jsem se zachovat správně.

	Bruns vynesl matku nahoru a společně jsme ji uložili na lůžko.

	Posadila jsem se vedle ní. Stále ještě neotevřela oči. Co s ní je?

	„Budete mě ještě potřebovat?“ zeptal se Bruns a já zavrtěla hlavou.

	„Ne, ale zůstaňte, prosím, poblíž, kdyby to bylo nutné.“

	„Jak si přejete.“ S lehkou úklonou se vzdálil. Něžně jsem matku hladila po tvářích.

	Srdce mi bušilo a strach, který svíral každou částečku mého těla, způsobil, že jsem si vůbec neuvědomovala, jak mě bolí záda a celé tělo mám sevřené křečí.

	„Maminko,“ mluvila jsem na ni tiše, „maminko, probuď se, prosím. Já vím, co jsem provedla. Ale neudělala jsem to, abych tě trápila. Já ho opravdu milovala a myslela jsem si, že on je ten pravý. Netušila jsem, že jsem se zase zmýlila.“

	Protože se stále ani nepohnula, rozepnula jsem jí šaty. Ani dnes neodložila korzet. Ten sice jistě nebyl důvodem mdloby, ale já ji přece jen otočila na bok a uvolnila šněrování, aby mohla lépe dýchat. Když jsem ji znovu položila na záda, její tělo sebou škublo. S hlubokým výdechem přišla k sobě.

	„Agneto?“ zamumlala zmateně. „Co se stalo? Je už čas k večeři?“

	„Pššš, maminko, jen klidně lež,“ šeptala jsem. „Už jsme večeřely, ale tobě se udělalo špatně a pak jsi ztratila vědomí. Doktor Bengtsen tady bude každou chvilku.“

	„Doktor Bengtsen? Ale mně přece nic není.“

	„To musí posoudit on,“ namítla jsem a zatlačila ji jemně zpátky na polštář.

	Matka se na mě podívala, jako by nemohla uvěřit, že sedím u její postele. „Kde je Linda?“ zeptala se. Očividně ji překvapilo, že jsem starost o ni nepřenechala její komorné.

	„Někde dole nejspíš. Řekla jsem jí, že se o tebe postarám sama.“

	„Ale v tvém stavu…“

	Vzala jsem ji za ruku a jemně stiskla. „V mém stavu mi nic nebrání v tom, abych u tebe seděla a dávala na tebe pozor. I kdyby mě pak bolela záda a nohy. Hlavně abys byla v pořádku.“

	Matka se na mě dívala, jako kdyby měla vidění. Jako bych byla nějaký troll, který na sebe vzal podobu její dcery.

	„Je mi líto, že jsme se zase pohádaly,“ pokračovala jsem. „Nechtěla jsem tě rozčílit.“

	Matka na to neodpověděla. Sklopila pohled, až jsem se začala bát, že zase omdlí. Pak ale řekla: „Asi to mezi matkami a dcerami nejde jinak. A přitom chceme pro své děti jen to nejlepší.“

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále, prosím!“ zvolala jsem.

	Na prahu se objevila Marie. „Doktor Bengtsen právě přijel.“

	„Děkuji! Přines, prosím, vodu, mýdlo a ručník, aby si mohl umýt ruce,“ požádala jsem ji.

	„Jak si přejete, milostivá paní.“ Marie udělala pukrle a zmizela.

	„Slyšelas?“ obrátila jsem se k matce. „Doktor je tady. Pořádně tě prohlédne a řekne nám, co se ti stalo.“

	Chtěla jsem vstát, ale ona mou ruku nepustila.

	„Zůstaň tady. Prosím. Nenechávej mě samotnou.“

	„Nenechám. Jen ho přivítám a hned jsem zpátky u tebe.“

	Když jsem vyšla z pokoje, stoupal už doktor Bengtsen po schodech.

	„Tady jste, hraběnko Agneto.“

	„Dobrý večer, doktore,“ pozdravila jsem ho a podala mu ruku.

	„Velmi vám děkuji, že jste přijel tak rychle.“

	Zavedla jsem lékaře do pokoje. Matka se mezitím posadila na posteli. Už vypadala trochu líp, vrátila se jí barva do tváří. Možná šlo jen o nával slabosti… Ale že by padala do mdlob, to se Stelle Lejongårdové nestávalo. Neprojevila slabost ani tehdy, když zemřel otec. A zažily jsme už spolu podobně ostré hádky, aniž by to jejímu zdraví jakkoli uškodilo.

	„Dobrý den, hraběnko,“ pozdravil lékař a podal matce ruku. „Co se vám přihodilo?“

	„To se musíte zeptat dcery,“ odpověděla. „Já si nevzpomínám ani na to, že jsem večeřela. Vím jenom, že jsem sešla po schodech do jídelny.“

	Bengtsen se na mě podíval.

	Její výpadek paměti mě vyděsil. Že by si nevzpomínala ani na naši hádku? Mohly mdloby všechno vymazat? Nebo o tom jen v přítomnosti doktora nechce mluvit?

	„No, večeřely jsme a bavily se spolu.“ Náš spor jsem raději nezmínila, do toho lékaři nic není.

	„Najednou řekla, že se jí točí hlava, a v příštím okamžiku omdlela. Snažila jsem se ji přivést k vědomí, ale to se mi hned nepodařilo. Až když jsme ji přenesli do jejího pokoje, přišla opět k sobě.“

	„Jak dlouho trvalo to bezvědomí?“ zeptal se doktor, zatímco matce měřil pulz a přitom očima sledoval své stříbrné kapesní hodinky.

	„Asi deset minut. Pak se najednou vzpamatovala, ale nemohla si na nic vzpomenout.“

	Doktor přikývl a zaklapl víčko svých hodinek.

	„Chtěl bych vás požádat, abyste se svlékla, jak to pro vás bude přijatelné,“ řekl mé matce a pak se podíval na mě. „Pokud je to možné, pomozte jí, prosím, zbavit se korzetu.“

	„Ovšem, pane doktore.“

	Odvrátil se a začal něco hledat ve své brašně. Svlékla jsem matce korzet a pomohla jí ze šatů. Zůstala sedět ve spodní košili. Vypadala přitom najednou hrozně zranitelně, nikdy dřív jsem ji takovou neviděla. Stále ještě to byla krásná žena, ale stárnutí už na jejím těle zanechalo stopy. Její ramena a krk vypadaly vyzáble a pleť už neměla tak napjatou jako dřív. Názorně jsem mohla vidět, jak budu vypadat za nějakých třicet let.

	Když jsem skončila, začal doktor své vyšetření. Poslouchal ji stetoskopem, proklepal záda, změřil krevní tlak a ještě jednou pulz. Pak se jí podíval do očí i do úst a znovu si poslechl plíce. Výraz jeho tváře mohl znamenat cokoli. Napětí a soustředěnost, stejně jako špatný nález. Když byl hotový, požádal mě, abychom vyšli ven.

	„Nemůžeme to probrat tady před mojí matkou?“ zeptala jsem se, zatímco Stella zůstávala podivně tichá, jako by věděla, co mi doktor řekne.

	„To uděláme, ale nejdřív s vámi musím mluvit o samotě,“ odpověděl doktor Bengtsen.

	Vyšli jsme na chodbu. Lomcoval mnou neklid, žaludek jsem měla jako na vodě a bála jsem se, co uslyším.

	„Tak tedy, doktore?“ zeptala jsem se. „Už mě, prosím, nenapínejte.“

	„S pulzem vaší matky není něco v pořádku. Je nepravidelný a potvrdil mi to i poslech stetoskopem. Vypadá to, jako by srdce nedokázalo udržet správný rytmus. To by také vysvětlovalo, proč tak náhle ztratila vědomí.“

	„Myslíte si, že je to srdeční slabost?“

	Lékař mi na to neodpověděl. Místo toho se zeptal: „Stěžovala si vaše matka v poslední době na nějaké obtíže? Třeba na návaly slabosti? Nebo problémy s pohybem?“

	„Matka si nikdy na nic nestěžuje,“ prohlásila jsem. „Umí se velmi dobře ovládat.“

	„No, pak se jí tedy budete muset odteď pravidelně ptát, jak se cítí.

	A vyžadovat pravdivou odpověď. To je velmi důležité.“

	Pravdivou odpověď? Matka mi přece vždycky řekne, že jí nic není. Jedině kdybychom se o to pohádaly, což ale vzhledem k diagnóze asi nebude nejlepší řešení.

	„Zdá se mi také, že má vodu na plicích. Ne moc, ale při dýchání je slyšet šelest. Předpokládám, že jde o slabost pravé srdeční komory. Ta může také ovlivňovat dýchání.“

	„Myslíte si, že má matka špatný přísun vzduchu? Neměla by ale přitom zmodrat?“

	„Ne nezbytně. Nedostatek kyslíku se projevuje postupně a znovu mizí, jakmile se přestane namáhat. Skutečně naplno by se to projevilo, kdyby byla vystavena námaze delší dobu.“

	To se matce, která šetřila každým krokem, stávalo zřídka. Jen když jsme se hádaly a křičely na sebe.

	„Nemocnice v Kristianstadu vlastní rentgenový aparát,“ pokračoval Bengtsen.

	Přikývla jsem. „Ano, nechali jsme ho koupit na doporučení profesora Lindströma.“

	„Rád bych tam nechal udělat snímek plic a srdce. Pak teprve vám budu moct s jistotou říct, jestli jde o nějakou vadu.“

	Bylo mi, jako bych dostala ránu do hlavy. Moje matka že má slabé srdce? To bych nikdy neřekla.

	„Dobře, pokud to pokládáte za nutné. Myslím, že proti tomu nebude matka nic namítat.“

	„Výborně, oznámím to tedy profesoru Lindströmovi,“ prohlásil doktor Bengtsen.

	„Jak bude vypadat léčba, jestli se vaše podezření potvrdí?“ Byla jsem otřesená. Jak velkou vinu nesu já na matčině slabém srdci? Jak dlouho už to přede mnou skrývá?

	„Předepíšu jí posilující a povzbuzující prostředky. Musí se šetřit. Doporučoval bych také pobyt v lázních nebo u moře. Máte přece dům u moře v Åhusu, pokud vím.“

	„Ano, to máme. Bude jí líp, když tam nějakou dobu pobude?“

	„Mořský vzduch jí udělá dobře. Navíc neuškodí, když odjede z tohoto domu, kde jsou stále přítomny vzpomínky na vašeho otce a bratra.“

	„Máte pravdu, pane doktore. Ovšem nechápu… Proč mi nic neřekla?

	Musela přece cítit, že s ní něco není v pořádku.“

	„Možná to připisovala jen svému zlomenému srdci. Sváděla to na zármutek. Lidé se umějí velmi dobře přesvědčit, že jim nic nehrozí, a příznaky prostě ignorují. Až to pak najednou už nejde dál.“

	Stiskla jsem rty. A já jí pořád dělala starosti. Hádala jsem se s ní a neustále bojovala.

	„Dobrá, pojďme teď zase dovnitř,“ navrhl lékař. „Vysvětlím to vaší matce poněkud šetrněji, pokud si tedy nemyslíte, že bych jí měl říct celou pravdu.“

	„A znáte snad už celou pravdu?“ zeptala jsem se a zachytila jeho překvapený pohled. „Mám na mysli, že se chcete ještě podívat na rentgen, než určíte konečnou diagnózu, že?“

	„To je pravda, hraběnko,“ přiznal Bengtsen.

	„Dobře, pak jí tedy řekněte to, čím jste si v daném okamžiku jistý.

	Má nárok znát pravdu, koneckonců není dítě nebo slabomyslná.“

	Doktor přikývl a spolu jsme se vrátili do matčina pokoje. Matka se mezitím stačila opět obléct do šatů. Korzet ale vynechala. Nebylo divu, že trpěla nedostatkem kyslíku. Možná ji teď konečně dokážu přesvědčit, aby tenhle příšerný kousek garderoby definitivně vyhodila.

	„Tak o čem jste s mojí dcerou hovořil?“ zajímala se a opět to byla ona. Její tělo bylo sice vyhublé, ale působilo silným dojmem a v očích měla vzdorný pohled.

	„Že bych vás rád poslal do nemocnice v Kristianstadu, aby vám tam udělali rentgen hrudníku.“

	Vysvětlil matce, co předpokládá a co chce z toho snímku zjistit.

	Sledovala jeho výklad s nepohnutým výrazem.

	„No dobře, souhlasím,“ podvolila se. „Zařiďte všechno potřebné!“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“ Lékař se tvářil trochu nejistě. Počítal snad s odporem? „Udělám všechno pro to, abych vám vrátil zdraví.“

	„Děkuji vám, doktore.“ Po těchto slovech to vypadalo, že lékaře propouští. Bengtsen se na mě podíval.

	„Mohl byste mé matce dát něco, co by zabránilo dalším mdlobám?“ zeptala jsem se.

	Nelíbilo se mi, že matka přijala zprávu o své možné nemoci tak lhostejně. Copak nechápe, co to znamená?

	„Samozřejmě, předepíšu vám kapky. Pokud se mé podezření potvrdí, nasadím digitális, který posiluje rytmus srdečních stahů.“

	„Digitális?“ nechápala jsem.

	„Náprstník,“ vysvětlil lékař. „Tu rostlinu jistě znáte. Má pozitivní vliv na práci srdečního svalu. Dnes existuje celá řada léků, které obsahují tuto látku. Srdeční slabost už není tak nebezpečná jako před mnoha lety. Ale nejdříve bych začal s něčím lehčím. Teprve až se podívám na rentgenový snímek, přistoupím ke konečnému rozhodnutí.“

	„Moc vám děkuji, pane doktore,“ řekla jsem a sledovala ho, jak píše recept. Názvy látek, které měl lék obsahovat, mi připadaly nevyslovitelné a díky doktorovu rukopisu i nečitelné, ale lékárník si s tím jistě poradí.

	Doktor Bengtsen se rozloučil a slíbil, že jakmile bude vědět, kdy má proběhnout snímkování, přinese nám tu zprávu poslíček.

	

	Když už byl pryč, zůstaly jsme s matkou ještě chvíli sedět na posteli. Matka se dívala z okna, kterým mohla dohlédnout až k lesu pomalu se halícího do večerního soumraku. Byl to uklidňující pohled, ale já cítila, že je matka stále ještě rozrušená.

	„Slabé srdce,“ zamumlala si po chvíli jakoby pro sebe. „Nikdo v mé rodině neměl slabé srdce.“

	„Možná jste o tom jen nevěděli,“ poznamenala jsem. „Kromě toho si myslím, že srdeční slabost se může rozvinout i během života. Uplynulá léta nás právě nešetřila.“

	Matka se na mě podívala. Její pohled byl chladný a já věděla, že bych se měla omluvit. Zřejmě ztrátu paměti jen předstírala.

	„Je mi to líto, matko,“ omluvila jsem se a sklopila oči. „Nechtěla jsem se s tebou hádat. Měla jsem ti to říct, že jsem ho dala hledat.“

	„A co by to změnilo? Stejně by sis prosadila svou,“ odvětila Stella a znělo to skoro smutně. „Neměla sis s ním vůbec začínat.“

	Svěsila jsem ramena. Má pravdu. Ale co jsem měla dělat, když mé srdce po něm toužilo a bylo tak sladké poddat se tomu přání?

	„Jestli získám o Maxovi nějakou zprávu, tak to neznamená, že chci svůj život převrátit vzhůru nohama. Jde jen o to, že toužím po klidu v duši. Chci vědět, jaký měl důvod odejít. Až se to dozvím, tak to uzavřu.“

	Na to se matka odmlčela. Věděla jsem, že si představuje, jaký jsme mohly vést život, kdyby probíhal podle jejích představ. Jak ráda by měla vše pod kontrolou. Ale to možné nebylo.

	„Pověz mi jen jedno,“ pokračovala jsem. „Mluvila jsi s ním a naléhala, aby odešel?“

	„Ne,“ odpověděla. „Přála jsem si, abych k tomu kroku sebrala sílu, protože jsem to chtěla udělat. Z důvodů, které ti možná jednou vysvětlím, ale ne dnes.“

	Znovu zmlkla s pohledem upřeným na lem svých šatů.

	„Mám ti nechat přinést něco k jídlu?“ zeptala jsem se po chvilce.

	„Už nemám hlad,“ odmítla. „Ale ty klidně běž a najez se. Potřebuješ načerpat síly.“

	Podívala se na mé břicho a já měla na chvilku dojem, jako by ho chtěla pohladit. Její sebeovládání jí to ale nedovolilo.

	„Přijdu se na tebe zase podívat,“ slíbila jsem a opustila pokoj. Na chvíli jsem zůstala stát přede dveřmi. Teprve teď mi došel plný význam slov doktora Bengtsena. Matka by mohla zemřít, kdyby se její srdeční slabost neléčila.

	Dole jsem narazila na Lindu, která tu čekala jako na trní.

	„Jak se daří milostivé paní?“ zeptala se znepokojeně.

	„Chce si teď trochu odpočinout. Nejlepší bude, když počkáte dole v kuchyni. Zazvoní na vás, pokud bude něco potřebovat.“

	Linda přikývla, udělala malé pukrle a odešla do kuchyně.

	V jídelně stále ještě zůstalo dávno vystydlé jídlo. Přesto jsem usedla a ukousla si kousek houstičky. Nakonec jsem si vzala trochu zeleniny a ovoce. Nebyla jsem to já, kdo chtěl jíst, ale obě děti. Poprvé jsem pocítila jejich hlad, jejich chuť do života. Žádné kopnutí do břicha mi to nemohlo lépe dokázat než hlad, který ve mně vyvolávaly.

	Maxovy děti. Kdybych tak věděla, kde je a jestli vůbec žije! Kdybych mu mohla říct, o co se připravil, když odešel. Kdybych jen věděla, proč…

	63. kapitola 

	Doprovázela jsem Stellu do nemocnice, kde jí měli udělat snímek. Moje matka, která se dovedla vždycky tak dobře ovládat, to ráno vypadala, jako bych ji vedla na porážku.

	„Nechápu, proč je to nutné,“ stěžovala si celou cestu. „Doktor Bengtsen si mě přece poslechl. Copak se mu najednou zhoršil sluch?“

	„Neřekla bych, že to má co dělat s jeho ušima. Chce mít jen jistotu. Kromě toho jsme to byli my, kdo financoval nákup toho přístroje. Je tedy jen správné, že si tuto akvizici budeme moci vyzkoušet.“

	„A to jen proto, že mám zničené srdce?“ Zavrtěla nespokojeně hlavou. „No a co! Srdce se přece nedá opravit nebo vyměnit. Co se na tom asi změní, když bude mít jistotu?“

	„Může ti předepsat správné léky a předpovědět další průběh tvé nemoci.“

	„Každá nemoc stejně končí smrtí, ať už je to dnes nebo zítra.“ Zmlkla a se zachmuřeným výrazem hleděla z okénka kočáru.

	Po zbytek cesty už nepromluvila.

	V nemocnici nás profesor Lindström osobně zavedl do místnosti, kde stál rentgenový přístroj. Otevřenými dveřmi jsem zahlédla, jaký to je obr. Matka by to nikdy nepřiznala, ale dovedla jsem si představit, jaký má strach.

	„Mohu jít dovnitř?“ zeptala jsem se, ale lékař zavrtěl hlavou.

	„Ve vašem stavu se to nedoporučuje. Není sice ještě jisté, jak působí paprsky na lidský plod, ale bude lepší, když počkáte nahoře,“ vysvětlil mi Lindström. „Kdybyste chtěla, mohu vás ještě také krátce vyšetřit.“

	„To nebude nutné,“ namítla jsem. „Cítím se zdravá a silná.“

	Stella na sobě před nemocničním personálem samozřejmě nedala nic znát, ale než vstoupila do místnosti s rentgenem, vrhla na mě rychlý pohled.

	Ano, má strach! A mně jí bylo líto.

	Spolu s Lindströmem jsme odešli nahoru, zatímco se rentgenolog s asistentem dali do práce.

	„V jakém už jste měsíci?“ zeptal se profesor. Zřejmě si nemohl pomoct a musel se zajímat o můj stav.

	„Mám před sebou ještě necelé dva měsíce. Doktor Bengtsen se domnívá, že dvojčata mohou přijít na svět trochu dřív. Popravdě by mě to docela potěšilo.“

	„Už jste se rozhodla, kde budete rodit?“

	„Asi doma. Vlastně jsem o tom ještě nepřemýšlela.“

	„To byste ale měla. Porod dvojčat se může zkomplikovat. Pokud proti tomu váš manžel nebude nic mít, doporučoval bych, abyste rodila zde, kde se vám budou věnovat ti nejlepší doktoři.“

	„Doktor Bengtsen se snad o mě doma také dobře postará.“

	Od té doby, kdy jsem tu viděla umírat Hendrika, mě do nemocnice nic netáhlo. I teď mi přeběhl mráz po zádech, což jsem před Lindströmem jen stěží skryla.

	„A co si počnete, když dojde ke komplikacím?“ Lindström se tvářil opravdu znepokojeně. „Možná bude nutné provést císařský řez, pokud se některé z dětí nenatočí tak, jak je potřeba. Na našem operačním sále jsme schopni takový zákrok provést s velkou šancí na úspěch.“

	Cítila jsem, jak se mi při vyhlídce, že mě budou muset řezat, zvedá žaludek. Nejradši bych Lindströma požádala, abychom mluvili o něčem jiném. Má ale pravdu. Může se stát cokoli. A císařský řez by doktor Bengtsen u nás doma provést nemohl. Pokud by vůbec zvládl jakýkoli chirurgický zákrok.

	„A jaké je riziko? Můžu takovou operaci přežít?“

	„V uplynulých letech se technika stále vyvíjela. Naši operatéři už mají s císařskými řezy určité zkušenosti. Ale to neznamená, že ho určitě budeme muset provést. Byl bych jen radši, kdybyste rodila pod dozorem lékařů, kteří se v gynekologii době vyznají. Pro vaši rodinu je hodně v sázce.“ To byla pravda. Můj bratr je mrtvý, jeho dcera není oficiálně uznaná.

	Lennard je sice můj manžel, ale není Lejongård. Naše rodina by vymřela, kdybych nepřežila a vzala své děti s sebou. Tíha odpovědnosti, která ležela na mých bedrech, byla náhle ještě větší.

	„Promluvím si o tom se svým mužem. Pokud se rozhodnu porodit své děti u vás, co pro to budu muset udělat?“

	„Jen mi pošlete zprávu. Já už se postarám, abychom připravili vše potřebné.“

	Doktor Lindström starostlivě položil svou ruku na mou. „Vaše rodina byla vždy naším nejdůležitějším podporovatelem. Bez vašich každoročních příspěvků bychom nebyli schopni udržet nemocnici v provozu. Udělám vše, co bude v mých silách, abych vám zajistil bezpečný porod.“

	„Jen kvůli našim příspěvkům?“ opáčila jsem s potutelným úsměvem.

	„Ovšemže ne. Ale dlužím vám to. Váš bratr v naší nemocnici zemřel. Nepřipustím, aby se totéž stalo i poslední dědičce Lejongårdu, když bude přivádět na svět nový život.“

	Zaklepání na dveře přerušilo náš rozhovor. Po Lindströmově vyzvání se objevila zdravotní sestra a oznámila nám, že vyšetření mé matky skončilo.

	Vrátili jsme se dolů. Matka působila trochu zmateným dojmem. Když jsem k ní přistoupila, vrhla na mě nespokojený pohled. Chtěla jsem se jí zeptat, jak se cítí, ale podle výrazu jejích očí jsem pochopila, že se jen stěží ovládá, aby nedala najevo svoji nevoli.

	„Podívám se ještě na snímky, než si je budete moct odvézt,“ prohlásil profesor Lindström. „Pokud tedy můžete ještě chvilku počkat?“

	Sestra nás odvedla do čekárny ordinace, kde profesor vyšetřoval své pacienty. Venku mezitím začalo svítit slunce a udělalo se dusno. Neušlo mi, že matka lapá po dechu, když jsme si sedaly na židle. Byla bledá a na spáncích se jí perlil pot.

	„Jaké to bylo tam dole?“ zeptala jsem se po chvíli. „Cítila jsi ty paprsky?“

	Matka zavrtěla hlavou. „Ne, paprsky vůbec ne. Ale ta deska, na kterou mě přitiskli, byla studená jako led. A také bylo dost nepříjemné dlouho nehybně stát.“

	„Jen tak ale můžeme zjistit, jestli má doktor Bengtsen pravdu,“ namítla jsem. „A musíme přece vědět, co s tebou je. Ještě tě budu potřebovat.“

	Stella na mě vrhla pohrdavý pohled. „Ty mě nepotřebuješ. Najdeš svou cestu životem i beze mě.“

	„Možná máš pravdu, ale to neznamená, že čas od času nebudu potřebovat jistotu, že za mnou někdo stojí. Někdo, koho budu moct požádat o radu.“

	„Radu jsi ode mě ještě nikdy nechtěla,“ namítla matka. „Dělala sis vždycky to, co jsi považovala za správné.“

	„To není pravda, někdy tě o radu prosím.“

	„A pak se ti to, co říkám, nelíbí.“

	„To ale neznamená, že si to neberu k srdci.“ Zhluboka jsem si povzdechla. Copak to nikdy nejde bez hádky? Nebo jsme si už obě zvykly vést rozhovor jen takovým způsobem?

	Naštěstí se profesor Lindström brzy objevil. V ruce držel velký černý snímek, který mi vzdáleně připomínal tisk linorytu.

	„Takže, dámy, prohlédl jsem si snímek co nejpečlivěji,“ spustil. Trochu jsem doufala, že zpochybní diagnózu doktora Bengtsena.

	„Musím vám bohužel sdělit, že můj kolega se nemýlil. Podívejte se.“ Podržel snímek proti světlu. Nejdřív jsem na něm viděla jen bílé skvrny na černém pozadí. Pak jsem ale pochopila, že se dívám na plíce mé matky. A její srdce.

	„Tady to jsou srdeční komory,“ poučil nás profesor a ukázal na odpovídající místa. „Vám to může připadat normální, ale já tady zřetelně vidím zvětšení srdce.“

	Normální? Málem jsem vyprskla. To, na co jsme se dívaly, nebylo v žádném případě normální. Vnitřní orgány mé matky…

	Když jsem byla malá a Stella se ke mně chovala chladně, byla bych přísahala, že žádné srdce nemá. Ale bylo tam. Větší, než mělo být.

	„Předpokládám, že to zvětšení není v pořádku,“ nadhodila jsem, zatímco otřesená matka si stále ještě prohlížela snímek.

	„Ne, to není. Dokazuje to srdeční slabost, v tomto případě slabost levé srdeční strany. Bylo správné, že vás doktor Bengtsen ke mně poslal. Slabost se dá rozpoznat i podle některých symptomů, například podle zadýchávání se, napjatých krčních žil nebo šelestu při dýchání. Předpokládám, že si toho také všiml, ale tento snímek je definitivní důkaz.“

	Matka přijala slova lékaře bez jakékoli zjevné reakce. V tu chvíli jsem si přála, aby existoval také rentgen na myšlenky… Nebylo ale pochyb, že si dělá starosti.

	„Jaké léky byste doporučoval?“

	„Preparát z náprstníku a konvalinek. Napíšu doktoru Bengtsenovi své doporučení. Ale myslím si, že sám ví, co je třeba dělat v takovém případě.“

	„Je to smrtelné?“ zeptala se náhle matka.

	„Ne, pokud je to správně léčeno,“ odpověděl Lindström. „Budete ale muset trochu změnit způsob života.“

	„Doporučil byste pobyt u moře?“ zeptala jsem se, protože přesně to nám radil doktor Bengtsen.

	„Určitě! Mořský vzduch dělá srdci dobře. A dlouhé procházky po pláži by byly také velmi posilující.“

	„Dobře, matko, pak už víme, co máme dělat,“ prohlásila jsem, ale ona stále jen bez hnutí zírala před sebe.

	Teprve po chvíli se zase vzpamatovala. „Velmi vám děkuji, pane profesore,“ pronesla a vstala.

	„Nechám vám snímek zabalit, můžete si ho hned vzít s sebou,“ slíbil Lindström a opět odešel.

	„No, co říkáš na ten pobyt u moře?“ zeptala jsem se jí.

	„Asi se mě chceš zbavit,“ vyčetla mi.

	„Ne, já jen chci, aby ses zase uzdravila,“ namítla jsem. „Potřebuješ zesílit. I mně prospěje, když se nadýchám mořského vzduchu.“

	„V tvém stavu?“ Matka zavrtěla hlavou. „To nepřichází v úvahu! Můžeme odjet, až budou děti na světě, ale dřív ne! Nechci být s tebou na samotě u moře, až dostaneš bolesti.“

	Měla jsem na jazyku nějakou poznámku, ale raději jsem ji spolkla. Když se Lindström vrátil, podal mi pečlivě do balicího papíru zavinutý a provázkem převázaný snímek. „Pokud budete potřebovat moji radu, jsem vám vždy k dispozici,“ prohlásil. „Vám oběma. A hraběnko Lejongårdová, přemýšlejte o mém návrhu. Myslím, že by to tak bylo nejlepší.“

	„Děkuji, to budu,“ odpověděla jsem a podala mu ruku.

	Opustily jsme kliniku a nastoupily do kočáru.

	„Co ti doktor navrhl?“ zeptala se matka, když August pobídl koně.

	„Zeptal se mě, jestli bych nechtěla porodit děti v nemocnici.“

	„Každá generace Lejongårdů se narodila ve zdech našeho domu!“

	„To vím,“ odvětila jsem. „Ale žádná žena z rodu Lejongårdů ještě nerodila dvojčata. Je to riziko a nevím, jestli jsem ochotná ho podstoupit. Nechci, aby mé děti vyrůstaly bez matky.“

	„Měla bys sis o tom promluvit se svým mužem,“ nadhodila matka po krátkém zamyšlení. „Jestli bude pro, pak s tím budu souhlasit i já. Nezáleží na tom, kde se člověk narodí, ale kým je. A ty jsi jedna z Lejongårdů.“

	

	Lennard se vrátil domů následující neděli. Ještě jsem ho nestačila informovat o všem tom rozruchu, který jsme prožily. To teď napravím. Nebo možná spíš matka, protože se zdálo, že má větší radost z návratu mého manžela než já. Jestlipak mu taky řekne, že jsem nechala hledat Maxe? Kvůli starosti o matku jsem ani nepomyslela na to, že Boregard už celý týden pracuje na případu. Zatím jsem od něho nedostala žádnou zprávu, ale to jsem těžko mohla očekávat. Jen cesta do Německa zabere hodně času. A jestli musel jet do válečných oblastí…

	Večer po jídle jsme spolu s Lennardem seděli v ložnici. Vzala jsem si s sebou knihu, kterou mi po přečtení doporučila Lena, ale nemohla jsem se donutit, abych ji otevřela. Byla jsem plná neklidu. Matka si vymínila, že si s Lennardem promluví sama, aby ho informovala o své chorobě. Vypadal ustaraně, ale nezdálo se, že by se dozvěděl i o mém pátrání po Maxovi.

	Teď seděl u psacího stolu pohroužený do psaní dopisu. Ráda bych věděla, co to píše, ale neodvážila jsem se ho zeptat. On se také nikdy neptal na moji korespondenci.

	Nesnášela jsem to mlčení, které mezi námi zavládlo vždy, když jsme byli o samotě. Na druhou stranu jsem často ani nevěděla, o čem bychom se měli bavit. S Maxem jsem mohla nenuceně rozprávět o všem možném, Lennard ale vždycky jako by čekal, až navrhnu nějaké téma. Tentokrát jsem ale skutečně měla něco, co jsem s ním chtěla a musela probrat.

	„Profesor Lindström mi naznačil, že by bylo lepší, kdybych porodila v nemocnici,“ spustila jsem tedy, načež on odložil pero a podíval se na mě. „Říkal, že by to bylo bezpečnější v případě, že by došlo ke komplikacím, které by mohly skončit špatně.“

	Lennard se zamračil. „Obává se snad profesor, že k něčemu takovému dojde?“

	„Ne přímo. Ovšem i doktor Bengtsen tvrdí, že v případě porodu dvojčat není dobré spolehnout se jen na matku přírodu.“

	„No, pokud si myslíš, že to bude pro tebe a děti bezpečnější, tak pojedeme do nemocnice.“

	Přikývla jsem. „A co když nevím, co mám dělat? Co je správné?“ Lennard se ironicky usmál. „To víš vždycky nejlíp. Líp než já.“

	„A co když se tentokrát pletu? Zase se mýlím?“

	Úsměv v jeho tváři odumřel. Zdálo se, že ví, kam mířím. Na chvilku bezradně váhal, pak se zvedl a šel ke mně. Přisedl si na postel a uchopil mě za ruku. To gesto jsem u něho už dávno nezažila. Od té doby, co jsme manželé, jsme se vždy dotykům vyhýbali.

	„Agneto,“ oslovil mě něžně. „To, že ses rozhodla porodit děti v nemocnici, je rozumné. Je to tak správné.“

	„A co když při porodu zemřu?“ zeptala jsem se. „Budeš zase volný a nic ti nebude bránit v tom, abys vedl svůj život, jak budeš chtít.“

	Podíval se na mě, jako bych mu právě dala políček. „Nemluv hlouposti! Chci, abys ty děti přivedla na svět zdravé. Aby se ti při porodu nic nestalo. Buď si jistá, že na nic jiného nemyslím.“

	Najednou jsem nevěděla, co mám říct.

	„Ať už je to jakkoli,“ prohlásil Lennard a zvedl se, „vždycky budu stát po tvém boku, jak jsem ti slíbil.“ S těmito slovy se vrátil k psacímu stolu.

	64. kapitola

	Následující týdny mi připadaly jako tanec na sopce. Minul osmý měsíc, aniž by se něco změnilo. Jen jsem si připadala stále víc tlustá a nohy mi někdy tak otékaly, že vypadaly jako sloupy.

	Když nastal duben, upozornil mě doktor Bengtsen, abych se připravila na to, že porod může začít každou chvíli. Já ale chtěla zůstat doma tak dlouho, jak to jen půjde, jednak kvůli matce a také kvůli obchodům. Nakonec jsem ale pochopila, že čím déle čekám, tím se riziko zvětšuje. Nechala jsem se ohlásit u profesora Lindströma a přijela k němu na konzultaci. Vysvětlil mi, že by bylo lepší, kdybych se ubytovala v blízkosti nemocnice pro případ, že by porodní bolesti nastaly náhle nebo se objevily nějaké jiné komplikace. Laskavě mi nabídl, že se mohu nastěhovat do nemocničního domu pro hosty, kde se obvykle ubytovávali rodinní příslušníci významnějších těžkých pacientů, aby mohli být poblíž svým blízkým.

	Přijala jsem tu nabídku a večer jsem to oznámila Lennardovi.

	„Musíme to ale udělat brzy. Myslíš, že to bude možné?“

	„Samozřejmě. Na statku všechno běží, jak má, Lasse ví, co má dělat, a perfektně svou práci zvládá. A nejdůležitější korespondenci kolem našich statků jsme už přece vyřídili, nebo ne?“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasila jsem. Během posledních dnů jsem psala tak pilně, až mě z toho bolely prsty.

	„A všechno ostatní není tak důležité,“ prohlásil Lennard a znovu se pohroužil do svých myšlenek.

	

	Za pár dnů jsme pak s Lennardem a Lenou vyrazili do Kristianstadu. Jak se kočár začal vzdalovat od našeho domu, pocítila jsem zvláštní svírání v břiše. Nezpůsobily to ale děti, nýbrž strach. Přepadla mě obava, že už svůj dům a statek nikdy neuvidím. Stačí, aby při porodu neproběhlo všechno tak, jak má…

	Podívala jsem se na Lennarda. Slíbil mi, že bude stát po mém boku, ale teď bych byla radši, kdyby mě vzal prostě do náruče a utěšil mě. Když jsme spolu mluvili o nastávajícím porodu, vyjadřoval se spíš jako lékař, který mě chce jen uklidnit, ale kvůli odstupu, který si stále udržoval, se mu to nedařilo. Dřív, dokud jsme byli jen přátelé, měl pro mě víc pochopení a srdečnosti. Moje zpověď na zahradě zámku Ekbergů ho ale změnila.

	Byt se nacházel v bezprostřední blízkosti nemocnice. Okna naštěstí nevedla na nemocniční dvůr, nýbrž na malou zahradu za domem. Dům měl jen dvě patra a jedno bylo prázdné, takže jsme byli zcela sami. V této roční době zahrada sice mnoho krás nenabízela, ale tu a tam se vlhkou půdou přece jen prodíralo něco zeleného.

	Hodně jsem polehávala na lenošce v pozici, kterou jsem dlouho hledala, protože nebylo snadné přijít na to, jak pohodlně odpočívat se dvěma dětmi v břiše. Každý druhý den přicházel profesor Lindström a doktor Neumann, vedoucí lékař ženského oddělení kliniky, aby mě prohlédli. Poslechli si mě svými stetoskopy a shodovali se na tom, že děti jsou silné a zdravé. Neuniklo mi však, že si dělají starosti kvůli mně. Zaslechla jsem je, jak tiše mluví s Lennardem, který mi pak řekl, že si při prohmatání břicha všimli nesprávné polohy jednoho dítěte.

	„U dvojčat to prý není nic neobvyklého,“ dodal Lennard. „Je také možné, že se ještě stočí do správné polohy. Budeme zkrátka doufat v to nejlepší, že?“

	Ani tehdy mě neobjal. Nejradši bych na něho zakřičela a konejšivý dotyk si vynutila. Jeho odstup mě pomalu přiváděl k šílenství. Proč tedy se mnou vůbec jezdil? Takhle byla jeho přítomnost víc trestem než pomocí. Jen s Lenou jsme si dobře rozuměly. Vyprávěla mi o knížkách, které si stále pravidelně vypůjčovala z knihovny, a snila o tom, že by ráda jela na cestu kolem světa.

	

	Jednou v noci jsem se probudila a nejdřív nevěděla, co se děje. Poslední dobou jsem toho moc nenaspala, protože mě děti tak tlačily a kopaly, že jsem někdy nemohla ani pořádně dýchat. S doširoka otevřenýma očima jsem zírala na strop pokoje. Co se děje? Zaposlouchala jsem se do svého nitra, ale nezdálo se, že by se něco změnilo. Převalila jsem se na bok a chystala se vstát. Bolela mě záda a chvíli jsem musela zůstat sedět na okraji postele, abych se zbavila pocitu závratě, který mě přepadl. Před očima mi tančily hvězdičky, jako by mě někdo praštil do hlavy. Ale za chvíli se všechno uklidnilo.

	Lennard na svém lůžku byl pohroužený do hlubokého spánku. Mnoho jsme toho spolu nenamluvili, vlastně jako vždycky. Bylo mi to líto, protože tady k tomu byla dobrá příležitost. Nad námi se ale stále vznášel stín Maxe a znemožňoval jakýkoli důvěrnější rozhovor. Pozorovala jsem jeho spící tvář. Stále ještě trochu vypadal jako ten chlapec, s nímž jsme se kdysi s Hendrikem honili po lesích. Jenže teď dospěl v muže, a navíc byl můj manžel. Stal by se jím i za jiných okolností? Proč jsem si dřív neuvědomila, jak dobré má srdce? A jak dobrý mohl být manžel?

	Snila jsem o lásce, silné a spalující lásce na první pohled. Stále víc jsem si ale uvědomovala, že existuje i jiná láska. Taková, která není tak zřejmá od prvního okamžiku. Nepramení ze silného citového vzplanutí, ale zakládá se na spolehlivosti, přátelství, společných vzpomínkách…

	Opatrně jsem natáhla ruku vedena náhlou touhou pohladit ho po vlasech. Vtom jsem ucítila bolest, jako kdyby mi někdo vrazil nůž do boku. Dokonce jsem tomu na vteřinu i uvěřila, než jsem si uvědomila, že ta bolest přichází zevnitř mého těla. Znovu jsem pocítila nemilosrdné bodnutí a hlasitě vykřikla. Po nohách se mi lila nějaká horká tekutina a vsakovala se do koberce. Je to krev? Při dalším návalu prudké bolesti jsem klesla na kolena.

	

	Náhle se všechno dalo do pohybu. V okamžení byla u mě Lena a Lennardovy paže mi pomáhaly vstát. Ptal se, co se děje, a já mu řekla, že zřejmě nastaly porodní bolesti. Lena byla tak vyděšená, že mi do šatů musel pomoct Lennard. Pak na sebe něco hodil i on, zahalil mě ještě do pláště a vyšli jsme z domu.

	Byla jsem ráda, že to do nemocnice nemáme daleko. Lennard mě podpíral, každý krok byl pro mě utrpením. Přepadala mě jedna vlna bolesti za druhou. Něco podobného jsem dosud nezažila. Když jsme konečně vešli do nemocnice, posadil mě Lennard na dřevěnou lavici a zazvonil na noční sestru. Ta se u nás v okamžiku objevila.

	„Mé manželce začaly porodní bolesti. Oznamte to, prosím, doktoru Neumannovi a profesoru Lindströmovi!“ požádal sestru.

	Ta chtěla nejdřív protestovat, ale když uslyšela, že pacientka je hraběnka Lejongårdová, rychle odběhla.

	Vdechovala jsem zápach karbolu a léků, kterým byly nasáklé stěny domu. Když jsem tu byla na návštěvě u Hendrika, tak jsem to vůbec nevnímala, tak jsem tenkrát byla vyděšená. Co když je tu jeho duch v tomhle okamžiku? Představa, že nade mnou můj bratr bdí, že je tu přítomen, byť jen jako přízrak, mě trochu uklidnila.

	Lennard se posadil vedle mě. „Budou tu určitě každou chvilku,“ ujistil mě a neklidně si mnul ruce. „Brzy to budeš mít za sebou.“

	Pokusila jsem se o úsměv, ale nedokázala jsem mu odpovědět, protože mi vyrazila dech nová vlna bolesti.

	Strašně jsem si přála, aby mě Lennard držel, ale on jen strnule seděl a upřeně zíral na své ruce. A já byla příliš hrdá, abych ho o to poprosila. Konečně se objevil doktor Neumann.

	„Dobrý večer,“ pozdravil a obrátil se ke mně. „Můžete mě, následovat? Než půjdeme na porodní sál, rád bych vás ještě jednou prohlédl.“

	„Mohu jít s vámi?“ zeptal se Lennard, což mě překvapilo. Co chce dělat na porodním sále?

	„Je mi líto, ale budete muset počkat zde.“

	To mě potěšilo, protože jsem ho u sebe mít nechtěla. Lennard znovu klesl na lavici. Když jsem se za ním ještě otočila, zahlédla jsem, že má ve tváři ustaraný výraz.

	Doktor Neumann si mě odvedl do své ordinace. Zeptal se mě, v jakých časových odstupech přicházejí bolesti a jak se cítím. Když byl hotov, začal mi prohmatávat břicho a vyšetřoval mě i mezi nohama. Neušlo mi, že se zamračil.

	„Není něco v pořádku?“ strachovala jsem se a v příštím okamžiku mě zasáhla křeč a nová vlna bolesti.

	„Vaše plodová blána už zřejmě praskla. Zavolám ještě profesora Lindströma na konzultaci.“ Zazvonil a vzápětí se objevila sestra.

	„Dorazil už profesor?“

	„Ano, před chviličkou,“ odpověděla.

	„Potřebuji s ním hned mluvit.“

	Objevil se Lindström a oba vyšli na chodbu, aby se spolu poradili. Nemusela jsem už svůj strach skrývat. Prasklá plodová blána, to neznělo dobře. Když znovu vstoupili do místnosti, vypadala profesorova tvář stejně znepokojeně jako Neumannova.

	„Tak jak se vám vede, hraběnko?“

	„Kromě toho, že si připadám jako balon těsně před prasknutím?“ pokusila jsem se o šibeniční humor.

	Lindström chtěl můj úsměv opětovat, ale moc se mu to nepodařilo.

	„Jak vám už sdělil můj kolega, praskla vám plodová blána. Musíme teď jednat rychle a zahájit porod. Ovšem vypadá to, že se děti neotočily, jak jsme doufali,“ oznámil mi. „Jedno z nich blokuje východ, jestli se mohu tak laicky vyjádřit.“

	Teď jsem to byla já, kdo se neúspěšně pokusil o úsměv.

	„Můžeme to zkusit přirozeným způsobem, ale bylo by to nanejvýš riskantní. Přijatelnější by byl císařský řez.“

	„Císařský řez?“ Zmocnila se mě panika.

	„Ničeho se nebojte, v narkóze nebudete nic cítit.“

	„V narkóze?“ vyjekla jsem ustrašeně.

	„Je to postup, kdy vás během operace uspíme. Za tím účelem vám podáme medikament jménem Veronal, abyste upadla do hlubokého a pevného spánku. Lék vás také znecitliví proti bolesti.“

	„Je to nebezpečné?“ otázala jsem se a viděla, jak si oba muži vyměnili pohledy.

	„Při neodborném zacházení ano. Ale my máme s tímto lékem zkušenosti. Mohu vás ujistit, že víme, co děláme.“

	Hluboce jsem vydechla a pokusila se znovu nadechnout i přes ten těžký kámen, který mi ležel na hrudi. Mají zkušenosti, ale není vyloučeno, že se něco může přihodit. „Když zemřu, co se pak stane?“ zeptala jsem se a v pohledech obou lékařů jsem četla, že to není vyloučené.

	„Uděláme samozřejmě vše pro to, aby se to nestalo,“ ujistil mě Neumann a Lindström dodal: „Ovšem pokud by se tak stalo, soustředíme se na děti a zajistíme, aby přišly na svět živé.“

	Z hrdla se mi dral hořký smích. Dokázala jsem ho potlačit dřív, než se dostal ven. Lékařům to nejspíš znělo jako zasténání. Snažila jsem se ze všech sil uklidnit.

	„Měli byste si promluvit s mým chotěm,“ požádala jsem. „Má právo se to dozvědět.“

	„Samozřejmě.“

	„Dobře. Když proti tomu nebude nic mít, provedeme císařský řez.“ Věděla jsem, že to Lennard nezakáže. „Jsem stále ještě dost silná. A mám ve vás dva plnou důvěru.“

	Lindström vypadal, že se mu ulevilo, a Neumann také. Pravděpodobně očekávali, že mě nedokážou přesvědčit, a já budu vyžadovat přirozený porod. Ale ne nadarmo jsem vlastnila hřebčinec. Ačkoli jsem sama ještě nerodila, věděla jsem, jakou sílu porod vyžaduje a co všechno se při něm může zkomplikovat. Navíc jsem znala problémy při otáčení hříběte v děloze, a o takové utrpení jsem opravdu nestála.

	

	Za chvíli už jsem ležela na operačním stole. Do očí mi zářilo oslňující světlo. Oba lékaři povolali ještě několik sester, které jim měly asistovat. Pod košilí jsem se cítila strašně nahá, a navíc jsem se hrozila pomyšlení, že tam budu před oběma muži ležet úplně odhalená. Vlny bolesti ale přicházely stále častěji a já věděla, že není čas na nějakou stydlivost.

	Profesor se objevil vedle mé hlavy a já zahlédla na podnosu, který držel, velkou injekční stříkačku.

	„Nejdřív dostanete trochu éteru, abyste tolik nevnímala bolest,“ informoval mě Lindström a vyklepával přitom ze stříkačky vzduchové bubliny. „Pak vám dáme lék. Nebudete nic cítit, a až se probudíte, budete matkou dvou zdravých dětí.“

	„Moc bych si přála, abyste mi to mohl zaručit. Kdybych zemřela, tak řekněte mému muži, že je mi to líto. On už bude vědět.“

	Doktor přikývl a začal mi přikládat na obličej masku. V prvním okamžiku mi ta věc nahnala strach, a navíc se z ní linul podivný zápach. Ale sotva se dotkla mé kůže, zamžilo se mi vidění a všechny vjemy se utlumily.

	Ještě jsem slyšela profesorův hlas, ale už jsem nerozuměla, co říká.

	Svět se rozplynul do nicoty.

	

	Je to jen sen, ale přesto naprosto reálně cítím, jak se vznáším. Vymanila jsem se ze svého těla a pohybuju se vstříc jasnému světlu jako můra, která se blíží k reflektoru nad operačním lůžkem.

	V okamžiku, kdy hrozí, že mě světlo zcela pohltí, se náhle svět kolem mě změní a já stojím na sytě zelené louce orámované hustým křovím. Je podobná loukám mého statku, a přece vypadá úplně jinak. Udiveně se otáčím kolem dokola. Jak jsem se sem dostala? Pak se ze zeleně vynoří postava a přichází přímo ke mně. Poznávám tu chůzi, vlasy, ten úsměv. Je to Hendrik.

	Jsem snad mrtvá? Takhle to tedy vypadá na onom světě, když se člověk opět setká se svými milovanými? Očarovaně se dívám na postavu, která se nakonec zastavuje přede mnou.

	„Hendriku!“ hlesnu, ale on se ani nepohne.

	„Je mi to líto,“ pokračuju a vezmu ho za ruku. „Nechtěla jsem, abys zemřel. A také bych byla radši, kdyby ses dozvěděl, že je otec po smrti. Ale já ti to nesměla říct. Pořád jsi měl ještě naději na uzdravení.“

	Hendrik se na mě usmívá, ale stále nic neříká.

	„Znamená to, že mi odpouštíš?“

	Přikyvuje. Proč nic neříká? Copak lidé v říši mrtvých nemají hlasy?

	„Máš dcerušku, víš to?“ pokračuju a zalykám se touhou všechno mu vypovědět. „Susanna porodila tvé dítě. Nemohly jsme je přijmout do rodiny, ale je o ně dobře postaráno. A já budu mít taky děti, rovnou dvě.“

	Ani tato zpráva nezměnila výraz bratrovy tváře.

	Zoufale vzlykám. „Hendriku! Zlobíš se na mě? Na nás? Prosím, pověz něco. Prosím!“

	Ale můj bratr mlčí. Namísto toho jen zvedne ruku a dotkne se mého obličeje. To poslední, co z něho vidím, je lehké přikývnutí, pak ho cosi ode mne odtahuje pryč.

	

	Když jsem znovu přišla k sobě, obklopovalo mě jasné světlo. Tak to musí vypadat v nebi, pomyslela jsem si v prvním okamžiku.

	Vtom jsem ale před sebou uviděla rám nemocniční postele. V nebi žádné nemocniční postele nemají, pomyslela jsem si. Krok za krokem jsem se vracela v čase, dokud jsem nenarazila na první vzpomínku. Bylo to rozhodnutí lékaře porodit děti císařským řezem. Šli jsme na sál. Co se odehrálo tam, na to jsem si už nevzpomínala. Pohltila mě temnota.

	A teď tedy ležím tady. Čím víc se mi vyjasňoval zrak, tím víc jsem se rozhlížela po detailech kolem sebe. Našla jsem hodiny, které ukazovaly, že je sedm minut po páté. Bylo pozdní odpoledne. Co je s mými dětmi? Proč je nemám u sebe?

	U postele jsem objevila šňůru spojenou s malým zvonečkem. Chtěla jsem k ní natáhnout ruku, ale nedokázala jsem ji zvednout. Rozčileně jsem dýchala. Svíraly mě obavy. Že by se ti dva nedostali na svět živí? Ale doktoři mě přece ujišťovali, že mají srdíčka v pořádku!

	Nakonec můj strach o děti natolik zesílil, že jsem dokázala ruku zvednout. Dvakrát jsem minula, ale posléze se mi podařilo provázek uchopit. Ani jsem za něj doopravdy nezatáhla, jen jsem nechala ruku klesnout. Zvonek se přesto rozezněl. Pro jistotu jsem se pokusila o ještě jedno zazvonění a poté nechala ruku nehybně ležet.

	Za chvíli se otevřely dveře a vešla mladá sestra s naškrobeným čepečkem. Zářivě se na mě usmála. „Dobrý den, milostivá paní, já jsem sestra Hilda. Hned řeknu panu profesorovi, že jste se probudila.“

	„Počkejte!“ vyrazila jsem ze sebe. Také jazyk mi připadal těžký. Tak se člověk cítí po narkóze? Možná ze mě ten lék stále ještě nevyprchal.

	Sestra se ke mně znovu otočila. „Ano, prosím?“

	„Mé děti. Kde jsou?“ Cítila jsem, jak se mi svírá srdce. Určitě mi neřekne pravdu, kdyby to měla být špatná zpráva.

	„Aha, ještě vám to nikdo neřekl, viďte?“ vyhrkla a její oči se rozzářily.

	„Přivedla jste na svět dva zdravé chlapečky. Váš muž nám řekl, že chce počkat s jejich jmény, dokud se neprobudíte.“

	Jména! O tom jsme ještě vůbec nepřemýšleli. Dokonce ani já ne. Příliš mě skličovalo Lennardovo odmítavé chování, příliš jsem se věnovala vzpomínkám na Maxe, a navíc mě zaměstnávaly i obchody. Koneckonců i moje manželství není nic jiného než obchod…

	Trpké myšlenky ale hned potlačila obrovská radost. Dva zdraví synové! Pokračování rodu Lejongård je zajištěno, i když chlapci nemají pravého otce. To se ale kromě Lennarda a mé matky nikdo nedozví. Zmocnil se mě hřejivý pocit. Slzy mi vstoupily do očí. „Můžu je vidět?“ zeptala jsem se. „Tak ráda bych se na ně podívala.“

	„Řeknu to profesorovi. Hned bude u vás.“

	Po těch slovech odběhla. Padla jsem zpátky do polštářů a stále nemohla pochopit, co se stalo. Přivedla jsem na svět dva syny. A ani pro ně nemám jména. Zastyděla jsem se. Jak to, že jsem na to nepomyslela? Uslyšela jsem kroky, které mě vytrhly z lítostivé nálady. Za okamžik už přede mnou stál profesor Lindström.

	„Zdravím vás, paní hraběnko, jak se vám daří?“

	„Dobře, pokud to tak mohu říct. Cítím se ale velmi slabá.“

	„Při takové ztrátě krve, kterou jste přestála, není divu. V dalších dnech vám budu podávat krvetvorné a posilující prostředky. Ale o tom si promluvíme později. Nejdříve vám musím pogratulovat.“ Usmál se na mě a pokračoval: „Darovala jste život dvěma zdravým chlapcům. Každý váží přes tři kilogramy, což u dvojčat nebývá běžné.“

	„Ale je to normální?“

	„Normální a velmi dobré. Jsem si jistý, že vám oba přinesou do života spoustu radosti.“

	„Kdy je uvidím?“

	„Za okamžik. Sestry se právě chystají novorozence zabalit a pak je k vám hned přinesou. První krmení těch malých jste sice propásla, protože jste ještě spala. Ale to příští a všechny další patří už jenom vám.“

	Měla jsem dva zdravé syny a zůstala jsem naživu! Co víc jsem si mohla přát?

	„Váš muž už u vás byl, chtěl vás hned vidět,“ informoval mě Lindström. „Bohužel jste byla jen částečně při vědomí. Předpokládám, že si na to nevzpomínáte.“

	Opravdu, o tom jsem nic nevěděla.

	„Každopádně se mu velmi ulevilo. A nám také. Dovolili jsme si poslat vaší paní matce telegram. Jistě už si dělala starosti.“

	„Děkuji, pane profesore,“ řekla jsem a byla jsem moc ráda, že nemuseli mé matce sdělit žádnou tragickou zprávu.

	V příštím okamžiku se ozvalo zaklepání.

	„Aha, to budou dětské sestry,“ prohlásil profesor a otevřel dveře. Vstoupily dvě sestřičky, jedna starší a druhá mladičká. Obě před sebou strkaly košík. „Dovolte, abych vás představil: budoucí hrabata z Lejongårdu.“

	Zaplavila mě hřejivá vlna a mé srdce pocítilo po dlouhých měsících znovu něco jiného než jen bolest a zklamání. Byla to láska, která zcela zastínila vše, co jsem dosud za lásku považovala. Zářila jako slunce a zaplašila jakoukoli hořkost.

	Obě sestřičky mi chlapečky opatrně položily do náruče, dva maličké uzlíčky. Rusé vlásky měli přilepené na hlavičkách. Vystrkovali na mě své zvednuté nosíky a snažili se osvobodit ze zavinovaček, což se jim ovšem nedařilo. Očička měli velká a světlemodrá, jako nebe za jarního dne. Dvě malé housenky, z nichž se jednoho dne vyklubají nádherní motýli. Slzy mi stouply do očí, když jsem si vzpomněla na Maxova slova. Vrátil se ke mně v podobě dvou krásných motýlků.

	Potlačila jsem tyto myšlenky. Maxovo zmizení mi nesmělo zničit tenhle nádherný okamžik. Chovala jsem své dva syny, dva pravé Lejongårdy! Zatímco jsem je opatrně hladila, cítila jsem, jak se mé prsy bolestivě napínají mlékem.

	„Jestli chcete, tak je můžete nakrmit,“ nabídla mi sestra. „Předtím jsme si pomohly mlékem od kojné, protože jste ještě byla pod narkózou. Ale teď už není důvod, abyste to nezkusila.“

	Podívala se na profesora, ten jen přikývl a vykročil ke dveřím.

	„Později se na vás zase podívám.“

	„Děkuji!“ odpověděla jsem slabým hlasem a znovu si prohlížela ten zázrak, který mi ležel v náručí.

	* * *

	Později večer ještě přišla starší sestřička, aby mě zkontrolovala. Léky proti bolesti pomalu ztrácely účinek a já se cítila, jako by mi někdo odřízl celý podbřišek. Moje nohy byly sice na místě, ale i ty mě bolely, takže jsem s nimi radši nehýbala. Sestra Krista se o mě starala jako kvočna o svá kuřata. Podala mi nový lék proti bolesti a přinutila mě sníst aspoň trochu zeleninové polévky, kterou mi přinesla.

	„Měla jste vidět svého muže,“ řekla, jako by mě to snad mohlo zbavit bolestí. „Byl úplně bez sebe, jak se o vás bál. Přecházel po chodbě jako tygr v kleci a vyptával se každé sestřičky, na kterou narazil. Některé říkaly, že jim přímo naháněl strach. Když se dozvěděl, že jste vy i oba chlapečci přestáli operaci ve zdraví, tak se rozplakal. Doktor ho musel poslat pryč, aby se vyspal. Byl úplně vyčerpaný.“

	Mluví opravdu o Lennardovi? Muž, kterého jsem zanechala v čekárně, se přece vždycky ovládal, byl chladný a ani jednou se nepokusil mě utěšit. A pak najednou předvádí takové drama na nemocniční chodbě?

	„Bylo jasně vidět, že vás nadevšechno miluje,“ pokračovala sestra.

	Ani nečekala, že na její slova budu nějak reagovat.

	Co by si asi pomyslela, kdyby věděla, jak vypadaly uplynulé měsíce našeho manželství? Že o nějaké lásce, ba ani náklonnosti nemohla být řeč. Opravdu mi připadalo, jako by mluvila o nějakém zcela jiném muži. Možná o Maxovi. Ne, Max tady není, připomněla jsem si. Zapomeň na něj. Už je pryč přes půl roku, aniž by dal o sobě vědět, bez jediného vysvětlení. Nezasloužil si tě! Ta myšlenka mi přinesla nečekaný klid.

	65. kapitola

	Příští dopoledne se u mě objevil Lennard. Byl stále ještě trochu bledý. V ruce držel kytici růžových růží. Vypadal, že se ovládá, ale jeho přepadlá tvář jasně prozrazovala, jaké si dělal starosti. Měl vpadlé tváře a temné kruhy pod očima, které měly unavený výraz bez lesku.

	„Ahoj,“ pozdravil a nesměle se na mě usmál.

	„Ahoj,“ řekla jsem a neznělo to o moc víc vesele. Stále jsem se cítila slabá po té velké ztrátě krve a ani nové léky nedokázaly úplně potlačit bolest v podbřišku. Ale byla jsem ráda, že jsem se rozhodla pro císařský řez. Jinak bych teď možná nebyla naživu.

	„Jak se ti daří?“ zeptal se Lennard a podal mi kytici. „Koupil jsem ji v krámku tady o dvě ulice dál,“ pronesl rozpačitě, „nejsou nic moc…“

	„Jsou překrásné,“ ujistila jsem ho a strčila nos mezi květy. Jejich vůně mi připomněla teplé letní dny, kdy bývaly zahrada i dům prosyceny aromatem růží a sklizeného obilí.

	Chvíli jsem jen vdechovala závan letního dne, a pak jsem mu květiny vrátila, aby je dal do vázy.

	„Sestra povídala, že ses tu choval jako divoch,“ poškádlila jsem ho.

	„A prý jsi plakal štěstím. Je to pravda, nebo mi věšela bulíky na nos?“

	Lennard mě uchopil za ruku. „Je to pravda,“ přiznal. „Když jsem slyšel, že jsi ztratila hodně krve, tak jsem málem chytil doktora pod krkem. Ale když mi řekl, že jsi operaci přežila, už jsem se neudržel.“

	„Ty jsi plakal. Kvůli mně.“

	„Ano.“ Zvedl ruku a krátce mě pohladil po vlasech. Pak ale ucukl, jako by se spálil, a položil ji opět na mou ruku.

	„Lennarde,“ řekla jsem a on ke mně vzhlédl.

	„Ano?“

	„Prosím, jestli mě chceš políbit nebo udělat něco jiného, tak do toho. Nebo se zblázním, jestli se ke mně budeš pořád chovat tak odtažitě!“

	Překvapeně zvedl obočí. „Myslel jsem…“ Tváře mu zčervenaly.

	„Myslel jsem, že to nechceš.“

	„Ale ano, chci! Ani nevíš, jak moc jsem si v posledních měsících přála, abys mě vzal do náruče. Abys mě utěšil, políbil.“

	Vzala jsem jeho tvář do dlaní. „Ale vím, že si tě nezasloužím,“ dodala jsem.

	„Proč ne?“ opáčil. „Jsem tu přece s tebou. Vždycky jsem byl. Tys to netušila, ale já tě miloval, už když ti bylo čtrnáct. Nemohl jsem usnout a myslel jen na tebe. Vždycky jsem věděl, že chci za ženu jen tebe.“

	Stiskl mi ruku a do jeho pohledu se vloudil smutek.

	„To jsem ještě netušil, že ty mi své srdce nedáš,“ pokračoval. „Byli jsme si tak blízcí, tvůj bratr, ty a já. Spojovala nás přirozená náklonnost. Já ale nevěděl, že ty to necítíš stejně jako já.“

	Jeho slova mě zasáhla a chytila za srdce, až to zabolelo. Náhle jsem pochopila hloubku jeho touhy a také svoje sobectví. Lennard si mě vzal v situaci, kdy by se ode mě každý jiný odvrátil. Nikdo jiný by mi nepomohl, stejně jako Michael, který nebyl ochoten nést se mnou závazek mého dědictví, nebo Max, který zjevně dal přednost válce ve své vlasti před životem se mnou. Muži, o kterých jsem si myslela, že je miluju, mé srdce pošlapali. A Lennard, můj dávný přítel, na kterého jsem nikdy nemyslela jako na milence, mi své srdce bezpodmínečně položil k nohám.

	Chovala jsem se hrozně, úplně příšerně. A i když on říká něco jiného, já si ho skutečně nezasloužím. Pocítila jsem však náhle něco jiného, čeho jsem si dosud nevšimla, protože jsem si jen přála dozvědět se něco o Maxovi.

	„Možná že právě teď k tobě začínám cítit totéž co ty ke mně,“ pronesla jsem zamyšleně. „Proč by mě jinak trápilo, že se k sobě chováme tak chladně? Chci, aby se to změnilo.“

	„Opravdu?“ zeptal se Lennard nevěřícně.

	Přikývla jsem. „Ano, opravdu. Celé ty měsíce… Nedával jsi mi moc příležitostí, abych se do tebe zamilovala, ale teď cítím, že se ve mně něco změnilo, když se na tebe dívám. Lépe řečeno nosila jsem to v sobě celá ta léta, jen jsem si to nechtěla přiznat.“

	Podíval se na mě, pak se nade mnou sklonil a poprvé mě opravdově

	políbil od chvíle, kdy jsme spolu stáli před oltářem. A já jsem skutečně cítila změnu. Svatební polibek jsem vnímala jako něco falešného, ale teď v něm byla opojná vřelost.

	„Máme ale jeden problém,“ upozornila jsem ho, když jsme se přestali líbat.

	„Jaký?“ vyhrkl trochu poplašeně.

	„Nevymysleli jsme našim dětem jména. Jak jim budeme říkat?“

	Lennard se na mě polekaně podíval. „Proboha, na to jsme vážně zapomněli!“

	„Byli jsme asi moc zaměstnaní vzájemnými výčitkami,“ přiznala jsem. „Všelijakými hloupými myšlenkami. A přitom jsme nepamatovali na to nejdůležitější.“

	„Na jména,“ dodal Lennard dojatě.

	Vztáhla jsem k němu ruku a udělala to, čeho jsem se neodvážila v noci, než mě přemohly bolesti – pohladila jsem ho po vlasech.

	Nejdřív trochu ucukl, ale pak si to nechal líbit. Ve tváři se mu mihl nejistý úsměv.

	„Co kdybychom je pojmenovali po našich otcích?“ nadhodila jsem.

	„Thure a Gustav.“

	Lennard se krátce zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Neměli bychom jim přát osud jejich dědečků. Jako druhé jméno budiž, ale první musí dostat nějaké vlastní.“

	Zamyslela jsem se. Jaká jména by se k nim hodila? Vždyť jsem ani nevěděla, jací budou!

	„Co bys řekla na Magnuse a Federika?“ navrhl Lennard.

	Frederik, to znělo skoro jako Friederike. Maxova žena nemá v našem životě co dělat.

	„A co Magnus a Hendrik?“ Když už ne jméno otce, tak možná mého bratra?

	Na Lennardovi bylo znát, že z toho není nadšený.

	„I když na svého mrtvého přítele často myslím, raději bych tu vzpomínku nespojoval se svým synem.“

	Se svým synem. Oči se mi naplnily slzami, když to vyslovil. Po všem tom trápení mluvil o mém dítěti zcela samozřejmě jako o svém synovi, jako by byl opravdu jeho. V tu chvíli mé srdce překypovalo citem.

	„Vzpomínáš si ještě na naše hry? Na vikinga Ingmara?“

	Lennard se na chvíli zamyslel, ale pak se jeho oči rozjasnily. „Ano, tenkrát v lese, u velkého balvanu.“

	„Co bys tedy řekl na Ingmara? Ingmar Gustav a Magnus Thure?“

	„To zní moc dobře,“ odvětil. „Hned to sestrám oznámím.“

	„To bychom měli udělat společně, až tu naši malí budou s námi,“ namítla jsem. „Proč bys tu nezůstal, dokud mi je nepřinesou? Sestry musí přijít každým okamžikem.“

	Lennard se na mě usmál a posadil se na židli vedle mě. Stále mě držel za ruku, líbal ji a vypadal moc šťastně.

	66. kapitola

	O týden později mě už propustili z nemocnice domů, ovšem pod podmínkou, že za mnou bude doktor Bengtsen pravidelně dojíždět a ošetřovat ránu. August na nás čekal s kočárem. Jeho vlasy mu jako obvykle neuspořádaně trčely na hlavě a plášť na něm visel trochu nakřivo, jako by zhubnul. Když nás spatřil, jak neseme oba chlapce, oči mu zvlhly.

	„Jaká škoda, že se toho nedožil váš otec. Byl by na vás moc pyšný,“ vzdychl.

	„Děkuji, Auguste, to je od vás milé. Jak se daří matce?“

	„Ach, už se vás nemůže dočkat. Chystá na vaši počest malou slavnost, jak mi prozradila Marie. Ale neřekněte to na mě.“

	„Mlčím jako hrob,“ odpověděla jsem a nastoupila s Ingmarem do kočáru. Malý sebou vrtěl a hrozně přitom šilhal. Všichni mě ale přesvědčovali, že se to samo časem srovná. Magnus se vezl v Lennardově náručí a zřejmě se rozhodl svou první cestu prospat. Byl ostatně klidnější z těch dvou. August za námi zavřel dvířka a usedl na kozlík.

	Když jsme opouštěli Kristianstad, zeptala jsem se Lennarda: „Jaký máš názor na automobily?“

	Lennard se ušklíbl. „Matka si myslí, že to jsou smradlavé pekelné povozy.“

	Zasmála jsem se. „No, v tomhle jsou tedy tvá a moje matka zajedno. Ale co si o nich myslíš ty? Nebylo by pěkné, kdybychom do Kristianstadu nebo na statek Ekbergů jezdili o hodně rychleji? Mohli bychom se i oba naučit řídit!“

	V novinách jsem se dočetla, že v Anglii už zaučují do řízení automobilů i ženy, které byly zapojeny do pomocné vojenské služby. Podporují tak své rodiny, když muži a synové odešli bojovat.

	„Nejspíš se to naučíš rychleji než já,“ mínil Lennard. „Ale abych se přiznal, tak se mi to kupé, s nímž jezdí maršálek Bergen, moc líbilo.“

	„No tak zjistíme, jestli si to můžeme finančně dovolit, a případně si takový vůz pořídíme.“

	„A co bude s Augustem? Snad nečekáš, že by usedl za volant?“

	„No, třeba by se mu to líbilo…,“ podotkla jsem, přestože to bylo dost nepravděpodobné. August měl totiž k automobilům stejný odpor jako moje matka. Bylo však jasné, že se blíží den, kdy bude muset odejít na odpočinek. Už mu bylo hodně přes sedmdesát a nedalo se očekávat, že bude do smrti sedět na kozlíku. „I když řízení auta ho nejspíš lákat nebude.“

	„Nepotěší ho, když ho budeme chtít nahradit.“

	„A nemyslíš, že po všech těch letech už má nárok si oddechnout?“

	Lennard přikývl. „To máš pravdu.“ Přitáhl si mě k sobě a vtiskl mi polibek. Tentokrát jsem skutečně pocítila jeho lásku.

	

	Slunce se jasně rozzářilo, když jsme se blížili k Lejongårdu, jako by vědělo, že jsme právě zajistili budoucnost rodu. Cítila jsem, jak jsou oba moji synové neklidní. Ingmar vystrčil ručičku nad hlavu, zatímco Magnus přimhouřil oči před světlem. Když jsme vjeli do stínu, podíval se na mě. Ingmar škytal. Uvědomovala jsem si, že se lidé během života mění, ale už teď se dalo rozeznat, že Ingmar bude ten veselejší a Magnus spíš přemýšlivější. Šťastně jsem je pozorovala a byla ráda, že na první pohled se Maxovi příliš nepodobají. Co se z nich stane, však ukáže až čas.

	Projeli jsme vysokou branou a pokračovali alejí vzrostlých topolů k domu. Na větvích ještě nebyly listy, ale ze země už vyrážela první zelená tráva. Sněženky vystrkovaly své hlavičky mezi starým spadaným listím a vyrašily už i krokusy, které však ještě nerozevřely své pohárky květů. Když jsme zastavili před domem, viděla jsem, že se veškeré služebnictvo vyrovnalo na schodech do špalíru. Slečna Rosendahlová a paní Bloomquistová si tiskly na oči kapesníčky a také pan Bruns byl očividně dojatý.

	Vystoupili jsme z kočáru, mezi shromážděnými proběhl šepot a pak se rozlehl hlasitý potlesk. Matku jsem nikde nespatřila, nejspíš na nás čekala uvnitř.

	Bylo milé, že chtěla uspořádat slavnost na počest narození našich synů, ale nebyla jsem si jistá, zda to odráží i její osobní pocity. Co když se bude k dvojčatům chovat stejně chladně jako k Mathildě?

	Slečna Rosendahlová a Bruns k nám přistoupili a poblahopřáli nám. Rozhlédla jsem se a zjistila, že i Lena pláče radostí. Také já jsem měla na krajíčku, protože nadšení služebnictva mě hluboce dojalo.

	V tu chvíli jsem zahlédla u dveří matku. Měla na sobě své oblíbené béžové šaty a na hlavě vysoký účes, jako kdyby šla do divadla. Krátce jsme se na sebe podívaly, pak ke mně přistoupila a rozevřela náruč.

	„Vítejte zpátky,“ pronesla a políbila mě na obě tváře. Poté se obrátila k Lennardovi.

	Na chlapce se ani nepodívala.

	„Podívej, matko, tohle je Ingmar Gustav a Lennard nese Magnuse Thureho,“ představila jsem jí děti.

	„Jsou rozkošní,“ prohlásila. „Pojďte dovnitř, nechala jsem už připravit kolébky.“ Nato se obrátila a vykročila před námi.

	Podívala jsem se na Lennarda, ale zdálo se, že si ničeho nevšiml.

	Společně jsme matku následovali a já jsem jen stěží skrývala své zklamání. Každá jiná babička by děti vzala do náruče nebo by si je alespoň pořádně prohlédla. Moje matka se však chovala tak, jako by to byla jen nějaká věc, která už je konečně vyřízena.

	* * *

	Dětský pokoj jsem zařídila už před naším odjezdem do Kristianstadu. Zdálo se mi, že nejvhodnější bude pokoj mého otce, který se nacházel hned vedle naší ložnice.

	Děvčata vyzdobila obě kolébky polštářky s krajkami a maličkými pokrývkami. Vedle stála komoda a přebalovací stolek, na oknech visely jemné modrobílé závěsy. Tmavomodrý koberec příjemně tlumil naše kroky. Když jsme vešli, ucítili jsme něžný závan levandule. Marie a Lena minulé léto nařezaly květy a zašily je do vonných polštářků. Když jsem se teď postavila doprostřed místnosti, zdálo se mi, že budou miminka moc daleko ode mě.

	„Možná bychom na začátek měli nechat děti spát u nás v ložnici. Tak je budu moct hned obstarat, když dostanou hlad,“ navrhla jsem Lennardovi.

	„Přece jsem ti říkala, že si máš sehnat chůvu,“ ozvala se matka.

	„Brunsi, zařiďte, prosím, aby byly kolébky přeneseny do naší manželské ložnice,“ nařídila jsem a přešla její námitku. Neprojevovala z vnuků žádnou radost, takže jsem jí nemínila povolit jakékoli spolurozhodování o nich, a to ani v případě chůvy. Bylo mi samozřejmě jasné, že budu potřebovat někoho, kdo by se o ně staral. Ale pro nejbližší týdny jsem měla od doktorů předepsaný odpočinek, a navíc jsem se cítila už dost silná, abych byla schopná plnit mateřské povinnosti.

	Bruns se krátce uklonil a opustil pokoj. Za chvíli byl zpět s několika chlapci. Ti si ovšem nejdřív museli pořádně umýt ruce, než se směli dotknout kolébek. Ucítila jsem vůni jádrového mýdla.

	Jedna po druhé byly kolébky odneseny do ložnice a potom jsme do nich uložili děti. Dokonce i Ingmar byl po cestě tak unavený, že hned zavřel očička, a Magnus jen spokojeně pokračoval v spánku.

	„Předpokládám, že si budete chtít po dlouhé cestě trochu odpočinout,“ prohodila matka a otočila se k odchodu. „Můžeme si promluvit u večeře.“

	S těmi slovy opustila ložnici. Podívala jsem se na Lennarda, kterého také překvapilo její chladné chování.

	„Doufejme, že tvoje matka bude mít větší radost,“ poznamenala jsem a objala ho kolem ramen.

	„Ta už je na cestě sem a bude určitě štěstím bez sebe,“ ujistil mě.

	„A nedá se říct, že tvá matka nemá radost. Možná je toho na ni prostě trochu moc.“

	Ne, ona je přesvědčená, že děti mají špatného otce, běželo mi hlavou, ale držela jsem se, abych to nevyslovila nahlas. Byla to pravda. Ale navzdory tomu to jsou její vnuci, stejně jako já jsem její dcera.

	„Doufám, že máš pravdu. Moc by mě mrzelo, kdyby měly moje děti babičku, která je nemá ráda. Moje vlastní babička byla právě taková pochmurná osoba. Myslím si, že jednou ses s ní setkal, těsně před její smrtí.“

	„Na to si nevzpomínám,“ řekl Lennard, přitáhl si mě k sobě a něžně políbil.

	„To buď rád. Byl to ten nejponurejší člověk, kterého jsem znala. Přísná, ortodoxně věřící žena. Nikdy jsem ji neviděla se usmát. Hendrik a já jsme se jí báli.“

	„Kdoví, jaké starosti ji trápily. Moje babička se ke mně chovala vždycky velmi vřele a strašně mě rozmazlovala.“

	„No, tvoje matka bude ty dva určitě taky rozmazlovat.“

	Podívala jsem se na něho. Pokaždé, když jsme mluvili o jeho matce, jsem měla špatné svědomí. Stále nic netušila a byla přesvědčená, že to jsou její praví vnukové.

	„Děkuju ti,“ podívala jsem se mu do očí, „děkuju za všechno.“

	„Ne, já děkuju tobě. Darovala jsi mi dvě nádherné děti. Na nic jiného už nesmíš myslet. Nikdy.“

	Dokážu to? Nebyla jsem si jistá, ale v té chvíli jsem jen přikývla.

	„Opravdu bychom si měli na chvíli lehnout,“ navrhla jsem a ještě věnovala pohled dvojčatům. Však oni mě probudí, až budou něco potřebovat, pomyslela jsem si a ulehla do postele. Byla jsem ráda, že mohu alespoň na chvíli zapomenout na zklamání z mé matky.

	* * *

	Odpoledne, poté co jsme absolvovali trochu upjatý kávový dýchánek s matkou, která stále působila nepřítomným dojmem, jsem se vydala do pracovny. Lennard byl dole s paní Bloomquistovou a probíral s ní oblíbené jídlo své matky, které jí mělo být servírováno na přivítanou.

	Podívala jsem se na stoh obálek na desce pracovního stolu a na pěkně seřazené pořadače na policích. Slunce zářilo a kouzlilo na koberci světelné obrazce. Jednoho dne to všechno ukážu svým synům a naučím je, jak se řídí panství. Pokud budou po mně, tak o to možná nebudou stát. A jestli se vyvedou po Maxovi…

	Ne, na něho jsem myslet nechtěla. Svým zmizením na ně ztratil právo. A možná už ani není mezi živými. Boregard by se ozval, kdyby ho našel. Kdoví, jestli si teď neužívá na nějakém osamělém ostrově v jižních mořích…

	Zhluboka jsem se nadechla. Pracovna mi znovu připomněla Maxe, ale já se tomu nemínila poddat. Kromě toho jsem cítila, jak mě to silně táhne k mým dětem. Práce může počkat. Opustila jsem pracovnu a vykročila směrem k ložnici.

	Dveře, které jsem předtím jen přivřela, byly teď doširoka otevřené. Zaslechla jsem slaboučké vrnění novorozeňat. Chlapečci se už probudili. Je u nich snad Lennard?

	Nahlédla jsem do dveří a uviděla něco, co mi vyrazilo dech, co jsem vůbec nepokládala za možné. Matka seděla na posteli a držela v náručí oba mé syny. Tiše na ně mluvila a chovala je. Usmívala se a vůbec si nevšimla, že jsem vešla do ložnice.

	Zůstala jsem nehybně stát a přikryla si rukou pusu. Dojetím mi zvlhly oči. Matka konečně přijala vnuky za své! Po chvíli vycítila moji přítomnost a vzhlédla.

	Nepřestala se ale usmívat. „Jen jsem si je chtěla pořádně prohlédnout,“ pronesla téměř omluvně, ale nepokusila se vstát.

	„Ani nevíš, jak moc jsem na tohle čekala,“ odpověděla jsem. „Proč jsi to ale neudělala, už když jsme přijeli?“

	Tváří jí přeběhl smutek. „To kvůli tvému otci a Hendrikovi. Jak jsem uslyšela jméno Thure a… Víš, jaké je dnes datum?“

	Zamyslela jsem se a pak pochopila. Před dvěma roky to byl poslední den, kdy byli ještě spolu. Příštího dne se na mého otce a bratra zřítily hořící trosky stáje. Pro samou radost a vzrušení jsem na to skutečně zapomněla.

	„Musela jsem celý den myslet na to, že zítra je výročí té tragédie,“ přiznala matka. „Je to požehnání, že se děti nenarodily v ten nešťastný den.“

	Vzala jsem do náruče Magnuse a posadila se vedle ní.

	„Připadá mi to všechno už tak dávno,“ poznamenala jsem a šimrala přitom Magnuse po tvářičkách. Ingmar držel matku za prst, jako by ho už nikdy nechtěl pustit.

	„A mně se zdá, jako by to bylo včera,“ odpověděla Stella. „Když jsem spatřila tvé děti, sevřelo se mi srdce. Pomyslela jsem na to, že Thure své vnuky nikdy neuvidí. A nedozví se, že budoucnost jeho rodu a panství jsou zajištěny. A Hendrik… také by jistě rád poznal své synovce.“

	„Osud nám vzal dva muže,“ pronesla jsem zamyšleně, „ale teď nám daroval dva chlapce. Jednou jim budeme vyprávět o jejich dědečkovi a strýci.“

	Matka přikývla, a já cítila, že bojuje se slzami. „Lennard mi vyprávěl, že ti hrozila smrt, prý jsi při císařském řezu ztratila hodně krve.“

	„Možná to tak bylo, ale já to nevnímala,“ připustila jsem. „Ale když jsem byla v narkóze, měla jsem sen. Viděla jsem Hendrika, byl na nějaké louce. Přišel blíž, podíval se na mě, a když jsem ho poprosila o odpuštění, že jsem mu zatajila otcovu smrt, tak přikývl. Dotkl se mě a… pak jsem se probudila.“

	„Tvůj bratr tě ochraňoval,“ prohlásila matka s pevným přesvědčením. „A zrovna tak tvůj otec, i když se ti nezjevil.“

	Přikývla jsem. Jak ráda bych věřila, že existuje místo, odkud otec a Hendrik mohou strážit naše životy. Stali by se tak samozřejmě i svědky temnějších momentů, ale právě teď by viděli, že život na Lejongårdu pokračuje. Prohlížela jsem si chvíli tvářičky Magnuse a Ingmara a pak pohlédla na Stellu. „Myslíš, že bychom mohly zapomenout na všechno, co bylo? Co se stalo, stalo se, ale snad bychom mohly začít znovu?“

	Matka se na mne zkoumavě zadívala. „A jsi připravená na nový začátek?“ zapochybovala. „Víš přece, že život na panství přináší víc povinností než svobody.“

	„Kdo říká, že se musím úplně vzdát své svobody?“ namítla jsem.

	„A možná i plnění povinností může být cestou ke štěstí. A co ty, matko? Dokážeš se smířit s tím, že tvá dcera není dokonalá?“

	„Když ses narodila, tak jsem si myslela, že jsi dokonalé dítě,“ odpověděla zamyšleně a něžně přitom houpala Ingmara v náručí. Uklidňovalo ho to, takže se mu víčka začala pomalu zavírat. „Bylas tak hezoučká a já do tebe vkládala všechny své naděje. Ale pak jsi vyrostla a stala se z tebe žena. Nevzdávala jsem se svých nadějí, ale musela jsem si časem přiznat, že se nedají uskutečnit. Možná je chyba vkládat svá přání do tak malého človíčka.“ Dívala se na své vnuky a trochu lítostivě se usmívala. Pak ještě dodala: „Jsi má dcera, a tak to také zůstane. A tyto děti jsou mí vnuci. Budu se snažit respektovat tvoji svobodomyslnost a svéhlavost.“

	Teď se na mě podívala zpříma.

	„V každém případě jsem na tebe hrdá. Takže ano, zkusme začít znovu.“

	67. kapitola

	„Nezapomeň připomenout Leně, aby ti vzala klobouk proti slunci. Jinak budeš vypadat jako nějaká vesničanka, až se vrátíme.“

	Potlačila jsem povzdech. „Matko, do Åhusu přece jedeme až za týden. Do té doby Lena určitě všechno sbalí. I klobouk proti slunci.“

	Po krátkém prázdninovém pobytu korunního prince a princezny na našem panství jsme se rozhodli, že si příští měsíc také trochu odpočineme v našem domě u moře v Åhusu. Matka byla zpočátku proti, protože se obávala, abychom nezanedbali péči o statky. Pak ale ustoupila, protože ji srdce, ačkoli užívala kapky z náprstníku, stále zlobilo, a musela uznat, že jí mořský vzduch jistě prospěje.

	„Stejně je potřeba říct děvčatům včas, co mají vzít s sebou,“ trvala na svém a rozhlížela se po převlékárně, aby si vybrala všechno, co bude u moře potřebovat.

	Pohled mi padl na pytle, jež byly zastrčené trochu stranou. Byly v nich smuteční šaty, které matka před nějakou dobou odložila a nechala zabalit s prostředkem proti molům. Teď tu tedy visely a já doufala, že to tak ještě dlouho zůstane.

	„Připravím jim podrobný seznam,“ pokusila jsem se ji uklidnit.

	„Budeš mě ještě potřebovat?“

	Už se mi nechtělo dál sedět mezi těmi horami šatů. Ovšem u moře to může pěkně foukat, takže budeme potřebovat oblečení i na chladnější večery.

	„Ráda bych se ještě podívala na Magnuse a Ingmara,“ dodala jsem.

	„Nebo zapomenou, jak vypadám.“

	„Jen běž, tvoje stará matka si s tím už nějak poradí sama.“

	Trochu přeháněla, protože někde uprostřed té změti z batistu, hedvábí a brokátu stála Linda a čekala na pokyny své paní a velitelky.

	Opustila jsem převlékárnu a pospíchala po schodech nahoru do svého pokoje. Řekla jsem chůvě, aby si tam hrála s chlapečky. V té době už obstojně seděli a žádný ubrus na stole nenechali na pokoji, až jsem musela Brunse požádat, aby jejich konce uvázal k nohám stolů. Nevypadalo to sice zrovna elegantně, ale zato jsme se nemuseli obávat, že na sebe malí stáhnou třeba mísu s horkou omáčkou. Zůstala jsem stát přede dveřmi. Byly pootevřené, takže jsem mohla chůvu a oba chlapce nerušeně pozorovat.

	Rosalie u nás byla už několik týdnů a s oběma dětmi si báječně rozuměla. Hrála si s nimi, jako by to byly její vlastní děti, a svým zpěvem je dokázala rychle uklidnit. Nejdřív jsem měla trochu strach, že je příliš mladá, ale mé obavy se rychle rozptýlily a teď bych se s ní jen nerada loučila.

	Magnus a Ingmar si hráli s dřevěnými kostkami, které jim Lennard přivezl ze svého dětského pokojíku. Jeho matka si je z nostalgie schovala a teď se báječně hodily. Jako vždycky jsem při pohledu na ně cítila teplo u srdce. Za uplynulé měsíce se mnohé změnilo. Vztah mezi mnou a Lennardem se zlepšil. Tělesně jsme se sice ještě nesblížili, ale to bylo spíš proto, že nás doktor Bengtsen varoval před novým těhotenstvím. Císařský řez nejspíš způsobil srůsty, které by mohly být nebezpečné. Radil mi, abych s dalším dítětem počkala alespoň dva roky.

	Byla jsem pevně rozhodnutá porodit Lennardovi jeho vlastní dítě. Sice nikdy nenaznačil, že by nepřijímal Magnuse a Ingmara jako své syny, ale cítila jsem, že by chtěl ještě dalšího potomka. Možná malé děvčátko, které by své bratry trochu krotilo. Ale to všechno byla ještě hudba budoucnosti, jež mi vzdáleně zněla v uších, když jsem nakonec otevřela dveře.

	„Milostivá paní, vůbec jsem vás neslyšela,“ vyhrkla Rosalie, vstala a udělala malé pukrle.

	„Chtěla jsem se jen na ty dva podívat. Vypadá to, že se moc nechystají k odpolednímu spánku?“

	„Ne, raději si hrají. I když Magnus už vypadá trochu unaveně.

	Dám je hned do postýlky.“

	Souhlasně jsem přikývla. „Výborně. Hlavně ať si vás neomotají kolem prstu.“

	„Popravdě řečeno, mám s tím dost potíž. Ale myslím, že jim to vůbec nevadí.“

	Vzala jsem Magnuse do náruče. Opravdu to vypadalo, že každou chvíli usne. Pořád se zdálo, že jeho bratr pobral všechnu energii, zatímco on byl spíš mazlíček.

	„Možná byste si už také měla rozmyslet, co si vezmete s sebou k moři,“ upozornila jsem ji, posadila Magnuse a zvedla Ingmara.

	Radostně vypískl a natáhl se mi po vlasech. Musela jsem se vždycky bránit, protože jak je chytil, už je nepustil.

	Rosalie nás stejně jako Lena a Linda doprovodí do Åhusu. Také paní Bloomquistová by s námi ráda jela, ale musí doma obstarávat služebnictvo a stájníky. Nezbyde nám než se spokojit s výpomocí někoho z místních lidí. Lennard sice vyhrožoval, že bude vařit on, ale tak úplně jsme jeho kuchařskému umění nedůvěřovaly.

	„Nebudu si toho brát mnoho. Troje šaty, moje knihy. Víc toho vlastně nepotřebuju.“

	Dívala jsem se do její upřímné usměvavé tváře, orámované tmavě plavými vlasy. Muži v Åhusu se za ní budou jistě otáčet.

	„Kdybyste ještě něco potřebovala, tak jen řekněte. Slečna Rosendahlová jede zítra do města, aby obstarala poslední nákupy.“

	„Velmi vám děkuji, milostivá paní, nic mi nechybí.“

	Rosalie se znovu doširoka usmála. Její skromnost byla až dojemná.

	Společně jsme dvojčata uložily do postýlek. Chůva se posadila mezi ně, já jsem chlapečkům dala pusu a vydala se do svého starého pokoje. Natáhla jsem se na postel. Přitom můj pohled zabloudil k předmětu, na který jsem už dávno nepomyslela.

	Za závěsy, zcela zapomenutý, stál můj starý malířský stojan. Skvrny od barev ztmavly, dřevo vybledlo a vyschlo. Zvedla jsem se z postele a vytáhla ho na světlo. Podstavec zaskřípal, když jsem ho rozevřela a postavila. Stojan vypadal opotřebovaně, ale jistě se dá ještě použít. Náhle jsem pocítila brnění v prstech. Jak dlouho jsem už nemalovala! Když jsem musela opustit Stockholm, přísahala jsem si, že už nikdy nevezmu štětec do ruky. Ale v poslední době jsem se často přistihla, jak hledím na krajinu a přemýšlím, kterými barvami bych ji dokázala přenést na plátno.

	Pohladila jsem dřevo stojanu a pocítila zvláštní vzrušení. U moře bych jistě našla mnoho nádherných motivů. Ačkoli jsem musela přerušit studium, snad jsem nepřišla o svůj talent! Co kdybych to prostě zkusila? Třeba mě pohled na moře a krajinu přinutí vzít štětec a zachytit tu krásu na plátno?

	

	„Co to je?“ podivil se Lennard, když jsem stojan o pár dní později přinesla do ložnice, kde už stály naše cestovní kufry.

	„Dovol, abych vás seznámila, to je malířský stojan,“ pronesla jsem trochu uštěpačně. Když jsme byli mladší, mockrát mě viděl, jak před ním sedím, hlavně během jeho posledních návštěv na našem panství, než jsem zmizela do Stockholmu.

	„A co s ním chceš dělat?“

	„Asi si na něj pověsím šaty.“

	„Neutahuj si ze mě!“

	„Za takovou otázku sis to zasloužil. Jasně že ho budu potřebovat k malování.“

	„Ale já myslel, že už jsi malování navždycky zavrhla?“

	„No, asi jsem to trochu uspěchala. Čeká na nás moře se svým nádherným svítáním. Musím se přiznat, že poslední dobou mám často chuť se zase trochu umazat od barev.“ Postavila jsem stojan vedle kufru.

	„Myslíš, že v Åhusu seženeme plátno?“

	„Určitě. A jistě budou mít i barvy pro ambiciózní umělkyni.“ Lennard si mě posadil na klín. „Litovala jsi, že ses musela vzdát umění?“

	„Ano, někdy. Ale zapřísáhla jsem se, že už nikdy znovu malovat nebudu. Přece jsem ti vyprávěla, jak to bylo s Michaelem.“

	Lennard přikývl. Během posledních měsíců jsme si toho mnoho navyprávěli. Až teď jsme se stali skutečným párem. Nespojuje nás sice mladická stravující láska, a možná už ani nikdy nepřijde. Ale máme jeden druhého, důvěřujeme si a vzájemně se podporujeme. Pochopila jsem, že manželství není jen láska a vášeň, ale také důvěra, spolehlivost a přátelství.

	„Nikdy jsem nelitovala těch obrazů, které jsem tehdy zničila,“ pokračovala jsem. „Ale teď, kdy cítím, že se všechno dává pomalu do pořádku, začínám toužit po barvách, zápachu lněného oleje a terpentýnu.“ Podívala jsem se na něho. „Mohla bych malovat naše děti, každý rok, dokud nevyrostou.“

	„A až jednou budou domem provádět své vyvolené, budou mít z tvé galerie určitě radost,“ zažertoval Lennard.

	„Zapomínáš, že ty obrázky nemusí být nutně velké, mohla bych je namalovat třeba jako miniatury, které si matka schovává ve svém stole, aby je jednou synové našli a mohli se nad nimi zasmát.“ Opřela jsem se mu o hruď. „Tak ráda bych zase malovala.“

	„Tak se do toho pusť,“ vybídl mě Lennard. „Postarám se, abys k tomu měla všechno, co potřebuješ.“

	„To je od tebe milé. Děkuju.“ Políbila jsem ho a s úsměvem se zadívala na stojan.

	Ta myšlenka na malou galerii obrázků synů mě opravdu zaujala.

	68. kapitola

	Příštího dne jsem naposledy zašla do pracovny a pak už mě čekalo jen pakování na cestu. Záplava pošty byla obrovská, ale vyřídila jsem alespoň ty nejdůležitější dopisy. Kromě jiného mi přišel i dotaz nějakého pána ze Stockholmu, zda bych se nechtěla zúčastnit koňských dostihů. Prý viděl fotografii Červánka v jednom časopise pro chovatele. Po přestálé těžké chorobě se už plně zotavil a veterinář nevidí důvod, proč by nemohl být použit pro chov.

	Vzhledem k tomu, že v Evropě stále zuřila válka, ničivější a krvavější než jakákoli předtím, a nezdálo se, že by brzy měla skončit, nepokládala jsem nyní pořádání koňských závodů za vhodné. Napsala jsem mu však, že jakmile zbraně zmlknou, tak se ráda zúčastním. Nevěděla jsem však, zda se Červánek hodí na dostihy. Nechtěla jsem koně, který se narodil v den smrti mého bratra, nechat uštvat na nějakých závodech. Přála jsem si pro něho krásný, klidný, a především dlouhý život.

	Také úvodník v dnešních novinách se zabýval válkou a rozebíral skutečnost, že německý lid ztrácí své nadšení pro její pokračování. Odsunula jsem list stranou. Euforie ze srpna 1914 se proměnila ve statisíce mrtvých. Kolik vojáků bude muset ještě padnout? Jak dlouho to šílenství potrvá?

	Můj pohled zabloudil k obrazu Lejongårdu, který jsem si tehdy jako jediný přivezla ze Stockholmu. Bouře stále ještě sbírala mraky nad domem. Byla jsem však ráda, že po všech těch turbulentních letech u nás zavládlo trochu klidu.

	Když jsem se vrátila k vyřizování pošty, objevila jsem ve stohu obálek jednu, kterou jsem málem přehlédla. Vytáhla jsem ji a ztuhla, když jsem si přečetla jméno odesílatele. Uplynulo už půl roku od doby, kdy jsem poslala Hanno Boregarda hledat Maxe. Kvůli událostem posledních měsíců jsem na něj málem zapomněla. Ale teď jsem držela v ruce jeho dopis.

	Chvíli jsem dopis jen svírala v prstech a pak ho hodila na desku stolu, jako bych na něm objevila nějaký hnusný hmyz. Opravdu chci vědět, co se s Maxem stalo?

	Vždyť můj život se teď dostal do klidných a příjemných kolejí. Lennard se dojemně staral o oba chlapce a matka byla také mnohem vstřícnější než dřív. Jistě to bylo částečně i kvůli její chorobě, ale pohled na ni, jak se na dvojčátka usmívá, mě hřál u srdce. Led kolem Zimní královny se lámal a odhaloval dobrosrdečnou ženu. Jak jen to moji synové dokázali?

	A teď se do mého života vrací Max, i když jen v podobě dopisu pana Boregarda. Možná mi posílá účet, napadlo mě, ale cítila jsem, že jde o víc. Už jsem se chystala dopis otevřít, ale pak jsem to zavrhla. Co když tím všechno zničím? Co když se můj život zase zkomplikuje? Max mi toho tolik zamlčel, kdoví co všechno ještě vyjde najevo? Chci si tím zkazit pobyt u moře? Zavrtěla jsem hlavou. Ne, to tedy nechci. Když to Boregardovi trvalo tak dlouho, než mi napsal, může dopis ještě chvíli počkat. Otevřu ho, až se vrátím. Strčila jsem ho do zásuvky, ve které jsem kdysi našla smlouvu o půjčce. Pak jsem začala vyřizovat další poštu.

	

	Odpoledne si mě matka zavolala do své ložnice. Už před několika měsíci si začala dopřávat krátký odpolední spánek, po kterém si v posteli vždycky vypila šálek kávy. Kapky náprstníku sice její srdce posilovaly, takže byla schopná vyřizovat všechny každodenní záležitosti, ale po odpočinku jí chvíli trvalo, než se zase vzchopila.

	Trůnila v posteli jako královna, před sebou dřevěný podnos s šálkem ze zlatem zdobeného servisu. Kávu už měla z poloviny vypitou a z croissantů, které paní Bloomquistová dnes ráno čerstvě napekla, zbyly jen drobečky a trocha ovocné marmelády.

	„Dobrý den, matko,“ pozdravila jsem ji a přitáhla si k ní malou židličku, která stála vedle postele. Nebyla by ráda, kdybych se jen tak posadila na kraj její postele. „Jak se cítíš?“

	Zhluboka se nadechla a já zaslechla zvláštní sípání, kterého se už tři měsíce nemohla zbavit a ani její léky na to nezabíraly. Je třeba zvýšit dávkování kapek? Musím si promluvit s lékařem, hned jak se vrátíme od moře.

	„Ráda bych ti odpověděla, že se cítím jako mladá laňka, ale tak tomu bohužel není.“ Chvíli se dívala na své ruce a pak se mi zpříma zahleděla do očí. „Ráda bych, abys pro mě něco vyřídila. Sama.“

	Zvedla jsem obočí. Během uplynulých týdnů mě často o něco žádala, ale teď to vypadá, že má na mysli něco významnějšího.

	„O co jde, matko?“ chtěla jsem vědět.

	Natáhla se k svému nočnímu stolku a otevřela zásuvku. Vyndala odtamtud něco kovového. Byl to klíč.

	„Vezmi si to.“

	„Klíč?“ vrhla jsem na ni tázavý pohled.

	„Patří k bezpečnostní schránce v bance v Kristianstadu. Ne v Obchodní bance, nýbrž v jednom privátním finančním ústavu. Adresu ti dám později. Chtěla bych, abys mi přinesla krabičku, která je tam uložená.“

	„A co v ní je?“ zeptala jsem se udiveně. Moje matka skrývá tajemství v bezpečnostní schránce? Dosud jsem byla přesvědčená, že všechna svá tajemství nosí jen ve svém srdci.

	„To ti ukážu, až přijde čas,“ odpověděla. „Prosím, přivez mi to.

	A jestli můžeš, tak ještě dnes nebo zítra ráno. Je to důležité.“ Dívala se na mě tak vážně, že mi nezbylo než přikývnout.

	

	Vyzbrojená adresou banky Arnulf & Wenders jsem o hodinu později nastoupila do našeho nového automobilu. Byla to stejná značka vozu, s kterým nás kdysi navštívil hrabě Bergen, Packard Touring, ovšem novější model, jemuž bylo možné stáhnout střechu a jezdit v něm jako v kabrioletu. Zatím jsme se s Lennardem nedostali k tomu, abychom si udělali řidičský průkaz, ale náš řidič Tjorven si s vozem báječně rozuměl.

	Poté co jsme koupili automobil, odešel August na odpočinek. Ne že by se to obešlo bez skřípění zubů, ale teď spokojeně žil ve vesnici s jednou vdovou, zaopatřený rentou, kterou jsem mu měsíčně vyplácela.

	S vozem dosahujícím rychlosti až padesát kilometrů za hodinu

	jsme dojeli do Kristianstadu za půl hodiny. S koňmi nám cesta zabrala vždycky aspoň hodinu. To byla velká změna. Matka sice auto stále ještě považovala za ďábelský vynález, ale já si byla jistá, že si na ně rychle zvykne. Mně se každopádně moc líbilo, jak mi vítr čechral vlasy, když jsme se hnali po venkovské cestě. Někdy jsem Tjorvena požádala, aby jel oklikou, jen abych si ten pocit pořádně užila. Během cesty jsem vytáhla matčin malý klíč a obracela ho v dlani. Proč potřebuje matka tu krabičku právě teď? Že by v ní měla uložené šperky nebo něco podobného, mi připadalo nepravděpodobné. Musí to mít ale velkou cenu, jinak by to neuchovávala v bezpečnostní schránce.

	Banka stála v nenápadné postranní ulici a téměř se nelišila od ostatních domů. Musela jsem zazvonit. Bylo asi důležité, aby nemohl dovnitř vejít kdokoli. O něco později se dveře pootevřely a vykoukla na mě tvář staršího pána. Ukázala jsem mu klíč.

	„Mé jméno je Agneta Lejongårdová,“ představila jsem se. „Posílá mě moje matka Stella, abych jí u vás něco vyzvedla.“

	Muž si mě chvíli prohlížel a pak se zadíval na klíč. Když si přečetl číslo, které na něm bylo vyryté, otevřel dveře dokořán a pozval mě dovnitř: „Pojďte, prosím, dál.“

	Vstoupila jsem na trochu prošlapaný koberec, který vypadal, jako by už přes něj přešly tisíce nohou.

	„Mé jméno je Arvid Wenders a jsem jedním z majitelů banky,“ představil se. „Co si vaše matka přeje vyzvednout?“

	„Krabičku. Říkala, že by měla být v bezpečnostní schránce.“ Wenders přikývl. „Dobře. Podíváme se na to.“

	Pokynul mi, abych ho následovala. Prošli jsme malou místností s bankovními přepážkami, za kterými ale nikdo neseděl. Prostor nedělal dojem, že by zde probíhal normální bankovní provoz.

	„Povězte, jaký jste vlastně druh banky?“ zeptala jsem se Wenderse, když jsme kráčeli chodbou.

	„Divíte se, že u přepážek nikdo není?“ Přikývla jsem.

	„No, dříve jsme byli normální banka. Ale pak si můj otec uvědomil, že už to tak dál nepůjde. Musel se rozhodnout, jestli ji zavřít, nebo udělat zásadní změnu. Rozhodl se banku přeměnit v ústav, který poskytuje úschovu všeho, co je skutečně důležité.“

	Záhadně se usmál: „Uchováváme cennosti a písemnosti, ale i jiné předměty. Záleží jen na našich zákaznících, co si chtějí do bezpečnostní schránky uložit.“

	„Znáte obsah vašich schránek?“

	Wenders zavrtěl hlavou. „Ne. Naší filozofií je, že nás obsah schránek nezajímá.“

	„I kdyby tam bylo třeba přiznání k vraždě?“

	„Pak se to svět dozví, až to bude majitel chtít.“

	„A co děláte se schránkami, o něž se majitelé nezajímají? Za které už nikdo neplatí?“

	„Ty musí být zničeny. Se vším, co obsahují. Nikdo se do nich nepodívá.“

	Na konci chodby byly těžké pancéřované dveře, které bylo možné otevřít jen s pomocí zvláštního kódu. Wenders otáčel kódovým kolem několikrát různými směry hodně rychle, abych si nemohla zapamatovat čísla. Nakonec se dveře trezoru s lehkým zaskřípáním otevřely. Za nimi byl další prostor s mnoha malými uzamykatelnými schránkami, které sahaly až po strop.

	„Byla byste tak laskavá a půjčila ten mi klíč?“ požádal mě bankéř a já mu jej vydala.

	Vešel do místnosti a rozhlédl se. Přistoupl k levé stěně a otevřel schránku až úplně dole.

	Zajímalo by mě, jak dlouho tu už tahle schránka je. Jsou nejstarší vklady umístěny spíše nahoře, nebo dole? Slyšela jsem, jak cvaknul zámek. A za moment už byl Wenders zpátky s kovovou krabicí. Vypadala, že by nebylo snadné ji zničit.

	„Skříňku můžete otevřít tímto klíčem,“ podal mi pár klíčků, které byly podstatně menší než ten k bezpečnostní schránce, ale vypadaly podobně. „Klíče k bezpečnostní schránce si zatím necháme, než se rozhodnete, zda nám skříňku opět vrátíte do úschovy. Pokud si vezmete její obsah a vypovíte nájem bezpečnostní schránky, tak nám prostě jen pošlete skříňku zpátky s odpovídající zprávou.“

	S těmito slovy ji Wenders vložil do mých rukou. Byla dost těžká, nejspíš proto, že byla vyrobená z oceli. Ale možná skrývala i stejně těžký obsah.

	„Moc vám děkuji,“ řekla jsem a nechala se Wendersem vyvést ven.

	

	Když jsme se vrátili do Lejongårdu, začalo se už stmívat. Svlékla jsem si kabát, který jsem si vždy brávala na sebe při jízdě autem v obavě, že bych mohla nastydnout, a vydala se k matce, abych jí skříňku předala. Ta se mezitím pohodlně usadila v salonu, protože večeře se u nás vždy podávala teprve až se všichni členové rodiny, i ti, kteří byli právě na cestách, dostavili společně ke stolu. Měla jsem už pořádný hlad a žaludek se ozýval hlasitým kručením.

	„Vydáváš zvuky jako medvěd,“ poznamenala matka, aniž vzhlédla od karet, s nimiž si krátila dlouhou chvíli.

	„Však taky mám hlad jako medvěd. Ale nejdřív jsem ti chtěla dát tvoji skříňku.“ Přistoupila jsem k ní a postavila ocelovou krabici vedle karet.

	„Děkuji,“ přikývla matka, ale na skříňku se ani nepodívala.

	„No a? Nechceš ji otevřít?“ zeptala jsem se. Mohla jsem prasknout zvědavostí.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Teď ne. Musím se na to nejdřív připravit.“

	„Připravit?“ podivila jsem se. „Je tam snad schováno něco strašného?“

	„Ne, nic strašného. Ale jsou tam věci, o kterých chci přemýšlet, až budeme u moře.“

	„A povíš mi o nich?“

	„Až přijde čas,“ odpověděla matka a odložila karty. „Ale teď bychom měly něco sníst.“ Zvedla se a zamířila do jídelny.

	Lámala jsem si hlavu, proč nechce skříňku hned otevřít. Pak jsem si vzpomněla na Boregardův dopis, který jsem také ještě neotevřela.

	Měla bych to udělat? Anebo ho vzít s sebou k moři? Kdybych se rozhodla, že ten dopis číst nechci, můžu ho hodit do vln. Nebo spálit v krbu.

	69. kapitola

	Když jsme vystoupili z automobilu, zahltil nás čerstvý mořský vzduch. Tjorven nám úslužně podržel dvířka. Matka byla trochu bledá, protože během jízdy v ní nejspíš narůstal pocit, že musí nutně dojít k nějaké nehodě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Asi si na tu strašnou rychlost nikdy nezvyknu,“ postěžovala si, zatímco jí Lennard pomáhal vystoupit.

	„Ale ano, matko, uvidíš, že si to auto zamiluješ,“ ujistila jsem ji.

	„Kromě toho trocha vzrušení udělá tvému srdíčku dobře. Slyšela jsi přece, co říkal doktor Bengtsen.“

	„Doktor toho namluví,“ namítla a vystoupila.

	Zvedla jsem děti ze sedadel a následovala ji. Lena a Linda už na nás čekaly. Dorazily do Åhusu už včera vlakem spolu s Rosalií, která se nyní hned ujala Magnuse a Ingmara.

	Dům se od našeho posledního pobytu zde moc nezměnil. Tu a tam opadávala barva, ale jinak bylo vidět, že se manželský pár, kterému jsme svěřili péči o náš letní příbytek, o všechno dobře stará. Dům byl plný mořského vzduchu. Nebylo divu, protože pláž nám ležela přímo přede dveřmi. Naše vila stála na malé vyvýšenině, takže byl od ní nádherný výhled na Baltské moře. Tu a tam byl vidět nějaký rybářský člun, jak projíždí kolem. Po písku se procházeli výletníci. Sezona u moře už ale pomalu končila, to bylo zřejmé.

	„Je tady nádherně,“ pronesl Lennard nadšeně. „Měli jsme se sem vydat už dřív.“

	„Ano, bylo by to i perfektní místo na svatební cestu,“ přisvědčila jsem a ohlédla se na matku, která právě mluvila s Lindou a zřejmě jí dávala pokyny. „Ale možná to jednou napravíme.“

	Lennard se usmál. „Až děti trochu povyrostou, tak si sem zajedeme jen my dva. Sem nebo někam jinam.“

	„To by bylo krásné,“ povzdechla jsem si.

	* * *

	Následující dva dny jsme nedělali nic jiného, než jsme leželi na sluníčku. Jeho hřejivé paprsky ale už pomalu slábly.

	Lennard mi obstaral papír a skříňku s malířskými potřebami, přesně jak slíbil. Barevné pigmenty a lněný olej tu byly také těžko k dostání, stejně jako dobré malířské plátno. Nic jsem si z toho nedělala a pustila se do akvarelů. Vzhledem k tomu, že jsem malovala moře, tak mi ta technika vyhovovala. Přenášela jsem na papír vlny, stopy v písku, vyplavené mušle a do červena a zelena zabarvené oblázky. Nesnažila jsem se o velké umění a spoléhala se jen na svůj instinkt. V mých obrazech se odrážely víc mé pocity než skutečná realita.

	Ale především jsem trávila chvíle se svými dětmi. Sladké, poklidné okamžiky, kdy jsem si užívala jejich teplá tělíčka a vdechovala jejich vůni. Třetího večera, po báječné večeři, ke které jsme měli čerstvě ulovené mořské ryby, si mě matka vzala stranou. „Neměla bys dnes chuť dát si se mnou skleničku na dobrou noc?“

	„Víš přece, že bys tak pozdě už neměla pít,“ namítla jsem.

	„Nejde mi ani tak o ten alkohol. Ale možná ho budeš potřebovat ty, abys mohla lépe strávit to, co uslyšíš.“

	Matka se na mne zadívala a mně bylo jasné, že dnes večer otevře skříňku, kterou celou dobu hlídala jako vzácný poklad.

	Počkaly jsme, až všichni odešli spát, také Linda, Lena a Rosalie. Lennardovi jsem řekla, že si potřebuju s matkou promluvit o něčem důležitém a že na mě nemusí čekat. Pak jsme se se Stellou usadily v malém salonku, který byl napodobeninou jejího salonu na Lejongårdu. Svěží mořský vzduch k nám proudil přes pootevřené okno v kuchyni a ve světle svíček jsme se zabalily do teplých plédů. Krabička stála na stole jako nějaká relikvie.

	Nějakou chvíli jsme mlčely. Já v očekávání, Stella v zamyšlení. Zdálo se, že váhá, jestli mi to, co je uvnitř, skutečně má prozradit. Pak se ale sklonila a skříňku otevřela. Uvnitř ležely, jak se mi podařilo zahlédnout, nějaké dopisy a medailon. Přeběhl mi mráz po zádech. Co to má znamenat?

	„Už je to mnoho let, co jsem tyhle věci uložila u Wenderse do bezpečnostní schránky,“ začala. „Nikdo se nesměl nic dozvědět. Mohla jsem je hodit do ohně, ale to jsem nechtěla. Nechtěla jsem ztratit to, co jsem tehdy měla. Ale teď, kdy cítím, že se blíží má smrt, si chci uklidit stůl.“

	„Ty přece neumíráš,“ namítla jsem. Začal se mě zmocňovat strach.

	Co ji to napadlo? „Doktor říká…“

	„Zdá se, že sám doktor neví, co se mnou je. Jeho kapky pomůžou vždycky jen na chvíli a já cítím, jak mé srdce slábne. Jednou mě zradí. Jednoho dne odejdu. Možná dokonce ve spánku. Protože ti nechci zanechat jen klíč a skříňku, rozhodla jsem se, že si o tom teď s tebou promluvím.“

	„Co máš v té skříňce?“ zeptala jsem se a cítila, jak ve mně stoupají obavy, jak se bojím, že by mohla umřít. Nechtěla jsem, aby odešla, ne teď!

	„Lásku!“

	Její odpověď mě naprosto zmátla.

	„Cože?“

	„Je to láska,“ zopakovala. „Krátká, vášnivá láska, které se nešlo ubránit.“

	Matka měla poměr? Kdy? Jistě ještě předtím, než si vzala otce…

	„Vím, na co teď myslíš,“ pokračovala. „Nebo to alespoň tuším.“ Nakrátko se odmlčela a mě nenapadlo, co bych na to měla říct. „Když jsem slyšela, že jsi těhotná, bylo to pro mě jako blesk z čistého nebe. Připomnělo mi to moji situaci, do které jsem se kdysi dostala.“ Něžně pohladila dopisy a vzala do ruky medailon.

	„Tvoji situaci? Ale jakou?“

	„Rok po narození Hendrika si tvůj otec přivodil těžké zranění při jízdě na koni. Spadl ze sedla a kůň na něj šlápl. Kopytem ho zasáhl do podbřišku a dlouhou dobu bylo na vážkách, zda vůbec přežije. Otec byl v kómatu a rána se zanítila. Až po půl roce vstal z postele. Byla jsem přešťastná, že žije, a vůbec jsem nepomyslela na následky zranění. Jediné, co jsem chtěla, bylo druhé dítě, bratra nebo sestru pro Hendrika. Dávala jsem přednost holčičce, protože jsem nechtěla, aby měl prvorozený konkurenci. Ale ať jsme se snažili sebevíc, nemohla jsem otěhotnět.“

	Začínala jsem něco tušit a bez dechu jí naslouchala. Tváře mi hořely i bez pálenky, která netknutá stála na stolku.

	„Přirozeně se nejdřív hledala vina u mě. Předpokládalo se, že při porodu Hendrika se u mě mohlo něco poškodit. Žádný důkaz ale lékaři nenašli. Takže se přikláněli k tomu, že jsem po Thureho nehodě stále ještě příliš traumatizovaná, a proto nemohu otěhotnět. Ale já věděla, o co ve skutečnosti jde.“

	Otevřela medailon a podívala se dovnitř. Byla v něm podobizna mladého muže se světlými vlnitými vlasy a tenkým knírkem.

	„Alexander k nám přijel v doprovodu krále a pracoval v úřadu dvorního maršálka. Pořádali jsme tehdy podzimní hon a jako vždy tu panoval ruch, který dobře znáš. Během těch dnů… No, prostě jsme se do sebe zakoukali. Alexander byl mladší než já, ale nemohl ode mě odtrhnout oči, a když Thure odjel s několika muži do vesnice, využili jsme příležitost. Podařilo se nám setkat se ještě jednou před jeho odjezdem. Zmizel se slibem, že mi bude psát.“ Matka se na mě podívala. „Víš jistě, že se přece jen nepotřebuješ napít?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Mé srdce se chvělo jako ptáče v dlani a žaludek se mi svíral, ale nechtěla jsem ty pocity potlačit alkoholem.

	„Mluv dál,“ požádala jsem ji a snažila se představit si, jak asi tenkrát Stella vypadala. Znala jsem ji jen jako přísnou matku, jako nádhernou Zimní královnu. Pravděpodobně musela být v mládí překrásná.

	„Už za pár týdnů jsem zjistila, že se nedostavily mé dny. Protože jsem už věděla, jak se žena cítí, když je těhotná, bylo mi jasné, že čekám dítě. Vyděsila jsem se. Spala jsem sice i s Thurem, se špatným svědomím a v myšlenkách s Alexandrem, ale tušila jsem, že to dítě není jeho.“

	Zírala jsem na matku, jako by mi dala políček. Chvíli jsem se nedokázala ani pohnout a vydat ze sebe jediné slovo. Strnula jsem v šoku jako solný sloup.

	Tak já mám jiného otce? Nemohla jsem tomu uvěřit. Na to jsem se příliš podobala svému otci, sdílela jeho záliby.

	„Víš to určitě?“ ujistila jsem se. „Otec přece mohl zrovna tak dobře…“

	„Ano, to mohl. Ale já jsem si jistá, že to nebylo jeho semeno, které

	ve mně vzklíčilo. Po pěti letech od tvého narození zjistili lékaři Thureho neplodnost. To byl rok, kdy jsme se odstěhovali z manželské ložnice každý do svého pokoje.“

	„Otec to věděl?“ vyrazila jsem ze sebe. Srdce jsem měla náhle až v krku. S takovým obratem jsem nepočítala.

	„Možná něco tušil. Nikdy mi ale nic neřekl. Každopádně tě zbožňoval. Byla jsi pro něho jeho poslední dítě a stejně jako do Hendrika i do tebe vkládal velké naděje. Možná teď dokážeš pochopit, proč byl tak zklamaný, když jsi chtěla studovat a pokusila ses zcela odtrhnout od Lejongårdu. Doufal, že si vezmeš Lennarda, už tehdy to bylo jeho přání. Viděl v tom sňatku ideální spojení našich rodin.“

	Aniž bych o tom věděla, tak jsem mu oklikou jeho přání splnila.

	Potřebovala jsem pár minut, abych vůbec dokázala matčina slova zpracovat. Zvedla jsem se a přecházela po místnosti sem a tam. V uších mi hučelo. Prkna podlahy mi praskala pod nohama a venku kvílel mořský vítr.

	Nic z toho jsem ale nevnímala, protože v hlavě mi kroužila bolestná otázka: můj otec nebyl můj otec, ale nějaký muž jménem Alexander? A matka mi to zamlčela. Já naopak Lennardovi vyložila karty na stůl. Nicméně jsem chápala, že tenkrát toho bylo hodně ve hře. Můj život, život mé matky, pověst Lejongårdu. Pokud otec tehdy něco tušil, vzal si své podezření do hrobu. Přesto mi bylo, jako kdyby se na mě zřítil těžký balvan. Postupně jsem si uvědomovala celou pravdu. Matka byla mému otci nevěrná. Je to možné? Dokonalá, vzorně se chovající manželka? Moje chladná matka byla schopná hluboké vášně? Chvíli jsme ani jedna nepromluvily.

	Matka už nebyla tou ženou jako ještě před pár hodinami, před několika měsíci. Najednou jsem ji viděla jako nespoutanou bytost, stejně vášnivou milenku, jakou jsem byla já tenkrát ve Stockholmu s Michaelem a později s Maxem. Něco na tom přísloví, že jablko nepadá daleko od stromu, nepochybně je.

	Ale proč se mi s tím nesvěřila už dávno? Proč pro mě neměla trochu víc pochopení? Bylo jí to trapné? Nechtěla, abych se dozvěděla o jejích výčitkách svědomí?

	A budu teď schopná dívat se na svého otce stejnýma očima? Možná ne, ale přesto nemohu nikdy nazývat svým otcem nikoho jiného. Můj otec mě naučil jezdit na koni, utěšoval mě, když jsem spadla, s ním jsem absolvovala všechny zápasy svého mládí. Měla jsem jen jeho. Jen jeho jsem milovala jako otce.

	„A jak to bylo dál?“ zeptala jsem se po chvilce a zůstala stát na místě. Můj hlas zněl jakoby z velké dálky. Srdce mi stále ještě zběsile bušilo a ruce se chvěly.

	„Nějakou dobu jsme si ještě psali. Poslal mi medailon se svou podobiznou a slíbil, že zase přijede. Už ani nevím, jestli jsem se na to těšila, nebo naopak měla strach. Ale i kdybych se bála, bylo to zbytečné, protože Alexandra přeložili na sever. Tam se oženil s dcerou bohatého statkáře. Ještě jednou mi pak napsal, ale jen proto, aby mi sdělil, že už se asi nikdy neuvidíme. A tím to skončilo.“

	Matka se odmlčela. Vycítila jsem, že ji mluvení vyčerpává. Pak se mi podívala zpříma do tváře. V jejích očích jsem spatřila slzy. Slzy viny i ztráty.

	„Když jsem si všimla, že ses zbláznila do toho muže, poznávala jsem v tobě samu sebe. Chápala jsem, co se v tobě děje, ale současně bych tě nejradši od něho odtrhla. Mnohokrát jsem měla chuť za ním zajít a požádat ho, aby z Lejongårdu odešel.“

	Zůstala jsem na ni zírat s doširoka otevřenýma očima. Přece snad…

	„Ne,“ odpověděla mi, aniž bych se musela znovu zeptat. „S jeho zmizením opravdu nemám nic společného a ani netuším, kde je. Jen se mi ulevilo, že je konečně pryč. A stejnou úlevu jsem pocítila, když jsi mi řekla o svém těhotenství a plánech na svatbu. Ovšem když jsi mi prozradila, žes ho dala hledat… Hrozně mě to rozčílilo, nechtěla jsem, aby se tu znovu objevil. Podvědomě jsem měla vztek i na Alexandra. Nějakou dobu jsem snila o tom, že bych s ním utekla, ale pak se objevila ta druhá, do které se zřejmě zamiloval…“ Viděla jsem, jak se jí z levého oka skutálela slza po tváři a dopadla jí na ruku. „Děkuju Bohu za každý den, kdy tě nechává na pokoji, to mi věř. Nechci, aby ses musela dozvědět, že má jinou.“

	Chytila jsem matku za ruku. Byla ledová a chvěla se. Také já jsem byla velmi rozrušená. Nejen kvůli matčinu přiznání, ale také kvůli Maxovi. Nebo Hansovi, jak se ve skutečnosti jmenoval.

	„Já vím, že má jinou,“ přiznala jsem. „Jeho matka mi napsala. Udal nám nepravé jméno a zamlčel, že na něho v Pomořansku čeká manželka.“

	„Nic jiného jsem ani nečekala,“ zareagovala na to matka.

	Stiskla jsem rty a zavrtěla hlavou, jako bych se tím mohla zbavit svých myšlenek. „Je to pryč. Na tom už se nic nezmění. Chtěla jsem ho najít, abych pochopila, co se vlastně stalo. Byla jsem tím jako posedlá a vůbec si nevšimla, jaké štěstí pro mě znamená Lennard. A upřímně, už to vysvětlení ani nechci. Já už teď dobře vím, kde jsem a kdo jsem.“

	Vzpomněla jsem si na Boregardův dopis a byla jsem ráda, že jsem ho neotevřela.

	Matka mi stiskla ruku. „To je dobře, že to říkáš. Ale vím, jak jsou lidská srdce nestálá.“

	„To je možné, ale tys přece taky nakonec zůstala s otcem.“

	„To ano. A postupem času jsem se do něho znovu zamilovala. Jeho smrt mě zasáhla mnohem hůř než zpráva o Alexandrově svatbě.“

	Přitiskla jsem si matčinu ruku na tvář a chvíli ji tam podržela. Pak jsem se zeptala: „Co s tou skříňkou uděláš? Znovu ji zamkneš?“

	„To ještě nevím,“ pohladila mě druhou rukou po vlasech. „Možná si ji vezmu s sebou do hrobu. A možná všechno spálím. Ulehčila jsem svému svědomí a řekla ti pravdu. To je všechno, co jsem chtěla udělat.“

	Nakonec jsme se přece jen napily pálenky, hlavně proto, abychom se zahřály. Ještě nějakou dobu jsme jen tak seděly v zamyšlení, než nás přemohla únava.

	Vstaly jsme a společně opustily salonek. Matka si nesla skříňku v podpaží. Zničí její obsah, nebo to nepřenese přes srdce?

	Ještě stále mi nedocházelo, co znamená ten fakt, že jsem dcera někoho jiného. Ale není snad otec ten, kdo se o dítě stará a miluje ho? Chci poznat svého biologického otce? Ví o mně? To bylo nepravděpodobné, vzhledem k tomu, že matka se nikomu nesvěřila. Mám to říct Lennardovi? Nebo bude lepší, když ho tím nebudu zatěžovat? Snad jednou najdu odpovědi na své otázky.

	„Dobrou noc, matko,“ popřála jsem jí, když jsme došly k dveřím její ložnice.

	Její vyprávění mě velmi dojalo a nevěděla jsem, jestli se mi vůbec podaří usnout.

	Cítila jsem ale hluboký klid a smíření, které z matky vyzařovalo. Kdyby ji snad teď zastihla smrt, odejde s lehkým srdcem. Doufala jsem však, že k tomu ještě dlouho nedojde, ne v okamžiku, kdy jsme si konečně začaly víc rozumět.

	„Dobrou noc, Agneto. Uvidíme se ráno.“ S těmi slovy zmizela ve svém pokoji. Ještě chvíli jsem stála přede dveřmi, pak jsem se otočila a vydala se chodbou k naší ložnici.

	Tam jsem našla Lennarda, jak spí v křesle vedle dětských postýlek.

	Moji tři muži, pomyslela jsem si dojatě, lehla si do postele a ještě dlouho zírala na stropní trámy nade mnou.
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	K ránu, když jsem se probrala z podivného snu, jsem odhodila tíživou přikrývku, tiše vyskočila z postele, natáhla si župan a opustila ložnici. Kráčela jsem jako náměsíčná, ale věděla jsem přesně, co chci udělat. Matka včera otevřela svoji tajnou komnatu. Krabičku, která obsahovala příběh její staré lásky, bývalého milence. Mého pravého otce.

	A já jsem teď dospěla k tomu, že chci otevřít dopis, který mi možná přinese další šokující zprávy. Vytáhla jsem dopis z tajné přihrádky v kufru, kam jsem ho schovala krátce po návštěvě banky, a šla s ním do kuchyně služebnictva. Zapálila jsem olejovou lampu, vzala ze zásuvky nůž a usedla na vydrhnutou lavici, která vždycky trochu voněla po citronech.

	Za okny byla stále ještě černočerná noc. Na nebi se měsíc i hvězdy skrývaly za temnými mraky. Všechno, co jsem viděla v okně, byl můj nejasný odraz. Když jsem se podívala na svůj župan, vzpomněla jsem si na Maxova pradědečka. Že by si Max ten příběh vymyslel? Říkal mi pravdu? Nebo ji přede mnou tajil?

	Chvěly se mi ruce, když jsem sahala po noži. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se uklidit splašené srdce, ale moc se mi to nedařilo. Svíral se mi žaludek a ve spáncích mi bušil pulz. Bylo mi, jako když stojím na útesu a vítr mě může každým okamžikem shodit dolů. Zasunula jsem nůž pod přelep na obálce a odřízla ho.

	Nic se nestalo. Stále jsem seděla na lavici a přede mnou plápolal oheň lampy. Ledovými prsty jsem vytáhla dopis. Byl napsaný na stroji a nebyl k němu přiložen další účet.

	

	Vážená hraběnko Lejongårdová,

	jistě již nějakou dobu netrpělivě čekáte na moji zprávu. Je mi líto, že se Vám ozývám až teď. Hledání Maxe von Bredesteina se ukázalo mnohem obtížnější, než jsem očekával. Domnívám se, že na své cestě do Německa používal různé identity. Když jsem se mu konečně dostal na stopu, byl již dávno pryč.

	Vycházel jsem z Vaší domněnky, že by se mohl chtít spojit s hrabětem von Kranitzem. Zjistil jsem, že se hrabě vrátil z fronty s těžkým zraněním. Nemohl jsem si s ním promluvit, protože jeho postižení spočívá kromě jiného ve ztrátě řeči.

	Také mé dotazy u jeho nadřízených byly bezvýsledné. Max nebo Hans von Bredestein je jim neznámý a neslouží u nich.

	Navštívil jsem tedy rodinu von Bredesteinů, abych zjistil něco bližšího o hledaném muži. Jeho žena Friederike von Bredestein stejně jako jeho otec a bratr dvojče vůbec netuší, kde by se hledaný mohl nacházet. Od jara 1913 po něm bylo vyhlášeno pátrání a přes intenzivní snahu ho ani policie nenašla. Poslední stopa, o které rodina věděla, vedla do Stockholmu, kam ho poslal jeho otec.

	Jako další informaci o něm udala rodina Váš dopis, jehož obsah je Vám přirozeně znám.

	Pokoušel jsem se dále pátrat na nejrůznějších místech a také jsem kontaktoval správu přístavu ve Stockholmu. Když jsem vyšel naprázdno, obrátil jsem se znovu na armádu. Neobešlo se to bez překážek. Celé měsíce jsem putoval od jednoho regimentu k druhému, aniž bych vlastně věděl, kam se mám obrátit.

	Asi před třemi týdny jsem narazil na další stopu. Jakýsi Max Breden, který se podle popisu podobal hledanému, se před více než rokem přihlásil jako dobrovolník u jedné jednotky rakouské infanterie. Pátral jsem tedy tímto směrem.

	Najít onu jednotku mě stálo velké úsilí. Nakonec jsem si ale mohl promluvit s muži, kteří měli za sebou těžké boje. Ti mi sdělili, že Max Breden padl během bojů v průsmyku Stilfser Joch na hranici s Itálií. Dostal kulku do hlavy a byl na místě mrtev.

	Trhla jsem sebou a přitiskla si ruku na ústa. Je to možné? Max je po smrti? Vzhledem k tomu, že jméno toho vojáka bylo hodně podobné, nedalo se to vyloučit.

	

	Zda šlo skutečně o Maxe/Hanse von Bredesteina, nemohu samozřejmě tvrdit s absolutní jistotou. Mužů, kteří vypadají jako on, je v Německu povícero.

	Pokud byste na tom trvala, budu v pátrání pokračovat. Když se mi neozvete po mém návratu do Stockholmu, zašlu vám během několika týdnů své vyúčtování.

	Mějte se zatím dobře!

	

	S veškerou úctou

	Hanno Boregard

	Vídeň, 28. července 1915

	

	Bez hnutí jsem zírala na dopis ve své ruce. Takže Max přece jen vytáhl do boje? Jen nerada jsem si vybavovala jeho sílící nadšení pro válku. Slova, kterými horoval pro pomoc Rakousku, mi ho odcizovala, ale byla jsem tehdy příliš zaslepená láskou, abych tomu věnovala pozornost. Teď jsem si však uvědomovala, že byl schopen vrhnout se po hlavě do bojové vřavy. Stejně jako si přisvojit falešné jméno.

	Přemýšlela jsem o tom, co jsem večer řekla matce. Že už žádné vysvětlení vlastně nechci. Že už vím, kdo jsem. Přesto bych byla raději, kdyby mi Boregardova zpráva poskytla jistotu. Takhle jsem cítila, že mi Max ještě dlouho nepůjde z hlavy.

	

	Pokud byste na tom trvala, budu v pátrání pokračovat.

	

	Chci to? Bylo by to vůbec k něčemu? Hans von Bredestein byl očividně mistr v předstírání a uměl zmizet jako pták, který se nechce nechat polapit. Trochu se podobal mému dřívějšímu Já. Ale já už jsem dospěla. Ne, nebudu Boregardovi psát. Ať mi jen pošle své vyúčtování.

	Pokud bude osud chtít, abych Maxe ještě někdy potkala, tak se tak stane. A pokud ne, zůstanu prostě tím, kým jsem: Agnetou Lejongårdovou, paní na Lejongårdu.

	Po chvíli, kdy jsem jen zírala na list papíru, neschopná se pohnout nebo cítit něco jiného než zklamání, jsem se zvedla a opustila dům.

	Od moře to ostře foukalo a příboj byl toho rána velmi hlasitý. Vyšla jsem na nedaleké molo, kde jsem cítila sílu větru. Tam jsem vytáhla dopis z kapsy. Chvilku jsem na něj hleděla a se smutkem ho pohladila. Potom jsem papír roztrhala na malé kousíčky a nechala vítr, aby je odnesl z mé dlaně.

	

	Když jsem se vrátila, stál Lennard na verandě. Všiml si, že nejsem v posteli, ale naštěstí nešel za mnou, jen tu na mě čekal. Vystoupala jsem po schodech, došla k němu a objala ho. Mám mu říct o dopisu?

	Ne, bude lepší, když všechno nechám, jak to je. Max zmizel, pravděpodobně navždy. Nikdy se nedozví o svých dětech, nebude moct vznést na ně jakýkoli nárok. Tajemství, o něž jsem se dělila s Lennardem a matkou, zůstane zachováno.

	„Šla ses projít?“ zeptal se můj muž poté, co jsme se chvíli dívali na moře, které pohltilo dopis.

	„Ano. Musela jsem si pročistit hlavu.“

	Lennard se na mne zadíval. Jeho pohled byl neproniknutelný. Vrátila jsem mu ho a řekla: „Víš vůbec, že tě miluju?“

	Na okamžik působil zmateným dojmem, ale pak se usmál. „Ještě před rokem by se mi o tom ani nesnilo, ale teď musím přiznat, že ti věřím.“

	„Tak to jsem ráda,“ odpověděla jsem upřímně, znovu ho objala a vášnivě políbila.

	Když jsem ho znovu pustila, podíval se na mě téměř překvapeně.

	Zřejmě vycítil, na co myslím.

	„Máme ještě trochu času, než se matka a chlapci probudí,“ usmála jsem se potutelně.

	„Víš to jistě? Ale doktor…“

	„Nedělej si starosti, jsou přece možnosti, jak si dát pozor.“ Vrátil mi úsměv a vypadal, že mi rozumí. Naše ruce se spojily a já ho odvedla do ložnice. Tam se naše rty znovu našly a já věděla, že není nic krásnějšího než dotyk našich rozpálených těl.
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